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^ VOOHBERIOHT BIJ DEN TWEBi^N mUK ; ,. ' ;;.- 

' •■.ó--^^:^^ ■ ■ ■ ;■:/■ ■. ■ï;'" - i' 

'• ';J V’V ' Directie Tan het Batnvifuiseh Geneofachaii' VWï Knilsteai ên "WefépT 

. ^ÏÏappeEL besleet tot een tweeden druk vjm de geheel iiitTérkochte Pataxfiton-editie 
(NoL Bat Oen. 1915, piig* (Iftj, lag het voor de tiaed, dat er van een herdruk 
KÓhder insei' geen apnikG inoeht jiijn, Iiuinera van do eei'ate uitgave,, die in 189e 
aïB eei'ate atük iit Doel XLTX van ’a Genootsobapo Verhand eHngon vcrsclieen, 
ha.d Brandoö lieel wat mee]' geinnakt dan een tetet-editie niet vertaling; in aijn 
Aasiteekoningeit had liij üoüveel mogdijk partif woten tc^ trekken van het door 
de Pnraraton geb.ódcii uinteriaal voor onze kennis? der Javaaiiscbe oude geschiedonis 
en men kan gevoegehjk zoggen, flat niet düZft uitgave een nieuwe gi'ondslag gijegd 
werd Toor do geflf^bIeclbesohri|ying van het ondo iTriva* Juist in dit opzicht nu 
hadden sinds I89ti het bekend worden van talrijke inacilpties fsn vtxiral ,d0 
publicatie van den DJga]‘^lk^SrtE^galTla zooveel nionwc geziohtBpnnten geopend, dait, 
wilde de Paramton-uitgave aan hot door Bnmdes gestddfi dool blgv&n beant¬ 
woorden, tali'jjke aanvullingen noodzEilfclijik zouden zijn. Vandaal' dan ook, dat 
ojidei'gotoekondo, en niet een zuiver taftlgelocrde, mot de zorg voor do nieu'sve 
uitgave word bekFft; nioii wtiB vaji oordeel^ dat niet zoozOf'r hskst en vertaling 
als wel do bistonsebe iiemiticiitiiar ttiovoeging i'ii wijziging beborfde. 

IntusÉiehóii mocht deïe regeling iLntuu,rlj]k allerminst de verwaar!oozing ym 
het tÉialknndig gudofdte der publicatie tougevolgcs liebüeu, zoudtit ntis cor&te work 
was om ona op dit gebu'd hulp ie vcnïekeren; wij warren daarbij aoo gelukkig 
niemand minder dan Piuf'. M'r. Dr. J. (k G, Jonker bereid te Vindcu om^ deze 
taak op zich te ^lomen^ In overleg met dezen geloei-df^ verrichtte de Heer Éraenaerj 
■ litt. ind* docis alhierj een nauwkeuiige collatie der aan Biandeö nog onbekende, 
oedert nit do ntilaton^cliap vun Dr* IL N, van der Tiiuk in du Ijoidsuho Universi- 
teitablbliütheek gokonmn, rEiraraton-hjindfichriftiaij tt.srwijl nok B. Kg* Poerbatjarnka, 
die zich reeds eorder met de studie van de Param ten ale geschiedbron had 
bcsdggehoudeu, zijn aanteekeningen over dat werk ter onzer beechikking stelde, 
De bijdragen van boidc laatstgonuemdeit bereikten ons iil den door hen^ kbiï 
opgesteld en vorm, Proll Jonker echter ontviel aan zijn werk. vóór hy de reaultaten 
'zgner Paroraton-atudio bad sa menge vat, en vóór hij du Wijze bad kunnen aaageveii,'' 
waarop hp zicli voorstoldej dat die resnltaUsn in de nieuwe uitgave zouden^worden 


rii-, 


verwerktr E 011 eonigeii tgd tevoren oiitvangGii medcdccling] dat do ai-betd bijna 
gRröed vyafl, dct^d ons hopen, dat Prof. Jonkor’s wj'k tooh nog by deze editie 
gebmikt zou kunnofi woi'dojis on indoidaad büvojid zieb in 2 jjn weÉenscbappolifke 
ïiaktonïchap een dooïloopend Tan aantsekeningen voorzien Pararaten-exeTJiplEini'. 

Men zal die aaideekfeiiingen hieronder op do deeboti^effeudc plaatsen afgedrukt 
vinden; iinmoi’fl -waar zc juiat met bot oog op deze nieuwe Tiitgave Ticoigeecbreven 
waren^ meenden wij allo vi'Ljheid tot publfcatie te hobbon, ook al hadden siO 
Idaarbhjkcliik uog niet bun definitie ven, voor den di'uk besjtoinden, vorm ontvangen. 

Bij bet inriohtftn dezer editie bobbon wij one op het etandpunt gesteld^ dat 
wij * allurminat een nieuwe Pararatou-uifgave moesten vervaardigen, doch dat het 
ging .om oen tweeden druk vaii do recht voTinaardo Pararaton van Brandes* 
Dfena werk moest jn allo opzichten hoofdzaak blijvoiL Zoo is in de corate plaats 
de indotding en opzet onvemndord gehandhaafd. Be teltet is eveneens gcbeei de 
oude (daargelaten een paar verbetordo drukfouten), mede op grond van do onmo¬ 
gelijkheid om' uit to makern, welke van ].*ref. Jonker ’0 aanteokoningon ala bepaalde 
tekst verbeteringe-n] welke el echts ais giasiagon bodould wai'OïiH Wjj hebben die 
aanteekeningen in de noten geplaatst, evenals do door nTonker aangehaaldo afwijk 
koude .lozingen nit liet Kawi^Balincoacb-N'odorlaiidsoh Woordenboek vaji Yan ^der 
'Xuuk. De critisebo commentaaT is volgena Brandea’ systeem door don Heer 

^ ■ '1. 

Kraomer aangovüld^ van de nieuwe bandaehriften wordt rekcnüohflp gegovon m 
do Inloidïiig. In do vertaling z[]n enkolo, b[j de eei-atc editie, uitgevallen, pFisaages 
ingevoegd on do voorgeatoldo voi'botevingen van Pi^of. Jonker on Poorbatjaraka 
in de noten met J. en P. nangogeven. 

Ook bij do Aanteekeningcn hebben wij don hoofdtekst van Erandes zooveel 
mogolijk gehandhaafd on de noodige aanvullingen in de noten geplaatst; daardoor 
blijft- hot oorspi-onkolÈjk karakter behouden ') en vindt de gebruiker niottemiu 
ook de nieuwere gegevems bijeeia. Bleehta in eon enkel geval is zulk een noot 
gewaarmerkt als van ons afkomstig; in het algemeen was dat overbodig en sluit 
het feit, dat do nieuwe noten de litteratuur na 180C vermelden en hesprekeuij 
alle misverstand uit. Een een.ig.sa:iELS uitgebreide toevoeging in deïi tekst dor Aan- 
toekenmgen is' elochts aanwezig aan den aanvung dor IToofdatukken YIII on SIH; 
de Wtate plaats ïa ook de eenfge gelegenbeidj waarin hij de betiteling van he't 
hoofdstuk een andere opvatting die van Brandes heeft vorvangen. Achter ' de 
onjuist gcblokoti jaartallen bij de konitig^uameiiL zijn^ de sfidert bekend geworden 
juiste jaren duidelgkheidshalve telkens ook vermeld; van verdere kleine-wijzigingen 
is geregeld rekenschap gegeven. 

He TabeUep on Eogisters zijn natuurlijk oven oen 0 bp gewerkt, o, a-* de 
■ Stamboom aan de hand der gegevens van den Kagajak^ridgama; het Chronologisch 

ij rïaatsan uit don ieAsi Worden staads volgens de -noi-ate ertitie geciteerd, ted eiudc ■ j 
iu tii'^reensteiöiïüiig te blljveii inet de aanhftliugeu in ve]>;cl]i]lende sedei't 'IBSQ versebeneu 
artikelen. 
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net geschrift, dat hier den lezer in hot oorspronkelijk en in eene verta¬ 
ling in het Hollandsch ter kennisneming wordt aangeboden, do Ken Arok (Ken 
Angrok) of de Pararaton (het Boek dor Koningen) is een der opmerkelijkste voort¬ 
brengselen van de Javaansche literatuur van ouderen tijd, ook omdat het als een 
geschiedkundig werk vrijwel op zich zelf staat, en het in ieder geval niets van 
het zelfde gehalte nevens zich heeft. Een afzonderlijke aanbeveling behoeft het 
dan ook niet, want het kan voor zich zelf spreken; het brengt den beoefenaren 
der Javaansche letterkunde veel welkom en degelijk nieuws, waaraan naar schrij¬ 
ver dezes hoopt in de aanteekeningcn behoorlijk recht wedervaren is. 

Voor het vaststellen van den tekst kon [door Brandes] gebruik gemaakt 
worden - van drie handschriften, alle eigendom van het Batavioasch Genootschap: 

A, h’opak no. 337, 17 bladen met nerf van 52 cM.; 

B, kropak no. 550, 47 bladen van 47 cM.; in den kolophon het jaartal 
1535 ’ (^aka met den datum Zaterdag-Pahing van de irnku 'Warigadyan, den 2 ^ 1 » pang- 
long van de maand Karo = 3 Augustus 1613 A. D.; en* 

C, kropak no. 600, 58 bladen van 50 cM,, beschreven met drie regels; in 
den kolophon het jaartal 1522 Qaka. 

[ •) Daar evenwel nog acht handschriften op de Leidsche Universiteits- 
Bibliotheek berusten, die of den geheolen tekst of gedeelten daarvan bevatten, 
zijn deze voor de nieuwe uitgave ook geraadpleegd en is er van dc afwijkende 
lezingen volgens dezelfde, beginselen als Brandes hieronder aangeeft, rekenschap 
gegeven. Deze handschriften zijn alle uit de nalatenschap van Dr. H. N. van der 
Tuuk. Een beschrijving ervan treft men aan in het Supplement op den Catalogus 
van de Javaansche en Madoereeschc handschriften der Leidsche Universiteits- 
Bibliothcck door Dr. IT. H. Juynboll (1007), l p. 258 en II p. 389—391, en de ‘ 
Beschrijving der Javaansche, Balinecsche en Basakschc handschriften, aangetroffen 
in de nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk, door Dr. J. Brandes, 11 (1903) 
p. 240—243. Eén van' deze acht is een Pararaton kidung. Het is Codex 3870 
der Leidsche handschriftenverzameling, tezamen mot een versie -van den Rangga 
Lawe. Het is zeer slordig geschreven en volgt den prozatekst op den voet. Zonder 
dien is de kidung menigmaal onverstaanbaar. Zij eindigt bij bladzijde 19, regel 8 
van den proza-tekst. Daar zij bij de moeielijke en twijfelachtige plaatsen van den 
proza-tekst niet het minste licht verschafte, is er nergens naar haar verwezen. 

De overige manuscripten zijn, in aansluiting bij A, B en G van Brandes, 
genoemd D, E, F, G, H, I en K.] 

■ l) De tusschea [ ] geplaatste aanvullingen aangaande de handschriften zijn van de 
hand van den Heer K. Kraemer. 
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A loopt md verder dan het^en nien beneden vindt op blad?. l7, regel 9. 

Bat haiidsebrift w het eerste, dat xnij [Braniies] in handen k^vam en vormde 
diensTOlgens den legger voor dit gedeelte [in de eerste editie, waar de] et door 
gelevoïde tetït kon’, gftcoliationeei-d . en vexbotord >vordeii met bebulli van dien 
"der- Etadere bfm.dsohriften. [Dit ia ook nu koo 'gebleven. Alles bij elkaar genomen 
waren do afwijkingOTi, ook van do nienwo liandsdiriftcUi van to bijkomatig belang 
'om Morin wijziging'tc brongen. Het handschrift B werd] door don resident van 
Ball en Bombot verstrekt en liet ander, C, als (,^n gesjchonk ontvangon van 
d^n Hoor K Th^ Mnifer, aie Not. B, ö. XXYI (I88S), 130; XXVII (ISS9), 

'si en'l'SG, Zoowel B als C bleken, in het kitoïe gedeelte, op veraeliilknde 
plaatsen, belangrijke loomtoEj to hobbon. Diontengevolgo leenden bijv. bh 24 
bh 25 rog. II alleen volgona C, on bk 27 rog, 2d—bl. 28 reg. 8 slechts 
uit B gogdv^n worden. [Bij' onderzoek der andore bandfiobriften bleek, dat F 
'evWW B bet stak valli bl. 24 reg. 9—bk.^S reg.^ 11 mist. en G evenals C bl. 37 
rêg. !06—hl. 38 rog, 8. 

B is oodcTt 4401 mt do Leidsoho vomrnellng. Eet is vóllehig, bobaWo 
"dai OEU knloplion ontbreekt. Van der Tuulc beeft er nog eigenhandig bijgoso.hre- 
venv al’tjyrrtt das gelijk aan G. 

E is coclfijc 4402. EvenocnB volledig. Uit do kolophon blijkt, dat het in 
1,T64 ^akn fe gecopieerd. B. is bet eenigo irt Jiwaanaob karaktor, do overigen, 
behalvo F, Kijn.allo in Balineeseh karfLkter, ■ 

E \s ciüdpxi 4403’ eigenhandig Hoor Van der Tuuk in Liitijnsoli kamkter 
^gesebreven. Het is,oen copio van lft73 Qata. '' - 

G is coiïex 4404. ITet eindigt’bij bl. 81 r. 28 van de editie bij jtQaka" 
heeff dnö geon dateering. ' ^ . 

■ ' K ii codex 4405. Het is incompleet en. eindigt bij bl. 18, rog. fö ia het : 

^begia vs^ 'de gcechiodenis van Bhatèra ^iwabuddba., Ifa 
"reg. iö laat het ais ter. afronding nog volgen: 

UmoJcèna rin^ r^eti wd^e’^'^dnanedê aan'reg, 87 herin¬ 

nert. Daarna volgt nog ecu kolophon ao^nder- jaartal* 

I. is bet tweede gedeelte van codex 3&G5. Het eindigt met: „iPir.'f 
rivf/ diua O ^ram vii-nahU, tanfjjjal 72, hmh ht^ jfM, rah 4, 7’^ on 

do gobruil^olijko bede om vci'gcviïtg voor domheid. ji 

■ K wordt gevormd doin- eenigo bladen van codex 3142''', een ciikepaii, die 
overigens het begin van de Tatwa Sunda büvnt Het zijn foL 10, dat loopt van '.J 
ld. 8 reg. 5 der editie (mbeJtati, tot bh 8 r. 33 {dstita mw); f'ol. 33, 


1 


lóóp end van. bL 27i reg. 13 {Hra ‘}fiah£tjy<iU) tot bl. 2ü reg. 3 (pr^^astin^) 


*foL'40, loopond'van'bl. 31 reg. IG (paiatig tahwij tot bl. 32 leg. 13 {mokta sang). 
Dit ia du3 van heel woinig belang.] 


Uit de aan den voet der bladzijden opgogeven vaidaoten blijkt steeds wolk'^ 


bandschrift of welke der bandsübdften don tekst leverden; men boude,daarbij-'^ 
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echter in het oog, dat na bladz. 17 rog. -9 het hda. A het jsijno niot moer leve^. 
ren kon [, ö na bl. 31 r. 28 niet en H na bl. 18 r. IC niet, terwjjl K slechte 
nu en dan.kloino stukjes yertegenwoordigt]. . 

In die opgaven vindt, raon niot alleen de eigentlijk gezegde afwijkoiido 
lozingen. Met opzet on niet zonder bedoeling zjjn daar ook do onbeduidendste 
schrijf- en spelfouten, welke de exemplaren leverden, opgenoincn,-aangezien het 
van-belang is tp laten uitkoraon van wolk gehalte avor hot algemeen, vooral waar 
hot pruza-teksten betreft, ieder êxoinplaar op zich zelf is, on omdat zij later wellicht 
nog. eens zullen kunnen dienen om tot het vinden van de ware oorspronkelijke 
lozing don weg te wijzen. Verschillende plaatsen in den tekst, dien men ook 
vermoeden moet, dat. hij eenige. elders niet voorkomende woordenbevat,- zijn 
onverstaanbaar, althans voor schrijver dezes.. Slechts een stipt referaat van hot 
aangetroffeno kan aan hetgeen weergogoven wordt, waaide bijzettcn, ook-al moe¬ 
ten die onverstaanbare gedeelten voorloopig als zoovele onopgclosto, en misschien 
onoplosbare raadsels blijven pamdecron. . , i 

[Het opnenien der Lcidschc codices heeft jammer genoog niot veel betee- 
kenis voor het verstaan van den tekst. .He boteekenis ligt voornamelijk in het 
feit, dat nu alle beschikbare handschriften in den apparatus criticus zijn opge- 
nomon. Slechte in heel weinig gevallen gaven zij meerder licht over'een duiatete 
plaats, bv. majarakën voor marajakën op bl. 9 reg. 84 volgens. E, F, Ö-; H bn 
»irn kahatura ring voor irika'akua nng op bl. 23 rcg.-24-Volgens .D .en 
asalaha voor asaha op bl. 27 reg. 29 volgens H, E,‘ F en I.. Maar meestal laten 
zij ons voor dezelfde moeielijkheden staan als de codices, die Brandes ten'dienste 
stonden. Dezelfde onverstaanbare constructies, woorden en, uitdrukkingen keeren 
regelmatig in alle. handschriften terug. De waarschijnlijkheid is düs,‘groot,'dat 
bun onverstaanbaarheid meer te wijten is aan onze geringe kennis van :hbt 
Middel-Javaansch idioom, dan aan een slechte* overlevering, ook al ziju do sporen 
van slordigheid ‘en het mede-auteurschap der afschrijvers vele. Vooral H munt 
hierin .uit. Men kan zich daarvan overtuigen door den kritischen apparaat 
•in' te zien.]. , ' • • 

:. ■ 'Hoe en’wanneer de tekst, op het bestaan waarvan reeds jaren geleden de 
aandacht gevestigd werd door Friederich, van Bloemen* Waanders en van der 
Tuukvervaardigd werd, laat zich niet zoo nauwkeurig uitmaken als wenscjielijk 
zou kunnen worden geacht. 

^ • ,Uit de kolophons van de handschriften C en B blijkt het,.dat-hij in het 
begin der 16« Qaka-eeuw reeds bestond, en uit het boek zelf, dat althans het laatste 
^er'.in Vbró^blde' feit niet vóór hot begin der lö® vaii dezelfde Jaartelling te'bbék 
-kan. zijn gesteld.^ Maar daarnevens wettigt de kroniekmatige vorm .van het laats.te 




i. . , . / . . . • . _ _ 

/ii . .‘.- JIIl Zie.. Voorloopig verslag ,van .het eiland .Bali, Verh-'Bat. Gen. XXil (1849), .4)1: 21; 
.,Tijdschr..,Bat:-Gen. Vm.(1859), bb'.155;'èn-Not;.B. G.'.XV (1877).bLAt5. •: 




gedeelte van liet g^aohrift hot vermoodeïij dat de tekat gaandevreg ontstond, on 
dus, gedeeltelijk altkajua, oudci' ia, ook al zon h^t boek in den vornij ivaarin ift^j 
het' thans hebben, vervaardigd zijn naar aanteekeningen in «ulk een trant Teraanteld. 
Do tBal 7 /qvl daaTtegen niet pleiten, ^ant het is meet dan waarBchtjnIj|k, dat in 
hot laatste gedeelte der Ma^iapa-hitache perÉode, die hier blijkt geduurd ta hebben 
van ± 1200—UOO Qaka of 1278—1476 A, D., het Javaansch reeds een phaae 
was ingetreden als door het idioom van de Pararatoii wordt vertegenwoordigd* ’) 

[De Leidsche codioes verspreiden, ook niet meer licht over den tijd van 
ontstaan. B on C lyïi blijkbaar de ondste afsebriften en maken den indruk de 
boste weerspiegeling van het origineel te geven, daar hun beider lezingen heel 
vaak ook die van de andere zijn. De afschriften strekkon 2ich dus, voórzoover wij 
kunnen oordeel en, uit van 1522 tot 1704 Qaka {C en E).] 

Zon uit het hierboveo veronderateldo reeds kun□ en volgen dat de Pararatoii 
een boek was van eeu aekera historische bsteekenia, ook zonder dat het direct 
noodig is, dat het uitgesproken ventiouden juist is, mag reeds Met'geconstateerd 
worden dat verschillende gedeelten er van op eenc merkwaardige wijze door 
geheel onafhankelijke medcdeding-eïi van buiten af en van anderen aard, bevestigd 
worden, en dat men veilig stellen kan, dat hetgeen men er in aantreft althans 
in hoofdsaak vertrouwen verdient. Daarover hier uitvoeTiger te worden ia niet 
Doodig, de lezer zp verwezen naar den tekst zelf en naai de uiteenzettingen to 
vinden tusschen de vettalljigj ten opzichte van welke laatste het niet ongepast seliijEit 
hier .eone waai^eclmwing te plaatsen voor ben, die baar aan den Javaansoben tekst 
uieÉ zullen kunnen toetsen* 

Al is er naar gestreefd om die vertaling zoo nauwkeurig mogelpk te doen 
zijn, en zij daarom veeltpds letterlijk, hier on dstar kan zij den Javaan?chen tekst, 
althans vooralsnog, niet vervangen om roden dat op som uiige'plaatsen de ondui¬ 
delijkheid en dubbelzinnigheid van het ooi’spronkelijk met het vertalen onwillekeurig 
en noodzakelgkerwijze verloren moest gaan* De zinbouw van het Javaansch is 
een geheel andere dan de onze, de abrupte w^ïö van spreken, vooral in het 
laatste gedeelte van het boek aan te wijzen, is in het Hollandsch zonder ouverstaan- 
baar te worden herhaaldelgk niet na te volgen, en'bet gemis aan leesteekena van 
onderling versohillende waarde, althans bet niet toepaasen er van door de Javanen, 
dwingt om bp een vertaling in bet Koïlandscsli af en toe een langere pericepe te 


1) 1)14 J9jsit$te is af te leirien uit Cohen Stnsrt's Kawi Oorkonde uo. IV en de opschrif¬ 
ten vaci Enkuhan dukit, Jïjli en MsJajejËi'* Men niet dat de taai van o0icia^la stukken 

steeds iat ot wal Qttdai'watsch ie. De ouderdom van de Pai-araton eenigBïins nader te bepalen 
door middel van het jaartal ia de Kangga Lawe, dia op ons boek berust, z>e beQüdan, is 
ondoonliijk* In de sÉngkaia, waarin de. eeuweijfers Dtat genoemd sijii, ^ ta ya loafiiart te- 
teekent, mJi daar, .„dat meet gezegd worden’^ ™ 'hebben de wooiiden en ïnasd huiuie 

gewone waarde, b en 6, naar alle waarscbijnlylthaid «iet, zooals üLt de berekening van den 
datum, wruje fiu* iwrtnjptïtifca kafirna mifttüdrf/ia frayaddci, d. i. Dondcvdag-KaUwwan, 

wiwAu Mratih, 13 Kr^napak^a V, voor de jaraa. 1495, 1565 ea 166o paka, aan dan dag treedt. 


maken of een grooter luestoeken te plaatsen dan de Javaanschc tekst leverde. I)it 
veroorzaakt dat zich de subjectieve opvatting van den vertaler nu en dan op den 
voorgrond dringt, ook daar, waar deze even dubbelzinnig had willen zijn als het 
oorapronkclijk ter plaatse is. Wel werd er zooveel mogelijk naar gestreefd om 
don vermoedeljjken zin der woorden of het verband weer te geven, en word de 
tekst, die feitelijk slechts een aaneenschakeling is van zeer korte, slechts door 
komma’s gescheiden zinnetjes, eerst na een rijpe besclïouwing in bepaalde perio¬ 
den uiteengelegd, maar de mogelijkheid blijft geenszins buitengesloten, dat do 
opvatting niet altijd do juiste was, en het oorspronkelijk dus hier en daar een 
anderen zin vertegenwooinligt dan do weergegevene of aangenomene. 

De inhoud van het boek zou in twee groote afdeelingen gesplitst kunnen 
w'orden, een voorafgaand legendarisch, soms zou men haast zeggen mythisch, en 
een meer historisch. 

Wat hier het meer histcorische gedeelte wordt genoemd, begint daar waar 
Ken Arok (of Angrok, beiden zijn gebruikelijk) Tunggul amëtung, den akuwu 
van Tumapöl, uit den weg heeft geruimd, met diens weduwe Ken pö^Ös is ge¬ 
huwd, hoofd van Tumapël is geworden, dat onder Daha stond, en zich daarop 
aan de suprematie van dat rpk, waar op dat oogenblik Dangdang gëndis koning 
was, onttrekt. Al wat daaraan voorafgaat ken eenige juiste overleveringen om¬ 
trent Ken Arok bevatten, maar het gehèel' is van dien aard, dat dezen er zich 
kwalijk uit laten uitschiften, en moest dienen om in het licht te stellen welk 
eene bijzondere persoonlijkheid de voorvader was van het Majapahitsche vorsten¬ 
huis, vau wien in dat gedeelte zooveel wonderen worden verhaald, dat men het 
haast een geluk zou achten er niet nog meer aan te trejfen, ware het niet dat 
zulk soort van legenden van een ander dan . het historische standpunt van hooge 
waarde zijn. 

De verdeeling bij de vertaling toegepast, en ook uit de inhoudsopgave 
te leeren kennen, is evenwel eene andere. Bijeen werd gevat wat telkens onder 
de regeering van één vorst of óéne vorstin moet hebben plaats gegrepen, en zoo 
het boek in zoovele verschillende hoofdstukken uiteengelegd, al gaf de vorm van 
het oorspronkelijk daartoe ook geen aanleiding. Toch kon dit geregeld geschieden, 
oindat de feiten in een chronologische orde worden opgesomd, en de overzichtelgk- 
heid werd er zeker niet weinig door bevorderd. In het hoofdstuk over Ken Arok, 
als koning Ildjasa, vindt men alles bijeen wat over dezen persoon in bet boek 
yporkomt, dus zoowel het legendarische als hetgeen daarna nog volgt, de andere 
hoofdstukken nemen telkens een begin als de regeering overgaat of verondersteld 
moet worden te zijn gegaan. 

Gaf dit niet zooveel bezwaar, in andere gevallen, bepaaldelijk bg het iden- 
s tificeeren van personen van denzelfden naam, zijn de moeielgkheden herhaaldelijk 
‘zeër groot. Den beoefenaren der Javaansche geschiedenis, zooals zij door de Ja- 
„vaneu zelf, en. in vele opzichten zooveel nauwkeuriger dan door de Europeanen, 


beecJireven ie, 1 ë het iuae.t te wel bekend^ hoö veelt^dsi koü niet meerendeele, de 
personen b^. yoorkenr door eou titel of titelniam worden aangeduidj en hoe bö- 
zwaar] ijk iet souie is om uit tq male on dqa hoeveelste van een zekeren naaiU] 
van een bepaald punt boginminde te tellen, men. op ecu gegeven oogoublik in 
een bericht aanti'eft. Deze moeielijkheid drukt ook bier den ondemeker, vooral 
j[i' bet laatste goduèlte van liet beek. Op welke wijze het mogclifk zou aijn or 
eenigt; orde in te brengen^ lecron de aanteekiDgeu bij Doofdstuk \ III cn volgg*-^ 
waarbij reeds bier opgemerkt worden Icnu, dat ta begianeii met Hoofdstuk X.1H 
.er versehillendc nieuwe personen ten tooneelo treden, van wie ho^eoaamd niet 
blijkt noch iu welke verhouding zij atonden tut do perBonen^ die men in het voor¬ 
afgaande genoemd vindt, noch zelfs wat hunne onderlinge verhouding waa. 

De vertaling zelf is al echts hier en daar met eene nadere toeliobting opgt;- 
heldcrd. Dit in ruimere mate te doen was niet noedig, maar er is naar gestreefd 
üm zooveel, mogclijk geregeld rekenschap te geven van de vertolking dier woorden 
of uitdrukkiogen, die twpfelacbtig, hoewel mo^lgk onzeker, of gebcel op de gis 
zgn. Hei middel daartoe te baat genoiaon, is telkena het Javaanech £e vermelden 
waaraan' bulk eeno vertalmg beantwoorden moet, 'en hoe eenvoudig het ook wü, 
hot laat^ssicb yeroiidersteUen) dat het aan de bedoeling voldoen t&L 

... Men' verwend ore' zich niet ale men strak e bij de toelichting zoo goed füa 
geen ..gebruik ziet gemaakt van do Eaugga lawe ^). .Dit heeft een gezonde reden. 
Er behoeft elechte gecorisbirteBrd .te worden, dat de Rangga Uwe op de Pejaratoh 
berust en het z&l den lezer duidelijk zijn, dat die hidung voor hem, die de Pam-;; 
raton kent, als van zelf op den achtergrond geraakt, waar het.om geschiedenis en niet 
Om literair genot te doen is. Af en tee heeft ook de diohter van die kiditJtg, die 
niet het eenigc gcüichrift ia-dat uit de Pai’araton.voortaproot, onze kroniok niet goed 
verstaan of verkeerd begrepen, wat zelfs zoo ver gaat, dat hy woordvormen afge¬ 
leid van plaatsnamen als de namen van personen bezigt, terw^l bij, met een te 
.vergeven- vrijmoedigheid^ ook som wijlen aEin zijn© phantaele den. vrijen lO'Op achijot 
te hebban gelaten . 

A) Elt-voornamelük met het o*g op iietgeeo men viudt in Not. B. G. ÏXIY (1SB6), 43 
'en volggi; do Pai'ïO'atori was ui ij toenmaals nog slechts gedeeltelijk bekend. 

'■ S}-Op sijn'beurt is hij ■ self‘-weer sclii’omelijk mieverRisan'door don zegsman tan EafTles, 

■wieBê Tarölng 4 »vöï'. het eci-ete gedeelte .van de kidung^ tenzij dat berust op.eea g^heol andei'e 
rqdactfe of een anderen tekst, wat niet wel aan te nemen is, de vreemdste feuten bevat. Zoo 
zijn bijv. JayapuruEïi qa Lskamikirana niot de vooronders vau Qiwabodfiha en FLaden Wyaya^ 
hunne namen worden-ei-, heel in -'t begin. ïleoht!>' genoemd in eene vergelijking, die o'nileend 
M aan’'een ÈiughalaaggalaijaLwa geheeten,'.waarvan z-uj de .heofdpei'flOflej] Eyn, 

winirti&ji pfirwaitttuiu singha!angffaJa prabhv Ikiiteka ngimi pj'r jdyapui'usa . (in do' 
cayapitru^ii) ^ian frt papara, ^oealB geschildei'd wbrdl iü den iuhoud van 

'ijié'-Singhnl&'ógigflla-pap^ia -ent. Viiii'de bezit de Leidsche Eijks-ünivej’aiteitabibliothaet 

een geschonden exemplaar, zieYraade, Catalogus enÈ.,(lS92),htz. 3^. no. CCGXCVI^Cod. 1913^^ 
dat aaa het #lot, bL 05, den titel vermeldt. Ook zijn Ciwabuda (K^L'tanagai'i, Vi) eu Wijaya 
géén Tvcfeddi'S ;■■ linh' ‘grootvaders Waren daf“ fEittha’n'S volgens de op haar'heui-t Ook w©ei‘ 
.oiyniste Pararaton'.;; aic Hoofdstuk. .Yl: ^ 'èü daarönuibeeten ail'Sftttak'-ïHiii/fon. Raagga lawe 
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Ook van de overige parallcle literatuur wordt in de annteckeningon hier¬ 
achter niet gewaagd. Wat mij daarvan onder de oogen kwam was van zulk een 
slecht gehalte, ul. een beschadigd fragment van een hoogst gebrekkig exemplaar 
van de • proza Painaücangah, Bat. Gen. kroimh no. 518, dat het veiliger scheen 
er geen gebruik van te maken. 

De kidmg Ai‘ok uit Cörbon, zie Not. Bat. Gen. IX (1871), bl. 26, waarop 
door mij in mijn opstel ^Over oen ouderen Dipanëgara in verband mot een pro¬ 
totype van de voorspellingen van Jayabaya”, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), 
reeds gewezen werd, leverde evenmin iets van betcekenis. Van hetgeen er nog 
van voorhanden is, is het eersto gedeelte, dat slechts bij stukjes en brokjes 
gespaard bleef, alleen te begrijpen na het lezen van de I*arai:aton, en voor zoo¬ 
ver zij gaaf is, gaat zjj daarbuiten. 

Van de opschriften, die behooren t4>t het tijdvak waarover de tekst van de 
Pararaten loopt, is slechts gebruik gemaakt voor zoover zij tot toelichting konden 
dienen. Het kon zelfs niet in do bedoeling liggen om ook maar die, van welke 
er gedeelten moesten worden overgonoinen of aaiigehaald, in liun geheel mede te 
deelen, maar het kan zijn nut hebben er hier oven aan te herinneren, dat er be¬ 
houdens de tot staving hier en daar geciteerde oude oorkonden nog andere zijn, 
die geen gegevens van dadelijk belang verstrekten.' Wat er voorhanden is, is op- 
gesomd in Tabel VI, Chronologisch overzicht over de jaren 1144—1408 = 

1222—1486 A. D., beneden, en voor een gedeelte leeren die stukken wellicht nog 
wel iets anders dan de Pararaten. Daar dit intusschen niet bleek, of althans niet 
duidelijk was, werd besloten ze vooralsnog te laten rusten; het was hier trou¬ 
wens ook niet te doen om de Majapahitsche periode in haar geheel te beschrijven 
onder aanvoering van alles wat daarvoor in aanmerking komen zou. Vóór daartoe 
zal kunnen worden overgegaan, dienen eerst eenige der belangrijkste bronnen 
uitgegeven en afzonderlijk besproken te worden, waarvoor de Pararaton in de 
eerste plaats in aanmerking kwam. 

Om met dien tekst kennis te maken wordt hier dan ook de gelegenheid 
geopend. Moge hij bij den lezer voldoen aan de verwachting, dio hier in het 
voorafgaande werd opgewekt. 

• 

staat tegen don voitit van Majapahit op. juist omdat deze lieiu geen paWi had gemaakt, 
bijv. zoo staat er ergens, als hij rijkelijk, maar oj» een andere wijze, voor zijne diensten 
beloond en begiftigd-is geworden, hm sukd kedtoa amangkubkümi. Jayakatong wordt door 
het hoofd der Cbinee.sche troepen niet gedood in het gevecht, maar sterft na hun vertrek in 
de gevangenis, nd'an inucap tira tang kawenang itig prang pH Jayakatong angripta wukir 
polaman lud mok^ ing paüjara ring Junggaluh tiréngawi makakarana mtdiheng suranadi’ 
En zoo zou men vooil kunnen gaan. 









SÊRAT PARARATON, 

V 

ATAWA 

KATUTURANIRA KEN ANGROK. 

[1 *)] Om awighnam iistu namas siddham. * • . 

^ Nihan katuturanira kon Angrok. Mulanira duk dinadekén manusa, hana 
anakira rang(Jyaning Jiput, lumaki^ tan rahayu aniëgati apusira pinakapaman- 
cananing hyang Suk^ma; sah. sira saking Jiput, angungsi sira ring mandaleng 
5 Bulalak. Barabira aang >abatar .ing JBulalak sira mpu Tapawangkëng, agawo .. 5 
gopuraniiig a^ramanira, pinalampahan "wédua bang sapalaki dening hyanging 
lawang. Liugira Tapawangkëng: .„Nora olihing apëuingan dadi agawoya papa- 
patakaning awak, yan amatimatia janma, noratia ta amutusakëna papalako- 
ning cara wÖdus bang ika’*. Dadi ta sang amögati apus angling, asanggup ’maka- 
10 caruaning lawangira mpu Tapawangkëng, satya ta aira, asanggup pinakacaru, 10 
marganira ' muliha maring Wi^nnbhuwaua tiimitisa mareng wibhawajauma, 
mareng madhyapada muwah, mangkaun pamalakunira. Irika ta duk inastwan 
tumitisa denira mpu Tapawangkëng ,tinut i raaaning kapralinanira, araukti ta sira 
pitun’g mandala. Ri Imwusuira pralina irika ta sira pinakacaru denira 'mpu 
15 Tapawangkëng. Tolasira mangkana mür ta sira maring Wisnubhuwana, tan 15 
lifiok ing rosaning sangketanira sang pinakacaru amalaku ta sira titisakÖna 

1. BF awighnam astu nama «waya; CGI awighnam astu; DH ontbreekt] E fu» 
eiJdham: om Sai'aswatiya namas swaha— 2. E nahan — C kaiutura; fl iti tuturaaira — 
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>• , 1) Deze cyfcrs geven de bladzijden van den tekst in de eer^ uitgave aap.: 


ri wetaning Eawi. Sira bhatóra Brahm4 'angilingilingi ta eira rowanganir&yu* 
gaha, huwusing mangkana hana ta wong apangantenan hafiar, akurënan 

Bib, laaang aran sira Gajahpara, wadon aren sira ken Ë^^ok, angulakakën 
atatanen. Maring sawah ken_ Ëndok angirimi lakine Ghyahpara, araning 20 
5 sawah nggenirangirim ring Ayuga, pradeganira ken Ëndok aran ing Pangkur. [2] 
Tamurun sira irHcfi. bhat4ra BrahmA asanggama lawan ken En^ok, ënggenirA 
yuga ring Tëgal lalatëng, angönaken strisomaya sira bhatitra Brahrad,: „Mayo kita 
asanggama lawan lakinta muwah, yan ko asanggnmaha lawan lakimu, lakimu 
mati mwah kaoacampuran mëne yugamami iku; arane yugamami iku ken 5 
10 Angrok, iku tëmbe knng amutër bhuini Jawa.” Muksah sira bhat4ra Brahmn. 
Sira ken Ëndok anuli maring sawah, katëmu sira Gajahpara. Lingire ken 
Ëndok: jKaki Gajahpara wruhanira yen ingsun rinowang asanggama denira 
hyang tan katinghalan ri Tëgal ing lalatëng, wëkaaira ring isun: bayo aturu 
lawan lakinta muwahmuwah, mati lakinta yan amaksakna aturu lawan kita, 10 
15 kalawan kacacampuran yuganingong iku”. Tumuli mulih sira Gajahpara, tëka 
ring umah deu-ajak aturu sira ken Ëndok, harëp den-rowanga asanggama 
manih. Alumuh sira ken Ëndok ring ki Gajahpara. „Eh kaki Gajahpara pëgat 
ingsun aomahomah lawan sira, awëdi sun ing pangucap sang hyang, tanpaweh 
yan atëmu manih law^an sim”. Lingira Gajahpara: „Nini angapaha, sun-ka- 15 
20 pakëna, suka ingsun yen apëgatana kalawan sira, dening rënarëni kang sa- 
. king sira den-mulih manih nini maring sira, pomahomahingsun den-mulih 
manih maring ingsun.” Tumuli huwusing mangkana ken Ëndok mulih maring 
Pangkur sabrang lor, sira Gajahpara malër ing Campara sabrang kidul. Du- 
rung gënëp saposor mati sira Gajahpara. Suraking wong angucap: „Kamakara 20 
25 panase rareng jëro wëtëng iku, durung pira pëpëgatane ramane lanang wadon, 
tur wong-atüwane lanang mati.” Wëkosan huwus gënëp leking rare mëtu 
rare lanang, binuhcal ing pabajangan denira ken Enejok. Dadi hana wong ama> 

1. D ring — BC Brahmd sira, doch ta sira ontbreekt — BEFGHI rwangan — 

2. B hana wong — C D E O H I apapanganten hailar — C D E G HI akurSn asih — 
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5. ACEGI ngeningangirim — 6. BF irika ontbreekt — BF sira ken — BF naring — 

C G tëgal ontbreekt — A angënakëna — B F ri pasamayanira bha^Ara — 8. E asanggama 
lawan lakimu manih — 9. DEFGHI lakimu mati mwah ontbreekt^ A mati mwah kaca¬ 
campuran; B mati lakimu maneh kacacampuran; C mati lakinta manih, kacacampuran — 

' B ane yugamami'— 10. H Angrok ngaranya iku — A bhumi ontbreekt — B C mnk^a — 

11. CQ aoguDgiii — 14. EH muwah — I apak^këna — 15. C ning woog — 16. BC den- 
rowaog asanggama — 17. A alumah — BCDEFGHI ki ontbreekt — BCDEFGHl he 
ra Gajahpara — 18. BCD ingsun,— 19. H yan mangkana — BDEFGH atën^a — 

20. B apapëgatana — 21. A den-ulih; B den-malih; C mulih — BCDEFGH °omahingsun, 
sadiweniogsun — 22. B tuli — 24. A sapasar ulan mati — 25. A ikung — B para apapëgatan — 

27. CEFG rare ontbreekt — E dera — BF amaling; H maling. 

Van der Tuck 4. tatanen. 

Jonker 2. akui'ën asih. 


maling, aran aira Lembong, kasaaar ing- pabajangan tuminghal ing murub, 

25 pinaran denira Lembong, amirëaëp rare anangis, pinarëkan denira I^embong, 
ainggih kang murub rare anangia ika, ainambut ingömban bliinakta mantuk, dcn- 
aku wöka dera Lembong. Angrungu sira ken Èa^ok yen sira Lembong anga- ' 
kuaku wëka, ring rowange ki Jjemboiig kang awörta, anëngguh rare antuke .5 
amamnnggih ring pabajangan, katon murub ing ratri. Tumuli pinaran denira 
30 ken Éndok, singgih sininakira. Këcapira ken En^ok: „Kaki Lembong ma- 
nawa sira tan supekna ring rare kang denirAmanggih iku, anakingsun puniku, 
kaki; ayun sira kaki wikana pürwakanipun, antukira bha^raBmhma asanggama 
kalawan isun puniku, hayo tanpomule sira ring rare puniku, upama ababu 10 
[3J kakalih abapa tunggal samanipun rare puniku”. Mangkin sangsaya aaih 
Lembong sasomah rësëp, wëkasan atuha sakalawonlawon bhinaktany^mama- 
ling denira Lembong. Awayah sapangon sira ken Angrok angering Pangknr. 
Tölas pomnhomahira ken Eiidok muwah sapomahomahira ki Lembong, hënti 
{) tinotohakën denira ken Angrok. Wëkasan sira angonngon ing airaman^ala 15 
ring Lëbak, angon köbo sapoaang; alama hilang mahiw kang dcnirangon ika, 
ingajen deraman^la wolung ewu ring snpaaang këbo, niangke ingumanuman 
sira ken Angrok dening raina-rona kalih: „Luli kaki isun anunggua kalih, 
lainun sira aja liingha, isun uga anunggonana ring siriimandala ring Lëbak”. 

10 Wëkasan tan kedëp lungha sira ken Angrok, kari sira mmanira kalih ring 20 
Campara mwang ring Pangkiir. Tumuli si^ra ken Angrok aysah umungsi ring 
Kapundungan, tanpawilasa kang kongsi përuahing angher. "Wontön ta bobo- 
toh saji saking Karunian, aran sira Bango samparan, alah atotohan denira 
maJandang ing Kamman, tinagih tanpangëmusi, - sah aira Bango aamparan aa- 
15 king Karuman ananaJcti maring Babut jalu, angrëngö ujar saking èkA^ kinon 25 
muliha manih maring Kamman, „hana anakmami anghuwusakëna hutangta aran 
sira ken Angrok.” Sah sira Bango samparan saking Rabut jalu, lumampah 
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saratri, dadi ainanggiti rare, kabitang 'widbining hyaug denira Batigo sanipaTaii', 
einggib ta aira kan Anolc» bbinakta man tuk maring ICaruinan, ingaku wSka 
^dunira Bangfl auraparan. AnuU maring kabotohau, kapanggih aira inalandang 20 
■ .deofh'a- Bangü aamparaiij linawan atotohan^ alah ai ra malandang, pulib alabira 
5 ■ Bango aamparau, tubu yan Trldhining hyang, mantuk eim Bango aamparan, bbi- 
■nakta. man tuk eira kan Angrolc danira Bango Bamparan. Sira Bango eamparau 
Birawayuh angalap-do^ tira Gë.nuk btmtu Mbi tulia, sira Tirtbaja rabi atn>in ^ liana 
aoakÏTa (i^bi anom) pajiji Bawuk, panggubi sira paüji Kuücang: arinira paüji Ku- 35 
nalj ÈiTa paüji KSnongi^ungj ■w'uruju -vradon aran giraGiicnpniranti. Sira ken Angrok 
10 ta ■ gira ingaku anak ta denira 'Oënuk buntiu Alawas aira haneng Karumanj 
tan apatut üii'a kalawaïi parnpaüji kabeb, donira ken Angrek sah saking 
Kamman. Tamnli sira ring Xapuudung^m amanggih aira raryfingon anakira 
tuwan Sabaja, bujut iog Sagënggëngj aran sira tu’WEin Tita, apasanakfln 30 
kalawnn sira ken Angïok. -Antynnta dening padSflihsiban aira tii'i^an Tita ka-- 
15 Ifvwau sira ken Angrok. AtËbër angher sira ring sira tnwan. Babafa, tan bana.- 
wiyatanira ken Angrok kalawan ai ra tnwan Tita, barëp ta sira ^Yikana ring ’ 
rupaniLig aksnraj niHra aim ting ai ia Janggan ing Sagüngg&ngi ati amarajakaba, 
amnlakn winaraban sasti-a. Ya ta wiuaraban sira ring rupaning akMra la wan 35 
.piinujnning swarawyaftjana^sigtrU] sawrïidhining abaara, winarah sim ring rii- [+] 
20 pacaudra kapSgataning tstbi ntuaa la wan sakakala/ sadwara, pafKsawata) sap- 
tawara, triwarftj dwiwaïa, sangawira, wuku. Bisa sira ken Angrsjk koJawan 
si]-a tuwan Titu kalib Barna winaralnw:! ing sastra denira Janggan. Hana ta 
tataneinanira JaTiggari upntAraning iiataf, witing Jambu olibira ananëm; antyanta 5 
denipun awob, tukuning ,atub anËdËng, pininghif tan ananing wineb angniidnba^ 

25 uora bana wani ameta wohing jambu pnnika. Lingim Janggan: ^Lamim 
ratËng jambu iku nnduhSn’k Dahat denira ken Angrok kapengin tumon ing 
wohing jambu pnnilca, maha kaoitta wohing jnmbu punika. Têkaning aaratrij 
mfisa eirSping weng aturu, sira ken Angrok eira aturu, mangke tang lalawab 10 
mëtu eaking wuawunamra ken Angrok. adulurdulur tanpapiigatanj sawËugi ajna- 
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ngan wolnng jambuniia Janggaa. Tanmlj ring efijang katiaghakii agi^Ur 
’woiiing'' jambu punika ring natar, pinupu deuing pëpÉdëkira Janggan. Sira 
Janggaa tamon wohing Jambu ruaak ag^laf ing natar, ^oka sira Janggan, lï- 
15 ngira Janggan ing parajaka: „Patan sangkatie tuisak jambu iku.^' BunialiuT p0- 
pödÈkira Janggan: „Pukulun nieak dening Èampakiiig lalawah amangan jambu 5 
puniki . Dadi ta sira Jsinggan angaiiibil rwining pafijalin nggenira jliJning jainlni 
punika tur dfjijirfitunggu aawëngi, Öira kan Angi-ok malih aturu ring salu kidul^ 
a3andi(ng) kaka^ 1 rllnganil]g alalaug ring p^rnaliirfl Janggaa kafjang amëlit. 

20 Satinghalira Janggan ïnulat ing lalaivab aböbëlËk pangdiidulurj *iïiëtii saking 
wunwunanira ken Angïok, pada amangau woking jambuniia Janggan, apëa^h 10 
twasira Janggan, kiwalaban anggetak lalawab akch amangan wohing jana- 
bunira, së^nig^n Hira Janggan, tinmndnug sira ken Angmk denira Janggan, 
ftkara madhyaning mtri patui^ijlnngira nJanggan. Kaget aira kim Angrok atangi 
25 pupungaii sird, aniiH mëtu, atiiin ring pakugaianganing ja ba, dnnira 

Janggan maring jaba kacinglialan hana murnb ing tëngahiug akiaug, kagöt 15 
sira Janggan angidfipakön katunon, pinnrikiw kang katun murub, kapanggih 
ken Angrnk kang muriib ika, tinangi kin en inantuka ingajak aturu a ring umah 
manih, tntut sira knn Angrok aturu ring pt^tStSn gaban maiiib. Pnjang kinen 
SO angnmbOa wohing jandbu denim Janggan, snka sira ken Angrok, ïbgira: „Lab 
inalar isim da dia woug, isnn anahura Luhang ring sira Janggan”, Agung 20 
aakalawonkwon ai ra keu Angrok, angon ta kalawan aira towan Tita, agawe 
t& aira dukub, kapïirnah Tvetaning Öagëngg3ng, tëgal ing Saflja, piuakauggenira 
anga^anga^anga -wong lualiutang bawan la wan aira tuwan Tita rowaugira, 

[o] Hana ta wong amahat ano ring alaaiug wong Hapnrtduagan, dnakanak wadou 
aha JU, milu rnaring alaa, tëka ginam^laji dsnira ken Angrpk rinowaïig aaang- 25 
gama ring alaa, ja ta ring Adijuga ngaraning alus. Maugkin möreah aira keu 
Angrok, w^kaann sira analawa wong uialintang hawan, ja ta kawërta tS^keng 
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Van UEJi Tuilk 37. anawala^ 


hÊgalfeng Balia deniro, ken Angrok angTUBuh^ yft ta ingilan^ak^n aakingTiiïDflpÉl 5 
denira Batig akuwn aran Tiinggïil amStung* Sah sim kjju Angrol^ saking Sa- 
günggëng, angüïïgai ta aira jnari.tjg Kabüt gorojitol. „Mogha takabfebE^ngi-ing banu 
liang angilangakën”, floïifa Jten Angrok: ^jinogha ta baüu mfetiia Eaking tan- 
5 bana, Bamangkana dadi kaïtg tabun, tun hana ke’wAli ring Jawü’% Matigkana 
liugira kea Angrok» fjab si ra saking Eabut goïontol, atiguiigai £jra ring ’Wa- 10 
yang) tëgal ing Snkainanggala. Hana ta papikaUn përit, ïrika in &ira aaanraia 
'^ong a^i^Llahan matink) anuK sim tnaring Jtabnl; katu^ Kapihanan alra iarnon 
ing kntit sawaringin gunge, irika nggenira më&at angungsi ta si ra ruig Jnn 
10 watU) maï^dalanitig Tvong sampdrpaj angtingai ta airs marcng Lninmbangj ang- 
her ing wong amai-ade^;fL) wij Hing wong ajuiit, amn sira Gagali ing et. Alawas lii 
anglicr irika anawala wong 'maüntang hawan. Sah sira marijig Kapundungan,, 
amamaling si ra. ring Pamalantfenanj kawruban ia airu, binxinl kakÈ^pang, titn 
wruli £a parananiraangimgisi) auiamanek ta sira ring witing tal, ring pinggiring kali, 

15 karahinan ta sira, kBwmhaii yen amaïuanek ing tal, tinnnggu dening i^'ong 
Kapundungan ing aor, titiabuhan ktyar^ Tal pnnika ’W'infljdung dening ambara 20 
ring aira, Sairuuigka ta sira anangia, aaaaambat ing kang ayagadharmtt ring 
sim, dadi sim amirijsi^p tabda ring awangavvang, Idnon sira ainöranga roning 
tal pinakabëkraniftL kiwa tëngtsn niacgnbantra angiayanga riiaring sub rang we- 
20 tan, niflsa aira matia mnwah, dadi 'aniëraiig sira ron tal antulï l^aknlill, pina- 
kaliölarim. kiwa tengyn; anglayang nira n^arang aEibrang wetan, nialayu angutig- 25 
ai nng Nagnmaaa, timit sira biniiru, angungai ta sim ïnnring maiiaiflleng Orari, 
tinuE binnni, malayci angnngai ring mandaleng Kapnnduugan, katëmu atanëni 
sirdmandalaj ingtLlingaJX sira ingakn wëka dynirÈltnai^daiEi, aim iccn Angrok. 

25 AnaJtiruman^ala pada atanëm, tehipuii nënëni. Katuju Imigha ataEawu kang 
tanggal, kari lilima; icang lungbft. ginanten ataaëma denira ken Angrok, tëita 30 
ktmg ambuni ring aira, tur nngiicap ring airamandala: „E kaki mandala, hana 
wong arusuh iaun-bniii, angungsi ingkene inaliu.'’. Sumaliur siramandala: „Kaki 


1+ EFHï s-ruank — 2. K iügaiun — 4 E gwtitB kpti Angrok oTiibrse-kl ~ H mi^tu — 
5. FI snmangka —^ 0r F 01 tn- sira — 7. P ika ta ^ A kawiharian — !>. O ïnwaï ingi-a — 
II mmuogsl — iO, H aTnungsi' — G G ring — 14 lï G 0 E G H 1 aüjtiri — A an sifi — 

i%^ C siïialint&rigan — F znh 'ontbreekt — 13 saking — 13. B C EO lï f tn sim — 

14 B wwit — 15. BTiEFGH I ta sim mthyeeki -— 0 k^wmihan ïintbreeht — A ïtntil — 

lü. BB Pil r JoTiing kang aniburu; G dene kaag acnburn — l?. 1 ïtunatigkann. — BOK 

GUI ftsambïit — 10. CEO Tl I a-nglayang —■ 20. [I hei stuk antiffceiti; efaar- 

van staat er aiieen: jnalftyu angungsi nng NngaiïnifiEi — BCDEFGI yrt tn (sOmaraTij.^ sira 
Lintiik ](4ltaEi5— 'il. G mwring — 22. il C 1 EngamafTi — 23. I tingt binnt'ii ünfèj'firiï — 
A mayu — A atataaKai — 24 D mniirla — 25. A C aiiarnlni — E kEldpnn nHtiö.jiu 4?nt- 
breeki — H lunglia tan takg ld esnu-nggat — A stpttahn — Sift. A nnanKni; B E F O 1 
atanSm ^ E tëkaöK&tfarii'— 27. T aburu —^ A ri — A ring ontbreekt — C:E kaki mft^n-Jalai 
EG kaki mandala oji^breeftJl — CG annne — Sfi. H iian-rnnbnm — BC vingkenc'.. 

Htóft TüUJi 4 arnsub — 3. Rakut katu ii'ika ng^^^nis‘a incïsat ksjiilianan. 

JoïEir^R. 1. arusnli. 


dayjikauira tnn tuhti alirlcik Ingeun kak ij yen noreïigkcsnw; hnTiiinaklngatiTi 
iki .ataniirti gGnöp nëiiëin, wihngËn u|Efa. denira, manawii lüwili uaking 
[fi| tuk 11 ham woug Itjïi ingkene^\ Ujating amburuï j,Tu1uï yen rinakifa iiiai^nlala 
nënëxïij apaTi kang ataném jku nëiiëm”. Lës luiiglm kang ainliurii* Liiogira 
mandala ring h^jij Angrolc; „Luiigha ta sh-a kaki, Tnanawa inangfliil kang Is 
aiïiburu ring siraj mamuva hranamicnira gabrliuiingHiUiij tanpantcik denira iiiiguagai 
5 iringaaidj liinglia aira angungsl alas'k ïydan lïjiglra kfiii Angrok: „Angher mauih 
kang ambnïLia’\ Ya ia flangkau^ .angalag kea Aiigcok, ring Pataagtangun 
s*ranitig alas, Aiiuli ^ira ken Angruk angimgai ring Ano, Bah sira ring aïafl 
iQg Tërwag. Mangkin anngpaya niKrsaii' slrn, Hana ta sira maïnJaleng Laki, lü 
angarSpi w^lahan, nsangkat; elra ei mal uk ii pagsigan, akarya pakacangan ambhak- 
10 ta üëküling mrt^ angon mabi^rtnira inani^lala, den-aalahakën ing iindungu- 
ndiJng dfeu-wadahi kele^ katungknl atni muiidala pijër amaliilcii pakacangan, 
ingunciükuTujinkarr ingambJ! dt^jiim ken Aiigrok pi net aüknle, nangkëa dma 
eira mangkaiin, köpwan slra maiidala dening baryati dnia kelaiigmi a^aning 15 
pangün, paugLieiipit’itinarjdalii: ^Pji-can Hangkurm liilnng flëJïul Iki”, MaiigkirL ta 
lö iüginto aiaingidaa Büganiiig pangonira nijindala ring wëiahan, piingtn^ti: deii-kün 
amiilukua^ Éniido dateng Birti ken Angrok aakiiigjérLS alna paksiinira ken Angrük 
anganibila öëkid pniiika. Sinstpa denirainandalti: pKuliiigane aica kapo kaki nga- 
m.ct sSgnnC piiigón-mgsun ikn^ rtanglcÉii iIêeiil”. Smnahnr ken Arigiek: j,h!Inggih 20 
kaki mandala, ingann nm^t: afegano pangonim nangkön dina wetning lapadi^gsun. 

20 tanpaiTiangan”, Lingira niaijdiila: ^TjEth kaki datÈnga ring atraoïflitiingeuii eira 
yen liana amalampaha Hökul iiangkön dina, apan ingaun pratidina ftjiga- 

dangai^ang tökalianing latamu’^, Tdhër ingajnk gim- ken Angrok Ing 

Batur denira mandala,, ainwagatan sireng sëkul uiam. Lingira jjiapdala ring 25 


1. dayanira — A taiiiii — B C R H I hana anibreekt S, C H ilt| ont- 

hre&kl —,DH grnëp nÊtiëin ontby^t^kt — 0 rria»:i.iwi — 3. 0 G D K Ö I sburii — 4r BFH 
het sitt-A van JLpan iat iës ösittj'i'cJfi; GDEG[ In^s ontWeekl — E tskaiig — HDGl abiiru — 
E iijar — 5. It C D B K II I langthabi — G. B C D F G [ abui'a — 7, h ingisun B F anoli 
kmglui “ If hel tink wan aii'n lingiru cafbrÉ'tfA-i — C Acgi-o BCD FG Fil ptingber 
Traiiih aiUtji'ua E pange’W'^uli ivcmg — 8, D Bangkaning; C É;an^kaning Arok rJnjg 

Patjingtnjigan ii.raïiing alaa; EFOHI aangkuniTig: ataH ring — 9. PEnrane — HG 
maring — H aakiiïg aSftS — 10..A sntsgaayaa “ B Lultifi — 11. B augür^ning—A H pang' 
gSLgao.; D magagaii 12i IE amljliakia öihi — Dl ula-lmkï^n “ IB. A don-wculihin 
n katnju — f4 II ingünrjuknTjrpik — A ingnmbEngnmljil — lEï- B t’ k&p^n^ (3 (nm ■ — 
i(>. A piiLigatifi^srt; 11 ï'Aryangon — A i^angucap sim 17. A ïngante — H inte — E irim^ 
sasiiiigidati — A B [jangaiigonsm — A p-.tngan genie —AG dene mulukun — IS. E jfro- 
ning — 10. DEGI dom — G DFG I fimet — U ka|)Ci ingiitnbU Rëkiil |ieiDgoaiiigfiuti iki — 
30. B sëgaiiè panft — A tnangangoïiifigsua — B nakï^n — *Al. A psingnngoïaira — ACH 
InmnniDgNLLu j E lapanifig.'ïtïrt — 23. F Llngtni mandala — K fapminanirtgann — 

23. D yciii; DEFGlH yen al uwe — A ELnKn[.langürjLi.iig(i — Ï4 E tekahmiTi latamu — 
B C D E F G H I töhvr bhimikta ^im — 2B. II Ikitui^ onibreeki — B D E F G I dera —PB 
. EFGHl ainögatan — 1 sii-eug 

Van ter Teuk 7. pangFier. 
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istrinira: „Nini bhateri ingsnii amëmëkas ing eira, lamun ken Angrok 
maririkia, mon ingsun tan hana ring umah tuwi, kukurënën tumuli, amëla- 25 
sakën”. Ya ta ken Angrok katutur nangkën dina tëka, lunghanira saking rika 
mara ring Lalumbang, inaring Baüjar kocapet. Hana ta sira mandaleng Tury^- 
5 ntapada, mulih sira mareng Kabalon, • parabira sira inpu Palot, among dhar- 
makaëcana, agiirti ta sira ring hyang buyut ing Kabalon, pangawaking dharma- 
kailcanasiddhi, siddhisanidya, man tuk ta sira mpu Palot saking Kabalon amawa- 30 
ta sira lakar, awrat limang tahil, areren ing Lulumbang, aw&di sira mpu Palot 
muliha dewek marong Turyantapada, rehing wontëu wong kawërta anawala ring 
10 marga aran sira keu Angi*ok. Sira mpu Palot tan wruli ring patutunggalaning 
wong; ya ta katëmu sira kon Angrok ring pareronan. Lingira sira ken Angrok [7] 
ring sira mpu Palot: nUduh datëng ing punëndi rakaki pukulun'’. Lingira mpu 
sumahur: „alulungha ingsun kaki saking Kabalon, ayun mantuka mareng Turya¬ 
ntapada, awëdi ingsun ring ‘marga, anënggub hana wong anawala aran ki Angrok.” 

15 Mesëm sira ken Angrok, lingira ken Angrok: „Lah pukulun, ranakirayangatëra 5 
mantuk i rakaki, raputunira mëne anglawana yen kapanggih wong aran ken Angrok 
puniku, lumaris ugi sira kaki mantuk mareng Turyantapada, sampon walang hati.” 
Kapihutangan sira mpu ring Turyantapada angrungu sanggupira ken Angrok. 
Satëkanireng Turyantapada, ya ta winarahan dharmakaftcana sira ken Angrok, 

20 enggal bisa, tan hana sor timbangana ring k^C-nktinira mpu Palot. Nëhër 10 
ingaku wëka sira ken Angrok denira mpu Palot, sangkaning a^rameng Tu¬ 
ryantapada ingaran ing mandaleng Bapa. Mangkc polahira ken Angrok anga- 
ku bapa ring sira mpu Palot, hana po deni(Dg) kakuranganira mpu Palot, ya 
ta karananira ken Angrok kinon marang Kabalon denira mpu Palot, kino- 
25 nira amutusakëna dharmakaflcana, ring hyang buyut ing Kabalon, angiiwusa- 15 
këna lakar katunanira mandaleng Bapa. Mangkat sira ken Angrok datëng ring 
Kabalon, tan kapihandël eira ken Angrok denira sang apalinggih ring Kabalon. 
Samangka ta sërngën sira ken Angrok: „mogha hana ëmbang.ring panapen”. ' 

'-!— * 

1. H siiti istrinira; BDF stri — H lamun iug mai'ong umab — 2. BDEFGHI 

maririki — B‘amëlasakën onthreeki\ £ amalasakën — 3. AEFH atutur — H ya ta 
ontbreekt — K lungha sira — H het stuk uan lungha tot Lulumbang op r. 4 ontbreekt — 

4. A kuca — A C ata — H sii*a ontbreekt — 6. D F G HI sira pangawaking — 7. B D F 
ÜHI sandhisknidhya — 9. H wontën wSrta ana anawala,—11. H sira ontbreekt — 12. 13 
ing — A pundi — 13. B C D F G H ningsun — H ulun in plaats oan ayun — B C D F G H 
maring — 14. CD ing — BCDFl anawalan — H anawala ring marga ken A. — 15. B 
Angro — E lingira ken Angrok ontbreekt — BCI rakanira angatSra — H angatï^rana 
ranakira kaki mantuk ing Turyantapada — 16. £ mantuk sin\; I raantukii'a kaki — CD 
ing — D ken ontbreekt — 17. BFI ugi rakaki — 18, A ngrasa kapihutangao — AH ring 
ontbreekt — 19. B winarau — H ing dhai‘niakancana — 20. A ring ontbreekt \ E tan hana 
ri kasaktiuira; H timbangan sandinira— DEFGHI nopu Palot ontbreekt^ 21. B ikaku — 

H het stuk van sangkaning tot Palot op r. 2S ontbreekt — .A B a^rame ?— 22. B C D E G 
bapa ring mangke — 23. E het stuk van hana po tot Palot ontbreekt — 24. BCEFG mara- 
heng'— BCDI dei-a mpu — 25. E angusakSnana — 26. B datëogi; C datëng ing — * 
28. A E samangkana — D H ta ontbreekt — A srêngenira. 

PoERDATJARAKA 23. PaloL Hana ’ 





Sinuduk denira ken Angrijkj mnlayii tingnngsi ring ïiyang buyiiE; ing Kabii^ 

20 len, ingatagakën sim parakattïgan sahaneng Kabalen paragurühynng tëkaning 
kapu ni-jan, aama mSdal amawa lïjLlugaDg^iaj ambiiru n ng sira km A ïigrek 
sam^tïiakiil ing palugang^a pnk^nira 6ang tjaga aminonauayan amatenana 
ring &im ken Angrek. Megha angningn iijariiïg itk%a: „ïtayo deiiira-pateni 5 
■ffong ikn, aang tysigaj yugamaini rare iku^ tangeh ga wen e ring nitidliyapiida.^^ 

25 Matigkana ^^nbda akaga Ivarungti dcnira gang tydga. Ya ta tinulnng ken Angrok 
artglilir kadi pralagi. Töliër ken Angrok ang^nakSn upata, lingira ü ^Tan hanaha 
tega ring wetanlag Knwi tan öiddbaning dharmakanc^ann," Sah sira ken Angrok 
aalsing Kabalen, angnngei Tmyantapada, aita maydai^ng Bapa, ^iddha ring 30 
dharmnkailcana. Sah sira ken Angrok «aking manilaleng JkipjL maring pr*’- 
30 de^ng Tngaran. Kom ta wilaea aira bnyuting Tugaran, riuiiauhan wong Tu- 
garan denira ken Angrok, ya ia inggnibaii ia gopala öinaiahakën ing ma^daleDg 
Bapa^ dadi Itapanggili tmukiiu buyutiug Tugarun, ananëm kaeang ing paga- 
gan* Mangke ia ikang rara rinowang usanggania denira ken Angrok, alaïama 15 
kaeang kakampiian, aangkaning kaeang Tiigaran wijine aknlimis agnng agurih. 

35 Sah eira ï^aking TEigaran, mulih ai ra maring maijljalcng Bapa muwah, Lingira 
[Sj ken Aügrok: ^Yan ingann dadi wong Etdelnaha pirak ring kaki mandaleng Bapa”* 
Ivaw^rta sira ken Angrok ring nagareng Baba, yen arusTih agSnëtan ring Ta- 
ryantapado, ingilangakën aak ing Baba, rinuruh dening wong aaking Daba, 20 
hingha aaking inaij^aleng Bapa, njigungai ai ra maring gunung Pustaka. Sah Eira 
5 eaking rika, anguiigei ring Limbehanj wÜEm sira bnyuiing Limbehan, inung^i aira 
ken Angrok, w^kasan ananakti aira ken Angrok maring Babut kë^ung Paniti^ 
kan^ Katunman sira widhi, kin on mara ring Babnt gimung LËjar, ring diaa 
Budha hirSng ing Warigadyan, aim paradewn ahnm akukainpal, mangkana 25 
lingira iiini ring Panitiknn: ,Maini angrowangana asSnStana kita bapa, tan 
10 hananing wrulia, jnami' ia ananapua ring gunung Irëjar eë^ënging dowa abum 
kabeh.” Mangkana lingirn nini PanitikEinr Ya ta mara sira ken Angrok ring 

1. C jtjahi — 3. H Efliig inanijahi amawa — FI aburu A ringf ijni&rceftï; CGl 
SÉiTii ring' A BD Fi amtiigr&nana ayim; Cft amingi'oiiaiia ahayun — 5. AC ring ont¬ 
breekt — nCDFGWr derti — 6. B J<arimg — 7. DEFGHI deea — Ö, CEFHI totegit — 

E (51(1 r1 hl — iO. DEFGII ruariog — H siddhining — H- B peade^a H pradt^aniog; 

3 het stuk tijjjt macinj,' tot Tegai'an üp i\ fö komt vcor — 12. I ta nnifjreieftf' H 

nom aiift; FG nora awallsa — E ei — 14. A H panggagaia — 15. Dl tü ontbreekt — H 
i-are — B iissaiua — i0. DEFGHI wyt — H iakalinds — -37. II mariog Tugaran — B 
marting; I maring owïibj’ee^ii — IS. D yeki isun yan dfldia; BFGGI dadia — B adfiha — 

10. ir ka^Èrta ing nagai'etig Daha sira ken ±V. — E yan; I y^n ai’utoh öwl&rreki — 20* I 
het Btti^ van rinuruli tot Daha aftiireeAï — 21. A nngiingsira maring — H ta fim (saking — 

29- B DH iiwSlaea — BEFGI inungsi dern. ken; H K. iBgungsl di^nii-a — 23. AD snakti^ 

F abbabhakti — AD Eabut gedungj EK Rabut ring P. — 24. B mara maring; CEGH 
IK raai-aba mïiring — BCDGHIK dina ring Biidha — 25. H akumpiiï — 2Ö. B ling 
i^anini’ D lieg i'abini “ A as^ëian bana — G kUanakita bapa — 27. H hana ■wawruha — 

C ahiihuui — 23, EI ring P. — Dl sira ontbreekt — H maring. 

‘Va>' TnnK 4. amingmuana. 


gunüng Lëjar> KatëkaR pwïi Budha birëng ing WarigiiJjan, nnEtra pwa sira 
ring paTiÖitiaa, Ta ta sii'a asynëtaiii ing pawRihaii ingurugan aiikët denlra ra- 
nini Panitikan. TShSr muni kang saptaswaïa gëntör patSr lin^u kStug kilat 
lialiiSTus kali'wawar, liudan aalak rnaBii^ taïijmntara teja >vaiig]ïawa, ndan sannang- 15 
5 kana sira öJigrËngü r;abda ttmpaiitaraj 1111111^70115 gumutuli^ laBaning almma- 
ning ivatük Ityang: „Ikang angiiknliana ring nuwa Jaiva, yaya tandi maiidala’'* 
Mangkaiia ling song vratCk' dcivata kabeli Ètinm analimggapan njar: ^T^di kaug 
yogya pmbhua ring nu sa Jawa’^ patakoning Tratëk liyang kaliuli. Sumoliiu' liyang 
Guru : „WrulianÉo kabdi 17a tuk dtfwata, kano si jugamjimi, maimsa wijiling wung 20 
10 Pangkur, ika anguknlü blifimi SaiiiO-ngka mÊtn ta stro ken Angrok saking 

paindianj katingliRlon aira doniiig waÈëk kyangj sama kayogyan gang Tratck dó- 
wata, yo ta inngtivakën sira bhigoka blmtara Qniu, maagkana kast w 01111*0, da sang 
watêk d0wa.ta, asurak aaanggatuhan,. WLiiIdliyaii aira ken Angrok aiigangki^rui 
bapa ring saüg br^thuiana tiiakau^ma, sira danghyang Lohgawej Tvabu töka sa- 25 
.15 king Jotnbiidwipa kinen apanggiha ting Talolca; aamangkaTta tnulaning brdbmana 
hana ring Tixdaning KawL i>uk niaring Jawa tanpaliawan parahu^ atonipakan 
rening kakatang tElung tugël, niËntns sira anujio prade^a ring Tolokaf midËr 
öita ^angbyang Lohgawc angulati sira kfin Angrok* Lingim duïighyang Leb- 
gawe: „tlana rara adaira tongane, aliwat ing dkkiinge-, tuliee tangane tSngün bO 
30 ftakrOj kang kiwa fangka, aran ken Angrak^ kafcon ing pujamamij kadadinira 
bhatara Wisnu, pai^arahira nguïiv dnk iug Jamhndwfpa: ob danghyang Lehga'^ra 
TTUS mono denta inuja 11 ng \V4imarceba5 rnajni tan baaa ring kenCj ngong 
angjauiiia mdun^a mar ing Jairo, kiÉa tnmutiireng moaii, aron ingong kon Angrok, 
ulatana mami ring ^kabobhan”* Tando sira kan Angrok kapatiggili ring [ 9 j 
25 kabotoban^ ^inaBpadakdn singgih kang katan ing puja denira dangbyang 
Lühgawa. Taninli eira tinaüanj liugira danghyang Lohgawo: kaki^ 

aran ken Angrok, eangkaninggun i^riih ing sira^ kabn ing pnja deningaun"* 

,1+ H LÉJar ring dina Biidlin liïi'ÊJigWb— 2- H pabaman iagiii'ugaa — 3, U ranini — 

H glotli' nmaL bljtug Jmdu — E kslataiasyasa.tL\vawAi' — H Efitidhyoning atiunmaiag; 
CDEI hoüian — 6. b F'aiigakutiaaA; K settmgkftira — ECOEFGHIK ttidi — 7. A C 
sji'Q watfit — B ndi ta yogya.; A ndi kang onftreeftt ■— &, A praliUu; li ijnilibuana — 

BI eaog kjang — .O- A syugA — E wijil p. — -tO, H ikang^ — C E ta mdtu* EK ta 
oni&reeftjl; H BBraangka ta bil-ei ken A, mMu — 11. R pftivunifi^an — B samaügkayogyaa — 
l3i, B wiuidhya — Ë iigangküaa; OG atig^kéna; EK uganfjkEn; II kaug anj^k5nft — 14, K 
mangkaaa sang dantflijang — A Bogiiwa — 15. H apapanggilia — BGDEE samaogka — 

I 61 E hana onftreiakÉ H ling ontbreekt — CCE lanpawau — 17, BtjDEFGHl tïlung 
pUtigg'Sl “ 1 $. fl augiilat id|^ — 19. K lare — il tangaruü.j'a — AC tulis — SiO. F G I 
avans — .A dadanira; O F G IH K dadianjra-j E dadi sira. — 21. Al n nguni nduk^ AD 
pawararinguni nduk — B e — 23, B anjaunift — BBEH ? ken ojiiby&ski — 24. AuJaafl; 

H alatsQe maring — 25, II ivinaspada — H pyjanira — 27, AC saraangkaiaa ingsua — 

H ring sira. 

Vak DEO Th]]£ 5, hu man — 0. t&di. 

Jonker 0. Tftyata odi roaiti'isiaj maagkaDa? — 11, suinirngka kayogyan de. 

PoEttBAtJ^ËiiiiL d ta ndi. 
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5 SuTi^almr kon Angrot: „Öiag^gih pukalun, ranakim üJrftJi kon; Angrük/' J.ti^ 
nang^kul Bira donirü. saiig brahniana. Llngifa, [lungli,yaiig T^oligaivo: ^lugann- 
ftku. ajihk aim kaki, ingsim-to’^vn.ng duk anaatapa, ingauu-wong HapjiTÉtiiirju’* 

Sah aiïa koïi Angrolt saking TalokaJi^ mata aint ring Tianaap^-I, niilu ai ra bmli’ 
manan t^atSkanlra ring TninapËI kapanggili kalade^a-, aÉi sira n&oaobana ring !> 
10 akuwii ri-ng TnfnajJÜl, aran sira Tiinggul aniÉtnJjg. ïCnpariggik ai ra aijlobii, 

J-.t]igin^ Tunggul am^tnng: „lïliagüya pukxihm yang brahmana, saking pnaëndi 
Bim hafiar kutingitalan/^ Siimalmr sim daiighyang Lob ga we: „Eh kaki sung 
aknwiïj haüar aaking sabrang ingaun, ati ingaun asewakaha maring sang akuwu 
inggun kaki, lawan akonakoningatm anak puniki aynn buniewakalia ring aang 10 
15 akuwü”* Sumabiir sira Tnuggnl Éicn&tinig: ,,l 4 i.h si[kii ifigHriii sira danghyaag 
ytn aira santosa woi^töna nng Biranakira^’. Mmigkana linglra Tsmggiil aniëtung. 
Alawae sira ken Angryk amamaeba ring sira Tiiiiggui artid-tungj eang akuwu 
ring TnxnapSb 

Dadi Iiaua blmjangga bcniJhastiiapaka ring Pauawijnn, Inmakn tnabayana^ 15 
20 atapa ring aotraning wnng Panawijen^ apuspjiU aira nipu Pürwa. Mira ta. anak- 
smak Btri tanggal, duk dercngira mahfiyana; atyanta ring libitu-liayuning 
patriïiira, aran ken ta kawfecta yen kayUj tan bana amadani rupft' 

iiira yen saweÉnning Kawi kasub ti?kong TumapSSL Karungn donita Tanggal 
amiitimg, tumuli ei ra Tuüggtil amëtung datëng ing Panawijnn, afijnjug mariug 2U 
25 dukuhil'a mpu Pnrwa, kEipanggih sira ]:en atyanta garjitanira Tuitggul 

aniEtung tunicni ing rara bayn. Katuja aim mpu Puvwa tan hana ring pata^ 
panira, samangka ta ken D^d^ia aiaaliaaa pinalayofc^n denira Tunggul aoaJïtnng. 
üiaulibira aira nipu Purwa sakLng paran tan katëiuu aiianakira, sanipun pioa- 
layüköü denira sang akuwn ring TnmapÊl., tan wrnh ring kaliiigaüira,,ya ta 2o 
30 aira mpn Pnrwa anibakün saniaya tan raliaja, lingira: „I^ah kang aTnalayokSn 
anakingöUEi mogha bin tutuga pamnktino niatia binahud angëria; mangkana wong 
Panawijen aaata pangnngöftnft, mügha tan niëtua tiailnno bejino iki, doaane nora 


1. BCü aran A-Ugi'ok — H het stnïi van ivi Atigruk op r. ï ouüirffefci! — 

2. B F Ijngii'a tjangbyang Lpligawc oniüirffftt; DKOl Lnbgawe — Ü A aanak -- 

lï i!5LS'^ 01 Bun — EI dubkft nastaim — ET smi-mwanpfi A Jiiöng — 4, It F Tajiolüka — 
B D 1 muriiig ^— FH sang lirabriUiTia — ö, B tnnnïÉl annatigfijih: DEO aniangglb^ [I 
mEtrlng T, muÜtj kaladeca aseseba — 6r B aiinlra — T, A ageya; BCDEHI bbaha- 
geya —- 8. B sira p[iciiki — H sim i}nlb}^üekl — S, H asei^'aka ing eiru gang — 1<\ B F 
iawan ta — ACG suinewaka.— 11. H sang danghyang; 1 dttflfibyanB y^n sira ojié- 
breekt — 12. Eli wnntën ing — 15. E bortdhaatlipa — 1C. H wong P,apMSpataf)nf&>vtf^£t — 
17. H anak saaunggal — H dej-eng sira -— A antyant* Litnhayn; DFüJ litu — Ift- JBC 
r F aaran B Ó DI t* oAthr^ekt — A amadau ring rupa: ij atyanta ring tuh’w.-ajn 
i'npanjra aran kftia D. — 19. tl yen onti/i-eekt — 2Ü. 11 ^sirït ring -- 21. B aira onibreékl — 
A B antyanta — 2^3. E bet var tunfion tol l'uifïiapïïl op r. ^5 — 23. H aïna- 

Lasa pinalayo kSn onlbyeeht — 2^. C sira A pïnayükën — £5. ECO aang ont^ 

— 27. E tan tutuga ontbr^kt — A H mati — G mangkaeti t*; B saraangka — 
2Sr A baiiucieng beji iki; DE F Gr Hl beji. 


awarab iringsini yen anakingsun den-wfllating wong". Mangkaua lingira mpn 
Puriirei. „Kalawan ta anakingaun marajakSn karma amaniadaDgi, angliing sot- 
maïiii ring anakmaini mogha anSmwa rabayu den-agung bhogyane’V Mimg- 35 
kana sotim mabayana fiitg Panaw^Oü. 9at&kanira ken Pê^ëö ring TumapSl rino-[H)] 
5 wang sapaturon denira Tanggal amStungj ian aipi sihira Tanggal amËtung^ wabn 
ngif^am aira ken jDëdÖÊ, dadi aira Tanggal amëtang aka&ukani Euiangkrama aoma- 
ban maring taman Boböj'i^ sira ken i>ËdËa anunggang giliiigan. SaiËkanira ring 
taman eira ken PËd^a tuinman aaking katuwon pagawening vridhij 5 

kengis wëtiaira,, kengkab tËkcng lahasynairat nï^köï katon nmrab denim ken 
iO Angrok/kflwSngan sim tumingkalj pitawi deiiing haynnira aimluSj tan hanama- 
dani ring lista-haytinira, kaamemn sira ken Angi’ok tan wmb ring tingkahanira. 
Saulihira Tunggul ainëtung eaking pacangkraman, &ira ken Angrek awaï’ah ing 
sira Lobgawe, lingita^ ï,Bapa danghyangj hana wang iatri murub 10 

mbaayfttiej punapa lakKananing atii lamun mangkana, yen hala rika yen ayu 
15 rika lak^nanipuü'k Snmahiir sim dangbyang: „Sapa iku kaki”- Lingira 
ken Angrok: j,Wontën, bapa, wong wadon katingbalan rahaayajaiptin deningsun^’, 
Lingim dangbyang Lobgawe: „Yen, hana iatri mangkana, fcakij iku atri 
wari arane, adimukyanfng iati'i iku, kaki, yadyan wong papa angalapa ving 15 
wong wadon iku, dadii ratii aüakvawarti”. MËn&ng eira ken Angrok, ri wëkasan 
20 angUng: „Bapa danghyaug, kaag murnb rabaayaaipun pimiku rabmira aangaku- 
wn ring TnmapËl; lamun mangkana manira-babud angSris eirakiiwn, kapaedinati 
de mami, Inniun pakaniia angadyani'*. Saburim dji^ngbyang : „Mati, bapa kaki, 
Tunggul amËtuug denim, anghing ta ingaun tan yagys. yan angadyanana ring 20 
kaharëpim, tan nlahaning pandita, abingan BakahorSpira^*. Lingira ken Angrok: 

35 „Laraun mangkana, bapa, ingsiin amit ing sira”. Sumahur sang brahmana: „Ma- 
ring punéndi ta sira kakii’k Stnnabur ken Angrok: „ Ingaun datëng ing Kamman 
woütën bobotoh eogaugkën wËka iringaun, aran sira Bango samparan^ aeüi iringaun j 


BFH ring isnn — A demwanglat; B lien-walati; E winalftt — % EFGHI moja- 
rakSn — A TOQglia aiiëiiiu ratiajuj B mogba iirabaya; O jnagha anënau araha^u; E rnogha 
tanSmuha — 4. A majfina — 5^ U afl^patumn — K tAriBipl öihim Tunggul atnëtung 

tmtbrei^t “ A angai'binl in js^aafs van ngidftïii; EP’GHi angi^am — BDFI asio- 
ni&bari; H sabaBüiuah — 7. E sira — ft. G katuhan ^— H papagaweuing — 0. B 

rasja BFGI tóh^r — H nHbëi:' ïi^urub dadiaim — 10. H den ing ontbirÉikt — C anulu — 
41. H ring listuliayn; BCDEFGI ring kalituliayon — 13. B lingira onüreekt — BDG 
stri — 44h H. rahaayauipun ^ T {'?) ksana — H lamiin miiirub raha&yans jeu ahala yen 
ahaju — 15r A ring lakgauaaipun; B kalaïsfananipun —^ 10. H bapa onfijTecAï ^— E raha- 
syauipüu H mumb rahasjanipmi — 18. BH i'ing — lO. BCBEFG 

H 1 afiaki-ft’Pfarti onthrsÈitt — C ring ^ 20. H döQKbjang {tnWyÉÈkf. — H punikuaniireeftf — 
CDGI sang (mibreekt SI, CBGI mangkanaJia — H kapatipati — B danivaj C de- 
rnanira^ D den-maiïii; EFG Hl den-iaanira — P kaki ^ 35- H Samaliur Sftng 

brak mana — 2ö. A datëng ri — 27. B CHI ringisun — BCEI id* 

Vam eer Tueiv ^ afltumahaü, 

JOPlkfin 2. majarakSn — ft. aEnmakaii ? 
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25 pui^ika ingflun-tarinipun kfidi angyügyanana". Lingita rtaüghyajig: j^liaLaju yan 
mtingkanaj earnpun kaki, aira alaivaa ing Knruman"* Lmgirn ken Atigmk: 
„Punapa kaïyaiingsaii alawaaa’k Sali sim ktn Angi'ok sakiiig Timiapël, tfeka 
gireng Kaï^timaji, kapanggih aita Bfmgo BaTnpamiK i,&kkijtg Sndi kawStunira, alawtia 
taü lüarcringeuiij kadi riag g’W'apna iDgaun atötËinu lawaD aira, alawaa dt-tai- 5 

30 m lungha”. Sumatiur kon Aiigrok; ing Tutnapëlingsim bapa, ainai-aseba 

ring eirakuwu. Saagkaningsim maidng sira, Iiana rabinitElku'wu, tumurun saking 
padati, kaaingkab rnhaflyantj katon nmrub d^ningsuii. Hsna ta brahmai.ia liailar 
angajawa, pugpataaïra danghyang Lohgawe, siraagaka wÊka ring ingsiin, iagsap- 
takaiïi: punapa araning atri yon niiirui> rabEtgyanipnn. Liugira gang brahmatia: 10 
35 utiama dahating etri yen mangkana, arant ikn kang sitianggah atrI ardhanaïïfwari 
[lljika, sulak^a t^mën, pan iku aeing adörwo rabi, katëkan dadi ratu aüakrawartiK 
Ingfiun taj bapa Ban go, kapengin dadi raiu, harëpingaun ki Tunggnl amëtnng ing- 
gun-patenana, rabino ingsiiu^alapo, mal ar bapn^ mnakira dadi ratU] amalaku ingaun 
pangadyanira bajta dimgliyang. lljarira dan^liyEïng: kaki Angrük tan kawa^a 15 
5 ring brsiliEna^ia- yan. angajëngana ring wong kngalap labining arabi> bingaii 
aakahai'ëpim piiiuibëk. Piinika knrapaningsun mar in g bapa Bango, malakn 
adyanadyanim bapa ingeun-oidrane Biraku-ffu ring Tnmapël, >vyakti inati eir4- 
kuivii deningaun’b Sumaiiur si ra Bangü tiamparau: „Eahayn yen mangkanan 
Ingsnn, kaki, angadyani, yen RÏraharëp Eunbabnd angëris ring sira Tiinggul amëtung, 20 
10 anghing ta aira kaki Angrok, sirakuwu tëgnli, manawi ncra tÈdaa yeai dera- 
Biiduka ring kSrifs knrang yoninya» Hana mitraningsun pan^o ring LulniDbang, 
aran pn Qan dring, yoni olih agawe kërie, tiorana wong atëgnh dene pagawene, 
tan ainingi'oni yen einudukakën, ika konëu akiirya dnbung. Yen huwua dadi 

1. H tarinin^suu — A. Lang dadi B lln^ira — H Gira kaki alawasi jing —■ 

1 iingira k. A. ^ B. II t^ka Kaï^iiman BÜ ^ 

5. A ta —■ ÜCGI (ïupca — F a-lërru — I dftra — 0, BCDEFGUl Acanisi aii'i — 

'E aiia ta angaku — BCG ingluuii — E ingisun-takooi oïiiiJi’eeftf — 10. E lamun mLinib; 
BDl laiïiLin “ H eaiig ontbt^eki ■“ il. A dat — BCDEFGHI lamnn —BC amïflfcgn — 

K istri alnanggub laaj'efwaï'l — 12. J puniku: EF punika ta dcg a(lÉl■^^■efl; H ika 
adlïnvea rabi: B ta Elng adruwea labL; C ta uLng ftdilrwf^ rabi —■ BGDKFOHT aftakm- 
warti ontbreekt —13. A kapangiiirtaia dadi; BDEGI kapeogin dadisi.; ii and ad ia — BGITl 
kabarlpitigsun —14. C E I patenane — H rabinipua — B sun; H Bun alapa — BCDEFOUI 
dadia — H iegaun — 15. BC’DEFOI ejarim aang bralimana— IB. DEFGH 

yea — C vrong alap — BCDEFGHl rabiotn^ — 17. A iag ambït —DKOH 

amataku — iS. A ’wyakti ina Bim — 19. B C F G lil sii’skuwti “ ïï aira 

bi-eekt — ïl i'ahayu kaki — EFG yati — 20. lï ahavÊp ontbreskt — E ababud; A aogu- 
dangïIriB — B sira ontbreekt — 21. DEFG II ï aira ontbreekt — BCDEFGHl atSgub “ 

£2. E rSag onthj'sekt — B ringkea — CEFGHl yoüinö — BDEFGH haaa ta — FI 
apai^ — 23. GUI mpu — AH yeni — DEFGHI olihe — H anggawe — C nom aaa— 
BCFG gagaTveane; E pagaTveane; H ga-wena; I gagawene — 24, A aniir^ani^ BaiBironi — 

A aüdnkaküti — RCFI laiaun — BEFG akarmba — D duivuag — BQ yan awuB; 
GDI yan liua/ua. 

VAiï EER Tul'E 5. atlmu — 14 dadia — £3. ölibjc, 

JoNiEER 14r dadia — 23. tïguh, dene gagaTveyage. 
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këiis, ngganiL-aiiidfo. ring ki Tunggül amëtuag'^ Mangknua wi&kaflira- Bango ' . 
Bampaïan ring küii Angcok, Liagira ]:en Angrofc: TjAmit iitgaaji, bapa, maring 15 
Liilijiii]!baBg’\ Bah aira saking KariimaTij uuli marliig Luluuibangj katöimu sii'a 
Gandring ariambüt kurya ring guaali, töka kon Angrok tnr atnkun: „lya eira 
^ baya araii GaDdi'ing. Lab rëko ingsun paga'WükSna koris^ huw^iisa limang wuhin^ 
agiitana ga wen o doiiingBün”^ Lingira nipu Gaudring: ^Sampun liinang wulaii 
puidka, laiïiun sira ayun don-apSnGdj uiauAwi aatfihui huwufi, enak mt^ng pa- 20 
pnlonipun”. Lingïi'a ken Aagrok: ^jLala sarapane giigariiidanuj angliing den-liu- 
wus Jiitiadg wiibm’k Safi ken Angi'ok Baking Lulnnibaiig, Tiinring Tuniapël^ kapang- 
10 gih film danghyang Jjidigawü) a.fnkun ing ken Angi'ük: „Paran saiigkanhu ala- 
ivaiü iïig Kamman^’. Öumahur ken Angrok: t^Buih Slang nittairaj ba pa, ring Liilnm- 
bang’". Samaiigka ia ken Angi‘i>k alawaa npaiiganti ring TuniapeL HüwuÊnng 25 
gÊiiSp liciiang wiilan, ongfit ing ^amayanim. yen ulïcn anggawe këi'is ring sira mpn 
Gandring. Mara eira ring Lnlumbang, kafëïïiu sira mpu Ü and ring anggugarinda^ 

15 aninigaal pnpalarnpabanira leen Angrok këria* Lingira ken Angruk: 

kenaningsun ring kaki Gandring^k Sumahur &ira Gandring: kang ing- 

3un-gürinda punikij kaki Angi-ok”. Pinalaku tiningb&lan pnnang këris detsira 30 
ken-Angrok, Lingira aaëmu bfindu: ^Ah tanpolih den 1 nganji akonküu ring aira ki 
Gandring) npan durung huwua gugurindanc këriu iki, Lagi aBÖbelj iki kapo ru- 
20 pane kang deiu-lawaa Hmang wnlan lawase*'. Apanas twasira ken Angrok, dadi [12] 
öTnudijkakën ing sira Gandring këris antukira Gandring agawe Ikti. Anuli pi- 
nërangakën ing lumpang ^üla pambSbSkan gnrinda, b&lah aparo; pinSrangaken 
ing paronii-a Gandring, bëlab npalih. Samangka sira Gandring angncap: „Ki 
Angrokj ktmg amateni ring t&mbe këris ikni anak-putniiim mati dene kris iku, 5 
25 oiih rata pipitu tëml3e körls iku amatenik Wu&ira Gandring angncap inangkana, 
ïnati sii-a GandriPig, Saniangka ta aiupa analabaHa aira ken Angrok patinira Gan¬ 
dring. Litigira ken Angrok: „Lainun ingaun dadi wong tnuinea ring anakputune 
apnnde ring Lnlumbang'’. ïöhër mantnk sira ken Angrok maring Tamapël. 

1. BC ïnggen — A flidra; CüiSGHl Aidralia ring — ÏJ. H aira tnpu — -CDEGHl 
ifluli — 4, ECDEFGHI i-awuh — B anaken — &. B F H 1 agata; C E G agati^ D atata 
gawe -r B Ungira japiiuj CFI linginggLranpu; D Dgaran mput — H buwus w plsLuis vetn 
aampoa — A lima — 7. BE IvGHI Jepun-Eip^aSd 10, A Jawes — 11. BCEEFGHI 
^umSiang mnring Luluinbang maiiii-aj ba pa — 13, B F amnngRnti — B huwuis agSnïp — 

IA H gvrtï^P OJiftrefAl — BCDEFG aaïajinajanjsu — BEEFGHI ateTikcia këris; C aken 
kiïrifi ^ 14, EFI inaring L. — 1S. B la &cidi; 1 Ëndi ta — 16. E ring ontbreekt — 17, H 
tak] oni&reeJii — A punartg k&ris onüfreifii — 'IS. H tnn oEih ingann akon ing sira; A 
akanküüa sira — 1Ö. H la|;L asÈEjel nnibreskt; A asék£l — 3Ö. H kan^ lawas lEmaug wnlan; 

A Ittwan; BEFl laiawas — £l. H sinodukak^n fiira Gandring oUh kSi'i&ii'a — E Sng ont¬ 
breekt “ S2. IJ ï>L^È!.L^allg parot) ira — 23. A anialih ; H aparo — E snuiangkana — H tivasira 
Gandj'iflï angacap ring k. A. — 24.‘EFG1 ring sira. t^mbe; H ei ra rEng tSruba — 20v H 
sim tnati ki Gandring — 1 satua t'n vün simangka — EGH sira — 

23. B O D G J apandca. — 

Vau Diin Toue 6. agata — 7> depun apënëd; — 12. atnanganti. — 34. ring sira ISfCilje. 

JosKEa 6. agati, aoa gawe-na deningsuD ? — 10. aeSbël — 20- lalawas. 
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10 JTaua kakaaihim ^l’iiriggul amëtqn^j arrm Köba InjUj apa’WdUfr ^atiiik 

asihsihan lawau kea An^rok. HatbghuUra K^lbo bi|o riu^ eu'^a Isidii Arak nniinj^- 
këlang fluliimg hafiar, fLcinn^^^anafi oaTigla-ljig^ Icatut rijzipun tunpij;^t;^aïa wtidf>kiiEj 
arëmön ai ra Obo hij o lualjiL Anf^Kcap ing kun Angrok: kaka, wnii- 

aiiihy kSriaira iku". Simingïikïjn Ivt'n Ang'i'uk) ingaiiggd fltiiira Köbu 5 

1Ï3 hij o tuil ml i, wctuing rikiijpira tnmon; alawjie iagaiiggy denira Këbu hij o cïu- 
huiig salfing ki^n Angrok piujika, iiüra hntiu Tuiiiapfel tan Ejapokaiha yun 

aira Kcbu hijo anurigkelatig fjidiiüig Itafiar. Mugha ta mangke duhuug pimika 
niitraliiigan denirtl kun Angruk, kïiiiu duuing anialingl, Tfi^hfir tuu Angruk 
’* kaia ratri anuli niatirtg ditlöiii pal;uwouj dinving wirEpIng waag, kutuwoii denira 10 
20 diuuliiraiijiig widbi, anult inavtmg ji^itoruniiu llhinggul u niét tin g, tan ka wam * 
lakunira, Binuduk sirEi Tiinggnl Mm Stang denira kun Angrek, i!5rica pi-Mimnira 
Tunggul a-TTi Stung niati kapiünnnia KSida ant aki iiei Oamlring agawe kinatufakSn 
minaha. MangkE; hnwuij rahtna JvEiivii^waKan (]ubuiig tuman.Sru ing jajanira 
Tunggul amütung, tiiiÊagÏT don ing .wong kang winth kÜriviira KSbu liijOj kang 15 
25 iQganggo sabran diiia. rEingLicapuig wuiig '^Ibiniapul kabuh: ^Ivl ICSbn b.Èjfl 
kEilinganu lïang ftfiklni- ring sira Tunggui ainStnngj «pan Kü.wynkt( kSriiïe kal ut 
ing jajauLra aang akiiwu ring ïuEnapSl.”' Öamangka tiEm li-Sho hijo ainikSp 
dening kadEiiig-warggatiiva Tnnggtü amCtung, tiuSwfk ing kfirb nntukira Gan- 
driug akarya punika, niati ki Kfibo hijit. 20 

SO Hana ta annkira Itcbo liijUj avan MjihiREi raydij alara patbing bspa^ 

va ta winiliisBii Irinatik denira ken Angrok^ atyaiiÉEi wtljiaira riug Mahisa randi^ 
!M^ogha hyang dewa filrandandaxitj tuku yan k.L-aniaaii'a kun Angrek ring Him 
kun llëd^s, alama akakarÊpan, tn'in hananing wong Tuniapël wani angucapa aa- 
tingkab-pulabira kun Angi'Uk^ injingkana fiakadamg^-^argaiiira Tunggui am^tiing 25 
ït5 mbnëng tan hana wönang' angucapaj ya ta apanggiEi kun Angrok lawao kpn 
pSdÖs, Sampun ta sira abobot tigang lek kEitinggal deatra Tunggui amSlung^ 

■1, BOt’I hana ta — A a;iawLü’; B apawa — 2. A asltiaiihi^n — 3^ II dn höfiftr; 

C F G H duliunËaüiU' nwaï'anfï^ift haii^r ■— B adutiKaiian langkiringï C aijlangan cangkring — 

4. H aj-ïarp — E H kaki — 7^ H tiin — 0- B miiiitli dora keti " EFH 

denira (m plauts vaa dtriiing) — F inalingi — 10. BCDÊFGl ring i'itti'i — H iDaring 
i'atri — lï pftkuwüiiii'a Tnn^ul urtil^iung ■—■ 11. C D F F ü dittiilurinii: H dutni'ing 

iZ. B du^uhong — iü. H. kabeii onibixvJii — 17. H kanj» — E — lé. K 

saïTinngkaiüa — F aii'a unthretki — 10. B k^rian'H C-iüiidibig — 'SÜ'. D kaag akajya — B 
punika oufhreeki — K ki aall/reekf ^— 2k B F inAtiiiing — 23. A C ring ontbreekt — 

2B H djj'a hyang ■— FI y.m iJ F y^n — B F F il J i'ing ontbreétit — 24. H aka- 

’ kar^pan ken Dëdës ia’ivan ken Angrek — .\. Uiji baniug wong — 25. Tl ïainaugkaaa ting- 
kahira — 26. BCüKOr anguenp'^ EFG lan Tjana niag aaf^utjap; l\ tan kawtinaeitt ^ 

£ FG H BiïTL ken — II si ju ken V.., sira ken .A. — 27. A iiüiïi wulan — H gsefi in 
pEflfïia iTün <ie passage van sampiin r. hana binihajhhra ken Angruk anUitt 

ai’ahira ken Umang. Ken ^lÈdls adürwe putra $ïiwj[ patutanii'a Tuiiggij;! aruïtuug a'ftn 
pafiji Tutjaya'' Sira ken Atigrok aputi^a [aoanjï aranit'e paflji SudhatUj arinira Sudhaty 
lanang ftv&n tuwan WiTrgütaj arinira tiiwan Wr+i-goU istfi aiua dewi Hambi. Kwibiug 
pUÉra 9 lanan^ wadoöj iftaaH^j 7^ wacloii 2. 

JöNKEd 3. caogkrittgi katut — 23. sijundaiidani tuliu. 



kawürati denira ken Angrok, atyanta denii’a ailihaaih sira ken Angrek la wan 
ken pHdëa, alawas papanggiliira. Gönëp leking rare mijil ^anakiia ken [13] 

lanang, patntanira Tunggul amëtungj ingai'anEui sang Aiiusapatij papaïljinira gang 
apanjy Anëngah- Akuia sirn papanggib ken Angrok kalawaïi ken pëdëa, malih 
5 aptiti'a ken lau^an ken Angrok, inijil lanang^ aran aira Mahiaa wong 

atëlëngj mwah ari denira Mabiaa wong atölëng lanang aran sang apailji Saprang, 5 
ai'inüa paüji Sapmng lanang aran aira Agnibhaya^ arinirJi Agnibhaya waden 
aran aira dewi Eimbu, papat patutaiiira ken Angrok la wan keu pëdëB. ^Hana 
ta binibajinira ken Angrok anom^ aran eira ken Uinang, sira ta apatutan laïinjig 
IQ aran sira paftji Tobjaya, ai'inira paRji Telïjaya lanang aran aira paiij! öudhatu, 
arine paüji Sndbatu lanang eran aira twan Wrëgok, arine twan Wrëgola istri 10 
aranira deivi Eambi. Kw^bing piiti'a 9, lanaug T waden 2 . 

Tëlas purwji wetaning Kawi, kapiïüvr sawefeitiiüg Kawij eama awëdi ritig 
sira ken Angrok, mahn ariwariwa ayun angadëga ratii, wong Tumapël aama 
15 suka yen ken Angrok angadëga rata. Katnwon pandnluring widhi aang ratu 
ring Daba airaji Xla^ngdang gë^dis angandika ring parabbujangga gabaneng Daba^ 15 
Ungiia: „E, ki pambbujangga ^ewa-aogata, pai-an aangkanira nora anëmbali 
ring ïngBun, apan ingsun sakaat bbatóra Öuru.'^ Sunmbur pai^abhujanggiv eakapa- 
Buking uagareng wontën itig kiuakina bbnjangga anÊm- 

20 babi' rata.'’ Mangkana lingira bbnjangga kabeb. Lingiraji pangdang gëndis: 
„Lab manawa kang ling knna nora anëmbah, kang mangko ta ingsun eëmbabSu 20 
deniraj uianawa sira tan wmb ring ka^fattiningsun mangko gnn-wehi pangawyaktj/’ 
Mangbe ta giraji Dang^ang gëndia angadëgaieën tnmbak, landeyanLpun tinaüeëba- 
kën i'ing lëmah, aira ta aUnggih, ring pucuking tnmbak, tur angandika: !,Lab pa- 
25 rabhnjangga dëlëngën ka^faktiningaun.”, Sira ta Icaton* atïaftirbbnjaj atrinayana, 

bbatdra Gturn rnpaniraj winldhi anëmbaba parabbujangga fiakapasnking 25 
Daba, gama tan barëp anëntbaha tur mërsab pai^ angungsl maring Tnmapël asewa- 
ka ring ken Angrokn Samangka mulaning Tuniapël tan ahi^Öp ing aagareng Daba. 
Tumuli^ sira ken Angrok ieiastwakën prabbi; ring Tumapël, araning 

_ _ i 

1. B kalawan; üFG kala\van sira — % H apnrwa —* E laDang ortfiree^cï — C ina- 
ranan — 4,. BCDEKGI alama sira patutan malih (G- toftoili) lawao fitra ken Angiiok, 
aiijil hiiAïlg — 6. 1 ariae ^ E deaira '8. CG pat — A bana rabinibaji — 

Bh A Gmft — lü. EFGI ari laütmg arcuD — 11, B F arine païiji Sudbatu onlbreekt ■— EI 
■ ai’ttiira lacang; G arinira — B G D E Pf tuban — B C DE F [ stri — IS. Gï area ejra — . 

E pntra 9 waden; E putra B, 7, wadc^u % — 1$. BI tilas; E atëlaa — B pawetan — 

14, A ariwari — IS. BEG yan — H eim eaag — 16. H hst mii angandika tot 
Dangdang gSndlia op r. emfbreekt — 17. A lÈngira otiifcraekf — 10. B tan woniiiK — 

A ikinakira — 20. BDEFGI ring ratu — A ikuna — AC mangke — A sëmbëhën — 

22. B ing — A mntiglte — B paiagawakti — £4. B Ing — I pneuking o»tt>réekt — 25. E 
dSlËügln ta; FT daU-dëlëagSn ta — E kasakteuingsun — H atriDayana oïii(&7iee.ftt — 28, A O 
rapasnk — 2f7. H «anna tan harëp anïimbaba — ECDEFGHI^nüëranb nntërfekl — 

A mareng — A aHBwa ken; B ring 20. I sira £>n/&reeft£. 

"Van BEU Tudk 13, kaputër, pawetan “ 15. katubon. 

JovREft 13. kapiifSr, sawetan enï. 
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nagara, ring Singasari^ abhigjjlcanira fri Eajasa, bha^ira sang Aniüi'wabbü" 

30 mi, ingasÈryan doning bhujiajagga sewa-'Sügata kang sakiiig Diiha, inakadi «ra 
danghyang Loligawe aira anangkapani, kunöng kaag aeib. awëlas ring aira 
ken ' Angrok ing kina duk sira aëdëng kaöyaaih, pada ingandang kabuh, tiim- 
iung dfïnira ’^Yinalës pawlksfane, makadi aira Bango samparaiij tan ncapSn ó 
airamandaleng Turyantapada, la wan anaking apand^ >vëai ring Lulumbang, 

[14] aran pn Grandrisig, saLuae apande ring Lulumbong Inpnteng saarik pnrih, eatnin-- 
paking 'W'iilukiiin;; wadung-paeule. Hana anake ki iCftbü hifü dea-pada kaïrS- 
TTënangane la’wan anake pn Q-andring. Hana anakira bapa dsJigbyang {IjohgaTre) 

, aran waogbang Sa^ng, patEitanim lawan wong WistiUj t^nriokëna kalaivan anakira. 10 
5 bapa Bango kang aran Cucupuranti, mangkana raaanitig andika sang Aniür\?a- 
bliuitiLH Atjanta krëtaning nagaraning Singhasatij paripiinm nirwigbna* 

Alawas karëiigb Vi'ërtanira ken Aagi'ok yan buwus pangad^g ratu, ka- 
batur ing siraji pangang g^ndiB yen aang AmiLTwabhüini harëp amferëpa mariog 
Daha. Audikanimjj Paridang gëndis; ,,iSapa ta angalniiakëaa ring nagarahingsiin 15 
10 iki, nianawa kalab latnun bhatara Gnrii tumunin aaking oka^a, eng van kala}ia*\ 
Ingaturaii aira ken Angrok, yan sJraji Dangdang gëndia angandika mangkana. 
Lingira aang Ainürwabbümi: t,E parabhnjangga aewa^aogata kabeh, aatokëna 
ingÈün abhisekn bbatara Gum’'. BEunEuigka ta mulanir^bbLseka bhatAra ÖurUj 
ingaatwaning bbujangga bralimana rfei. Tur sira anuü anglnrug maring Daha. 20 
ló KarËtigS deniraji Pangdang gëndis yen eang Amürwabhdmi ring Tumapël anë- 
kaïii andon mar ing Daba. Lingiraji Dangdang ingeüti sëdënge ki 

Angrok ’vvinonging byang^’. Samangka ta aafljata-ing Tamapël anuenh lawan 
safijata JOahaj aprang loring Qantër, apagnt öama prawira, anglongi linonganj 
katiüban saAjata DabBh Ariniraji Pangdang gëndie moktab bamakrëti kaatriya 25 
20 raden ifahi^ walungan, law^an mantrinira prawira aran Gübar-balëman; müktah-> 
DÏng arinira Tkngdang gëjjdis lüwah wadwn pinakadbati sira Gabar balëmAn 
kölih kfijëbat dening vfüdn Tntnapël, aniah gupung denipun aprang. Samangka 

2. H fiLrabliujaaggLi —^ 3. B asanifjkamaid — 4. Fii fnluk — A uigLjqtia — b tinulit; 

E inulat — G- B mandale ring — B Tuvagtapada — H annkira — F wïltit — 

7h B van aran tot Lubmbau^ miiÈi-eeAi — FGI rapu; E pim — lï Afiï van 

aatuac tot Gandring op r. 9 — l>EG I apaijdea — A saariksurih — 11 ialam- 

pa»iug — S. E liauft U — 9. BG mpu — ^0. BCD Sftd^ — BF Lang PRitu’tpy -- 
BF Curuparaiiti — A i'tcsL — 13. C alas; A alawaa ka^^i'taau'a — A arniwuh — D EF 
GI ELügaiëg^ H yan angadëga — A ka tur — 14. B g, — KG Hl van — F &ifa 

«ang — F harëp — A angdoiia; E nnïï^rïfpa onihreski — Iji. 0 Dandang gJ(ndia 

on^irfefcd — A B sapa — IG. H manawa kaJah onibr^ekt — UCBEFGHT manawa ka- 
lah — 17. At' yan üHdbj-eeftf^ H yeu — B ïiangandika — 19. A aamaegkana ta —* 20, H 
bralitna.bhqjaDgga — A anuli aira anglurugf H anuli owibmAd — 21. BG yan — \ inë- 
kaniii; B anetani anëmon — 22. D aagiurifg andon; N andona — 23. BF natnanglEana 
ta — B ring — 24. BEFI Kantór; H Kanti — A apangut H sanQapfBwli-aonWirfifttd — 

28. C araaran — H moktah sira — 27. D H aji Dangdang — 2S. B kalih -- H deiiira 
wado; A ivadwan — .A apah — H denirapun apraug. 

DEn TutrK 13- asgadÈg — IG. maiiawa kalah. 



ta wadu Daba kapalayu, apan kang-pinakadioing prang sarnpun kaï^ënang» 
Irika ta' aafijata- Daha bubar fcawon^ pnngkur 'vrgijluaj dahut payung, tan hana 
pulih manih. Samangka ta siraji göndie mtirud eaking papiangan, ^rj 

anguDgei mariag d^iV'alaj'a, gamantang iag awangawang, tëkaning undataiii, 

5 pakatik, jui-a payujig lawati ainawa tadab së^abj tadah toyfi, pajiglantc^ santa 
milu angawangawaag. PiMsiddha kalali riag Daha den i ra Iten Angiük. La’W'aii slra 
tayinim (sang Paogdaug gëtidiii) dewi Amiaaai^ de'wi lïaaia, dcwi Paja, nrang- 
kin sama kafcurful yan Firaji Pangdang gSndla alah aprang, karSngy Tft-atitën 30 
ing dewalaya gataaiitniig ing awangaiflfangt mangke ta aira twan dewi katiga 
10 muk^li kwan kadatDJi pi&an. Irika ia aira ken Angrek Imwas ing jayasatni, 
mulih rnarlng Tumap&l^ kaputër bliiinii Jawa deiuica, Öakakala pafijënSngira bn- 
wus kalah ing Daba 1 144. 

Atawaa Imtia wëj'ta sang Annaapati, anakira Tuaggal amutung, at:akeii[15| 
sira ring pamongniong r ^jAwSdi nianira don ing ai ra rama-pakanira’\ atnring pa- 
15 mongrnongt „aren pakailira matiira ring f=ïj.ra ibu pakanrra'k Tan aiiddlianira 
J^UHapati ataken ing eirebunira: „Ibu ijigöun atalten ing sira punapa kaiingamra 
bapa TOn tuminghal ing iaun, paho tingbaliiM ka fa wan sanaldngsun kabehj tan. 5 
ïicapÈn La wan pnttaniiTi ibu unoriij mangldn pnba tingbalira bapa'L Tiihn yan 
samflaanira ftang AmitcwabiiÜmi. Saburii'a kon Dotlës: „Kaya dtidn, kaïig angan- 
20 tleli, yen ai ra lïalti ayun wmlia, &ira Tanggal am^tung arane rainanim; kating- 
gal ingsim tigang ingfiun ingalap denira Sairg AmurwabtiUTni^L 

Lingira H’üs^pati: „Kalinganej ibu, dudn bapaiiingsua &ang AmüpwabliÜTni, punapa 10 
tfL ibu padi^niirfL ba-i>a”. t^Sn-ng Aiïiiu'wabhumi, kaki, amateni”. MËnëïig aira 
keri Dédëa, nrupa kalaputan dmiing awetta eajati ring siranakira. Lingira Kü- 
25 Hapnti: ^Ibi], wontën ijahungira bapa aniukipuu Glui dring akatya^ ing&nn-ttidaiïi- 
pün ibn’L Sinuiigakijn denira ken I>S^ëa, Sang Anü^pati amit inantuk ma- 
ring kamügËtftiiira. Wontën ta pangakaanira j-ing Batil^ inandang denira 15 
NuHap&ti kinün amatenana ken Angrok^ flinimg. dub nog antukiptm Qaadring 
akatrya, nggenipun amatojiüjna ring eang Aniurwabbitmi, ingëbang wong Batil 

k 

i, A ivndwan ~ II kang (jai&vecjii — lï ran ünmpun iot awangawanj^ ojj 

r. —* 2. B tang — B Naha — A muugkar pinda; E ciungkui' wEidus — 3- A E 

nauEil] — B D Ë ta — 5+ A juro jQug A s£[Ia — A aami aibgawangawaug — 
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FGIIJ yen anakii'j. — 14. .Akamongrnwng — AFGfl manii'a raden ing sira — Akaïnnug- 
rïn*ng — In. (i j.iiikant mattri'ïLj H aran sim pakanira matnr — 16. Ü sang Nfusapati — 

AU ibuniüggan; B ibiitingsun — A atakon — G jmnnpi — A tingiinita — 17. A irmg- 
suil — A ki^an sanak K sakingi^un', H aanakira — 1S. fï sanakiia — B mangkin sating- 
halim — l9r A kang andëli — 26. B kaki ontbi-eaht — A aynn — B katinggalasun — 

%L BGFGI ingambil; H LtigambÈIafi — D rlern — 23. A padKnianira — 25. U antukira — 

26. B siningakEiii — ÏÏÜKGH ken pïkJlSs ring aang AisnHapati — 23. BCDFQI amok- 
tamana — C ring ken Angrok — 2D. BCDFG Hl amoktnnnna. 
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dénira K^apati. Mangkab ^vong liatU maring dal Sm ka^Jftton, kapanggih eiang 
Amürwabbuaii B6dëngiï.‘a anadakj tahËr ai oud uk al ra denisig vfnn" BaftL l>jk 
20 Bim kaeütna W^rhaapn-ti Poji ing Larid^pj maswi^uiTa anadal) Mude jabutig^ 
öampun aurup prabaugkara amaaaug aaiida. Sainpuiung lina eatig Aniurwa* 
bhümi, nalaju woitg Batil, angiiiigjïi gang Auiisapad^ matur wong : „Ham- Tï 
pun moktÈih aim Tama-pakanim deii-mauim'’* nJnnduk wnng Batil dtj- 

mra Nuaapati. Ujaring mmg Tumapél: ^„Aiï bhatAra airengamuk dening 
25 paugaïasaning Batflj aira ÜSlu^pati fingSniburi ainuk”* Ri linanim aang Arinu'wa" 
bhÜTTii ï ^aka I lÜO. Sia^ dliinarjnpiig KagSnSngnn. 

Sampun luangkana sang Andwipati anggantyani afljöuBng ratu^ dnk aaug lü 
Auüaapaty angalyg rata i ^aka HVOk Alauia kawÊi'ta ring raden Tüïijaya, eira 
anakira ]ccn Angrok aakitig rabi iinom^ Hang apafiji Tohjüyaj ya ta aïig- 

30 rSngö aapolahin^nusapati angupaliaken ing gang Anidrwjibliftmij mok tak dening 
wong Batik Sang apafiji Tcdijaya tan aukst iimktabning «Vra ramanira, nkirakira 
UTïiGt pamali'Ëj margnliaiiing kapathiipa sang Anuaapati. "SVrub sang Anu:?apati ITï 
[Ifl] ymi Icinire ilftnirapanji Tobjaya, yatna sang AniiËapat.i. piigultn.gaiiïra binaluTig- 
bangj ring pamSngkang woug angaydngi^ pilmndi&l atatu. ifuvvua akma 
nmï’È-k sang apfnljT Tobjüyu nmawn sawung aimj jueireng bhnfEiriitiÜHiipati. Lingi- 
vitpaftji Töbjaya: ^Kaka, wontfin kSrisim bnpa^ jintokipun (lUEiJrijig akarysi, 

5 ingaün-tni.kftipnn ing sira”. Tuhu yan sauiasanirn bijfiMrdnljKftpati. öinungnkan 20 
duhuug antukipnn Oandriiig akdryn cltsnira sang Anuaapnti^ tinanggapan deni- 
riiisatiji Tolijaya, flinungkëlang, tumuli dubungira kang lEigaiigge ringunij ainutiga- 
kënmg wüngira* IjtnglrEipaiiji Tulijaya: flDuwëgj kaka* ta-buugbong’b Suma- 
luir Bang Anufla; ntt: ^T^ali, yavi’b Tumuli akno anganibila aawung ring juni 
10 kuruug. Jjing^rauuwctpati: jtLalij yayij ta'admiipuu piaati’b ^Stuggiii"'^ lingira- 25 
paiiji Tobjaya* Barna anajeni dawak, aama akëmbarj katuugkiil nang Auü^patiH 
Tuba yi 3 .u fiïidSng aïiÉ:i.kaiiirft.j ktiiipi^ir pijf^r angaiiükëti fciwuugira^ siiinduk de^ 
iiicd-paftji Tohjaya. Lina saiig And3a[>fi.ti \ faka 117L Uhinorma sira ring 
JCidaL 

2 r C D I sïd^ni^big an sid ab; Ü s&J Örig ariafl ni h — Hm ï?ij^r — At' d uk i ra ~ H &i]‘a 
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3- 0 i Biitil — 11 E K y H 1 rt antii^^ht — 'fl. I i <;atta anthreekt — Mi. Dl saiii]nin mang- 
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19. K kakaiig — B F ïSTiiayanirn — 22. A ingangge nni — 23. E kakang ~ A CR 
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G^nmanti siiapafiji Tohjaya aftjSnëfig ratu ring Tumap^l. Hana ia pü- 15 
trajaira aang ArLTJ^apati, aran eira Eangga wauij kapSrflah kapotiakan denii*^- 
paüji Tülijaya, Si ra Maliisa wong atSlëtig, aanakir^paiiji l’ohjaya tunggaling 
bapa saoB ibii, aputra ring sira Mahisa campaka, kapSmah palmiunan dÈiil- 
5 rkpafiji ToTijayaF Diiffi%irapafiji Tobjaya ingastren, piaarëlting m au tri sama- 
daya, makanguni eira Pi'anaraja. MarÈk sira Rangga wuni aduliir la wan siia 20' 
Këbü canjpaka. Lingimpaftji Tobjaya: mantri samadaya, makadi Praiia- 

raja, dËlojigön ifci ïtapond^an ingang, kamakata rupane lawaïi pangadége. Paran 
riipaoe lïiuauhingüng riug nil^tatra, déno wong roro iki, angapa donira, Pra- 
10 iiaraja*^ Asalmr sëmbah aira Pra^araja matiir: „SiTiggit], puknlim^ andika pal- 
dnka btiatara^ ■ apSkikpökik ing mpa, sama wani sira kalih, angbing pnkulim^ 25 
lïpaiïianira kadi wüwuduü jnunggwiüg ndbhi, tan wurung sira amatyani ri pu- 
Lara'k Mënëng ialampakanira bhat4ra, aangpaya kaï'asa aturira PrAnamja, run- 
tlk Bang apaüji Tobj^tya^ T^b^r aognndamg ing aira, Ltiinbn ampal, kiaon' ang- 
15 hilangak^kia ring raden kalih. Andikanirapailji Tobjaya riog sira Lënibii am- 
pal: „Moa luput donim aogila-ngak-Sn ing kaatriya roro iku, ko ndak-ilangak^n”. SO 
Dnk airipafiji Tobjaya akon angilangakëii ring raden kalih ring eira L^mbu 
ampal, wontSn eang bmhmana aë^ëng anangkapanoni ring sirapaiiji Tohjayaj 
donira danghyang angrSngö yan raden kalih kinsn ilangaktlna. Aw^laö sang 
20 brahaiapa ring raden kaJlh, awarab ^jjan sim Lëmbu ampal kang kinon angi- 
langakëna, yon lupnta *kaUh,, kald, sira puniki denipun Lëmbu ampalj pan. 35 
.Lëmbti umpaJ gumanti ingilangakön denira ari niahamja”. Lingira rahaden 
kalih: „Sira danghyang Èambontën ta wonton dosaningsun”. Sahurira sang 
brat mana: „Aron ta sira kaki asdnctana rnmnbim’k PiTiariringakën manawi [17] 
25 brahmflnanira adwa^ ya ta rahaden sama maring aii-è-panji Patipati. Andlfcanira 
raden: „Pahji Patipati ingann asënStau ring umahira, anëjigguh ingann,hacëp 
ilangakSna bhatdra, yen mggim^atut harëp ilangakëna, nora dosaningsun^'* Pina- 
rnrnngokën deniripakj'i Patipati: „Eabadóu at ut, yen pokanira ingilangalcën pun 5 
L^mbo ampal amalaban”. Maugkin enak denlrÉAt^n^tau kalib, rinurnh aira ra- 
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H guoiart^i nnfbreebt — 23. E wont^n oiïitiiwAï — DÏ «iaipingsun; F. deaanisun — 
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hfuïun kalih tan kftpang^ih, rinai-utDngokÖ]! tan kjLpiLi-njjgrïn pEvnainta. Ya ta 
fiin^^rgelj eiia L^tubu ampal salciïrayita lawaa radun knlili deaira hbatrlra* 
Samaiaglca sira L^mbii aaijjal ingilangakönj nialayu tasontjEan iag tritiiiigganira- 
10 p3i.fi] i Patipati. Augi'iingn sira Lëinba ai:iipal yen raden kalih btina ring flira- 
pflnji Pfitipati^ Ya ta sirn Lïinibu ampal maiök ing raden kalihj atnricd Lënibn 5 
ampal ing raden kalih: „Manim angnng-si ring pakan ini. pukitlun^ doaa-maaira 
kinen angÉlangakeiia ring pakan ira dcnira l>hat4ra. Mangkin ta manira anü^a 
cinDL'aii mana^bvi manira tan kand^l den pakanira, enakan manira anga’W'uki 
15 ring Jeng pakanira". i^ampnno cinoran a\v'atara kalih diua, sira LiÉnikn ampal 
Fiarfik ing raden kali Ei, nuitur iitg raden; j,PnnFLp[t 'w'SkaH pakanira valladen, 10 
tan wontun pahammrilatinötan, mauira anadnka wong Ikajastt niënc, aëddngEpaii 
ababaüu^b Tatkala anndnk ’^vong Rajasa j^ira LCmlai aTiipal, ingalokön 

malayn maring Sinölir. UjEiring wong liajasa: ^"Woitg Si nel Ei annduk wong Rajasa''* 

20 Watara kalih diiia 'hvoiig Sinelir slnnduk deiiiug Löinbn anipalj bianrn nnitaya ina* 
ring Rajasn-. Ujaring wong Sinelir: „Wong Rajaaa anuduk ing wong Sinelir"', 15 
Wëkaaan aÉatnkai'an wang liajaga lav^an pnngalaaaïiitig SiüËlir, ranie alulüTigaiïj 
sinapili sakiag dalÖin tan abi^ëp. Kun tik eirdpaitji Q’ülijaya^ ingilangiiki^n kalih 
batur pLöan. Angrnnga öira Löinbiï ampal yen ^vong kalih bai ar ingilangatenj, jnara 
2fi sirerig 'wohg Rajasa sira LEimbu ampal* Lingini LKiubu. ampal: „Yen sitn ing- 
ilangakËn angungaia ring rndeii kali Ei aira, apan sama bana rahaden". Sangg^ti- 20 
ping weng Kajasa; T,Parökak^a ugi, ki L'ëmbii ampal, wong batur puniki”, Bhi- 
nakttf pinitübaning wong KaJjisa, lïiarÊk iüg raden kalili. Aturing weng Rajo^a: 
„Pukuhm pakanira sakitaha kawula ing Rajasa, BahandiVa-pakaiiiraj pakanira-ccra- 
30 na, ïïiana^^'i tnn tuku pauga’Wulanipaa, pahea rilta denipun angaTvuïft.'*"* Mangkana 
wong Sinëlir, sama mgundang pinitiihanipun, tanggal sangg^npipuii Jawim 'ff'ong 25 
Rajaea, tur pinatut kalih batur sampuu kaeoi'an, ’iyiuidtas: ^ soro pada iiierenea, 
tur amawaha aaliayanira sowaïig so’wang, pada aiubarananga mar ing kadaton'k 
Sama arnit niantuk ivong SinGlir la wan weng Hajaan. Katfekan soro niasa Barna 
35 ravfüh kalih batni amaw^a aaliaya, eaina marSk ing ayunira rakaden kalih, sama 
wano; anuli mangkat ambaranang inareng jËro kadaton. Mogba kagyat eir4- 30 

i. OG tan aria pai-unjjoa fmranit’a.; J1 piu-anira tim kapa]-un|,T>H; D tati apara- 
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Bh B C P jjaltauLiii — E tan Ind^g — B tnanawi pakaniew — B euak >— S. El JëQg ont- 
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paüji 'Xohjaya^ nuilajGrig Icfipisahj tiiiumbak tfin kaptaanan. Marining 
rmarüh deiiing Jcawul&iiïi'aj piiültul piEalayokÊn jnnriug Katang lucibnEg* Kang 
amikul kasingae gadagitj kaioii pamangkute* Lici^h'upnüji Tühjayia ri k[Lng[lS] 
amikul: ^Büciki ga^gca katon panmngkiire’'^ Bangkaning tau ai^vet rata deiie 
5 ailit xku* Raimhircng Lambaiig kataag, mokta eira. Auxili dbiuai'itïeug Kfitang 
Imnbang. Lbn-nim 1 ^'a*ka IHS'. 

Tamuli sira liangga wunE augadc^g rata. Kadi naga roro saleDg la wan G 
siïa Mftbifla eampaka. Sim Ranggti wimi fibliiaoka "Wiaiiuwaï'ddhaua kaïatunira, 

Hm Mabiöa campaka dndi ratn angabliaya, abhigtjku. bkatÉtra Kamsiiign. Atyauia 
10 patütira, tan hana wiwal. Bhattlra Wisuavrardlmna angadügakën kiita ring 
Cajiggu lor, i faka 1193. Mangkat &ira amËrëp ing Mabibït, angilangakiin pang 
Lingganing pati. Bangkaning Maliibit iilabj linehon wong aran aira MAhisa 10 
buïigalan. I^aüj&iongu^a f;ïl Kangga wiini ratii takun 14, moktEtnira U94, dhi- 
narma aira ring Jajagu* Sira Mahi-aa eampaka moktaj dhinajrtaa ring KuniypSr, 

15 pamËlësatanira ring "Wüdi kuneir. 

Kangga wuni atiuggal puti'a lanang, aran ^ri Kërtïtnagara; sira Ma¬ 
llid eampaka atinggal pulra Innang) amn raden AVijaya. Öiruji Kertacagata 15 
aim afijënSng prabliu, abliiaoka bbaplra Qiwnbuddlia. Hana ia iPi'ongira, bti- 
fcainnganii’a buyuting N^angkaj ftran Baflnk wi^le] slnungan paaënggahan orya 
20 Wirarajaj arupa tan kandSI denira, dinohakSn, kinon adhipatia ring Snngïi^nëb, 
angor ing Madnra Hmia ta patiMi'a nduk malm aüjénëng pi'abhu, pn^ 

papaht aii'a mpu Kagauatha, Jiityasa angftturi mliayuaniiig tulian, tan kc^öp 20 
denim KortanagEiïi,t; eangkanlra mpn Ilaganatha aaalah linggih mantun apatibj 
ginanten denira Kébo tüngati sang apnfijy Aragani. Bira mpu Raganatha gum anti 
25 dndi aihyalt^a ri XumapëL Bapaüjenung art K^rtanagara Eingilangakën kalaua 
nxaïi Bbaya. Iluwuaiag kabiua mati, angutue ing kiLWiilaiiira, andona mar ing 
Malayu. Sacraangka akfe^k karr wong Tumapël, akeh kaug katudnli maring 25 
Malayu^ Sitftpafljy Aragani angatSraltSn, mang&nl ing Tuban, tëka ring Tunia- 
pël Bang apafijy Aragani angatiiri Udaban pratidina, akasuknn airaji Kërtanagara. 

30 Hona ta paBawalanira lawau sirAji Jaya katong ratu ring Dalia, pinakamu- 
Bubira eirijl K^rtanagata, kempër pangalade^aniug catriij tan engët yan doöa- 

3. F kahasingse pftftji Tyhjftya; [1 kastogsfll gnclEigati; B parbi^a — C ring — 4. B 
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aLneug — ’ 7. B Birïi ’Rangga wniii onihi-eekl —Dl lawan sii'i Afalii^a eampaka ^iihvcskt — 
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Ui'atnar iinarrta Tiof}'- tï^laïi patütiÉiig ainjmt atni' ikl i-ing iJina wa, wrEi, wnra MudangkiiJngan 
kl^riapaliHji, pa, safih C, lïiepmed^ eimliffé tlil fian^ischvift — 10. B pasanggahaa — Sf, DE 
puspata — 23. I amaiitüu ^ 25. D — 2y. Dl taijati — 30- B pasjawalaü sira — 

31. B tan augi-t — D yaa wi>aiS.Li — D aljJ; van ddwanira tüt maagfcana op r. ,3 anÉ treek f, 

1'an lïEiL Tgtiti 30. punika — 31. ijii-a — yati Wütitiia tlofanlra. 
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30 niïEi. Sim Bailin.k ’widc ^rniang piiliili üJgn duk p^Dinkyii, amih'a Iji'^an 

sirriji Jajfl Icntung, aaurawtsn ^tlïciikLMiaii sakin^^ Madum atm Baftak wide [tpa- 
aënggiilmn aiyfi Wimaija; inaii^rkEtna isimji Jaya ksitong autuisQU luaiMug Matlum. 

Si ra Wirarjija akirim acirafc cJatïüLg ï fliraji Jaya kiitung. (Juiüiiig Éa-n™kni ^Vn- 
kulun, patik aji n’iatur Ing paduka aji, anitjnggch. paduka aji ayan abuburu ma- 5 
35 ïiiig tëgal laniflj mangkc: ta padiika aji abubui-ua, dawfig kjdadï^^^aDipun tam- 
bonién wontÖD bayaj tambontbn miujaiupun, taniboiitëi] baptengipuaj muvrah 
ubiTiipunj rinipan, wofitén macaiupuji rtagiag gugnb^^. apatih tuba si ra 

[lOj mpu liaganatha kaïig biguran inacati giiguli, apaii Bampun atiLha. Samajigka 
eiraji Jaya kafong maugkat atnërbp iag Tumapuk Saiïj&ta kang saka löring Tu- 10 
luapël wong Daha. kang alaala, tunggul kalawan taiabuban pënuh^ raeak defa 
sakü loring TumapSlj akeh atawaïi kan ia kaag amjuTLöriuagakön. Saiïjata Da-ha 
5 kang amarga lor maadëg iug Méuiëling* Sira bhatdra ^iwabuddlia pijör anadab 
aajcingj ingatuiau yan pinorSp saking Dahaj apaLido éJmj lagi auiyilakGn Biïdika: 
„Kadi pira sirap Jaya katong moijgkonoa ring isun^ apan si ra huiviis apakenak 15 
lawau iüuiï”. IJ uk angatLirnkï)]! kang atawan kaniiij Bamaiigka aira mintuliu. 
Samangka radon "Wijaya tiaudub amaguta tiarijata Ituiig öaka loring Tuniaptl 
10 iiigiring duiiira arya dik ara sira Baftak kapuk, eira linngga lavro, aira Ptidangj 
sira Somj sira Dangdij eira (Jajah pagon, arsakira Wiraraju aran si ra Nambi, 
eira Pëtëng, gira Wirot^ eaÈljata abËeikbëoik, kaïig ariangkia aafijata Baba 20 

bubuhan lor, sama amuk, ram pak j kapaïayu wung Daha kaug jnëtu eaka W, 

tin ut biTluru d(;iiira raden "Wyaya. Dadi tumëdua aaivfata- agting Baking Daha 

15 jcaug saking pinggit Akaa Ing Laworj tan vidneh humunga, tan amawa 

tunggnl nguIli^r'oh tatabuban* tëka ring Siddliabbawaua ailjugjug ring Singhaeari 
p[aan. Patik ring Baba sira Këbo mumJaranj^ sira Piidot, sim Bo^ong pinaka- 25 
dmiug saiVfata Baba aaka kidüL Bëdëngira bliatóra ^'iwabuddha auadah ï^ajöng 
la wan apatib, nduk Bim Irapamjaya mma sira angëniasi, sira Këbo tëngali apu- 
20 Lihj mati ting Mnnguntitr., Kaden "Wijaya sira tinuturakëa mangiilor^ ingaturan 
yan bhatdra OiTvabuddka 'moltta dtjning saiijuta Dalia anduai ^ka kLdul, pun 
patiii tuba santpuu angëmaïij fiama uniiringi talauipakanira bliatara, Samangka 30 
raden Wijaya manga ulj. aakawulauira suma apapalayon maring TumapËl. TÉ^ka- 
nira ring Tumapiil amapulihakön tanpantuk, gumanti sira kabalik^ binuru tinut 
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denipun Këbo iTinudarang, BQiitbngfca riuliiii Wijayii angnnjcsi ri Sttivab miring^ 95 
paksanipua Këbo lïiundarrtïïg üJiidiLka ring lJunttd, Raden "W'ijaya atiia-ncal ei- 
gingkalEining anauluku, dadanipun Këbo mundarang tfekeng mukanipim këbS^k 
öTiidntj lïiundiu' tur angucapj ^jA^nb tuhu yan de’ïï^a ai pakanira raden Sa- 
5 mangka raden Wjjayn adum lafieingan giringaing ring ïvawulanira ga.’wi|i ao 
wang, aynn sii'a angainnka. Kang ditiuiiinn aErn Sora^ sira lianigga lawü^ aira 80 
Pedarg, sira Dangdi, aira Gajah. Sira Sora anEmpnlt, altdi biiging wong Daba. 
Atnrira Bcra: „Mangke pangcran pakaniva anernpuha, kalade^anipun mangke'k 
AiiÊinpuI], i-aden Wijaya. Mangkin akoh Ion ging wong Daba, tur mundiii ka- 
iO Jangan wëngi, tumuli aktiwn. eirëping wong tiuut iuganink nianili 

dGuira raden samangka. biibar wong Daha, svong këna ring turn- 35 

baking ssnnmrre’wnrigipuii aridu wang pnkj&nging ^Yüng Dalia. Wont<in ta 
putiunira bhatüra QiwabudcÜia aama ia tri kalib sikij jaga pa-uggiliak^nji lawan 
raden ^Wijaya denira bhatjlra ^kwabuddba, kalih aira kajarah dening wongUalm; [90j 
15 rakaden iatri eira sang aaüin apisaU la wan aira aang panuha tan tunggal para- 
nira malnjfejig* 5Yeting Daba ta ridn dci ui tag pimgamukira raden 5Vijayn, lOik- 
ning w^ngi, wontËn ta bakmaniiig wang Daba murub agdng üfubipnn. Eapang- 
gih raden iatri panuwa irilca, katinghaïan sira denira i’adtiu ^YlJaya, engÈt yen 5 
raden yayistrï panuba. Maugkb ta denira eambut dé nira raden Wijaya, tur 
20 ungaudikfl ring sira Sora: „Sora, lab ta^’, angungflud, „angamuk manch^ malar 
katSinua yayi BÏi’a sang anom”. Matur sira Sora: „Sampua dewa, apan ai(ra) 
tayi pakanira panuba fla-inpan kapanggih j 23 iTa si katabing ka^ula^pakanira puni- 
ki'k Sabuvlng radon Wijaya: „lya denira ikn'’. Samangka aira Sui-a. matur 10 
maneli: „Duw^g, pukiilun pakanira niundura, apan yan amak^akena angamuk 
25 sirantnka, l^héag, lamun £>ii‘a rayi-pakanira anom kapauggih^ yen tan. kapanggih 
kadi lalaron angg^pok damar'*. Samangka sira nmndiit, raden yayiatri aira 
ingbuiban, earatii aitn lumaku mangalor, eeuk eira tinutntan dening Troaig Baliaj 
katututan sira kLduling Talaga pagiïr. Wongira sjima aganti angareni aprang 15 
angar^dSg lög wong Daba. Sira dajab psgen katumbok pupnne trüs, angbing, 

30 kawaaa Inmaku. Andikanira raden "Wijaya: ^jG-ajab pagon kawa^a aira lumLiku.^ 
lamun tan kawaya, lab pa^ angamuk”, „Kawa^a manira^ paugerau, auging 
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CJ andut — 0. B an^awuka — Ü Sore — DJ üira Banggu luwe onihreeht “ S, C tiacte- 
juning- G bodft.'amipun — 10, F akuknwu — IL D turabulL mg vowaJig' I tumlakijiun 
rowuiig — 12, DCG uiblua — Hl hÉi Huk ran aridu (oi r, iJ tnUtreekt ~ GG pajïng — 

13- B pnanma — iL J1 — 17. Q snurubipjin — 20, B Soi-e — CG ta aytii}yi>£Ut — 

D angimgöiJ — CG pul ar — 21. G katiuwalia — 22, GG ijauuwanuwn — CG pukuuifci — 

23. Dl ijaliurira— E ya dera iku — 24. E airn (tn unn jjukauii'u) — 25- FI ptrati- 

tulta — fiDFyeti tan kapauggib. — dO. DE Andikanira rad en Wijaya firtHireeJii — 

■ 31. OF laEi padu angamuk 

\>N J>ER Tuint 10, ukuvvukuwu — 12. arirJiL itawor wong — 16- wet iug dahat ui'irtu — 

20. an^uagüëdaugaiïLuk- 

JuïinEu 10. wat ing dahat nridu — 25. pis'anEuka (?}3 Hïliuug lamuu. 


— 27 — 


alonlonaii'’. Wong Dalift tan patya donipun annt in^ siifi, ftw^ikFiaftn ïtiaii^Aul ing 
20 Tak^ft pagËL'. Tladen ’^^ljaya angayani jJas kwan ka^vulunira üakchicig' angi" 
iJngj saiiiEi agfttiti aiigëii;baii ing raden yayigtri; Tvëknaaii kawLÜflnira abhavra- 
^ raaftj anggiinita tingkahanira i’aden Wijaya. ïSampuit pntnsing gabilaj Bama 
alccknba-lan atnr: „Pukulanj aturing ka’WLita-pakftmra samadaya, punapa ta 5 
■wëkas^palianira pa nik ij kang aiigayam alaa, kaliavuning ka^tila^pakanira aa- 
25 madaya apënüd yan pakanii-a ilatÖnga riag Madiira wetan; pakanira angungaia 
ri pan Wiraraja, malar kSnaha pakanii'a-para^rayrtj Jtadi pii'a tanpawikaafra, 
ap^ïi inarganipun agting don ira ai ra mina^pakaniTa Bi ra aang mok tab"- Lingim 
raden: „lya iku lamim awila^a, nion tij^n nwikfaj akoh deningieurt awiTang’’. 10 
Sabni'ira Sora, eita Rangga Iütvg^, ei ra ÏTamlji, eaina aködö gahur manuk : ^Pu- 
00 kulun, kadi pira pun Wiraraja palingalia pnngci'nn'k Ya ta flangkanira raden 
abidëp ing aturing kawnlanira. Sah sim ealcing Jcro ake, tëka idng Pandalcan, 
maring bnyuting .Pand^kan aran Macan kuping. RnhaclEni 'Wjjayn'i wira amn- 
lampab ingatamn sedongan, iiigaturan tinadab toynnipwn^ duk binfiiicali csi aï^- 15 
kul pntili. Agna’VYok J;ang tnmon. Ujariiig ^Pelag dab at, apan tan liana 

35 dnwëgan xv-isi sekiiPb Sira öajuli pagon tan kawa^ia lumaku; nndikanira ra¬ 
den Wijaya: „Bujnting Pandfikanj ingsiin ntiiY^'a^YHi -wang aawjji, Gajnlr pagun 
tan bisn Imriftkti, didine ring Hira’b Ujaring ’\Tong Pai^dnkan: ,rX>iib ga^^c ala 
m pukülnn^ yen- kapanggiba iriki pun Üajali pagon^ maea vontëna kawnla fla- 20 
fSlJinei'ing PandiakaaT kabnyuniiig ka’wnk didinipna Yh''en.töa ing kubon alas, pa- 
ngaritaritan alnlang, binengang ing tSugali, pinakatyakën gnbug, aabpi tan \^iontSn 
kawula gapek^a, ka^vula Pai;dakan nsnnga tëdanipun nangkSn dina'b Kantun 
aira Gajab pagnti. Kaden Y'paya aniili maring Datar amëniëngi. Tëkeng Pa- 
5 tar aniüunipak ing paraKu. Sanjnta Dahn mantiik, lïaden y&yisÉri eira sang 2t) 
fuiom tiilna kitjarali maring iJaba, katnV ing airtiji Jaya katong* Snka ingatumn 
mokianira bbatfira QiwabnddliiL, Raden "Wijaya anabrang mangaloFj tnmurun 
sira sakii^g parabu^ kawëiigen Ing tëngiibiiig snwfth ring de!;a paminggiring 
Sinigënëb. Angrei'ëb ing anwaii Inlalinn mentag ginaru^ galbugipun anipia. Sa- 
10 mangka ta gira Saiii atni'u knniurëb, lininggilian denim raden AYijaya lawan 30 
ruien ynyistri. Eing eüjang fiim linnaju niaring Snngënëb, arcren ing baie pafijang^ 
"Wenglra kinon atitilika, yen WQntën sira Wirnrajn aiiieba. Manggul kang atiUk 
apan a^ra AVii'araja ’hYonïën sineba. liljingkat rabaden IVbjaya maring pasefcanira 
Wiraraja. Öadaténgira raden ing paaeban, sira, mden Wijaya tiningbakn denim 
15 'Wimraja, ka^et )ira Wiraraja tumon ing rabaden. tumunin eita Wiraraja tnr 35 
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fintili jTianlukj iug pngérhan^ ctlini'aran Bineba, lïungguk rnilftn 

Wijajij BDgaitdika ring sira Sora, sira Bangga lawe: „Laïi paran ai ujatmuüj 
akch flymsan awirang, baya luliung isiEii angfemasaDa pati dulc argamuk ika”* Ani]]!, 
aii-a ing bale paTijangj “w^kafian datbng aira AViraraja marëk arantaban 

5 BagSrtaj makadi piuatihirn, praaama auampa a^dab Wüb. Afnrira Ranggalawc: 20 
TjPukulun^ düdo ta pua Wiraraja piinilïa mangkiiiiïiLar&k'', Samnglui icelia twasiva 
raden, Zen pinatih aagaiuri a^cjjih ring radGn yayiatiij aira Wimiaja angaturi ' 

ving raden lanang. Sira Wiraraja angatuH dinijimixnga ring gërhakadipateii, Kadün 
yayieti'i anitihi gilingan, rabinira Wiraraja kabek aatni adavaÉ, angiving ing raden 
10 istri, aira "Wirai-aja angiring ing raden Wjjaya. Tëka ring kadipatön amdi mitljbrüj 25 
dinunungakën iiig paturonira "Wiraraja. Itiulen "Wiraraja plnai'ëk lag‘wijü pingrwa 
denira Wiraraja BSTubi atntnr kanioktaniva bhaplra sang lumah i'ing panadakan Ea- 
jëug, malih atntuv paagaiimkii'a ring wong Dalia, Matur eira "Wiiamja; j,Mungkcj 
BI rahaden pimapa kayan-pakaniia”, SuJnahnr ^ira rabaden Wijaya: 

15 amalakii einakuta ring sira, yen Laua paivilatanira'k Atuvim Wiranija: „Sain- 3Ü 
pnn paltatiira v/e.lang aiij angUing depun^alon. ugi'k Tiir sira Wiraraja angaturi 
lumajaa manink maring dnlatin. Saniangka aiva Wiraraja angaturi wastra sa- 
buk sifijang^ Baiïïa tinampa dening rabinira, makadi ken pinatih. Andikanira 
radcti: „Bapa Wirarajaj tEUi sipi gungc hntangisim ing Bira, mun icat^^kan aiidhya- 
20 ïiiaun, isnn-pEtrone tijnibo bkilmi Jawa, sira anuiktia sapaJih, ifiiin ka 4 ]g gapalih’k 
Aturira "Wiravaja: „Sfl-wadinipuiij puknlnn, iamnn pakanira jnin^enga ugi‘k 
Mangkana aamayanira vaden kalawan sira Wiraraja, Atyanta pangupakaranira 
Wh’ai’aja ring radeu^ pi’S-Éidina. angaturi tadahj tan iieapnkena denira angaturi 
ia^ak sajeng. Alama raden Wijaya iianeng' Sungeftyb. Jrlkn ta aang arya Wi-[33J 
25 raraja mahir: ^jPangerath manira angïimbil npava, pakanira. sewakaka ugi ring 
eiraji Jaya katong, pakan ii’a apiapia aneda iugapuraj abhasa annngknl; lamun 
ugi Binlji Jaya katong ayun pakanira-aewaka^ paianira angera ring Daha eaica- 
rëJigan, larnun pai^anira ara^ia iugandiilj wüntËu. ta alasing wong Trik paka- 5 
nira-tëtkha ring airaji Jaya katong, pakanii’a-tarukaha^ kawnia Madnra kang 
30 ababad anarukaj apëdëk paranttinaning kawula Madura mavëk ing pakanira. 

T Dón-pakamm aaewaka ptnüka ta pakaniTadugïStakëna ivongira sirEiji Jaya ka- 
tong kang tuhuj kaag wani, kang jfejurlh, kang blBa, makadi buddhiniputi K^Êbo 
mundarang, pnkanira-kawruhana) BampuiL katSpas kabeh, pakanira ainita ang- 10 
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hei'a. ring antiiking IcEnniJa Ma^lura finnrukn [thxsing ^y^>ng Tók ; pakantukipun tii 
manih manaTTi wontHci kttwiila-pakanira kang aakiiig Tiiinapillj niaiituk mtmib 
mai'Sk ing pakaniraj pakanim-taiiggapanaj yftdyaTi kawula aaking Daha ayun 
aDgungBi 1 'lng palcanira, pakanim kËkSliana, yan eampuu kawawa saftjata- Dalia 
15 [lün-pakanirsv Mangke inanira akirini atur ing siraji Jaya IcatnngMangkat 5 
kang. kinon angaturaJcüna sawalan, anabrang mangidul, ifekeng Dalia niarïik ing 
siraji Katoiig, angatxu’aken surat^ Unining fini'at: ^fPnkuImij atur paük ajij denim 
Èira potmka paduka aji, iJigapui-aj ayim anungkul ing paduka aji; punika 

ta dcpnit’kawnihanaüdika paduka aji, yftn snlcjx Imvau ttLït sulca”. ATJdikiiinii'uj'ï 
20 Kiiteng; „Paran tan aukabaningemg yan kaki Wjjaya ahid^pa iringong’^ 10 
tur kinon muliha Itang utnsanj anmwandikanii'an. Satdkaïting litusan asrabandikaj 
Kiinpun irinnca ring ayunira raden, ring ayunira AViraraja. Sn ka Bira AA'ira- 
raja. Sumangka rail en Wpaya mantnlc inaring Jawa, ingiring deniiig kaïs'ii l a¬ 
ai ra, ingatetakön dening u^'eng Aladni'a, sira AViiamja angatftrnkl5n Tiiangenl ing 
2ü T^rungn Tekeng Daliii eiiak deiiiTu. aseivaka ring aiiuji Katong^ kin aal ban. Da- 15 
tèngira ring I.>aha. aineiiiingi fialunganj ‘wuiigli'a kinon aHaatimniiika «aking 
dalönj, hènti gsi’woki ng aaiig man tri ring DaliOi tumon, rehing sanm abecikbCelkj 
kang pinakadi sira Sera, £3 ra Eangga lavre, si ra ïTaiubi, airn 1'ëH.lang, Kira Tlangdi, 
eama malayn ring paaaaaraitianing Manguutur ing Daba. Guruanti mantri ring 
30 Daliu Tnakyu, knng pinakadi prajurit arim ftira IViiglStj kwan aira Mabisa 20 
rubul], aiï-a patib Kebe nmTidaraiig, kat&ln pada kasdran palayunipnn den i ra 
Kangga bwe la’ivan aira Bni-a. Alama fiiraji Kateng ungeïiAkÉu aufludukan ï glCoki 
arya AVijaya, kli rèke siraBusEidultaiuLj j^im ayun aniningaknaj lUELutidniaiin 
pmakola'rt'anira”, Atarim raden; gSinggih pukulun^b Atangkep kang ÈUEudukan, 

35 antyanta ranieniiig tatabuhan^ kang 'aniningal pennb tanpaligaran, aari ka- 25 
palajCng WQngirÉyi Katong. Andikaniraji Katong: „Aturana kaki ar^a AVjlayaj 
aja miin, eapja ta WQiig wani alawan gustfiic”^. A wQaan ai ra raliaden, inangkin 
tapapal; pataiigk^ping susudulran amburu-biniini; Tirekngan sim !?ora auuju ring 
gira patik K&bo niundftmng, aira Pangga Javre tmnju ring sira Panglüt, sim ïtambi 
[SSJannju ring aira Maiiina rubiib, wükasan kapalayu pang mantni JJalia dening 30 
wengira raden AVijaya, ton liananing apiiiik, Etrmli awnaan. Samaagku. raden 
Wijaya sapek^ yan kaGoran mantri Paha dening T^'engira. Tumuli akirini 
andika ring eim Wiraraja, tumuli aira AA'iiarajn uwÈkas atur akon anedaha alatfing 
3 TTong Trik. Siika siraji Katong. Ya ta mulaning anaruka alaslng’ft'niig Trik, Dak 
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mahu tinaruka, denmg Ma{jTiïaj liaitil- wöïig ftlapEL kuirang sangunïpun abubad, 
aTnaugEin maja, kapabiten, &&ina depun-buiic^al juitiiktpuii aruni maja punlka^ 
k&sub yan wonteii wobbg inaja dabat apahit rfl;sa]iipunj ainggih ta ingaran bg 
Majapaliit. 

5 Sampun kamkng satiugkah-pükhing Daha, denira raden, fïiag Majapahit 10 

sarnpun arnpa d^^ja. "Wongira "Wimraja aaurawean maring Dahaj aparantumtu 
ÏDg Majliapabit. 'Sira Wiraraja a’w^ëkaa aÉur ing raden, pelahira amita ring giriljL 
KaÉong* Samangka raden Wijaya anilt angbera ring !MajhapaIiit. Suka airiiji 
Katong katungknl dcning sih, la wan, biaanira raden aaawaka, kadi tnliu, Saeaff]- 
10 punini raden Wijaya angber ing Majapahit, asung sapckaa ring sira WitarAja !□ 
yan aampun kaïrawa sang man.tri ring Daba deniraj dcsning &akawulanira. lla- 
den ’Wijaya angajak ing sira Wiraraja amör&peng Daha, Sira "NVirnraja anayntij 
angueap ing utn$an: bana upayanienii manili, matnra eira ki panga- 

laaanira nng sira pangetnn, latm ainitra Ia wan aaiig ratu ring Tatar, iann-tawa-* 

^ 15 nano rajapntdy aira ta kalei pangalasanii'n^ mnliba mangke iki rnanng Majbapaliit. 20 
Sapnngkurira Bun akirim $urat marlng Tatar, apaa parabu saking Tatat inangkn 
hatift adngang nmrene, Kana paraliuniauüj sim'kon milna maring Tatar, anga- 
Jak amSr^p ing Dalia; Ifunnn Jinwue kdah eang ratii ring Dalia, bana rajaputri 
ring Tnmapel liayu, sanü:^ Jai^ra tan hatiauia^aiiL, irika akna ring i-atu Tatarj 
20 iku pangapusieun ing ratu TEttar. Aturanii-a ring ai ra pangeran, malai^ tutnta 25 
miln angalnbakSn DriJia”. Mulili pangalneanira maring MajliapEVhik Kaden Wpa' . 
ya snka iogatnran Bawew&kasira Wiraraja. Sapungknring pangalasan, sira "Wi- 
raiaja aleoukanan maring Tatar, J^ira Wirarsya angalih mai'ing MaJhapEïhit 
sag&rlia anggawa papratig flaking Madnraj sakeliing wong Madnra kang abïïeik' 

25 bÈöik glnayra aaba eafijata. Satfekaning ntnsan aaking TaÉar amerap ing Daha, 30 
Safijatfl saldng Tatar aniötoni saka lor, Bailjata Bakbig Madura la wan katig sukitig 
Mujapabitmétü saka Tfotan. Epnb airÉVfi lui-tong, Éan wrub kang jaganun, Ya ta bino- 
tan saka lor don ing wong Tatar. Sira Xfebo mnndai-angj sira Panglet, aira Mahi^ 
rubnb, ajagti sailjata kang saka wetan, Sira Panglet mati denira Sera, sira 
30 KÈbo tlïbuh mati denira sira Kebo mimdarang apagnt kw£m aim Enngga 35 

lawo, kapnlayu. aira Kèbo mnndai'angj kat o tu tan ing luiah Trinipanti, mati donira 
Rangga la we. Angucap Eira Kêbo mun^rang ring sira Itangga la we: „Ki Rangga 
la WC] bana anakingaiin wadonj den-alapa deno ki Sera, gai\jarane wani^\ Si“ 
lAji tfaya katong angnipub mangalür a&ikËp karebat denlng wong Tatar, 
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[54] apuharnT, knaikepj sira kftpaj'ljara clsiiing Tatar^ Rudcn Wijsiya agëlis 

niafijin^ ing Jéro Itadatouing Dabn, amalayoköa ing raden yaj'iöÉJri aira sang 
aiioüi. Anuli bhinakta mariiig BEtÉ^kanira ting Mjijliapnbit tëka Tvong 

Tatflx amalakn tajaputrij apau sanggupira "Wiraraja, yan liiiwus kalah ring 
5 J!)a!taj aiigaturaköna putri kjing ealcing Tumapfe] kalih pi aan.. Ya ta ]ctTiiëngrt.n 5 
sang inaiitri kabch, angiilati aanggiipa manih, Augncap eii'a Sora: „Jifth kun 
Ugft fii ttiTgamukana ring woag Tatar yon marii-iki”, Sumalinr aang arya Wi- 
raraja: ^jSinggih, kaki SotAj haua upayanisun lnaulJl^^ Majigkin ta angulnti 
E^anggupa, Pnnika kang pinagucfeniakë-iiiTig macitri* Ranggupini fiyjra: „Pii'a 
lü auÉükatiing angamukana vvong Ta[:ar'\ ititig soro maaa yan Hngair kulon ■ffong 10 
Tatar tüka. anialaku rajaputri^ f^ahurira "^Viraraja; j,Baiivong Tatai^ havo uga ei ra 
Figc-age, Bang rajapntri lagl prihatiii, apan kawuEi tuïiion ing saftjata o! uk kalaking 
Tnmapëlt inakafli iluk kalahing Dalia, tëuiï^n yi^n aningdialj aarwa lalandöp; 

ënibesnk ta aiiirabakÊn ing tiira, \vir;af|ahtLii piuikul ingupaeara ring 

15 ‘vvaatra, ingat&rakënn niariiig parahunira; Raagkaïiiiig wiinwlaliaii pa^iagt donira 15 
aluniuh turnoiia ring IsIaptjiïJp^ knlaivnn ta kang unanggapi ring aang rajaputri^ 
itja wong Tatar kang alaalana^ wang kang ajaina^va saliaya, apan 

sanggnpira eang rajaputri yen tumona ring sar^'a Jalagdëpj yadyan tï^aha ring 
parahuj nlabuh aj: ai ca; nota ta para hilaug denim ateh pati yan tang rajaputri 
20 alabuha tnya”. Aliidfip wüiig Tatar ingapug. Ujaring ’a^ong Tatar: j,Abën&r 20 
dahat sabdanira punikud’ Tëkaning ga maya as&rak rajapntri, dat&iig agSbagan 
icang -wong Tatiir amalakü mjapntt’ij aania tan amnwa lalandöp. Töka ring jSrcï- 
ning la’vvang Bbayangkara, irong Tatar inginSban lawang kimifiötm ing jaba 
ring jëro* Rrisiva Bura dya-wnlang ing pupnne. Samaagka dtn-ainiik wong Tatar., 

25 denim Bom, t^laa pad^m. Öira Hangga lawe angamuki kaag ing jabani ag panang- 25 
kÜan, tinnt tókeng duniingaQü malayi; inaring Eühaning Canggu, tinut pinattai. 

Akara sapululi dina teka kang andon wik ing ïfalayu, olili patri loro, 
Icaug 3 a\V'iji giuEt^rn idnihaji tlenira rEvilE?ii "Wijaya, aran rad tui Dam pefak; 
kang atuiia amn Dara jingga, aiaki dew-a npnputra ratu ring ^^lalayu, arau tnhaii 
3Ü Janaka, kasirkugir ^larniadewa, bliiHcka siróji Uanirülüt. Timggal pamalayu 30 
lati patumapÊl i eaka rÈsi-gaiiga'HamLtdlii, IIOT. Pangarlög aji Katcuig ratu ring 
Dalia i ^aka naga^niaka-diixa-tunggal, Il&S. Tcka ring Tung galuh aji Katong 
fljigapus kidung "Wukir polanian, wuüing Emgapna kidung mok^a. 

Samangka raden TVjjaya akjËnSng prabhu i ^aka ra^ja-nipa-dwi-Pitang^u, 

35 1210. WËkaaan patutan lawan raden Dam pitak puttEi lanaiig, kakfiamyanira i-adyn 35 
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Kala KunSng putranira blmc^a ^iwabu^dlta etri talih alki^ katvg 

i'ng wong Tatar, ingalap kalih douira radea Wijaya^ 6ira &ang ataha artjënÈng ring 
Kaiiuripanj aira saag aiiona aiT^jënëng ing Daha.^ Abhiaekanira radeii Wijaya duk 
prabhu Këriamjnan. Tahuii panjËaSngiraj orSmira awibijn* Mokta g.ii:Ti,[35] 
ft dhinanna ring Antapura, nioktanira 1 (aka 1257. 

Öumanti i-aden Kala gÜmSt angadög piabhu, abliiaeka bhat^ra Jayana- 
gara. ^iwabnddka dliinarina ring TitmapGlj bhisc-kanbig dbarnm riag Tirrwa- 
patapEiJi. llêlët pitu-wi5laa Éabun adSgiug dhamia lawan jiaranggalawc. Bira Ö 
Üniigga la we arbp iidtfgabÜna padb wm^nng, niargano andaga niaiing Tnban RÏra 
10 liangga lawe tar angapusi, toi'OWfing, "SV'ue kapuaan woitg Tuban aaginiiing lor, 
B-amalndëp ing sim Rangga kwe. Araning kang aliidëp pLÏnji Marajaya, ra Jaran 
waba^ ra aiya Siddbi, ra Liutang, ra Tosan, ra Galatikj ra Tati rowaagim 
liangga la we andaga. Sangkaning lungba eaking Majlaapabit arlibut lunggiiJi, 10 
ei™ Mahapati ami^Liiiakcu adörwe dandan njarita Raagga la we: „Aja kühing 
15 'üimpj hana ring P^rthayaj ila papaning Karungii ring Majliapabit yen sim 

liangga la we andaga. Sira Mabapati angaturak^.n, Rnntik eirAji Jayanagara. 
Sarowangira liangga la we andaga mati, augbing ra Galadk alntripj kinon malika 
dcnira Mahapati. J’ai^anggalnwe i eaka kiida-bkimii-palteaning-woiig^ 1217. Stra 15 
Wjraraja amit ajigulilii ing Lamajang dgang Jurn, apan pasamaynnim rad™ 

20 Wijaya amalibana Jawaj kanugrahan Im-alï Lainajang lut kidul kwan dgang 
juru. Htiwus alawaa Imbhukti denim Wirajnja. Sim Kaïnbl kari apaiihj aim 
Sora diSiniing, si ra Tlpai^ injnönggiuig. Sor fumëiiggung don Eng dënnmg sa- 
jïiangkar Sim "Wiramja tan mnlih inaring Majhapabit^ ian aynu angawoln. 20 
HtólHt tigang kbnn piLranggvJawe la wan pj^Bora. l^iüietinakËïi sim Sura de- 
25 nira Maliapati, sim Sera ingilangak^n mati denim XiJbo anabrangj i ejrka 
baba-tangan-woDg^ 1222. Bira Nambi pmsnnakëin denira Mahapatij tan kina- 
tonak^^Il pKnuigCj olih knladofa, amit atiiik ing aira Wiraraja agëring alara- 
i^ri Jayanagara euka, anghiag tan einung alawaaa. Sira Nambi tan t^a 25 
manihj mënÖng ring Lëmbahj agawe kuta. atingkab saTijatii. Sira Wiraraja 
SO mati, Siraji Jayanagara afljënëng piabhu mng tahun. öuntnr paJnngge i 
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1933* Tiimuii ptvfavuddmijngj kbk'it rong tahiï lan 
paaora. Patiiio jitiu dëmuiig i r^.nka artii-guna-pak^jdiig-won^^j l^Sö. Tumiiii 
30 pagajalibirü i ^aka rasa-gnna-pnk^-wongj 12SG* Tumuli panmudatia* llEtugkat 
anguwaki sirSji hTayanugaru angilangakÈn wong ’^vulan Icaro* Aiudi 

mangetan, aira Nambi ingilangakfen. 'SYinai’ab gira ïfambi yen wua mati juru 5 
dömiing^ patih ïïniban, tinnSnggimg Jai'an. iGjongj mantri parakramn-j sampun 
aaind.ngëiiiasi^ inaty an&uipuh* Angucap eiru ïfambi: Sftïmra, ki D<Êr- 

;i& pajia, ki Tëgulij pamaïi Jaran LïATigkak ki YVii-nt, ra YVindan, ra Jaugkung, yen 
tandingïfE. Jiera 1501 - 'worg Tvetan iki, uiali ^vtl6 rii&A') sapa si galilio ktiloiii 
[^fiJJabung terewea, Lëmbu pëtëng^ Jkalikalaii bang, nora ingaun awödi, {ien-sa- lü 
lakfteng barëp iug wuri, liongai nga Eleniaun ^ak^at pprang ing lïubut." l’ëkane 
Avong Majapabitj pangiduliia Xambi, ruRaking Ganding: knjarah pra^-astine, 
si ca ^ambi timit sinölésfekj tninEindang sii'ei Dërpauaj si ra Samaraj ei ca Wirntj 
5 aira iMnde, aii'ïi "Wiiidan, riïh Jftjigkuug, RÏra Tdgidi, inakacli f>ang arya ï^anibi 
adining anSmpuhj dnhut worg Majapalnt, iioranapulih, S-ini Jabung tt.Tuws.^Sj IH 
Ijëinbu pëlëug, Tk*alikÉilLLii bang bsaaia a mug ut ing siia Ifainbi mati; sarowamgira 
Namby anënipnli angëmaai, Rabut buliayiibang tikfel, dak ut payung Vüjig -wetau, 
kal ah do^ja Lsxmajang \ nugauakut-wulauj 19 SS. Tanggal paw'agal lan 

10 pamanda^pfl'- Hëlët rong tahun paw^'agal km paLiaëni, Sim SËnïi ingllauga- 
kdn rnati ï soring rangdu i faka nora-’^veda-pakMa-w^oag, 124Ü. Tumuli rakutl, 20 
llana dliannaputi'ii aji, |>angaksaii wirieli sukn, wung 7, aran Kuti- Ka Pang^^aj 
m WËdëng, ra Yuyuj ra Tafiea, ra Bafiak, ra Kiiti la wan m Sëmi inatL 
IngilangakÉii, pinisunakën deuira Mabapati* Samatigka kfiwappadan eim Mahapati 
15 yoii rajapisiuia, ya ta ainikÈpj winunuh einelengeeleng, do^ne augadu piauna. 
Duk duLi'ung matl ra Kntij TiarËp angawakén abbatara maring Badani^ër. Sali 25 
ring wëngi tan anauing wrub, angliing wong Bhayangkaia angiriugj Bukclie 
kaag katuju akëinit dnk abhatstra lunglmj hnna wong lima wölaa* Si ra Gajnh 
iniidu ambÈkël ing Bhayangkara aaniangka, Itatujn kéinitine, aangkane angicing 
2Ü bbattlra duk niiinba, Alawas sira baTioug Badaiid&r. ïlana pangalasüu amit 
mulih, tan Avinekan deniia Gajuh inada, poijüiiiig kawula angirisig akëdik, SO 
amakaaJiën mnlili. Sinuduk denira Gajali inada, deno manawa hana aw'awamb 
yen abhatara dumunung ring unialiipun Imyuting Badaudér, manawa ra Kuti 
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wruh. Akara eapaear flmit flira Gajah mada rnaring MajhapabiL T6ka ring 
Majhapahitj aira G-ajali mada tijiakontakonan de aang amaficanagata ring p(?r- 25 
nahira bbatara^ a war ah yen huwns kasa m bat; dening rowange ra Kuti, Saital- 
nangia kaug winarah* Angucap sira Oajah mada: aora sira bar&p- 

5 hai^p apangerana ring ra Kati’\ Sumahur kaag inajaren ; „Angapa ojarira ilcu, 
iya dudü pangeran Wëkasnn sira öajab mada a war ah yen abhapira 

haneng Badandérn Samatigica ai ra Gajah mada ayoni lawan snng niantri., satna 30 
asanggup amatenana ring ra Kutl, ingilangakËn maÜ ra Kuti. Mantuk abhahira 
saking Badaiid^rj kaci abuyat tur aub ing dangu* SanOhira bhatara sim Gajali 
10 mada mari ambékël ing wong Bhayangkara, ring rong wulan amnkti palapa, 
ingalihakïin apaiih ring KahuiipaUj ap atih rong talniTi* Sang arya Ti lam apatih 
ring Daha mati, gnmantl ska Gajah madri) Hiiërapaken apatlli ring Daka, atut 3 j 
sirapthÉili fLniangkübhinni eang arya Tadakj kang angrojongi fiira Gajah naada 
patih ring Baha. 

15 Siraji Jayanagara asanak. iBtri kakalih, saoB Ibiij sami tan sinung akra-[2ïj 

maha ri leij^ ayüu alapen piyambi^k. Samangka ksatriya tan liana maring Majha- 
palnt, öing katon ingtlangakeUj ïuanawa liarëp ing atlnira. Sira porakaatriya 
'angékëb ahëÉbtan. -Somalura Tailca aparuugon ingalan denim bliatara, aira Taüca 
ingadekën denira Gajah madfin Ktktiju bliatara Jayanagara bubnhën tan 5 
20 kawaaa niljil* Ska Taiica kinon. anajia, inarëk mating pugnlingan. Tinnji 
d.enim Tailaa piaan pingro fan tüdaa, den-atmi bhattim asalaha kemitan, aaalah 
këmitan aanrjingiraguling, tinuji donim Taüca linud siaudiik denira Taficaj 

niükta sim ring pagnliiigan, Sira Taüea ginëlia pinaten denira Gajah mada, 
mail sim Taüca, L^t omgang tahim pakuti lawan pataüca, i Qalta bhafinü- 10 
25 bhutü-nanganl-ratuj 1250, Sira ta dhinainneng- Kapepongan, bliiaeka ring ^mgga- 
pratÏBfa ring Antawitlan. 

Samangkfl eira paraksatrlya angambali MajliapahiL Samangka raden 
Cakradhara kalaping awayambara pinakalakinlra bhreng Kahurlpan, ILaden Kuda 
mïirta angambil bhreng Daha, Raden Kuda inÖrta aüjSnSng ring Wëngkër, 15 
30 bhreng Prami^wara ring Pamcifan, bhiaeka ^ri "WijayarajaBat Hana ta patutan 
raden Cakradhara ailjönëng ring Tnmap^lj'bhi^ka (ri Këttawrtrdhana* 

BhkSng Kaliuripoa iatri prabhn i (aka (ünya-wiMya-pak^bhLitni, 1250* 
Ehreng Kahuripan apntra tihiga, miji], bhfttm'a prabbu, kaairkasirira (ri 
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20 ITïiyttjiï ■w'uruk, rad^in Tctopj jiijulukira yt;n anapuk eira «jiLlang Ti-ifarajü) lainun 
aniadüni eim antimmi, huiutd u’^ayang bafiol eIiu Gagal: katawong, yait 

ring ka^ 0 ^vaii aira nipii Janer;wara, bluwekanica gii lïjLjaaftiii^aTEi, kapi'abhiiTiirA 
bhm sang Hyang is^ukafijng atikkaf ai'inira stri kaïap deafra radaij L^^l‘ang, 
pangidëgaaira bluong Matabnn, tan 'apuputra; aim sang panuingsn bbrcng Pajjing G 
20 iiigaïap deiiita raden Sumaaa, pangadi^nira bh reng Paguhan^ aini'iuii kabiwan 
bhreiig Kaburjpan, atid bhra Gandal tiang dbinanna idng Sajjibu ng, dharina- 
bbiaeka ring Bajrajinaparimitapura. 

Tiimnli pa^ajeng. Si ra Tadah pntih aniangJciibhumi agi^ring sakarSngan 
tan kjiWEi^^a ïnarÖk, anguswaken inaruk ring tiibtjnpakEinira bhatiira aaalift luaiig' 10 
30 kubhnmi^ tnn tiaianggapiiu denim bJn-e Knripan, niantnk 5«ing nrya Ta^h, angnn- 
daiig ring ai ra Oajali inaila, iLi-arafiau iiig inEidti. Hiia QajEiU mada kinon 
aniatika ring Majbapahit, tan niangkubbunü: T,I>iU]i angrojnngi fladndunii‘a''b 
Kreapim Gapilt inada: „Alèinuti &irEiuf[,]cirH'ij yen aptiiiba jnningke. Jjanmn 
sampuu sakiiig öndeiig ngylfsni apatilia^ lamun kaita^ïiiraba tGvaa, bisanidg m* ITj 
35 iiiikira”, j,Tjah kaki nabewnliira fain-rojong, sadaduiiLra^b iSamanglia aguug 
hatinira Gajah inada, angrnngti aanggnpira saiig arya Tadah. ALangkiti mtuigkat 
[2S] mariag Sa^eng^ Sang man tri araiaTnan pinadaya, inakadi sang apatih amnng- ■ 
knbhumi pinadayuj ytjn air Ft KÈnibar ajïgrubuni angëpang ring Sa^ung, 
ngtn Bang ainaiigkubhuniij apetufian ing aang mantri jaba; kang mangkat wang 20 
liinang bëkèiiuij anglilinta EU’^vangt Kapanggih aira Kdmbar ring bilaa^ angatlög 
5 ing kayn rnbuhj angandulandiil, kayanunggang nn^akan tur angliinbekën camèti 
datung kang Icinen iimalinggilia si ra Këmbar. WantÊn w fekaaira eang mantri 
samadaya, niakadi kaki giiati apatih aniangfkubhuinij aken anialinggilia ring 
sira pnnarGke sangkanim rninuhuii angdpang ing wong Sadeng, Dejl-eftanfeti 25 
rahine kang kinon anmlinggitia input alinguD kayii^' tur Bira Këinbar angudip: 

10 „ÏTorana den-hitjEöp dening d Kénibar iki, yen ing paprnngan norfihidép ing 
paDgcraninu ikn”, Lnugba kang kiuon amalinggiha, a'Vi'^rta Èsaujarira KéwiUar, 
MÈnSng üira GajaJi mada, t^ka wlnahonan kiu^ipaEg wong Sa drug* Tuhan 
"Wuruju demputra eaking Paniblökalsanj kmnii aiij ÈplakakÖa pëp&eut, karungii 30 
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ring antariksa. Kaget wong MajhapaLiL Kafieife tSka aang ainaliun augakha- 
kfin Satjung. [IJSlët tigang tahun,] patafica lawan paaadüng i ^aka kaya-bhuta^ lo 
TLOH-daging) 1353* Tumuli gimtiir pabailu-pindab i ^ka 125G. TGlsU galdng 
Sadtjtig Biïa Këïübftt iimb^Jcfei] iug TurtutTy araj'aiuaa. aim Öajah anada angabaliij 
Ö sira Jamu bhaya, sim Jalu, aim dëmang Bucang, eii'a Gagal; müige^ aira J&Tiar, 
sir^^a liahuj aama antuk ïinggiiij si LSmbu pëtSng tuniënggung. 

Sira Crajali madfipatih amangkubhuTini tan ayun aniuktifl palapa^ air;i Gtyali 20 
mada: lm\yu& kal ah jiu^ntara iaun amnkii palapa, limnin kalahring Gu- 

rnu, ling Seraiij Tafij iiag. pura, i'icg Ilariij liiig Pahang, Doinpo, ring Bali, Sunduf 
10 Palenihang, Tuniaalk, saiuana isun auiukti palapa”. Sim sang mantri samalmig- 
guh ring panangkilan pGpük. Sim Kënibar apamëlelt, ring sira Gajali mada. anuli 
ingiimannman, aira Baiïal; kang amuiiihi rniln apamïluh, sira Jabung toruwna, sira 25 
Lëinbu pëtëng gumuya. ïuniurnu stm Oajah inada matur iag talampakan bhatii'a 
ring Jtodpan^ nintik aira kata^hau kabuluhau denira arya Tadah. Alt web dosa- 
15 nira Këiubar, sira Warak ingilflngakëiij tan ucapSn sira. KÖmbar, sami mati, 

. Tnmuii p^asn^ida-bubat. Bbri; pmbbn ayun iug putri ring Sun da. Patik 
Madu ingutas fliigundangang wong Simda, diidép ’ff'ong Suiiiila yan awa^arajigana. 30 
TScfi rntu Siin^ marmg Majhapahitj sang mtn Mabarajaj taupangatnraltën putei- 
Wong Sunda kudn [tTTiTaïïiCiïaj tingkali ing jiLtungnii. Sira patihing Majha- 
20 pakit tanpayQn yen wiT,vahanlhi, reh sira rajaputri makaÉuratüm. Waag Siiiida 
tanpasnng* Sira Gajah mada luatur polahing wnng Sun^a, Bhra prameij-^varcng 
Wëngkër Birasaiiggup r ,,Sainpun “walang ati, kakïkji, ingaiin-lawanane apagut^n 35 
Sira Gajak mada matiir polahing wang Suuda. Tumuli apangarah ivong Majba- 
pahit augcpuiig wnng Sundn* AYoiig Smjda barup angaturalcöna rajaputri, tan 
25 ainungan dening menak^ a6anggup niaticng Bubat tan Iiarëp atiuugkul, nmng-[2ïl'] 
gëtüha götib. Sangguping menak agaw'ü pangrua, adining Sujidunggërgut, La- 
rang agangj tuban Sühaiij tuban Gëmpong, paüji Mölong, uraug Bangkaring 
Tobong barang, Eangga cahot, tuban üsus, tukan Solian, uraug panguUi, 
urang aaya, Eangga kaweni, ui'ang siring, Satrajalij Jagat sayaj ealtwobing 5 
30 yfado païëng asurak. Pinagut ing uni dtning reyongj gbürijitjuiing sn- 

rak kadi guutur. Sang prabku Maharaja "wus ang^masi karuhun^ mati 
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Ifiii tuhan üüua. lilii'ci partiincfnvi.ii'a aii'a lïifii'jng' ]ja!jai:, tan aaptkwa yati 
wong SnncTia akeh kari^ tnt adiayu menak anëmpnln lEangiilnl wrjtig S^ritja, 
lO msak ivüng ilajapaliik Kang itiiangkiö aafijata ajtiapuliliak&n nirarya hion- 
tung, patih Güwij patili Marga löivihj patih Jaran Miaya. biing 

inantïy araraniati apraiig naking kiiclaj katitiiian -v^ong jSnitcja, anÊmpiih ma- 5 
ngidai inangu]cm annju nggonira Qajah mada, siiig tëkat'öpïjig pfulciii ’Wang 
mati, kadi tagai^ji gt^tih guiinng ivangkijj bbfasta wong Stnjdn, bin 
15 Iiaiifl kari, i ^jaka sanga-tiu'anggji-paksawïinij 1^79. Tanggalen padoniptt pa- 
snn^a. Saraongka sii-a Gajali inada inulcti palapa* SaTv:iölai5 talum ainangku- 
bhümu 10 

Patiïjing putti öuudft bliatara^ prabbu angalap patri bbra rMme^wara, 

BÏL-a Paduka §ori, apatutan -utri blite Laseiu aaiig aynj puf ra lan rabibaji inijil 
blu'a. WimbhuTnij ingaku putra d^jnira blu'ü Duha. 

20 ÜliL'ii Pajang apitputra titiga, inijil bivl^a. Hyaug wi^esa, kakHUtriyaaim 

radon Gagak sali^ karatimira aji ’Wikrama, sira sang iiciguinbil bhro Lasöfn siva 15 
sftug ahayUj aputi-a laifil blira Hyang wijkaaing saka; putra niauib efri blira La^eai 
sang alomu kalap denira bhrc Wirnbhuiui; putra inanib Etri bbrc Kulmripan* 
Hana putranira bhro Tamapblj duk kHatriya i-adon Sotarj liiiio ring Koripaa, 

25 angalib ijïn.'vveng Dahn, anuU bino ring Majhapahit, aputra airu iiiijil radon Smni- 
rat^ angaUip bhrc Kaburipan, paugadégan bkre Pandan aalas. 20 

Tumuli par;radd]ianagung i cttka pafc-ula-ro-tiinggalt 12S4. 

Sang apaÉih Gajah jnada atélasan i gaka gagarLa-muka-matandu, 1290* 
Tduag tahun noTanangganteny apatib* Sira Gajab cnggcii apatib i ïaka guna- 
3Ü aanga-pak^ning-’fl^flng, 1203. 

Bhrc Daim moktaj dhinaririang AdjlatigUj dharmabliiwcka ring adii ]*ur- 25 
Hwawi^ieHa. ühre Kahuripaii mokta dhinarmeng Panggih dharmakbi^tika rJNg 
giri Pantarapiir’^sm, 

Tumuli hana gniiuug aiiar i i;aka naga-leng-karimnlug-woiig, ^29^^. 

35 Tumuli guutur pamadasilm i ^’aka r56l-\;U-nya-guiirt'tiLnggft]j 1307* 

[30] Phrc TuinnpÊl mckia saug mal^ta ring Cunyalaya I tö^kf^ roatangga-ïu- 30 

nya-kayeku^ 13ü3j dhinarinung Jfi^pan, dbarmabliiïËka ring Sarwfljüapura. 

Bbru Ilyang wi^^esApupufra iiiijil, bhre TumapËl \ putros tri inijil bhrc 
prabhu Btri, bbiseka dcwi Subitaj maniii putra painungfiu jalu bhrc Tumap&l 

2, C- atlbiyting (_■ unT^inpn — het ^tak itaa iuLin^uUil tot Maja^jaliit üMihvf-^kt ■— 
li Suncbir ruREv'k wüCg Miijapalut üaf&ncr/L'i — 3.- JJk u^ajuiiüiakL'ai — B t^rntEng — G /jefsfcfc 
1 ,‘iia siriiya tot PurwnwÏJje^a op J'. ^ ts gefiletaisi na k^ütiiva op kL iïS ï'. M “ 5- ü jsiku 
kuda — b- C pücati — S, B tuaggalüUj'a I>ön:ipo — 9. CDKGI palapatt — 13, B bturen^^ — 

B dcnÏDst'a — 14. 0 F bh ra ïfing — J5. G* sirci onibrcokt — B sarftsiingaya — 

IG. C vülma suka — l". K het Huk van sang alSTUu tot Pajaog op bl 38 r,ii ontbreekt — 

B.F gira aang — B alSpu — 18. B üntovn — \9. B Sandrat — 20- p ramgadegaii — 

21. C i-üQ — 23* It ingganLyQui ijatih — 24. C pak^atiitipgal — 25, X dhitiarina ring — 

28. B kurnna — 29. B F pamatbsibi gitrttuv — 30. B t tmyalayang — B ^jataeggatuta- 
yeki\ — sih C Sutita. 


gri Kértawija-ya- Bhi-ö Paadaii aaltia aputra mijil btire Koripan, bTiia TTyang 5 
pfirainog^waTa, eiraji Ratnapangkaja bhiaekanira, angalap bhra pra’bhiLiBtr.ij tan apu- 
putra, sira; manih putranira Tnijil stci bhrd Lasem, kal&p denira bhre Tninapël; 
putra manih mijil hbee D aba, kambil deniïa bh te Tiimapël, earaa pamuiLgaT]i, 

& Bhre "WiTabhumi apucta jalu mijil bh re Pakëm hangman, uiokta nclnking abu- 
buron]; pulra mftnib strl bhre Matarani, kalap donira bh ra Tlyang wi^'esa; putra 10 
manik blire LafiStn, kala]? denita bhro TumapSl; patra uiariih stiï bhre Mala- 
hun* Bbrö Tumapël apiitra Jalu mljeiiËiig ring WSiigkër angambil bhre iiig 
Matahun; aputca maDib bhr<j Pajak au; putra lan tabi anüm bbre JiLgataga, 

10 kalftp deiiltn, b h ra raruntccwata tau apuputra; manlli bhrc. ïaüjung pura, kjikp 
denira bbre Paguhan tan apupntra; manih blme Pajang^ kalap denim bbro 15 
Pagnlian ksUapdo apuputm; bki'e Ktiling angalap ring bhrung lü^inbang jënar, 
Bbre ‘W'engkür apuputra bbi't: Kabalann Bbru Paguhan apupnira htvv'an rabi 
k«atriya mijil bkte Slngapum, kambil denira bhre Pandan aalaa. 

15 Ehra Piame^wara Pamoian mokia 1 ^aka gagana-rüp^iakijiÉ-wnlaiij 1310, 

öira Ëang dkinarmeng MaüELt, dhfirmabhiacka ring "Wi^^iubhawanapurap Bhra 20 
■Matakim mokta dhinarma tlng Tigavï'angk d-harmfibkiaeka ring Kmaumapura. 
Sira Paduka Sori mokta, Bhreng Pajang mokta dhlnarmenj^mbiiij dharmabliimka 
ring Oitindtapiira. Bbre Pagaltan mokta dhinarnieng Lq bSficnlj dharmubhistïka 
20 ring Parwatigaputfl.' Blim Hyaiig wëkaaing suka niültta, i medini-rftpa- 
ramekuj 1311, 35 

Ehm Hyang wig^aa prabhu. 

Tnmili gantur Prang bakat i gaka mulmning'Wong-kayLt-naga^ 1S17. 

Tumuli ei ca Gajah Önggon maEi i ^aka gxlnya-pak^-kaya-janma, 1320, 

25 Pitu likur tsikun apatlh. E-lira Hyang ’wÈlaiging euka aken apatiha ing eira 
Güjah manguii, 30 

Bhra Hyang wëkasing euka uiolcta) eung mokta ring Indtabka’wanaj 
i gaka janma-netragnUaitangsu, 1321, aang dkinarmeng Tajungj bbi^ukaning 
dh'arma ring PaTojiiRBukapiiTa, 

30 Bhra Hyang “wigeHa eira bkaga^an i faka neÉra-pakeagnbsitaDgau, 1322. 

Ehatareetrl pmbhn. , ' ' 35 

Bhre Lagëm nmkta ring Kaïvidyadhai-eiij dhinarmang Pabangan^ dharma- 
bhiaeka ring Laksruipura* Bhre ELahntipan mokta. Bbre Laeüm eira eang alënm 
inokla. Bhre Pau^n Balas moktaj dhinarmeng Jinggan, dhnrniabhiaeka ring [31] 
35 ^ri "Wiai|npurifl, 

2s D pan^ilap •— -i, G bbi'tjng — B SakiSmbaa^^an — 01 moiïLa ndafring ababuron 
nnihyeSii — E F duking' — C- iiabuburou — 7. G blu'ö — 3, C aiigambtli; F nngambil injii: — 

10, C katftp denim bhre Pajaxig^ kalap (lenii’a blii-e Paguhan — 19. DGl bhre —’ 15. G 
raraiïic^^'ai-ccig inoUtti;! ring Partintan — 16. DFGI Blire — IS. F Bhre — DEI Bbreog 
PajflQg oitiftT'eiki — E Emban “ 19. L' Loïteal — 30. B Piirwatisapura — 23. 3 i'atu — 

23+ CFG I 13 0 — 24. B tatni — 25- U het ïüh Ebm fol mAoguri on^&r^CÊ^;^ — 

28. I ring — Ü jan ma onibf-eekt —• 32. GBEGI realaa, uang mokta “ 34. E mnkta. 
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Bh ra Hyang wifi^Ra fl.pupuL'ikan Lwiiii bhra AViifibhumi. Biuli diitiira 
^mpul, abëlah mati siradainpul i ^^aka 1323. 

5 tigang taliiiin tumuli dadi maulb Ituug psirëgi'Sg, Saiua apimgnj-ahj 

bil re TiituapSlj bh ra Ilyang Paramefwaï^a, uami ingnturau» jjHspa kang sun-ilonuna’k 
Badi kang yiiddha^ kalah kadatun kulouj kappaan, bh ra Hyang wi^ cea* Ruutik 5 
sim ayun huigabu. Tngaturan bhre Tuinap^Ij bh ra Parame^wara: „Sampun ogo 
lunglia, isun-lawanane^’. Suka bhra Ilyang 'wicfisi’-i apangarah ingadSgan donira 
10 bhre Tumapfel, dunira bhre Parame^ivara. Kalah kadaton 'vretaa. Pbre Daha 
ingëmban denira bhra Hyang blnnakta mangilau* Bbra "Wirabhumi 

luïigha ring wëngi, tumnltimpak lag pavaliu, tinut denira raden Öajah bhiaeka 10 
ratii angablitiya, bhra Karapati. Katulahi^n ing parahuj miuuktau tur pinük 
bhinakta' datihig ing Majapahit, dhinai'ma ta sim ring Lmigj dhsi'mabhiseka 
lü ring GJeri^apura, i ^aka duk parëgrgg agung nagadar^inahut-’wulan, 132S. 

Patang iahun ateliiaan sira öajah manguii^ i ^aka pakMa-guna-kaya-wong, 
1332. liü wölas tahim sira Gaja lëinbana patih. Ih 

Tumuli guntur pajulung-pujut, i ^aka kaya-’weda-gunanijig-wnng, 1343. 
AtJ^lasan sira Gajah lëmbana i gaka pawatiagni-kaya-bliund^ 1335. Tigang 
20 tahun apatili tuhan Kanaka. 

Bhre Baba mokta, Bbra Matahun mokta. Bhre Mataran] miïkta. Tumuli 
palantatan agung i giuka iLinan-kayangaïnbah-lëmahj 1338. 20 

Tumuli pahilan agung i t;aka lulga-yLigautihut-wong, 1348. 

Bil ra TumapÊl mokta i ^'alta ^aanga-yQga'kaya-v/üngj 1349, dhinarmeng 
25 Lo kSi'Öp) dhütniabhiseka ring Aiuarasabba* Bhro W^ingkËr mokta dhlnameng 
ÖuniËngka. Bhra Hyang -witoea mokta dhinatineng Lalangon^ bhisökaning dliarma 
ring Paramawi^;ü^pura. ' 25 

Bhra prabhu stri mokta i ^aka rupanilagni-aitanggu, 1851, 

Sira tiihan Kanaka atëlMan i ^aka pakaaw'ihat-gunaning-wong) 1363. 

30 Pitu ’vvfêlftB tahun apatih. 

Bhre Laal^m mokta ring Jinggan, Bhre Pan dan aalaa mokta. liaden Jagulu, 
Raden Gajah ingilangakfen pinadosa atnëki bhra Wirabumi i jaka 30 
bhutamanah-antSlu-tunggah 1355. 

Bhre Daha dak aüjënSng ratu i ^aka manawa-paütïa.giii-'wulaïij 1359. 

35 Bhra Parame^’wara moktaj aang tnokia, ring WiKUuhhuwana i faka naga- 

ganagnï-sitangïu^ 186S, dhinarmeng Singbajaya. Bhre Köling mokta, dhinotmeng 


3. 8 F tumuU parëgr^g — D — 5. E kapKsian Blira Hyaog onj:- 

ireeitf — 6, D F in^^aturaa donira; C Lngai'ao — BF euddha — 7, P iogadSganira — 
E deuifng) bhre — 9. D E1 Hhv& W. — 41. E F angangabiiaya — ■14. E paguna — 
15. C apatih — 10. BF kaya-vïeda-'giioa'rting-^vüng ontbrÉeki — Ê 1S3. — 17. B F pawa- 
nllgi5[-kaya-bhuiïi( — EK 133b onibreskt — 19. KGf Hbrflttg — 20. E palantan— 

22. I Bbreng ■— E purisaugayuga — F 1349 anlWeekt — 26. C sti-i ortibrieS:^ ■— 27. B F 
boltfi — B ISfilj E 13G2; F 1^1 — 3tt. tiEFÖ IK pinakadoRo — C ambüti — FI bbreng — 
O eindigt hij i^ka — $2. B C F G K jSiiSag ring Daha. 
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'Apaapal Blire prabtu s^tï moktfi i nawa-raadgiii-^itang^.!!» 1309, tunggal 35 
dhinarinenig, Singliiijaya. 

'■• ■ 'Tamuli bhre Tutnapbl ajigganteni p™bbu* [32 j 

/ ■ Bhre Pagiiliaa angilangakejit woi^g Tidunggalatingj katüi' ing Majapaliit. 

5 Tumuli pEiIiudu 1 ^aka paJc^-gananahut-v/ulau, 13G2. 

Bbre Pog.ultan aira saug niolïta ring Canggii dliiuarjnong Babyanbira. 
Bbiu Hyaug mükta dhinarme Puri. Bk rei Jagarag-ji, mftkta. Bbre Kabalan raokta 5 
dhinarmeng Sum^ngka tunggal dbinarma. Bhre Pajaug mokEa tuuggal dhinar^ 
meng Sabyantara. 

10 Tumuli guntuT pakuitingun i ^aka wi(^lut>^iki:i-anabut-‘vFuIaUj 137. Biite 

prubbu mükta i §aka babni-parwata'kayeku^ 1373, bhiaekaning dharmma ring 
'ïÜÖria’VTijayapura. r 10 

Bhre Pamotan afljSuöng ing KSliug, KalmripEiTL, abbisafcanira (i! Eaja- 
sawarddhana. Mokta aang Slrfigarat dhinarma ling SËpang i gaka "wisaya-kuda- 

15 nabiatTWoagj 1375. ' 

Tülnng tahun tan hana prabbu. 

Tumuli bbre ^Wbngkër prabhu, bhisekanira bhra- IIyang purwa^i^e^a, 15 
' i gaka br&bmana-aaptagnyanahut-wulanj 137S. 

Tumuli guntur palandëp i ^aka pat-ula-tSlung-witj 1384. 

20 Bbre Daha mokla i ^aka gEiua-br^-litnan^ni-tunggal, 1380. Blira llyaiig 

purwaïfdcesa rrfok.taj dhinarmfi ring Puri^ i ^aka brilhmana-nagilgiLi-^itangfit, 
1383. Tumuli bln-e Jagarsiga mokta^ 20 

Bhre Pani^u aalas aiijüiiSng ing Tuimpël, anuli prabhti i ^aka brubma¬ 
il a^naga-kaya-tunggal, L388, pi-abhu rong tahun* Tuniiili aak aaldng Icadaton. 

25 Putraiiim aang Sinagara, bbre Koripan, bhre MataraiU) bhro Pametan, pamungan 
bh te Kftrtabhüruï, kapërnah paman, bhre pmbhu sang mokta ring tadatou i ^alca 
gunya-nora-yugailiug-wong, 1400* ' 25 

Tumuli guntur pa^atu-gimung i ^aka kayambara-aagareku, 1403*- 

Iti Pfiraraton* > 

30 Tölaa ainurat ing laoaaada ring ^ela pönëk^ i jaka ’wi^aya-guiria^bayu- 

■4. CJ Tiduuj knlnti — £j. K jjaiinduog — 7. C dhiimrma riiüg — DI Bhre 
Kalalan mokta ontbreekt — lü. Cï pjikaniag;an kuningfau — fS h^l Utth van knuingau 
SEpang cp )\ omtyr^kl — D K I 137. — p” ’wf^'ayft-fcaddha-naiiitt^wDng, 1375 

(itgi. r. i4) — k het slak ikui jlhi'e {&t r. ffj oiifbi^elit — 11. D Ifilmi ontbreekt — DEI 
1.373 oüths^ëekt ^ 17. D tumuli blii'e WSugltG]" pi'aljilju ontbreekt —. 20. D Brojig — C i 
-cakn ga^n-bmhmnua-küyend m 1380; D E [ gayu-brpLlimnnftgni-timggal — 2i. B . , 

küi-TVAnli-ii —. ai.-.DÈI hi'atTiïiana-nflgaL-kd^'ft-iuDggat üfitiiiwlït — F ^nh onibreêkt — 

BE bkre^ PattiOtnu onibriekt — 20. O Pamolae... blira KEi'na pEj^ualt paman — 37. 

-1> EFJ 1400 ■— 3E. E gi.intur — B parwatuguiiung — E 14B3 — 29. D 

fÈlM ÏLl Pa rara ton; aipj-jneffc eindiffi /üït haitduobrifi — E iti Parai^aton Oiiibreeki — I ya 
iti Paraiutau sainajUa — 30, C rfc t’^kakAlauing sin u rat larü-pakfia-mi^ye-ku, 

d.-L 3(iiidej- jj-iöcj' — Eï l^ias lluikita riug We^aaabalmi tyatfi matnl titi ki^na ring 
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ning-wüngj 1535- Ngknnïv kowuaanira siniirat diiiEt, P^l., Sit.j \Yiti^iga<lyaiiT inn^a 
. BO kr^napasa dwiüjiming katwft. Sanjpun. tan IcapaJiarJaha de aang gudclh,lnmca. 
Tiiiialëwilibg aaatra durbhik^a tam opËa kwelianiiig nara, mapan alibi [ig avddliEt 
puuggung lïiahvr asisinahu, Ogi dirggliaymi' cuïtu^ tathastu, astu, oiii ^ubhajii 
astii kintu sang aiiurat» 

cAturtiii krtvvolu ïuasn i'vih G, i -;aka yiakHtt-gnma-rëBi-tunggnli l'ïü4. Irtka diwasa 

ning SEipui’na ssnamLaia^iii^ waliu ImigAii' kuJün Sang Hyaag Pmtanggapati. Antusakïna 
■mtfujjaiaing akHii'ü mwatig tuna-kaliot— 1 ^' is mn dcti tekst; docfruft vj?igt 

nof/r ïiMrtilih cineiig Baudai’ ing Balt i t-akii rLi|ju-wiku"ii'ütu-jaiiii[ia miisji w&jiLk?i Giistt 
II ban ïva atnangitn, sowan ring kali Bun tal i takn liati-riïsi-i'aga'bhunii, IG'JB ^— I; ’wiis 
siiiuiat ring (Itna tf 511 kra^ war:! mïSnaklli tanggal anggara, kliwoc, piLti'iT'nn, rah 4^ 
tyiiggSk 7. Irika linikitn aiitnj^iküna wli’upaning nkuiti^a nuvang iaaka ’wotnya. OUhing 
murjiklpagastii’a, kiipaji'fngana do aaag sni'iistrl aiiniica. 



VERTALING en AANTEEKENINGEN 




HET BOEK DER KONINGEN 

OF 

DE OVERLEVERING OMTRENT KEN ANGROK. 


HOOFDSTUK I. 

Kett Anorak (<jf Jïj7r_^, (th (Jn hha^ttru Avuh'Kf^i-hhCufd 

en bhatihn- Gum. (Jaka llU—Um 

Alavolgt luidt de OTerleireriug omttent Ken Angi-ok. 

(Foo>\'f/JË^)^ Hut begon mot dat er, toen liij in hot loven ’ivcrd geroepen '), 
een weduwe te Jiput-) wns, die een kind had, dat niet behüotlijk leefde, de 
banden YOïbrak ^), un den OnKienlijko diende om or mede tc bedriegen ^). IIrj 
votiiet dipiLit en vluebtto naar bet gebied Y'Ein Bulalak. 

Het hoofd dAiir was Mpu TapawangkÈng. Deze wildo aan zijn kluis 
oen flhiataicpoort (^opura) maken on hem waü daarvoor door den deurgod ®) om 
oen roeden bok gevraagd’). Tapawangkfing zeide: „Het geeft niet of men al 
zegt dat het niet mag*); zeker aal het mijn verderf (ter hollG) bewerken''), aoo 

1) In ïnwïüMtï'Tt du-k- dimdekèn- nvtmufa. — Pü*irhöLjairaka vcrtivalt: Ale i'olgt 

licEdt de overJcve]‘iag amtrent K, A.., in den beginne, toen hü >n bet leven wei^d geroepen- 

El' was ren3 ofo weduwe, giü, 

2) In 't Jav. ranaiitjunint/ lifixd. — Jonker; Van dor 'runlt geeft luef? nsmat 

rtfja uit een onzekere plaat^^ VgL Jav, madj, sunrt stof. KliJurtg: Afitja raïifjjtt Jiptd. 

;j) Jn ’t Jav. amajnii. tij.»£StrviÉ ^ deze tiitdriiJiking woiilt in de reclttgtauh nrvens ver- 
«eb LI lende anderen, gebruikt in den zlü van vrüiiTvi.'nsuljendftr- — J. VolgeD;!i Van dui' Tnok^ 
eenH andei'js verEool’de üeirien. 

4) In Jav. pErnïAcipHnnï^icanuitiHH/ hyan<j skA-hjh£t; dit zou fxik ktiiinea beter-Heiien: 

cl ion Je om er den Onzienlijko mcdc! te bedjnegeii. 1 >e toedeel ii>g js onJuidelJjlij niGÈ inindcr 
dun hetgeen sti-aks volgt, — J. Ygk Niouw-JaVr = paatf^otja \ fji-ki^a}m=pfikeu}iifi* 

Dj\ H. ïljnjnJiciingE’at (ütellLng hij eijn pnüéfïicin'irt,, iSiSi) vertaalt: diende tot beproeving 
Van den kant van den Onïiientyke- 

5) In ’tJav. aiafiEJ’, — J, Vgl, mypJVïWiW, dia een heer heeft, oaJoi'Jannr 

i}) fn ’tJav, hijan(jiny lawimg; of den'tiod van Lawang? — Volgens Haz&n (fttelimg 
bij lijn pixiefschrift, IBUT) is de Jeai'god do .Tavaansehe YanafylipatU 

7) Tn ’t Jav. ibër/tts bang sapaïnhi. A, en B geven ^'O-pasaki. •— J. Uesohouwd nis m + 
paltJtH VgL EaL sapaiAken, niannolje cn wijfje. De Kirlung heeft aapQSük-t\ vgl, »ia(iia)iAki, 
co Ere. — llflüJfacir mej-kt op, dnt de roüdo kleur op wijtiing aan Bj-ahtma wijth Nog bij 
Jjanengevechten van Maleiers in cirua l&TS werd BralEuia gracht Jen rooden haan to begim- 
stigeü] verg. New'bold, Account Brit. Settlem. Alalaoca (18^0) 1 p. -lÖS. 

S) In 'tJav. Hcra, atihing ajpSjiinjart-- — .1. KiJung: noj'a oiUi. 

9) Lees af/flicett. 


HOOFDSTÜIC 
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TTüRTALTÏSr^J* 


ev een men&Cib (b^) gedood irordt^ maaï er is op eeo üJidere wgae niet to voldooQ- 
aRTï bot veTMek om een roodéii bok a-la offer De-Iosba^ndige nam (naiuebjt)") 
op aieb het denroflfer Tan Mpn Tapawangkëng te üfjit; hy deed wat hj] 
beloofde, om op die wiize terug te fceeren naar WiR^iiL’e wereld ^), om zich weer 
in de TtLidden- (d* i. mene eb en-) wereld te kunnen incai'neercn in iemand van 
etaaÉ^ aldua namelijk verüOcht hjj. l>at ia het oogenblik geweest, dat Mpu Tapa- 
wauglcöng hem toestand, dat' hij zich incarneeren zou in overeenetomming met 
hetgeen hij bij zijn sterven vroege Hij doorleefde de zeven kreiteen. Ka zijn dood 
nam hem Mpn Tapawangkong als offer *),. en toon dat gobonrd waa, vloog hij weg 
(verdwoen hij) naar 'Wiauii’fl wereld^ ïooab do afspraak was, die hij gemankt had. 
toen hij aich ale offer gaf, on ventocht in staat gesteld te worden zioh beoosten 
den Knwi te incarneeron. 

(Be-ijin caw het eit;sn.tUjk& verhaal)^ BhatAra Blirahma zag uit*) naar iemand, 
bp wie hij een Idnd verwekken koe. Daarmede viel aam on, dat er een jong 
braidspaar was, dat jnist do liefde pleegde. De man hoc-tto Giyalipara^ on do 
vrouw Ken Eiidok. Z[j bewerkten als landboiiwera him grond. Ken Endok 
bracht haren man Gtajahpnra zijn eten op de 

[.ï] Do Adtmh^ waarheen zlj het eten bracht, heetto Ayugaj en de etreok 
waar Ken Éndok woonde, Pangkar. Toen daalde Bbatóra Brahjtia neder en hij 
bealiop Ken ÉndoJ^, op de Ti^gal Iftlateng* Hij logde haar oen verplichting op: 
„Laat n niet wéér door uwen man beslapen; als gij u door uwen man zult laten 

1) Dat iji liet geen tot liici'toe vei'tiiiild wei^d, de juiste sin getiMlten is, is alles lictialvc 
sïekei'. Mf!:n IclLg ar nji, dat aak la^et' in den tet^t herliLiiLldeijjlL ^aü^n, wnaivip voni^ïfgaanile 
Tneciedeelirigen reeda sioegen, eii waardoöt’ dezen alleen dusilelijk wüi'de», eerst later worrlcn 
vermeld. — P.: Het gevraagd olVer (van) eea roede-ti iiek (d-i. de In’uinc Januaa) kan on- 
rrmgthjk de zande reinigen (ctr^uc^u^iï/.rrJtti 

3) J. „ïcide, dat 

3) Lees maj-gahanira irui/iVï. 

4) In 'tJav. i7i«nn^ WEiïJUifi^iiüVftJtün HSerüit, men: leze ooli wat er dadelijk op volgt, 
rioet mea ojimaken, dat de atnrf/aii erpufl, die dus eigenlijk dadJ" tliuis behoorde, en zich vau 
daar uit wil gaan iüCiii'neei'en, niemand fludei's rlau Wisnu self was. In wien hij zich zalgaaji 
inearneet'en, weidt nog niet gezagd, doch, ter^vijl het ïich reeds hier ïoat verineoden, dat dit 
wi'èïen ïsl iJi den JioeftljHTSOOD vnn volgende verhaal, blijkt liet ap blaris. 3, fig. 3i volgg, 
dat inderdaad Ken Angrok de oitverkoi-cne wag. Deze, door Utiatki-ft Brahma verwekt, en dow 
Hlia^-a Güru, in een ]deeht]ge samenkomst dei' góden, zijn zoon genoemd, ia das duaren- 
lïoven Qot nog ton incai'untiü van Wi^/nü. liet is zaak, daaiiop hier i'eeds even de aaudaoltt 
gevestigd te hebben. Dit hoogst ondnidelijlie vooi-gpel, om 't zoo Ie nnemeu, inoet toch zonder 
tmyfel dienen, mot mindei^ d:i,n hetgeen later zoo veel du i del ij kei" omti-ent Aügrok's nfVomat 
wordt verteld, om dieus grüoUieid en tija eÈgeutlijko wezen in het licht te steJIem KenAngi-ok, 
volgens do liter g^vondea overleveiditg de stamvader vim 6a totiïro vorsten, van Mnjapabit, 
wao gèüQ gewoon meneck Bij Let loseii van het eerste gedeelte vfln het hoek honrle men dit 
steeds in liet oog. Dat moest worden aingetoond, en het is begrijpelijk, dat men daaiToe dc 
niiddeien bezigde, die dat, van inlandsob atiindpnnt, dnidclijt konden en raoeït^n niakftiï; 
intii$si;hen behoeft daarbij geen o peet of hernam d bodi'og in ’t aptl te zijn gewéesth 

5) D. vertaoH het vooiti-fgaande:.,. incarneej’on zou; hij liojiroefde den toestand vaij 
liet dood zijn cn doorleefde de aevon ki*ejLsen. Nadat bij dit gedaan had, nam hem M.T. als olTêi'. 

G) In ’tJav+ a-nsllingitingt 
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beslapen, zal dat zijn dood zijn, en straks mijn zoon niet louter ') wezen. Dio 
zoon van mij moet Ken Angrok Koeten, hij zal later den toestand van het land 
Jawa geheel wijzigen”^). Bhatêra Brahnia verdween. Kon Éndok vervolgdedaai'op 
haren weg naar de saxcah en kwam bij Gajahpara. Zij zeide: „Gajahpnra, verneem 
dat ik op de Tëgal ing lalatëng door een (of den) onzichtbaren god beslapen 
■bon. Hij gaf mij do opdracht: slaap niet meer met uwen man, hij zal sterven, 
als hij hot mocht doorzetten met u te slapen, en mijn zoon zal niet meer louter 
zijn”. Daarop keerde Gajahpara huiswaarts. Daar noodigde hij Ken Êndok uit 
met hom te slapen, haar nog eens willende beslapen. Ken Êridok wilde van hem 
niet meer weten (en zeide): „Gajahpara, ons huwelijk is ontbondenj ik ben 
bevreesd voor hetgeen de god zeide, mij niet toe to staan mij ‘weer met u te 
vereenigen”. Gajahpara zeide: „Wijfje “), wat zou liet, wat zal ik er aan doen; ik 
vind het goed van u te scheiden en wat onze have aangaat, wat'van u kwam *) 
keere tot u weer, wijQe; wat mij toebehoort, kome weer aan mij”. 

Daarna, na deze afspraak, ging Ken Endok weer terug naar Pangkur, 
aan do overzijde van de rivier, in het noorden; Gajalipara bleef®) te Campara, op 
den zuidelijken oever. Ka nog geen vijf dagen stierf Gajahpara. 

De menschen riepen: „Hoe wonderbaarlijk gevaarlijk ®) is dat nog ongeboren 
kind (al); nog maar kort zijn zijne ouders gescheiden, en nu sterft zijn vader reeds”. 

Toon het kind later voldnigen was, baarde Ken Ëndok een jongen. Zij 
wierp hem op do pabajauffau 

Ku wilde hot geval dat er een dief, Lembong was zijn naam, dio bij 
toeval op die pabajamjan kwam, (er) iets zag lichten “). Hij ging er op af, en bo- 
speurde ®) een weenend kind. En naderbij gekomen, bleek het, dat dat schreiende 
kind dat licht van zich gaf. Hij nam hot op, on droeg Tet in zijne armen naar 
huis, waar hij het als kind aannam'. Ken Ëni^ok hoorde het, dat Lembong een 
kind had aangenomen, — oen der mannen van Lembong vertelde hot, — en wel •") oen 
kind, dat hij op de pahajangan gevonden had, en dat hij ’s nachts licht had zien 


1) Aoeacampuraa, vermeng, niet zuiver cti alleen mijn zoon; intussclicn beteekont 
Cfttnjiur ook geestelijk onrein, liesmct. 

2) Kaïnj amiitcr bhumi Jawa zon in een geschrift van lateren tijJ betcekenon: „beer 
van Jawn, dnar koning”. in aanmerking ncinendo wat Ken Angi-ok veiTicht, een geheel andei'on 
toesUind op Jawa in het leven roepen, en het gebruik van het woord op bl. 13 reg. 15 tP/oa 
2)UJ*ioa-iüetauifi(/ Kawi kapulh' (zoo leze men daar), en bl. 14 reg. 33 kaputcr Uivmi Jawa 
denim, heeft men hier amutf^r naar zyn eigenlijke bcieckenis op te viitten. 

3) In het Jav. staat er nini, evenals zij'Gujalipura met kaki aanspreekt. 

4) In ’tJav. rvnarctjti; de vertaling ia op de gis. 

5) J. wali-r, nog zijn. ' 

6) In ’t Jav. patias; kamaltara^ nieuw-Jav. mawjiiara, 

7) Van ha}ang\ volgens Dr. Van der Tuuk is pabajani/ati^ kerkhof v«tor kinderen, dio 
^ nog niet van tanden hebben gewisseld. 

8) 7Ae nog beneden. 

0) In ’iJav. amirc^p, vgl. bl. 5, i*cg. 22, en zie nog bl. 22, reg. 15. — J.; hoorde. 

10) J.; meeneo. 
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goYcii^ Toen gmg zij tot hem^ (en nii) bleok het, dat liet haav kind was. Zy aoide 
j, Hjemboog, ini&SGhieia keat gij het kind niet, dat gij govondon heM; het is een 
kind van mij; wilt gg weten ') wat er de oorsprong van is, "Rhatdra Brahma heeft 
het bij mij verwekt; pas er goed opj (want) ala liad het twee moeders [SJ oa eón 
vaderj eo- 0 ie dit kind". Tjemboag on atjne vrouw *) hielden steeda meer van hein, 
hij werd langzamerhand^) gcooter, en Leinbong mm liem mode uit etolenK Tot' 
hg zoo oud waa^ dat hij buiïêb kon weiden^ woonde *) Een Angrok te Pangtur, 
AUea wat Een Èn^ok en alles wat tiombong beaat maakte hij op eo ten slotte 
raakte voor den ain{:tndnh van Lebak een span bnffels weidende, na. eenigen 

tijd (ook) kwpt de bufTelSj die hij (voor hem) weiden moeBt. 

De atumirlala schatte ze op &0Ü0 {kep&fi^y Nu kreeg Angrok van zijn 
vader en moeder beiden hevige verwijtingcn: Jongen, zeiden zij,—^nu moeten 
wij pandeling ’’) worden; ook al vlucht gij niet weg, wij moeten toch pandeling 
bij den tiiHaitdala van L&bak woorden”. Dat verdroog hij niet ^; hij liep (dus) wag, 
on verliet zijn beide' vaders te Campara en te Pangkur 

Daarop ging hij heen en vluchtte hy naar Kapmidnagaiij maai' tot wien 
hij zich ook wendde om er te blijvouj luon wilde va'u hem niets weteo. 

Nn wa^ er een sö^'i-spoler '“*) van Karnmaji, Bange samparan gehoeton. Hij 
verloor bij het spelen aan den Tmdaudan^ van Karuman, en kon, toon hij gemaand 
werdj niet bcÉflJen ^')t Baugo samparan verliet mi Earuman üm te Kabnt jnlu tc 
gaan bidden '-)^ Uit den hemel een sEoin hnorendo, die hem beval weer naar 
Karnmaa terug te'gaan, „Ik heb oen zoon, dio uw schuld sol dolgcn; hij hoet 
Ken Angrok”, 'verliet Bongo Humparan Ilabnt jaliij Mep den gaoachon nacht door, 

1) cotijn vou ouci-Jnv. wUiifmn. 

1) Tn ^tJav. —■ J. 7‘r$ï1j)3 erg, 

3) In ^tJav. langzamerliuujl,-v. cl. T. 

4-] fjces 

5) Tn ’tJïiv. tinitiohüMn-, öi A iiiMorttiiZ-fi. 

ü} Dat dit Jiier de vertaling van mtict zyn, ligt voor de laind- — P : wij 

büiden kuIIcei pandeling worden* als gy nioar niet wegviockt;, wjj wiüen toeU ptindeliM;| ^.^ü 
den amat/tf/iiii van' Lühnik. worden r 

"J] J-i ongedacht, of: Jicli niet ondcrivcrpÈnde. 

8) Te (Jfinnpara had atjn moeder^e man Gajaliparft gewoond, maar deze was doodn Ikut 

eok Lemlsong daar wouude, hloeii hoven niet. JSevder zou men zeggen, dat diei^s verblijfplaat^ 
te Paiigtur ivan, waai'lieen Kea Ëndok tci'ugkeerde* Ook als men in dén zia van 

, 0 adejs^’ Opïüt* blijft deïelide moetelijliheirt besj-tanu, (tenzij Lembong te Cnitipara waande. P.}, 

9) ' A^fsah = ÉsaA =ï A'eMi/i., hier gEwoonhjk stt/e. — J. Oatbi'. bij Vaa der Tuuk- 

10) Wat Jaji voor een sjwl is, ji$ mij bfibekeiid; iti B ontbreekt het woord. — J.; een 

spüDioudeiv 

'Hj In ’t Jnv. ïflJUjvrTnf/^niJTift; de eigent] jko oitdj'nliking vooi‘ encu^elen is 
bet met don dood hetalcn, zotjals aieu hier nog viadt op bi^ Ül, j-'Qg. 1S; tle nieuw- 
JavaauHthe uitdrukking is goed gezien elechts een ellips, ol' een restant* 

12) In ’t Jav, ttTtaanbfi; onwillekeurig tou in en, öm de overeenkomst Sn vorm der beidt 
lettei'B ?i en m het Balincesi:;]]-Javaansohe echrift, hier en hl. fi, j'og. 6 tibhaijhahfi witleii 
Jezfliï. fDit is de lesiiig vqii hondsebrift F,J De vertaling is op de gis. Het w'üoi>d schijnt te 
Itoteelseneji bijv. ej-gens don nacht gaan doorLreagen om er te droomeii,— P. Ygl, Jav. 
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en vond zoo den jongen, wat hij als een bestiering Gods beschouwde, (want) het 
was werkelijk Kon Angrok, Hij nam hom mede naar Kamman en nam hem aan 
als zoon. Daarop naar hot speelhuis gegaan, vond hij er den malandang^ en speelde 
hij (weer) met hem; nu verloor de inalandang^ en won Bango snmparan alles 
weer terug wat hij verloren hnd, duidelijk door Gods toedoen, en toen hij naar 
huis ging,- nam hij Ken Angrok mede. " 

Bango saniparan was getrouwd ') met twee zusters; zijn oudste vrouw 
was Genuk buntu, Tirthaja do jongste. De kinderen (van do laatste) ^) w’aren 
Panji Bawuk, daarop volgde Paftji Kuflcang; diens jongere ‘broeders waren 
Paüji Kimal, en Panji Kênengkung; het jongste kind was een meisje, Cucupuranti. 
Genuk buntu (de oudste vrouw) nam Ken Angrok tot zoon aan. Hij bleef 
geruimen tijd te Kamman, maar kon het met de ^^aiyTs niet vinden, en daarom 
verliet hij de plaats. 

Daarop vond hij te Kapundungan oen jeugdigen herder, den zoon van 
Tiiwan Sahaja, den buynt van Sagènggöng ^), Tuwan Tita, en mot deze werd hij 
vrienden. 

Zij hielden zeer veel van elkander. Hij bleef nu bij Tuwan Sahaja, en 
Ken Angrok en Tuwan Tita waren het nooit oneens *). Zij wilden leoren lozen, 
(en daarom) begaven zg’zich tot Janggan, te Sagenggeng *), om bij hem in'dienst 
te gaan “), en vroegen hem hun onderwijs te geven. Zij kregen daarop onder¬ 
richt in hot lezen, [4] het gebruik der klinkers en medeklinkers, en hunne wijzi-, 
gingen, in de candrasanghda ^) en de tijdrekenkunde: dagen, maanden, jaren, 
do verschillende soorten van weken en de wuhCs. Door het onderricht van Janggan 
werden zij zeer kundig. 

Nu had Jangga^. een jnmhu~hoom geplant, die het sieraad van zijn tuin 
was'geworden. 

Deze droeg goed, en zat rondom vol met haast rijpe vruchten. Hij had 
uitdrukkelijk verboden er de vruchten van te plukken; on niemand durfde van do 
vruchten van dien jainhu^hoom tc nemen. Janggan bad gezegd: «Als diajambidif 

1) In ’tJav. aivayiüi. 

2) lial/i anom \vi?i*d duidclijkheidslialvc i*cods in den tekst iojfcviK’gd. Genuk buniu, 
dio geen kinderen had, nam Ken Angrok min. 

3) Lees huyuUrnj Sayenyycng. — J. Do huyut is het ondei'dorpshoofd. 

4) In ’t Jav. inn /mna tüii/aton»Yi. — J. Skr. vynt/u}^ ongemak, pyn? 

5) De tekst geeft sim Janggan ing Sagï'nggrng, Iiote nnam is, zoouIh een ieder sict, 

ontstaan uit bhujanyganing Sagtinggeng, den geleerden brahmaan van 8ag«5nggi'»g, d. w. *. 
den onderwijzer daar. * 

* . 6) Üe verhouding van een leerling in het oosten tot zijn leermeester i» behalve nog 

die van'een zoon tot een vader, ook die van ccii knecht tot ziju heer. In ’tJav, staat er ati 
atnai'ajahaha\ voor ali zie ook hladz. 9 reg, 9 en 13. —• 1\ (iLi is bier synoniem mot ahyun, 

J.: om by hem to^^aan Icercn; van parajaka^ leerling. 

7) In ’t Jav. rttpacandtxi, n:iar do beginwooi-den van het tiental strophen, dat bij dc 
Javanen altijd als handboekje gediend heeft tot het zoeken van woorden roet een cijferwaardc 
om jaartallen nit te drukken. 
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rijp Kijn^ mag meïi plukken^^ Kêg Angrot kreeg ec ergen trek in, toen 
hij ze zag, en 'was er aieeda meer ’) van vervuld. Op een zekeren nacht, ep dgn 
tyd dat men geTTOonlpk elaapt, ©n ook, Ken Angrok sliep, kvrainen er uit zijn lieofd 
in groeten getale, en al maai" door, vleermixtien te voaraehjjrij die den ganseken 
nacht van die jnm&w-vruchten van Janggan aten. Oen volgendetn morgen zag men 
ze in tuin verspreid ligg€!il; Janggan’Ë volgelingen raapten ze op. Toen Janggan 
de vernielde vruchten in den tuin vorepreid zag liggen, werd hij boos, 

cn zeide tot een der jongelingen (diö bij hem. in liuia waronj i konit die 

jambu zoo vernield?^' ÏTij kreeg van dCKcn ten antwoordt „Ej| is vernield, heer, 
doordat er vleermniKen aan geiveest zijn ^), die er van gegeten hebben'*. Janggan 
nam daarop ïTotow.-doornen, 'waarmede hij dien jaïühu omvloüht, en hield don 
gebeden naobt de wacht. Ken Angrok sliep weer, in de znïder-gaandet^ dicht 
bi] de plaate, waar liet gedroogde grae lagen Janggan fioms at^p bond. Toen 
Janggan de vleermuizen in grooto zwermen uit het hoofd van Kon Angrok komen 
en zijn jajïtiw-Truchteii opefcen zog, werd kij boos Te vergoofa^) trachtte hij zc 
met sobreanwen tc verjagen. Ut] werd toen nog boozer, en joeg Ken Angrolc 
weg; ongeveer tegen tniddernacht waa dat. 'Ken Angrok stond verschrikt cn in 
de war op, liep naar buiten, en ging daar in hot aïau^fT-lanff-YÓÏd “) liggen slapen. 
Toen Janggan (iots later) naar hom ging (kijken), "zag bjj midden in 

iets lichten Hp schrok, meenende,- dat er iets in brand was geraakt, Tlij 

.ondcraocht wat hij zag lichten, en bevond teen, dat Ken Angrok dat licht van 

zich gaf. Hij wekte hem, zeide hem weer in huis to gaan en verzocht hom daai' 

w'ccr te gaan slapen; en zoo sliep Kon Angrok weer binnen Hen volgenden 
morgen beval Janggan hem de vruchten te gaan plukken. Yerheugd zei do Ken 
Angrok: ,, ilc maar cona wat (grooter) worden, dan zal ik Janggan wat ik 
hom schuldig ben, betalen'*. 

Kon Angrok waa (nu) gaandeweg grooter geworden. Met Tuwan Tita 
* weidde b.[j (hebo*s)^ on maakte hij een ^bij dorpje, ten oosten van SagenggBng, op 
de van Saivja, om or, niot zijn makker, tuwan Tita, de voorbijgangots 

te belagen, 

[5] Ku had iemand, die in het boach van do Kapun^jungan-ers palmwijn 


J) J, zna/ia, rntjC apzet.' 

. ÖWn 't Jav. ■—J. Baf. Jav. Ictlaiua. 

3) In 'tJaï. ïamjijn&in,^ iftirttmA. 

4) in 't Jivv. saiti. — J.i hanli, rustbank; O. Jav, salU {T, idem). 

5) fn 'tJav. /;q^Lüjittj7£4UTn^ friaiangi. — J. kawung, aW'TiveKcI, güdi'Oügcl bind. .Yni] 
dei’ Tuuk W(h>. leeÈt ^otapMu^ait aiangaiang (hapunff =t jiun^r^ïv^). 

C) J,: juiat. 

7) Ic ’t Jav. ap^^ïjh. — J, Van der Taiiki het gT.’iefde liem tljnar, vgl. 

8) In 'tJav. AÜjuitï^n/nï?! (ItiinwrlaA^n). 

6) P,: den alangalang-hcop. 

10) Zié hoven. 

11 ) Pr: Keït Angrok geheorzannide, cd zoo sliep hy weer binnen. 
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tapte, con sohoono dochter. Dozc vergezelde haren vader naar het bosch. Zij 
werd daar door Ken Angrok verkracht ‘) en beslapen. Adiyuga heette dat bosch. 

Erger nog misdroeg hij zich; hij belaagde de voorbijgangers, en toon nu 
naar Daha het bericht was doorgedrongen,' dat Ken Angrok (op die wijze ergen) 
last veroorzaakte, tinchtte de akuwu van ïamapid ®), die Tiinggul amötung 
lieettc (en onder Daha stond), hem onschodoljjk to maken. 

Hij verliet Sagênggeng en toog naar Rabut gorontol. „Dat mijne vervolgers 
door hot water tegengehouden '*) mogen worden”, vloekte ''•) hij, „dat cr w^atcr 
te voorschijn .kome uit hot niet; zoo zal er een storm opkomen, en op Jawa 
zal er geen last zijn” ®). Zoo sprak hij. 

Hij verliet Ilabut gorontol, en toog naar Wayang, naar het veld Sukamaug- 
galn. Daar was een vogelaar, dien hij beroofde^). 

Daarop ging hg naar Kabut Katu Benard ”), zag hij een AYi/i^-boom ‘*) 
zoo groot als een vijgenboom; daarin vluchtte hij. 

Vervolgens vluchtte hij naar Junwatu, do kreits van de irow// &ampC<rnn^ 
daarna naar Lulurabang, waar hij zijn intrek nam bij een vreemde (daar) '*), oen 
knjgsmanszoon, Gagak ingët geheeten. Hij leefde daar eenigen tijd, maar be¬ 
roofde (ook hier) de voorbijgangers weder. 

Hij ging (vervolgens) van daar weer naar Kapupdungan (terug), om 
cr in de Pamalaniënan "^) te gaan stelen. Men bemerkte hem, zette hem 
na en omringde' hem, en niet meer wetende waarheen to ontkomen, klom hij 
in ecu /rrZ-boom, op den rand der rivier, maar toen de dag aanbrak, zag men, dat 
hij daar ingcklommen was, en onder aan don voet van don boom wachtten de 
Kapundungan-ers hem af, het alarmsein ’®) slaande. Zjjn vervolgers wilden den 

# 

1) J. ang(jamHi^ vasthouden, tegenhouden. 

2) Loos muiwala. — J.: stiYiatroof plegen. 

.3) J,: vau uit TumapSI; zon ook Van der Tuuk. 

4) Deze eigennaam is op Java nog bekend, zie Babad taiinh Djawi, ed. Moinsnia 
(i874) hl. il. 

5) In ’t Jav. kabebeng. 

6) Sof, een vervloeking over iets uitgesproken. 

7) In ’t Jav. fantin. — J.: alsdan (juDnangkana of>k = evonzoo) komt liet jaar, enz. 
Vgl. Van der Tuuk Wdb, s. v. langkay. 

8) Dit laatste is mij in ’t verhand onverKtaanlmar. 

9) In ’t Jav. hmia ta papUtatan pririt^ irika ta sira anaicabt \eong aartjahan manuh. 

10) J.: de heilige katu? 

11) Kapihanan wordt hier met „beuai*d” op de gis verlanUl.— J. Van der Tuuk piVmn, 
beloofd, verwittigd — I*. krtimavorm vun knptiJian met an? 

12) J.: katu-struik. 

13) J.: waar hij uitging. 

14) In ’t Jav. toong amaradefa. — I’. Misschien: een vreemdeling, een liindu’scho 
ksatriya. 

15) Hier als eigennaam genomen; do juiste betrokenis is mij onbekend. — J.: plaats 
der wasschen; V. d. T. voalantin. 

16) KajoPf op de gis vertaald. — J. Bij Van der Tuuk onvertaald. 
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ïrtMaooTn oiiihalckeii, Toea ktak kg in 'W'entien mty en riep hij ssijnon vader ') to hulp, 

en nn hoorde kg oen &toin'iri. het luchtruim hem bevelen (t^^ec) ^^ïi-blóde^cn tiï 
te hakken om die rechts en link& als vleugels te gebruiken, opdat hij daatmodc 
naa-V' den oostelljken oever, de oversijde, zon kunnen vliegen; (mnt) het was or 
nog ver van dann, dat hg (nu reeds) sterven zou. Hij hakto twee ^üZ-bladoren 
af, gohmikte die ale vleugels, vloog naar den tegenovergelegen oosteljjlcen oever, 
en ontltwam (zoo) naar Hagamaea (of Nagamasa). 

Men zette hem nog na, doch hij wiat den kreits vun Oran te bereiken, word 
ook daarheen weer vervolgd, maar ontkwam toch weer naar Kapund ungtvn* 

' H[] trof dji^nr den bezig in et planten. Deze verborg hem, na hem 

tot Koon aangenomen te hebben* Die am^fiduia had zes kindei’en, dio allo daar 
aan het planten waren. Juist waa er dén (van hen) weggegaan om te viaschen, 

Koodat er nog maar vijf waren; in de plaats van den afwezige werd Ken 

Angcok aan het planten gezet* Zijn vervolgeri kwamen en (een van ^heu) zeide 
tot den afpianrfoJfl-i „ik zet ifimaud na, die het erg laatig maakte; bij 
vluchtte zoo even Merheen” De afnaiidd’la antwoordde: „(Oordeel zelf,)" ik 
lieg het heusch niet, dat hg hier' niet is^). Ik heb zes kindetoti; hier zijn or 
juist zes aan het' planten, tel ze maar; ala er meer dan iea zijn, [G] dan is hier 
nog iemnd anders”. De vervolgers zeiden: „Het ia waar, dat de atnMdala (maar) 
aies kinderen heeft, cn er zgn er hier maar zes aan het planten”. Zij gingen 
daarop vcrdcv* De a^fna^idal^a sprak toen tot Ken *lngrok: „Mijn'Jongen, ga heen; 
mogelijk komen die u zoeken, nog terug, (en) beredenceron zij wat ik zeicie 
nader, (lian) geeft hot niet, dat gij tot my uw toevlucht hebt genomen; vlucht 
nnar het boach”. Ken Angrok antwoordde: „Tk zal niet wachten op die mij ver¬ 
volgen”’''), en zoo ie het er toe gukoiueu, dat Keu Angrok zich naar het bosch 
begaf) dat Dataogtangan heette. 

Daarop vluchtte hy naar Ano, en van daar' naar Igit boBch te TSi'wag, 
maar hij wei-d weder en in' nog hooger^mate lastig. 

Ku gebeurde het, dat de amandala van Lnki, tegenover de -), zijn 

^7rt^a-veld ging beploegen, om er een. hoononveld van te maken. Hij nam eten 
voor zgn büffdjougen mede* Dat plaatste hij op een der atapela “), in een 


D Kanff nusf letterlijk: die voor hem roem üleldo in hut vervullen 

van zijn plicht; maar hedotld is hisi- eea godheid, en de^a wyst Ij&m rFan ook [Uiii vn-at ijem 
tö doen staat; onwÉLlekcarig vraugt mcu zich af of uit deze uitdrukking niet go boren uou 
zgn liet (in don ?in van vader) in de nieuwei^e Jav. lltteratLiur* 

9 ) l\ Deae zin kan ook- vragend zijn. 

3) Daj/fltatiïVfl, vDornaam’ivooi'd van den 1'“ i>erKOou van een brabnjisan, v. ei. T. 

4) J.: ik ben volstrekt uïet ieugctiachtigt dat hij hier niet ia (bewgfit liet voigeude). 

6) ïn hst Javaaiisdi. staat er mnjuVi kanff oinimym. — P. De onlkenriirig is 

dus vEiTi Bmtndcs. — J.: zal tk Tvivchton, die zullen vervolgen? 

0) L zeldzaam. 

7j De beÈeekenift is niÜ onbekend* — .T. V*d. T. viëiahun = ahyan, hof. 

8) In 't JftV, 
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kokertje. Voorovergebogen *) beploog.le hij ijverig hot boonenvekl. IJot eton word 
door Ken Angrok, die er al bukkende naartoe sloop, woggeuoiueii -). Zoo deed 
hy dagelijks. Do amantjala stond er verbaasd van, dat het eten van don jongen 
dagelijks^) verdween, en zeide: „Hoe komt toch die rijst te verdwijnen?” Zich 
in de tcvlahan verschuilende, hield hij het eten van den herder in het oog, terwijl 
hij den jongen (in zijne plaats) liot ploegen. Spoedig daarop kwam Ken Angrok 
uit het bosch, om de rijst weer weg to halen. De amimlala sprak hem aan: 
„Gij zijt het dus, mijn jongen, die de rijst van^raijn buffeljongen iederen dag weg 
neemt” ®). Kon Angrok antwoordde: „Ja, imaiujala^ ik nam het eten van uw 
jongen iederen dag weg, omdat ik honger en niet to eten heb”. De umandala zeide: 
„NVel, mijn jongen, kom in mijn kluis als gij honger hebt, vraag (daar) iederen 
dag om rijst, want dagelijks zie ik uit of er ook gasten komen”. Zoo w'erd Ken 
Angrok door den amoiujahi uitgenoodigd te Batur ‘'’) te komen, en op rijst en toe- 
spyzen onthaald. De atnatufala zeide tot zijn vrouw: „Nini bliatari, ik draag u 
op, om, als Ken Angrok hier mocht komen, en ik niet thuis mocht zijn, als zijn 
. huisvrouw, lief tegen hem to wezen ^), hij ia medelijdenswaardig”. Ken Angrok, 
zoo verhaalt men, kwam daar (toen) eiken dag. 

Van daar ging hij naar Luluinbang, naar Bailjar kocapet. 

Nu geschiedde het eens, dat do amantjala van Turyantapada van ‘‘) Ka- 
balon terugkeerde. Deze, Mpu Palot geheoten, bezat de dhavmakahcana •'). Hij was 
oen leerling van den hyting huyut van Kabalon, den belichaamden dkannakauratia- 
siddhiy siddhi = muidya. Mpu Palot keerde (dan) van Kabalon weer terug met 5 fuhil 
ruw (goud) ’'*). To Luluinbang rustte hij even uit. Hij zag or tegen op alleen 
naar Turyantapada terug to gaan, omdat men vertelde dat er iemand was die 
don weg onveilig maakte. Die persoon moest Ken Angrok hcoten. Mpu Palot 
wist niet, dat het een en dezelfde was '*). 


1) J.: gelieel daarmeile bezig. 

2) 1’,: Hij wns geliecl verdiept in liet beploegen van het boonenveld (zootJat bij nirt 
wist) dat het eten ... weggenomen werd. 

3) In ’tJav. baryan dina. 

4) .P.: Werkelijk; Oud-Jav. hot Jav. landu is een vcrkcoivl begrci>cn Imi-diw. . 

5) In plaats van ngamet zal er wel J:an{j mnrt moeten wurilon gelezen. 

0) J.: aan de kluizenarij. 

7) In ’t Jav. kukurvnen tumuli — J.: verwelkomen — l‘.: onthalen. Dit is de beteckeni* 
vnn kurTm in het West-Hagelensch. 

8) In den tekst sUiftt mai'emj, naar. 

9) Dkanyuikatioana, iets lager dhavnakara'ftua»itltlhi blijklwar de niuim van de leer, 
of von een manti^a, waarmede men goud vinden (el' maken) kan; sidilhi beteekent tuover- 
kuust, en hetzelfde geldt vnn $anidhya, zie H, dat vülgeiis Dr. van der Tuuk met yoga 
wordt verklaard. 

tO) In ’tJnv. lafiar. — J.: grondstof. 

H) NI. de persoon, dien hij to Lulumbang ontmoeten zou (waaidmen Ken Angrok 
zich luid begeven) en die gevjiarljjke roover. — P.: Mpu Palot kende dnar geen enkel persoon, 
(en wist dus niet, dat degeen, dien hij ontmoette, K. A. was). 
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[7] Hii trof er Ken Aa^grok aan ^). Deze eprak tot hem: mijnheer^ 

■waar, gaat naar toel^” Mpu Palot antwoordde: jongenj ik kom yjm 

KabaloU) om weer naar Turyantapada terug te keonjn: maar ik bon bang voor 
onderweg* want iemand, die Angrok heet, naoetliom onveiljg ma-ken”, Ken Angrok 
glimlachte en aeide: yf'Wol, mijnheer, dan zal ik n begeleiden, en ik aal het 
atrakfl wel tegen hem opnemen, als wij dien Ken Angrok mochten ontmoctet); ga 
Q masLT yerder naar Turyantapada terug, en maak u niet ongoTiiBt'h Do mpu van 
Turyantapada gevoelde zicli zeer verplicht, toen hij de belofte van Ken Angrok 
vernam, en thaia gekomen, leerde hij hem dc dhffi'mfihiht'.fmü (tot beloontng)* 
Ueiie kende haar apoedig, en voor Mpu Palot deed hij, als men diena wondermacht 
(met de zijne) zou 'willen vergehjlcenj (daarna) niet onder. Dc klnizenaar Jiam 
bem ook tot kind aan, tengevolge WEiarvan dc kluis vau Turyantapada ook 
Mandala ing bapa heette. 

Ivu gedroeg zich Ken Aogi-ok na Mpu Palot als vader erkend te Jiebben, 
als volgt Omdat 53pu Palot (nog) niet veLdoeude had “) zond dezo hom naar 
Kabalon om de dhai-j/ittkancümi bg den hjanff buyid van Kabalon geheel eA al meester 
te worden en het ruwe (goud), dat luj er nog had achtergelaten geheel weg 
te halen ^). Kon Angrok ging er heen, maar de beweners van Kabalon vorti^ouwdeu 
hem niet Pit maakte bem hoos: ,fEr zij ^mbmy in d.G pü^uïpm (^^)(-weii 9 ehfcehij), 
en hij trachtte bet hoofd daar to vcrinootdeiü, maar dit vluchtte en ontkwam 
bij don huyitt van Kabalon. Alle kluiaenaai‘g van Kabalon, do yfut-uhydii^’^ 

tot cn met de /rffjJiwitcïJi *'), 'werden opgeroepen; zp kwamen naar buiten met hun 
^flrt»i^itt)>hamers zetten Ken Angrok na, en sloegen hem met die boni era, om hem, 
als dat kon, te do oden Maar nu hoerden zij een stom uii den hemel: „Doodt 
dien man niet, klulzonaata^ hij is mijn ;ïoon, en hoeft nog veel in dit oiidoniiFULn.9ehe 
te VÈiTicliten’' Dit hoorden de kluizenojica iitch uit den hemel toeroepen. 2ij hielpen 
Ken Angi'ok weder geheel bgkomen. Daarop zwoer Ken Angrok eon eed *'), 
zeggende: „Er zal beoosten den Kawi gccu kluizenaar zijn^ die de dhu>i^ükanc(tn(t 
niet volkomen bezitten zal’k Daarna ging hij van Kabalon naar Turyantapada, 
on de kluizenaar van de Mandala ing bapa verkreog de dharmakafKiayia nu geheel. 


1) J.: la de i'itstplaats. 

S) P.: Nu erkende Xea An^^rak Mpu Palot ale üijti vador* Omdat cr by M, P. iotti ont¬ 
brak (wat betreft de kennis van de jcuid. dtKfi ham en?, 

JJ) Kattiiidmra van = A'aH. 

4) P.: klaar te naakea. 

5) J.: Terïolgaias was ar een IjTtiLrong ("V.d. T. "Wdb. eigonfiaain? vau een fiscaot) ia 
de paaajsaa. JaVn pans^n pf van tapi, van tapaf 

0) J. Oatbr. bij Van der Tuuk. Kan ook collectief aijiij vgL 
7) In ’t Jav. 

S) AiMiïipHfl, io B «D C aïnin^ronana? — J.: herhalsn. 

9) J.: löOg Eal EÏja werk zijn. 

10) In Jnv. Aodi pvolagi^ aU viMsegci",. als voorheen. 

11) In ^tJav. ttppiftn 
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n{j verliet toen dc Ma^^aleng bapa en ging naar de buurt van Tugaran. 
De bu^at van Titgaran 'ivilde van hem niet groten. Hij maakte het den meneclieTi 
daar lastig, en werd daarom door de ^opala opgenomon ') en (weer) in de Mandala 
iug bapa geplaatst. gebeurde het/ dat hy de dochter van den hityitt van 

Tugaran aantrofj toen ajj op een ^a^a-veld boonen plantte* JliJ verkrachtte dat 
tïieiaj'e; langeri tijd ■was de boon in den zak en daarom zijn de boenen van 
Tugaran gladrond, groot en zoet* *Yan Tugaran koorde bij vreder naar do 
ing bapa terug, [8| en zeido; „Als ik (oeit) wat word, dan zal ik aan den kluizcnaur 
van den Mandala ing bapa een groote gift in zilver doen". 

Er werd naar Daha bericht gezonden, dat' bij weder last veroorzaakte, en 
zich te Turyantapada verstükeji had* Men trachtte hem weer onaohadelijk te 
maken en- lieden^van Daha zochten naai' hem. lïij ging van de Mapdfl^ciïg bapa 
’weg, en vluchtte naar den berg Pustaka* 

Yan daar ging hij naar Limbehan, waar do mot hem begaan waa 

en bem opnam, doch daarop ging hij weer naar Eaimt k^dung Panitikan om er 
te gaan fliapen ^). (Daar) werd bem geopenbaard, dat hij naar Rabut guming Lèjar 
moest gaan op "zwarten Woensdag van de ücwfeu Warigadyan, „de góden zouden 
dan een vergadering houden", zoo zeide de nim van Panitikan *), ^(cn) ik zjal u 
helpen en verbergen, vader; niet iemand zal n zien; ik moet (toch) op den berg 
Lëjar gaan vegen, ale er godenvorgadering is". Zoo zei de zij* 

Ken Angrok begaf zich daarop naar den berg LËJar, en toen zwarte 
Woensdag van de wnku Warigadlyan was gekomen, ging hij naar de vergaderplaats. 
Hif verstak zich in den vuilnishoop^), .waar bij door de ïiïVfj van PaniÉikan met gras 
overdekt werd* Daarop lieten zich de zeven geluiden hg oren: Tollende donderslagen, 
en korte, aardbeving, bliksem, weerlicht, wervel- en BÉonïivrinden; er viel regen in 
een tijd, dat men die niet verwachten kon; onafgebroken waren er regenbogen in 
hot oosten en (te gelijk) in het westen, te zien, en daarop zonder verpcczen Btemmeii 
te hooren rumoerig en onstuimig* Hot gevoelen van do góden op die vergsd^eting 
was; ftHij die bet eiland Jawa hecht en eterk maken zal, als... , zoo ^raken 
de góden, om beurten roepende ^); en „Wie moet &r koning over het eiland Jawa 
worden?” vroegen zij* Bhatdra Gum antwoordde: „Weet góden, dat ik een zoon 
heb, die ala mensehenkind uit een vrouw van Pangkur geboren ie, die zal het 

1) J.: hj] ïiflin een beeld viui de poort. 

2) Dc uitJi-ukking- is Termoadalijk dubbelzinnijr: my tii h^t verband qii tle ei^nhjke 
bedncling niet duidelijk* — J. l nn verloop van tijd wei'den de boonen In den aak {^cJnan* 

S) ate bl. 48, noot 12. 

4-) J.: en dat ds godeu dan een VÉL'gadei'iog aouideiii houdea, De nini van Panitthan 
spmk: enz. 

5) In *tJav* pdwiffiü-n. 

0) Er staat yaj/a fancli (vjir* Mdi) ma^ijaki. — J, yaya^ versterkt ya. Yei't.: in welk 
land p.; Welke mandala (is het) die Juwa hecht en sterk sal tnaken? 

7) In ’tjav, asakinggapan lyar, — J* Van der TuuJt: rumilbw pi'aten. 

S) Zie boven* 
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land Tan Jawa hecht en sterlt' maken’\ Nu kwani_lCcn Angrot uit de vTiilniflhoop 
te TOorechijn, en de góden kourden henij taen siij hem geaien hadden, goed, en etelden 
va^tj dat hy (ale koning) Ehatara Quru heeteii aou ’); soo bealiBten zij, onder 
laid eu algemeen gejuich * 

Over Ken Angrak \va0 door het lot (nog verder) beschikt, dat hij als vader 
erkennen zou den wleerwaarden brahmaan Lobgawe, die jiüst van Jambudwfpa was 
gekomen, omdat hij hem te Taloka moest gaan moeken; zóó zijn er het eerst brahma¬ 
nen ooateiijk van den Eawi aangeland. De tocht naar Jawa had hij niet möt een schip 
gemaakt; op drie fecï^fFfaw^-bladeTen had hij hem gedaan Ilij landde in het gebied 
van Taloka, en zeclit nu Kon Angi-ok overal. Hij *) aptsk: „Mr moei een jongen 
zijn met lange handen en dikke knieën in zijn rechterhand moet het radteoken on 
in zijn linker het schelpteekcn te zien zyn ‘^)3 Ken Angrok lieot hijj on ik zag hem 
in mijne dovotio; hij is oen incarnatie van Bhatara "W^iauu ’), die mij indeidijd 
in Jambudwipa onderrichtte: „Eerwaarde Lohgawe, gij hebt mijn heeldtenie mi 
reeds zoo lang aangebeden, (maar) zelfben ik hier niet (me6T)j ik heb mij geinearneerd 
in een menech op Jawa; volg mjj (daarheen)ik ben “J (thans) Ken Angrok; [9] 
zoet mij in de gpeolbuizen’H Spoedig daarop treft Lohgawe Ken Angrok in een 
speelhuis aan. Hij ziet opletiend toe, en vrerkelijk hij is het dien- hy in Ej|n devotie 
gezien had.-Hjj wendt ïich tot hom en zegt: ,jGijs mijn jongen^ zyt Ken AngrokP 
Ik ken u, omdat ik u in mijn devotie heb aanschouwd”* Angrok antwoordde: 
„Juist, mgnheer, ik ben Ken Angrok^b He brahmaan omhelsde hem en zeide: „Ik 
neem n aan tot zoon, mijn jongen^ ik zal u helpen in het ongeluk en u verzorgen 
waarheen gfj ook gaat’b Ken Angrok verlaat daarop Taloka, en gaat met den 
brahmaan naar TimmpëL Daar gekomen vindt hy een goede gelegenheid onij 
zooals hij erg verlangde, bij don. Tunggul amStung op audicutie te gEtan^^)^ . 

Er IS juist audiëntie* Timggul amötung zoide: „Welkommijnheer de brahmaanf 

1) Zia latür. Uit liet hier gebezigde (ooi'Spi', ontstond hd nieuw- 

Jav. 

2) In 't Jav. tuTtr'cfc ttSaTig^ctfithan. , ' ■ 

3) In 't Jav. afajMpüiAfln roji ens. — J. tot hebben. Vert.: etend op Urie 

Laders n. (nvcrlgenij onbekend). 

4) Lees /fan^hyang. 

■ 5) r.: met lange handen, reikende tot ever de knlei'H. Dat tg een der keuitierkeii van 
den Ënddlia. 

ü) F. Beiden kennteikeit'van den cakrawaï'tiri; zie o.a. (.-akuntaUL 

7) Zie boven,, bl. 40 noot 4. 

3) In ^tJav. iujrtuiuren^?, 

Ö) Lees araningang-^ zijn en iiceten komen in liet JavaaiiBfli op liet zelfde neer, 
lö) P,: Werkelyk* Zie U. 53, noot 4, 

ii) In ’tJkU', amwtörpa. — J, nit mopiusfopa, Oud. Jiitf. rouwig. 

tS) In ’t Jav. Jcalflfffifiï, (een goede) tijd ca ptaats (oin iets te dnenj, eea term ouLteond 
san bet krijgswezen en de daarmede samanbangende politiek* 

13) Èr aal wel (LtÉiebaiia miïeten worden geteïen, — J. «fiéee&aaï, te dienen Vgl. eelt tor 

■tÜ, iiO docb WdJ.. 

14) Lees bhageo-r 
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Yan waar komt dien ik tot'nog toe niet Ktig”-De (eerwaarde Lokgawe antwoordde: 
flMijn jongen, aJcuwn^ ik kom juiet van over zee; ik wilde gaarne bij u, mijn 
jongen, in dién&t komen en veTWijlcn, on ook mijn aangenomen zoon bier zou 
dat gaarne bij u.doen”^ Xunggul amëtung liet daarop volgen: eerwaardej 

het doet my genoegen, dat n bij nijj wil kouien verbleven [Aldua sprak Tunggul 
amètuüg]. Ken Angrok diende nn gedurende een tijd by Tiinggu.1 amëtung, den 
o/tiwt’u van TumapeU * 

Nu gebeurde het dat er te Paiiawi|en een geleerde &Md^An-priestor van 
de mahAj'a.niHtiacbe kerk, was* Hij had een kluia op de velden van de Panawi- 
jen-ers, en heette*) Mpu Pürwa» Hij had een doohtur van vóór dat hy niahti* 
yaniat geworden wae, een meiaje buitengemeen schoon^ Ken Dedèe gehoeten. 
Men vertelde van haar, dat aij onvurgulijkelijk schoon wae, en beoosten den 
Kawd was dat doorgedrongen tot ïamapKd ^). Tunggnl ain^tung hoorde het, 
hij ging naar Pana wijl en, naar het verblijf van Mpu Pürwu, vond (daar) Ken 
Pödös, en was over de schoonheid van de maagd geheel opgetogen. Mpn Purwa 
was juist afwezig, on 200 woed Kon Dëd^Jg door Tunggul amStung met 
geweld geschaakt. Toen Mpu Pürwa weer terugkwam, vond hij zijn (immers) 
reede geschaakte dochter niet (teing); hij begreep het niet’), en slingerde een 
veraehrikkelijke verweaaohing (tegen de schuldigen): „Moge de schaker van mijn 
kind bet genot, dat hy van haar hobben zal, niet ten einde toe .smaken, maar 
door sluipmoord met een kris omkomenj en mogen de putton van de Pana- 
wijen-ors opdrogen, en ei' geen water uit de bekkens hier meer vloeien, omdat 
Eij mjj niet borielit hebben, dat mijn kind aangerand werd; en voor mija kind, 
die de Icarnm fAmamatUmgi geleerd heeft, wensch ik, dat zij een zeer groot 
geluk deolachtig moge worden^\ [ 10 ] Zoo luidde de vloek van den mah^y^tnist 
te Panawïjon. 

Nadat Ken pÊtjÈs te Tumapel waa gekomen, sliep Tunggul amStung met 
haar, en hy benijnde haar toedor, en toen zich de eerste teekoneu der zwangerschap 
begonnen te openbaren deed hij met haar voor genoegen een uitstapje naar 

'l) J .3 dcit T] tevreden zijt, ais U hy uw kind ïijt. ^ 

ïï) In 'tJav. 

lu öefrtt; cok UegmafplaniSj nl. waar de lijke]!; wordflu neergelcgdh —■ Daïe 

laatï^te vci-tnUng zal wel de Jaiste «dn, aio Van Eerde in Bijdr. Kon. ïnsu 65 (161 i) \k tl cn 
Van Stein OaUenfekJn Tijdschr. Bnt. Oen. -SS flDlS) p. ft5p sq. 

4) Id 'tJav. npwflpüfU- 

5) J.: dat zij zeer scliDOn was en tfeoestcu den Kitwd liaai- gatijke iiiet Imd, dat 
was deorged rongen tot TucnapCl. 

d) In 't Jav. simham. 

7) In ’t Jav. ünH tiruA ring 

f!) In 't Jav. hinaJiud ang^ris. — J.: Volgons Van der Ttiuk doOi' het ti'okken van een 
kris een vrouw tot zjju wtt trachten te bi-eugen^ ook ovcrdi'aelitcUjk bijv. van een blaam gczagd. 

9) In ''t J»v. den-ïuaio.f. 

10) ]Jö kunst om licht te gevèD; wat bedeeld is, blijkt beneden* 

11) In 't Jav, ngiilam. 
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liot' Bobojin Zg (diiaibij) op oen wagen* Bi] hot afetjjgon van den wa^en, 
in den tuin, deed b&t toe val 'J hare blüote dy tot op baren gclioot zichtbaar 
Iflrürden en isag Ken Angrok daar Gen vnotgloed. Hij makte daardoor in de 
war^), en dan'^), sij zoo Tolmaakt en onvergelijtelijk Bchocïn,Hc]at hij verliefd 
werd, en niet wist hoe'hïj het had. 

Nadat Tnnggol 'amÈtnng van zjjn nitatapje weer naar huis gekoerd waa, 
vertelde Ken Angrok (wat hem overtomen waa) aan den eorWBarden Lohgawe: 
^Eerwaarde vader, wat is het voor een vrduw, wier echoot een vuurgloed uitstraalt; 
brengt zg on gel ut of geluk aan^)f’’ De oerwaarde zeidei nWie is dat^ mijn 
jongen?” Angrok zeide: „Yader, er was een vionw, wier schoot ik zag”* De eer¬ 
waarde Lohgawe zeide: .„Zult een vrouw, mpn jongen, is eeno nth-^gti^}i fmeGstc- 
resBc der vrouwen)^)* zij ia het beste puit dar vrouwon, mijn Jongen, dy ellondigete 
(armste, aleclitate) man ^j, die haar de zijae maten tan, wordt wereldveroveraar 
Angrok zweeg eerst eecn poos, en zeide toen: „Eerwaarde vader* de vrouw wier 
aehoöt diesn vuurgloed uitstraalde, ia de gemalin van den ahuivu van Tumapol; 
nu ik dat weet^) aal ik hem door sluipmoord, met een kris bet leven benemen, 
door mijn. ■ hand ïeiI hfj omkomeiij mits n het goed vindt”. De eerwaarde ant¬ 
woordde: „Mijn jongea, Tunggul amëtung zal door' uw hand sneven, maar bet 
gaat niet aan, dat ik mpn goedkeuring hecht aan hetgeen gij doen wilt* dat 
ie geen haudel'wijze gepaet aan een brahmaan; doo evenwel wat gij wilt”. 
Angrok zeide: „Dan, vader, neem ik afsclieid van u”. De brahmaan zeide weer: 
„"Waar wilt gij heen gaan, mijn jongen?” Angrok antwoordde: „Naar Karuniatj, 
daar woont Bango samparan, een epeler, die my tot kind heeft aangenomen, en 
voel van mij houdt; dien. wU ik het vragen; mieachien heobi hy er zijn goedkeuring 
aan”* „Dat is. goed, maar, mijn jongén,, bhjf niet lang te Karuman”. Angrok 
zeide: „YTat sou ik er lang te maken hebben?” 

Ken Angrok verlaat nu TumapSl, bereikt Karumau, bh viiidt (daar) Bango 
^mparan, „Waar komt gij van daan, — (zoo luidt de ontvangst daair), — gij aijt 
in lang niet bij mij geweeaL Het is mg of ik droom, dat ik u weer bjj mij heb* 
Gij aijt wel lang weg geweest”* Ken Angrok antwoordde hem: „Ik ben in Tumapöl 

'l) ïn — J. Siet op sidizelf, doch steedfi meteen uitdmkking van loüAi. 

S) ÏQ JftVr i^eïiffis te^tisifa ftetwyftttÈ lïAens fahasyaniya. — Bit laatÈtii woord wordt, 
naar HoutTner opmerkt, Ij et best met ti^b Oud-UoliAadecha „hflimolsjklieid^ weej-gegeven. 

3) Iq ’tJsv. fcfTüii^Füjüiï. ^ j,: Tvns daarover yerbaaüd. 

i) J.: evfiïiwelr 

ij) Ifi ’t Jav, iflA^a?:iLflmjüü]j;, “ J,: omineus tecken. 

61 Beneden arjiftümlnfuwï'^. 

1) In ’t Jav. untJiff ^ 

3} In 'tJav. ï'Hiii anaftrauwarij. 

9) J,: als'dat zoo Is, 

10) In 'tJav. angadyaimna^ aie ook verder beneden in den kksL 

11) P.: want dat. 

. 12) In ’t Jav. vgl. bl. dl, i'eg. 5* — P.: het meet geheel afliaegen van Uw 

eigen wil* ^ 
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in diunst bij den gcwcQ&tj vndci-. Hier kom ik, omdat ik, toen ayiie gïïmfilln 

van cEjn vragen uteeg on tiaar echoot (daarbij) bloot ktvanij gosion heb, dat deze tien 
vuurgloed uitstraalde. ïfu ia er een brahmaan, die eerst onlangs op Java gokonion 
iSj do oerwaai'do Lobgawe, en mi] als'zo on hoeft aangoneTnon; bonn, heb ik gevraagd: 
„Wat la hot voor een vrou’w vu^or solioot oen vuurgloed uitaiiaalt^’, en hij' heeft 
gozQgd : ,,Zulk oen vrouw ia de hovengte beate, kIj is het die men ardMjt^r'i^.imii 
noemt; [11] zy is liet die ^vooml geluk aanbrengt, want al wie iiaat tot vrouw 
ktijgtj die WTOrdt w'oroMvoroveraaL'^\ Ik nu, vader Bangoj verlang koning te 
worden; ik wil Tunggul amëtung doodeu, xifn gemalin Imw^en om koning te 
W’ui'dcn, vader, on ik vroeg aan nitjiï eerwaarden veder om zrjno goedkeuring (zcgcTi). 
Da aerwaaide aeide toen; „^^ugrok, mijn jongen, een brahmaan mag iet niet goed¬ 
keuren dat iemand de yroiiitv van een onder neomt, maar doo alles wat gy 

zelf wilt”. Daarom kom ik nu tot u, vader Bango, om uw goedkeuring (zegen) te 
vragen, vailor, dat ik den ahitra van TituiapEil door al nip moord dood ; zeker komt 
hij (dan) door mijne hand om”, Bango aamparan zeide: „Dat ie goed* ïk, mija 
jongou, keur het goed, dat gij Tunggul amStung door sluip moord met eon kris 
ombrengfc, ma^ir Angrok, myn jongein die akumi is krachtig gebouwd-); het kon. 
wol oons gebeuren, dat gij niet door cu door gtaakt ^)) als gij hem inet een minder 
goede *) Hns zult atekeu. Ik heb een vriend te Luliimbang, Pu G-tuidring geheeton; 
de krissen, die hij maakt, zijn goed; tegen zijn luaaksde is niemand beetaud ^);men 
behoeft er geen tivee maal mede te steken. Laat hem een Mria malfén. En als 
gij die hebt ^), brong dan Tunggul amëtung door sluipmoord om”. Dit was de 
raad, die Bango samparan aan Ken Angrok gaf. Deze zeide: „Dan ga ik heen, 
vader, naar Lulumboug”. 

Hij verliet Koiumau, ging naar Lulumbang, en vond daar öfindring aan 
het smeden» Angrok vroeg hem: „Gij zijt waaraehijnlgk Gaudring? Wol, maak 

mij dan eon kéris* Hij moet iu vjjf ^laanden^ gereed zyn.(?) 

Mpu Gaudfing aeidet „Dat keu niet binnen vijf maanden; als gij er oen verlangt die 
goed is dan duurt het wel een vol jaar vóór luj goed geklopt ia”, Ken Angrok 
zoide: „Het komt ór niet op ann. hou hij gevijld is, maar in vijf maaudcu moet 
hij klaar z.|jn”» 

Ken Angrók verlaat Lulumbaug en gaat (weet) naar Tumapöl, Hij komt 

4 -—— 

1) Hier in ’tjjav, anffc^ngana. 

3) Têguh, ook „onkwetsbaar^’, r 

3) J,: kwfltet. 

4) In 't Jav^ yamni/a. — J. Van dei' Tuoli vooi-lj^ohül:Ijk ï' (van tiitv waiicu, 

Wdb- aniaïïtSD' 

5) niemand is onkwetsbaar, wat sljn maaltscl bctrcA. 

Ö) J.; als die flf i^, is ar een kn'e, wasi'iïiede enz. 

" T) Agatana. gfaiuene in B in C — T, Let verband vor&ischïj 

spoedig, ik iieb het lioogst noodig. — J. agrdi^ ana gtttue-ns denxngBiai? ik heb hem sne! 
noodig (üte "V. d. T. a. v. agati). 

S) J:; als gij er een wjU hebben, moet die g^>ftil 
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bij den eer waarden Lehgawe, en deze vraagt hem: „"Waarom zyt gy eoo lang te 
Kamman geblevenP” Ken Angrok antwoordde: onderwyl') ook te 

Lnlumbang geweest”. 

Na bleef Ken Angrok een geruim en tijd te Tnmapël. Toen de vyf 
maanden om waren, herinnerde hij sieh de afspraak, die hij gemaakt had, toon hij 
aan Mpu Gandring opdroeg een te maken Hy ging (weer) naar Lulumbang, 
en vond daar ilpn öandriiig aan het Tylenj otn de^ hëtis^ waarom Ken Angrok 
gevraagd had, af te maken Ken Angrok zeide: „Waar is de héris. die ik u 
boeteld hebP” Gandring antwoordde: „Angrok, mijn jongen, dat ia juiet deze, die ik 
aat te vijlen”^ Ken Angrek vroeg de Mris te mien, en zeide toen blijkbaar booe: 
„Het geeft ook wat of ik n een këri$ bestel, want lieae ie nog niet af gevyld' 
hij ia nog wreed ^), [IS] Deze ziet er wel uit, of men or al vijf maanden mede 
hedg i& gew'eoËt Hij wordt woodeiid) zoodat hïj Gandring met die Jc^ris Tan 
zijn eigen maaksel een atcok toebrengt, Daamp alaat hij er mede op den ateonen 
vijzel) waeriïi het vijlael opgezameld werd’)^ die springt in tweeën, Ifij slaat 
er mede op het aambeeld van Gandring; ook dat springt stuk. Toen zeide Gan- 
drbg: „Door die kris zal Angrok eneTen*); zijn kinderen en kindskinderen zullen 
door die kris omkoinen; zeven koningen zullen omkomen door die kris”. Na 
hut uiten hiotvan viel do emid dood neer. Heli' was Ken Angrok aEin to zien, dat 
hij (er nu) wanhopig (over) waa, dat Gandring was omgekomen, ,fAlfl ik” zeide 
bij, „word wat ik worden wil (een groot man), dan zullen de bewijzen van mijno 
dankbaarheid ’’)) erfclijk overgaan op do nakomelingsthap van den smid van 
Lulumbang”, Daarop koerde hij wofer naar Tumap&l terug. 

Tunggul amëtung nu had een gunEteling, K^bo hij o, dio mot Ken Angrok 
zeer bevritind was. Toon dozo zag, dat Ken Angrok een nieuwe k^'is di'oeg, met 
oen gevefit van öï-Hf/Aytji^-hout, waar de doorns neg aan zaten, en die'niet met 
harst vastgomaakt was, kreeg h|| daar erg zin in. Hij zeide tot Ken Angrok: ^Wcl, 
bxeedor, die kërh neom ik van u”. iC&bo hijo hooft haar aangedaan, omdat hij 
dat.aanguuaam Cu haar mooi vond, en omdat hij nu die k^ris van Ken Angrok <^n 
gfiniimen tijd droeg, wist iedereen in TumapftI, dat Kfibo hijo met een nienwe 
këns liep. 'Nu moest die k^ns door Angrok gestolen worden, on dat gelukte. 
Daarop is Kea Aïigrok ^snaohts in het verblijf van den itkuuiu gedrongen, toon 'J) men 

1) In ^tJnv. suTnüJart£ii, 

aj J, aJauKis iïj>zmgffinh ^ O.-Jftv. «-ponjjnnft? 

3) Leee affjjjauiea. 

4) In 'tJBrïH anintgafi. — J.: veor eörst iöts Ijswcrhen? 

5) lu hJav. jjfi A ü^-fiZ4. — J. V, J, T. zonder fictgekeiiiii, 

0) J,: uitge^teid. 

7) In 'tfav. pambïfcÈ'/türt. — J. V.ri.T, wsairin h ïvatei' van dc //urinda. 

8) J.: wat Kr A. belrsl't, die kris sal hem doodeii. 

9) J.: myn schuld? 

10) In ’tJav, tumufla. , 

11) Jr duwèg = juiBt (iotfi), ’ ^ 
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sliep, en gelielpen deof liet tooval, heeft hij diens sla^applonts bereikt zender 
dat men bespeurd had ^), dat hij er heeugirig^ en Tnnggul ambtung in een keer, 
difirars. doör het hart, dood gestoken; de Ghindringsche kris liet hjj met ep^et 
in de wond ^ittün Toen liet daarop dag geworden wns, kwam het aan het 

licht, dat er in Tunggul amëtnng’s borst een Jc'éns atak '') die men herkende ale da 
die KÈbo hijo dagelijks ploegde tc dragens Db lieden van Tamapël zeiden 
(daarom) allen: „Këbo hij o, dat ia duidelijk'^), heeft Ttinggul ^amëtnng vermoord, 
want zijn këns steekt '") ienmers in de borat van den nkuwu van Tumapër\ 
Këbo byo is daarop door TnngguI-amÖtniig’ö familie gegrepen, en met die 
dio Gandring gemaakt had, gekrist, dat or de dood op volgde. , 

Këbo hijo had een zoon, Mahm randi. Deze was erg bedroefd over den 
dood van zijn vader» Ken Aagrok had mot hom to doon on maakte hem 
(sehildknaap), want hij had groot medelijden met hem. 

Nu moesten de godon het (verder) in orde brengen *^) dat Kon Angrok 
werkelijk mot Ken Dëdbs huwde; lajig verlangden hEJ hat^), en niemaLLd van de 
bewoners-van Tmnapbl durfde iets over Ken^Angi'ok's gcdi'agingcïi zeggen; ook 
de familie van Tnnggul aniëtimg hield zich stil, omdat niemand iets durfde 
zeggen, en zon huwdo Ken Angrok noot Ken Dë^Ss* 

Deze was toen reeds drio maanden van Tunggul ametung zwanger, maar 
Ken Angïok besliep haar toch en zij liielden veel van elkandei^ [IS] 

Op tijd beviel Ken PSd^s van oen jongen, het kind van Tunggnl amëtung, 
dat den naam Andaapati kreeg, en den bijnaam Anëngah. 

Nadat zij nog cenigen tijd gehuwd wai’en go woest, kroeg Ken P^dÜg neg 
oen kind, (doch Jiu) van Kon Angrok, ooïi jongen, Kahm wong atölöng; daarop 
een twoede,, hifgenaamd Saprung; eeii derde, Agnibbaya; cu oen mbisje, Dewi 
Eimbu; vier kinderen dus had Ken Angrok bij Kou 

lïi] een sëlir Kon TJmnng, verwekte hij een zoon, bijgensiaind Tohjaya; 
een tweeden zoen, bijgenaamd Sndhatu; een dorden zoon, Twau Wörgela, oneen 
docliter, Dewi Ilambi. 

fn 'tJay. tan kawtim. — niet gcstull 

2) lu "tJav. Jüinalittaktn jniJtdAn. 

3) L : vist Kat. 

A) In 't Jav. sa&TïTKt dtrtö. ^ J- BabneeKch? 

5) ïn ^tjay. kalingmió. 

fl) J.: zit vast. 

7) J.: vertröUWflSijk om. 

3} : I>us do góden rG^bteii het 

Ö) J. Oot TLia ëéri pei'floon: Ibing had by daartoe 'tplan. 

10) J,: in stEiat was. 

11) Volg^m^ A zes, diich lic [leneden. 

m In Jav. bauairan. 

13) J,; lang liielden zij geiiioenscbap. 

. 14j : Toen hixsr tnaanden vervuid wai’eti. 

15) ÏQ 'tjELv. — J.: vrouw. 




hoofdstuk t* r-- 63 — vertaltno^ 

Iit het geheel d^Ms luvd hij 9 kiiidereH) 7 aaneu en 2 dooKtePÉi. 

Zoo waa er een YBraDderingiii den ata-nd van ssaken beoosteri het ICawi-gebergte 
getumon. Allen beoosten deu Kawi hadden ontzag- voor Ken Angrok, die er toen 
nog paa aaiL dacht koning (rfitiïi) te ‘willen worden^ wat de lieden van ïnniapid 
(ook) verlangdeiL. 

Ku geaobiedde het, dat (als) door Gods bestiering de koning van Daha, 
vorst pangang GS.ridisj tot de geestelijke heeren in T>aha zeide: gHeeren gecsttj- 
1^'ken van de ^iwaitieehe, zoowel ala van de buddhigtigehe geloof aleer (^.ewdrsoffata)^ 
hoe komt het, dat gij voor my geen s'hibah maakt, want ik bon toch Bha^ra 
Gum”. De geestelijken, geen eco uitgezonderd van hen, die er in ICadiri waren, 
antwoordden: „Heer, er is nog nooit een geestelijke geweest, die voor een koning 
oen sém-bah niaakte’\ Zoo spraken allen. Bangdang gï^n^is seido; „Welnu als mon 
dat vroeger niet deed, maakt gij dan nu voor mij een als gij niijii 

wondermacht niet inziet, ml ik u or een blijk van geven’k Eij plaatato een speer 
mot de schacht in den grond, zette zich op de pnot er van, cn sprak: „Ziet, 
boeren geestelijken, hoe wondermaclitig ik ben*\ (en) hij vertoonde zich-viorarinig 
en drieooglg, juist ak Bhatara Guru^ Doch dc geestelijke heeren van Daha, (tin) 
verplicht voor hom een te maken, wilden (het nog) niet, maar verTetten 

zich, un vloden naar TumapËl, hij Ken Angrok. Daarmede begon Tomap&l zich 
Elan Daha te onttrekken. 

Ken Angrok werd daarop tot vorst (p^-abhu) van Tumapël, wat een naam 
ift van hot rijk Singasari, erkend,en onder den naam Qri K^jasa, Ssuig Amurwa.^ 
bhümi, gohiddigd^J door de ^iwaitiache en buddhistische geestelijke heeren van 
üaha, van welken de eerwaarde Lohgawe de voomaamBte was ^). 

, Allen, dio Ken Angrok vroeger, toen hij nog niets (ongelukkig) was, lief 
hadden gehad en hem medelij den hadden bewezen, hielp hij (nu), bun hunne 
welwillendheid vergeldende, zooals bijv. Bango samparau, om sict te gewagen 
van den tvmaiidcUfJ> van Turyantapoda, en de kinderen van den amid Pu (Sandring 
van Lulumbaog. [14} Honderd smeden ’) van Lulumbang zouden vtij 3 ^n van de 
belastingen S(UtHJc purih^ iinlukum^ wadunj^-piKuts^)] de zoon vEtn 

Kébo hi|ü kreeg dezelfde rechten als de kijideron van Pn Gaudringi. oen zoon vnu 

1) Artiflariim, oBgedürig, b(3ïiluiteilcn>!i, v.d.T. — J. met yaw: nog geen bealuit kuimcn 
114men; overigems wmciu^fit-riuso vei-klajird lüs ïmMCHinoa = begbneu (Jbv. 

Vert.r Nadat (eerst) *tOoeteci \'fta den ICawi door A. bestuurd wc-i'd, an ’tbeele Oo&ttn vocjr 
bo3Li vrefiade, toen pM legna hij te n'itlcQ,i ena. 

2) In ’tJflv. ingasti't/an. 

S) In ’t Jav. ; moet in waarde zooveeÈ gelijk sijn aan jwriJAjm. — 

r.. Vgh cïrtttlouTtii ^an^ka, Nïlg. 12:1 (ïèc p. 2iï7 dar afsnoderlijke editie vnn. 1910); Ea[, santj 
fttnaïigka ftwi 

4) P.: Pc af&tsmmoliPgen van den sinid^ safiiae is nitt van YaJnfus, hnndei-d, imuu’ 

van (tij, ar^tasniuoliog [V. d.Tuuk s, v.) — J. Ygl- 12 ai de nfïlanimellirigem 

5) P. K(j TOuden dus vrygcateld woa'dan van liet stuk land, riat sjy met ploeg an pacol 
bewei'kten, van bet bosch, wanr sij da boomeii met de vioduiip omliaptGn, kortom van allee. 
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KÜti [ierVf'flïirdün yfider (Li>ltga-vyü}, dü JöJigeling Srtdang (yf SftdEt), dien ileKe l)ij 
een wihiiuUiËcTie vrouw hüd verwektj moest huwen met Cucupurajiti, de doehtcv 
van vader Bango. Zee luiddo het bevel van aang AiuurwabliüniL 

Singaeiiri waa zeer welvarend, men genoot er algemeene rust. 

Nadat reeds eenigen tijd aieh het gerucht verspreid had, dat Ken Angrok 
koning (ratn^ was geworden, bracht men verat ^angdang gendis het beiiciit, dat 
(hij, thaua) sang Amiürwabhuini (gebeeton), tegen Daha wilde op trekken, Voret 
pangdaiïg g^ndig zeide: T,Wie zon mijn land ten onder kunnen brengen? Slechts 
als Bhataia Gnru ^zelf) uit den hempl komt afi^alen, miaschien dat het dan 
gelukken kan” '). Dit werd Ken Angrok bericht» Deze ïcidc toon: „Keurt bet, 
geestelijke heeren, goed, dat ik den naam Bhat^ Gurn aan neem Jiet hunne 
goedkeuring noemde hij zich daai'op zooDaarna viel hij Daha aan- Vorst 
Dangdang gëndie vernam, dat sang Amdrwabiiümi van Tumapfel tegen Daim ópge¬ 
trokken wJLs; hij zeido; „Wee mij, want Angi-ok heeft do gunst en steun dor 
góden”, Tnsschen de Icgors van Turimpul en Daha kwam het tot een treifen, 
(ietg) benoorden GantËr'; aan wee-rszydcn streed, men oven heldhaftig ca werden 
or belangrijke verUozen geleden, doch Daha verloor bet. Een Jongere broeder van 
Panggang gëijdis, do JcAHtri^a Raden Mabisa walungan, stierf don heldendood 
evenals een van diene Gubar bolëmaji geheeteu; ay werden Imiden door 

de lieden van ïumapÈi overmand, maar men vocht verwoed (als boota^g die bci^gen 
vei’slondeD) Daarop, nJ» toen hun ohef overmand was, sloeg het leger vaji Daha 
op de vlucht^ men vluchtte ale bijen, die uitzwermeh, enz. er was geen her- 
fltellon aan. Toen trok ook vorst pangdang gBndis zich uit het gevecht terug j by 
vluchtte naar een godshuis (dfitffala^d)y en bing zich met paard en sehildknaap 
met droger en ,iiriAfdrager, ai|n wateV'page en den page, die aijn injit droeg, 

op lü de lucht ^). [De ovenvinning van Ken Angrok op Dfiha was volkomeU' *^*)]» 
En toen zijne (pongdang gëpdis’) vrouwen, Dewi Ami&aaij Dew'i Haain en Dewi 
Paja, vernamen, dat vorst DEingdang göndiB den strijd verloren had, en in het 


1) Ia het Jsv. $uf}ijan kulaha. 

S) 2Êe Tjaven. 

S) ïu Jav. taïntïJ;rfii van tn akrti. — i. Vsu dci- Tuuk andet'O vitiAIai-ing, 

S. biifna. * 

A) Ia ’tJav. woj’üt dé liitu' genoemd «ttïdufct piHa^aiiy?fïh, — h: waarap iiieii 

vertmuwt. 

S) jljna/i pununj apniafi. ~ F.: tü^ oen hanjü' op oen berg; = 

O. Jav. wüh gunitnyy üvci'stróoming lu 'tgelairgte. — J. vei-ocnigt zich bici^mco. etcu, 

is Bak 

ü) De uitdiiikkingen, dift hier gebruikt woriJon, büH; baiiaf miyoa, 
tla/iui pai/itnff^ — J. Vk d. T. mangknr mtui^kii}' mitida, s.v. inhidh, ’■ 

7) J.: een godon ver blijf, dat iu de iuclit hing» Of; en ging in de lucht. 

S) J.; stfllluiecht. 

9) In ’tJav. anijimjjjnffauytnff. 

10) Deze zin, die Iher niet op zjjcié plaats staat, moet iets lager voorkomen^ w&ar 
"men hem tusscben haakjes herhaald vindt. 
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godonyOfMiff was gatui swcvftn '), toen vtirdweneü (cn>k) de drie prinsus^on mot 

fln al (uit het gesieliÈ^ door onzichtbaar te wonden). 

Pe oTcrwinning van Ken Angrok op Daha was volkomen). S'u hij zijn 
vijand bad yetelogen keerde hi| naar Tnmapï^l terng^ en had hij den stand van 
zaken op Jawa gewijzigd 

Eet (yaka-Jaar waarin hij koning werd, dat ia tevens dat van den val van 
Daha, was tl44. 

[13] ÏT. eemigen tijd, zoo vertolt nion, deed Andaipati, de zoen van 
Tnnggul ninï^tung, een vraag, aan zijn mor tor *). „Ik ben voor uw vader bang^'j 
zoide doae, „spreek u liever mét nwe moeder'k Nüsapati hield (daarop) niet 
op zijne moeder te vragen: „Moeder, ik vraag n, wat beduidt bet toob, dat vader 
inij zoo geheel anders aanziet dan nujne broadere en zusters, niet eons daarbij in 
rekeni[ig brengende (mijn halve broeders en zusters,) de kinderen vs£n mijn halve 
moeder, dan ziet vader nog anders”. lïet waa duidelijk dat bef eitido van aang 
Amürwabh^tml naderde Ken Dëdfea antwoordde: „Hat heeft er veel van, dat gij 
hem niet vertrouwt doch, als gij hef verlangt te weten, uw (dgentlijko) vader 
is Tnnggul amStang^'lk w'aa drie rnaandeu zwanger bij z^'n dood; daarop werd 
ik door sang Amürwabhümi (fet vrouw) ganomen^b Kiisapati seidó: „DuSj mouder, 
ig gang Araürwabhürai mijn vader nietj mFt&r boe stiorf mijn vader?” 
Amürwabhuuii) najje jongen, heeft hem gedood”. Ken pëdëa zweeg (daarop), als 
of zij te ver was -gegaan ^ met de workelyke toedracht aan haren zoon te ver¬ 
tellen. Küsapati zeide: „Moeder, vader (nl. sang AmhTwabbümi) heeft een kris 
van (landringj die zou ik gaarne willen hebbenj moeder”. Ken Pfedes gaf hem 
die. Andsajiati nam afscheid en keerde naar zijn eigen paleis ^ terug. 

Hij had een jeuH^a^ssnn van Batil; dezen ontbood hij. Hij gaf hem bevel 
Ken Angrok to doodeu^ hem die ki'ie ven Gandring gevende om er sang Amur- 
wabhü.mi mede te dooden, (en het gelukte) Kiisapati dion man van Batil om te 
koopen Deze ging naar de kraton, vond sang Amürwabhümi juist aan het eten, 
en dóórstak hem. llij (saisg AmurwabhÖTni) word afgemaakt op een Donderdag 
Pon van (do wuhi) LandSp^ op hei oogenblik dat hjj at, het Jahung was. 


' T 1) i.ï dat hing. • ^ 

, £) In 't Jav. ^ . 

3) J.: regeerde hjji. 

4) WeSke Traag dat geweest ittoet Jtijn, kan men uit Let vervulg Oj-unaken, 
b) Iq 'tJaviv afiTi, — 't is beter dat. 

(5) In ^tJav. sflJïiaBtt, afgewisseld met nnkikur — J,: lees mnTüT/ü. 

7) J.: wfll is hij, djg er op vei'trouwt, die 't gelooft, vqrkooi-d. Mogelijk: ik doe ver¬ 
keerd luet antwoord ts i^eTeu. ; 

3) J.; het bleek, dat zij verkeerd had godaan. 

Ö) In ^tJav. ftüFWÏ^^^tetrt. 

Jav^ Wdli. 

dl) Tn ''tJav, ingM>ang^ — L: beloften deen, 

■12) J. v^ sandehkala (sandhya’^kala), avondsrlicmoi'itug. fantin ^ Saatik: 
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(cl, vf. 7i.) dü slou act was ondergegaan, en. ineti do ‘ifuuMo. annHlnkH. T^a het vor- 
moyrden van anng Amüi'^rabhürai vluchtte die man van Batil tot Anüsapatij (tot 
yriea) hjj zeide: „Ik heb uwen vader gedood”» Nüflapati doorstak hom daarop. In 
TumapSl j^eide inen: „De koning ia verraderlijk vermoord door een fMuff altman 
van Batilj maar Ni\^|>ati heeft dozen daarop op een zelfde wijze ‘) gedood”, 

Sang Amilrwabiifiini stierf in (^aka 11 GO. Jlij werd bijgezet -) in ïtagënëngan, 

AAJÏTEEESlïlFrG» 

In een dor nüteoj bc^ven bjj het begin der vertaling, word et l\^edlj 
op gewezen op welke wijze men verrewog het grootste gedeelte van het eerste 
hoofdstuk Leeft op te vatten. Het mooi alechts dienen om aau te toonon welk 
con bijzondere persoonlijkheid ICen Arolc, de latere ^ri mjaBO, sang Amtki'wabhdirtii, 
zelfs Bhatdra G-uru, geweest is, en van daar dan ook die opsomming van al het 
kwaad dat hy verrichtte: gtelenj straatroof, moord en "doodslag, maagdschoffeering 
on wat dies meer zij, die slechts dienen moet om het te laten, uitkomen^ dat hij 
zulks ongestraft mocht doen, voorbeschikt als hij was om, van goddelijke af¬ 
komst als een zoon van Bhatïtra Brabma, als een (aangenomen) kind van Bhatara 
OtiLTi en uitgüloïcn door Bliat4ra Wiann om er zich in te moarneei^e]!, etraks een 
koningstroon zich te verwerven, zich zelfs den meerdore to toonen van den toon- 
maligen machtigs ten vorst op Java, en, wat zeker nog meer gewicht in de achoal 
heeft g'jlegd, met bot stichten van een- nieuwo dynastie, die in zpn persoon een 
aanvang nam, oen geslacht op don troon to helpen, dat oun lange reeks van jarea 
achtereen hot opperbewind voorde althans ever oen belangrijk gedeelte van Java, 
bet vorstenliiiis, dat straks het Majapahitache kan worden genoemd, aangozien 
de Btichtbï dlor plaats in recïhto lijn van hem afstamde, Ken Arok toch gewon 
Woog atölëng, d.ezo Këbo Campaka en deze wne do grootvader van Raden 
'Wijaya, die Majapahit stichtte, en als zoodanig de oorsto vorst was van liet ryk, 
dat dien uaani droeg. 

Ken Arok*s’lotgevallen nog in 't bijzonder toe te lichten is ennoedig. 

Er zyn slochta enkelo byzondorhcilcn, waarbij het wonacholijk is stil to staan. 

Het lichten van zulke veelbelovende wonderkinderen komt daarbij in da 
eerste plaats in aanmerking, daar het zijn nut hebben kan or evon op gewezen ie 
hebben dat dit m de Javaansche literatuur telkens on telkens weer tcnigkeert, 
zoodat men haast geon ploatsühjke babad kan aan wij zen, die dEtarvan geen voor¬ 
beeld bevat. , ‘ 

lamp, pasang sandc, dc3 avoutJs.. V^l. Van der Tuuk a.v. kaia, Jakutnj^ piL$anff (njfumanfj, 
kanyötr vd^;aaitialla). 

1) J.: als tegonpartij in den «tiijd staan. (ïgl. Y. d. T.). 

2) In ’tJav. fiftütfirjnö- 

B) In dftii NJtg- wordt ftayjasa lMr[>aa]dö[jjk ïolhi van Girindi^a, d. i» (üwn, gcnoonid. 

Volgens de Pararaton de vculei^; de juists famhievei'boudiog h uit den Rkga- 
rakErtógaiïia gebleken. ïie de AanÉeekeiitng bij J-loofdutuk V. 
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In dü tweede pkatft ktkï men er op dat do yoorfttolling van Ken Angrok als 
incarnatie van "WisnU] hüe belang;rijk ook op lieh aelfj geenszins alleen staat. Het 
dügraa van Wisnu’s belicbamingen ala redder van de wereld, wagr deae in nood 
16 geraakt, ie den Javanen zeer góed bekend, al vindt men bij hen gewoonlijk 
ekcbts oen paar der kanonioko incELTnaiiea iets'meer op den voorgrond. E/un 
der bekendste dier nieuwere mearnatiea van nitslnitend Javaanschen ooreprong ie 
Eadon Pafiji Ino KdrtapaÉi, en hot ia voldoende liier nog deze genoemd to hebben. 

Verder ay er de aandacht op gevestigd, dat de smid Mpu Gandring van 
liiilnmbang, althans tot ,op 'voor kotten tijd, ook Java nog niet vergeten was, 
daar men hem byv* als Üpii Lnmbang nog aantreft in de oudste redactie van 
do Dam ar wulan, nl. die welke aan Pootda van Eyainga bekend waa; voorts zio 
mon hetgeen beneden nog wordt taedegodeeld nit een Sérat kapda» 

Yan meer belang ia wat er van Ken wordt verhoold. Den leaer 

voor het .bedoelde naar de .betrokken plaats van don tekst verwijüendo, welke op 
ai oh zelf genoegzaam duidelgk is, horiimer ik hem met het oog daarop aan do 
vuumitstralende prineea van “Weshdava, die vroeger voor velen eone raadsolaohtige 
peraóonlijkheid moet zijn gew^eest, niet in staat aJs men waa om den dieper en zin van 
dat ‘verhaaltje to beseffen. Mouwloze Cohen Staar fa aanteekoningen in zijne uitgave 
van ie Eai-oo Sakonder (1050), bL 160 on vulgg., en de daar vemolde 

iifcratnur nog eens na, en zal, het verhaaUJe vergelijkende en aanvnllonde met het¬ 
geen men in de Pararaton vindt, spoedig tot het besluit komen, dat het sob^nbaar 
zoo onzinnige vertelseltje veel meer heieekent dan het aich zoo liet aanzien. Koch 
Banfën (Jakëtra), noch Cfërbon, zelfs het machtigo Mafcarani niet, was in staat 
zich (blijvcndj meeater te maken van de erfenis van Pajajaran, die in handen viel 
van den handeldryvenden Jan Compagnie; niet één van hen fcon de vuur in 
haren echoot verborgeude prinses hinwerij die hun, wicn van hen ook, de oppei'- 
heersohappij ten huwelijk zou hebben medegebracht, en voor oon paar oimoozele 
kanonnetjes, zou men haast zcggon, werd zij in handen gegevejj van de Hollanders, 
die zich op die wijze van hun bewind pver YTest-Java verzokorden, en verzekerd 
konden achten. Men vindt liet verhaaltje terug in vermoed alijk alle &öèffcf’s of 
sajareih'‘s van Wost-Java^), wel niet altijd preoios op dezelfde wpze medegedeeld, 
daar andere tijden andere voorstellingen met aich brengen, aa do ouderen vergeten 
gcrakcuj maar in hoofdzaak toch overal hetzelfde. De reeds bekend gemaakte 
redacties er van zijn niet de duidelijkste of de beate* Do navolgende paasago (A) 
uit een korten proza-tekst, wmrvan mij twee elkander aan,vullende exemplaroiL 

i) IKftker in ssn zeer groot sautslr Ook iit verschil ten de ciemptsiien vao de Dabj-d 
tfluah Djftwi treft men bet aan, zoo o. a. in den tekst voi'tftgeuwtKnvïigd dogp Jav- 11 SS. B. 
G. no, — In itja opstel graf ts Pamlatèa en de tJollandBcbc hesrsohappij" (Do 

HeiJigeb^ vsn Java VT, T^datli]-* B. G. 55, 19!5) beeft Dj‘. D. A, Rjukss eeuige nadci^e be¬ 
schouwingen'gegeven over het thema Van do prinses met den Ylammcnden schoot, en vei-dei-c 
IStsratunr vermcEd. ï^io vooral p. iS aq. aldaar, en ve-i^g, nog Dr* Hoa'iftin Djsjadiningi-at, 
Crititche beflchoüwlog van do Sadjamh BantSn (1913) p. SJSG— 
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toegankelijk aijn^ ia zeker dnidolijkerj en, zeer (ngenanrdi^ ia de hieronder mede 
overgenoTïieiL perieopó (B)^uit ceii korte babad CSrboiï. iu t^mban/f (een levenabe- 
Bchrijving van den stichter van het CÜrbonsclie vore ten hiiie^ do invoenng van den 
islam op Java, en een korte vermeldipg van liet daarop gevolgde verloop van Java'a 
geschiedenig, meer bepaaldelijk van CértTonh 

A. . Alaka Pajajayan msm(L Kaki m^yad dind Sahiaa tanggal padbëïfin 

mdan Sapar tahan Jitndhir. Kafig hftilar putm kakalih^ sm^ji irif/arauan Ftiüuk 
i£7ttïiJï hm kapimjo iuffaramti SéJear jnaiithpa. .Dapi sampim kukth Pajaj^yan 
Fiit^uk mrtun den-jarah denittf/ yattf u^etaHj , imka mtu 8ëJct^r matifhpa mala-^ti 
Ttiayin.^ fftmunff fnarin^ ajar maka tUatajut q/ar ikitj tnakn ani'^s 

ktmimië ajar imhn goijang kujangé (^ar kaUbanaa kmna, maka Eutu ‘mandapn 
{ifdgar piwang dêning ku/img ikti, ^n&ka kagawa unanifi^ ajar ikit^ nuli kakinang 
{ketting Batu mandapa ^' Ifïïi'as-^airüsa imka a^igmidég* .Dupi sampati tëkit ing roh» 
u'ul^n^ nuU habar, mtr-ka ka^ig pidra iiftri tur agit fltar^fö?te dm-aram Ta- 

7toraH gngantj^ Maka lamas-ïaa^as kethaiuy omring pangeyan Jakëi7\tj maka kaysa 
den-aaggo^ ï^mka mêta g^ni haganiptm, maka den^pwidut tdinitig mtu Cër-^ 

bon, 7}iaka karsam den-angga, maka gë^t^ saking baga^üpim imka nuH ka- 
imj-la flatë?ig }'atu maka den-putidut demng ram Banlën^ maka karmm 

d£n-anggf} mëtn gënt .^aMng hagmiipan^ katur maritig ki gëd-etig 

Mataramy maka kmëisakên nuli më'tu gëni maUh saking hagane, maka pa^igamli- 
h.m^ ki gëdmg Maiaram^ wmg a'adon iku wan ormiana ga^rme, nu(n)iëti di 2 nm- 
imde datëiig nusa Walmida, pajSng maring hMü tüiga, midane Tandui'SJi gagang 
ika ima ing Musa TFalanda, maka hëdü iku d(m}iiming Matui'amt en?* 

B. Inggih u*ong agnng Wélandi^ ingkang këVta p}dgëlh-a, hig ph'Jajra dunga 

Ure^ aiijaluk upah, saking sultan Ngagi)gga, rola$ ^iëgara punikti^ upa- 

hupah ing angrataff stng Stda niëkatë^i ugi^ ika nrui patpesiH, kagëi-ning Wëlfituia 
kab&hj amt nëgara Bëiamhangaii^, dugi ming KabSrëbësanj lami-lamining inmuioukt 
iutu Jdica tumarimaj^ ora angushi uëgai’it ming taHma iihiuïaitganj dakar satm- 
smmnSj Wëlanda'ingkang- ahëlang, karajahan mg Ja tra, këraJia ing kurtanipan^ 
ana putti Pq/{y'a.raj3,„ ingjcmig ora' pagu hki^ këram }uHu gëni mwitabi saking 
s^id pautadonan^ dupi dsn-dol ming dm-tuku ika laiean, Jiniamg bëdÜ 

i&tëln^ puin wftts uabrang^ den-tambani 'mng Kum/Teni^ imt'os gëni üm 

7 ti'ëdgl, doiU istri k^tif kanggo^ saparanti anakanaki kitmaitak ika dadi^ ¥^ëlanda 
kang sami unggui^ mihnipmi^ jendral JaifOj, alinggih a^ieng Bata^üi^ sabah BataiH 
r/umkaj ndlagat Pajajaran kunans putri iküj fiaoï «Jtir/a P^akuu^an, mannatie 
duniOiU unggul, dene nêlang ïïkm Jaiva„ lamun Jendud alinggiJt^ ing ti^jara rutan 
haya^ mangsa sëmana ungguley rehing ditdu v^arisira, mungguJt AMah iaaldj apa^ 
7ing ilhum ing makïuk^ atas ing scpwaidsim. 


i) Het eenü eiewjjlaar breekt bter af- 'taD<Ici'c ’ivaarüflii ’t vervolg oiUlèond werd, 
vei^iTicMt in voarafgEiftncilÊ JakiStrn niet. 
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Volgens het JaTa^naehc recht ïtinegt. de si^oek, dien Ken Angrok aan zijn 
Triönd Kïibo hye leverde^ het gevolg hebben^ dat hij ei' zich van voorstelde, eoo- 
lang de laateto niet bewilzen koüj dat Ken Angrok den moord liod gepleegd, en dat 
dese de dader i^aa. Op deze bijzonderheid werd reeda vroeger door iurj. de aan¬ 
dacht gevestigd, in „I^is over een ouderen Dipanëgara in verband met een 
prototype van de vooiapellingen van Jayabaya”, ïie Tydachr. Bat* öen* KXXÏI 
OSÖS), bl. 395) waar over ^t algemeen over de plaats die Arok innam, en zijne 
verrichtingen, reeds gehandeld iverd; zie ook ï&idem, hl. 87T en volgg., waar er 
tevens op gewezen werd, dat de herinnering aan Ken Angrok ook op Java neg 
lang in leven moet ïijn gebleven, minetens tot in de 18“ eeuw van onze jaartelling. 
Ook w*erd daar reeds iete gezegd over de kidung Arok nit C&i'bon, die, zooals 
hierboven in de inleiding nog eena herhaald diende te worden^ nieta van ecnig 
belang voür de behandeliDg van do Pararaten opleverde*' 

Zonder twijfel ia Arok ook bedoeld in de Hikayat raja Bahjar dan raja 
Kotaringin (Mab kroniek van Bahjarmasin enz,), in het daarin voorkomende ge¬ 
deelte- over Majapahit ^). Op bladz. 28 & en volgg* van Tpdaohr: Bat. Gen. XXIY 
(1S77) gaf de Heer do Cleircq juist dat gedeelte van het oorspronkelijk weer, dat hier in 
aanmorking komt, maar de tekst ie erg ia de war, evenats m alle bdss., die ik zag. 

In 200 van Yon de Wall^fl verzameling leest men : Adapon tatkala d^htlu 
kaïa hamla (m^déngar) kcthar oyang gang iulko-taha^ nëgën Maja 2 }a'hit Hu tatheda 
jtiimn rajoiia itu ntangkat makayang tinggdl (Lees: tatkala Jaman Uit maka rajafia 
hertiama ^ Clercq^s tekst, — dati) inangkubuminit Mrnafna patik 

Gajak cfsJi sahAiyan ^rung hhar-Mmr rfi ianctk-Jawa üu samu^sana iaahk 

kapftda hagetaia üu, &{ipërü Mintau dan Jambi dan Falmibatig dan Bugis dan 
Mangkasar d^n Jolwr dan Patani dan Pahang dan Ctmpa dim M^nangkabaui dan 
Aceh' dan Pasag^ sofnineafui fa(il^>k kapada hagmda liiw, dan &atëh}i itu maii {rq;a 
d^^jU] dan ntali Juwa) (vgL de Clercq'fi teket, die op ziju beurt te verbeteren 
ia naar deze) Gfydk niada maha tiirun^tiifnitnu.nlah kapoda anaki^cuna mSkjadi 
2 }atih di MtifopahU ftw, dan rajana h^-mma di{pati) <jij (bij de Clercq 
{rïtangkuhifnii]^ dan pang Jadi patihua kuUka ï;i*^b 3 ;iLï (lees^b^Lj, bij deClercq^bj^) 
nainahaj dayi taikala jaman ttw dipati m^huruhkan sSimluh bui^ah përaJtu 

dan oi^ngiia. di Mf^apahiif dan mantrina itu hërntma Gagak (hij do Clereq 
gang akan péigi ka Paiapj igalah putri di n^gëri Paaay it«, 

enz:,, waarop het huwelijk mot die prinaeg en hare komst naar nïava beschreven 
wordt, een geheel andere voorstelling dus van het bij-Pttsay gedane hu-weUjks- 
lumzoek dan ons de kroniek van Pasay zelf geeft, en ook met een anderen afloop, 
zie benedon de aanteekening bij Hoofdstuk IX. 

1) Ovej‘ deze k]>oifii«lc m enftrt Schwaner, BoriieO) 1 [lfi53), bl. 4^; Hageman, Bijchiige 
tot de geschieden[a van Boroeo, Tydachr* Bat. Oeu. VJ (ie^VX bl 235; de CleJ'cq, Be vroegste 
gesebiedeoig van i^ndjarmasiD, l'ijdschr* Bat. Gëil XKIV (iS77}, 1)J. en tti., Ecne cjdsodé 
nit de geschieden ia van Madjapahit) ihH, hl, 360. 
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Iloe dc nnmsn geleden, m o aten lyordün kan lütt twijfulafttitig aijHj en a/iii 
’welk anaclii'oniBine dü schtjjver dar kraniek vün Baüjar aidi schuldig heeft gö- 
mmktj spi'ingl ook dii-tlelijk in 't oog, mitB men slechts even bedenkt, dat jn 
die krtjjiiok die van Pasfty daathij neg de plan-ts inneemt van do putri 

Oémpn in de Babad tanah Djavri^ (de tante van Raden Rahmat van Atnpd 
gading; de neef heet hier raden Bangse), dat wil seggen, dnt hij het uiterste 
boginj het voorspel van het begin^ 'en het einde van de Majapahitsehe periode 
gelaktijdig lant plaats hebben; Arok stieif 1159 (1149) Qaka, en de pntri GËnipa, 
volgens het jaartal op haar grafj in Qakn 1370 (Kot B. G., XXIY (1885), bL 42). 

Dat Ken Dëdëe, zooals indertijd door mi] geaegd werd, een inearnatie van 
Dewi ^rf waa, wordt, in den tekst niet niet jroüvelo w-oordoo aangogoTon, maar 
volgens de leer der inearnatien, altbans volgens de opvatting der Javanen, een 
aoo nooizakelijk ieta, dat een ieder, ook aonder dat hot tc kennen wordt gegeven, 
dit vei'Onderfltollcn moet of begrijpen zak ■ ^ 

Xa zyn doel to hebben bereikt, doelt Ken Arok zijne belooningen uit. Men 
lette er op yvelk eene belangrijke plaats ook hier weder de smeden bij de Javanen 
blijkon in te namen* Wel vindt mon bier in het vooTafgaande dc verklaring van 
de reden waarom Mpu Gandring’a nageslaelit vrijdommen verkreeg, dooh het 
satiiSË apafjde ') loopt daarnaast toch nog in ’t oog. 

Keeds Bha^ra Brahnm had tot Ken Bndok gezegd, dat Ken Augrok de 
toestanden op Java geheel wijzigen zou, z_ie bl. 3, rog* 5, en iets soortgelijks 
loopt als oen roode draad voj.'der door het verloop van de levensschets van den 
held van do eerste helft van het boelc* Hij brengt hot volgons het verhaal zt^lfs 
zoo vei', dat hy, na zich zoli^tandig heer te Bumapfel te hebben gemaakt^ ook 
tegen Daha zelf aan vall onder wij a te weik gaat, en hot te niet doet of hot 
onderwerpt* In hot vervolg is daarvan intusschen niet voel te bespeui'cn, men zie 
het gedeelte, dat loopt over dc regoeving van KOrtajiagara, Hoofdstuk Y* On ge voor 
een BO jaar later vindt mon toch in Daha (Kadiri) op nieuw een machtig vorst, 
. Jaya katong, die Tnmapel woderom onder dat rijk weet te brengen, waarvan 
het vroeger een vELsalstaat wae, aooals duidelijk uit het voorafgaande blijkt, zio 
bijv* bl. 13, reg* 21. 

Waar GantSr, of Kantër (volgons B), lag of ligt, heb ik niet kunnen uit- 
vinden. Dat is ook mot verschillende andere plaatsnamen het geval, waaronder 
Tnryantapada aan het tegenwoordige Turen doet denken “)* 

Ken Atok’s na^im Rtljasa, in het prótotypo van de ®) lot Ang- 

1) VAa echtftr noot 4 op bl. 52. 

S) P. gist, dat Jiput het tegenwoordige /['[eict tuÈnchsn Ultinr on Panataron zou 
kiiLuifin ïijn, — Kern w'ijat er op, dat de pboienaoïu Tiirou m den ale vooi-^ 

komt (Niig. 34: 2; zie p- 74 der editfe). Tn^ayart 1^ uU öön ciantal inscrjjjtles bekoud (Oott- 
Jav. Cork., Verh, Bot Gen. 00, -1013, n“. ÏÏXI, XXXYIH, XUÏl)i het- moet iu cfo buurt van 
SinÊOsaT'i licbbön gelegen. ' ' 

3) Tijdsein'. Bat. Gen. XXXEï (1880), bl. 394, 
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lajaEi» TerT-orind, bckleedE ii de koningenfliner] ajjner afstanmieliiigei^ C(^n belang¬ 
rijke ploatij; meji vmdt er een K&rtanyasa] een RAJaaanagarflj en een Rajaisawar- 
dhana ander. Yerinoedelijk ie zijn naa-m aleelita een rest van een langeren naad ’) 
en engelukkig vindt men in de Parai'aton niet altijd de cigentlylce koningsnamen 
der personenj die na bem nog, tot op Tiet einde der 15* ^aka-eeu'w, als vorst 
heeratihteïi, en waarynder eenige vron.’wen warenj vermei dn 

Na Hijn dood in lliJ& Qakaj vrord hjj bijgeict te Kagënëngan. Zooala men 
zich herinneren zal, is dit een andere naum van Tjandi Kali tjililï in het 
diötict Srëngat] afdeeling Blitar, waaraan men evenwel boven de poort een plaatje 
met het Jaartal 1271 Qafca vindt, door Dr. R. D. M» A^orbeek aan het licht 
gebracht ^). De voorafgaande yerovering van Baba (Kadiri) door Tumapöl zou hot 
vermoeden wettigen, dat Tja^dl Kali tjilik werkelijk bedoeld ie, maar toch 
schijnt het aannetnelijker te veronderstellen, dat hier van oon ander Kagënëngan 
sprake is, dat men op het terrein van TumapËl zelf, in het Pa^urnhanache, zou 
hebben te zoeken*). 

In dit gedeelte wei'den eenige opmerkingen gemaakt, of gegovene verstrekt 
over de ihvooring van' de Hindu godsdionat op het ooatdïjk deel van Java, 
bepaaldelijk in de tegenwoordige residentie Pasnrnhan. Kort voor de tryonsbe- 
klimming van Ken Arok, ^ri Edjaaa, zouden daar in het geheel geen brahmanen 
ziju geweest. Lohgawe toch was do eorste die zich daar gevestigd hebben zou, 
en dat, rechtstreeks uit Engelech-Indie, JambuJwtpa, daarheen getogen. Daarna 
zouden, na Arok’s koningworden, de hhi^anff^a's^ buddhieten zoowel aU Q-iwaieten,. 
niE Ka^fi (Daha) daarheen atjn gevlucht, omdat men hen in het rijk, waar zy 


1) Blijkens den is de volle naam Rniiggah Rfijasa. PoerLatjaraka wijst er op, 

tfat raiigguh ijeteckent^ hoorn, dgidelijk in braitg^/ah (Mal. ht’nmggah = 

hert met (grootr) horens. Dit js dus synoniem met Skr. irrdju. Ynnda4ir de wiUh'- 
schljnlijkheid, dat koning Rau^gah H^asa dezeirde is al£ de vorst die D. J. O. 

rf. ÏjXXÏH en vlg. iteeflt nltgevati^tligd iilfi —i 119). In Jéci dier oorkonden (L^XYII) soiiijnt 
spraJte te zijn van een vervolging van K^i'tojaya (dezelfde, die in de Par. Ipangi^Eang Giëndi^- 
heet);, grunJ van dit aUe£ eonoiudeert Poerbatjaivika tot de Idealiteit vau R.^jasa en 
yi'Siigga, 'fiKoflings andere naam, iiang Amürwnhhüiqnu ie laatstelijli voor den Ja^ gokomËin 
Op ceu veel latere oorkioiide uit y. 1^72, wanr do aanleg van een dam piaatü heeft utafeti- 
'ma-ugga-ïü. iiatJtaJci iYgrüi«ui';üU)CtÊujnï. Gelijk Van Stein Gallenfeis heeft aangetnond [De iaseriptio 
■van KandangaPi Tydwhr. B. G. 58, 1918, p. 84-1) is de beteokonie daarvan, dat men ïlüb 
door een alamStan de gunst vei'zefcert van den cok«i der lieerscheude dynaatie. ■■' 

2) Raihes, Elietory op Java, JI (1817), b!. 37 (40), „Genenganl''. ■• ^ 

3) Wok n, G. XXY (iaS7), btï. 8. 

4) De NAg. geeft in ifaag 37 een bcsehrljving van Eag^aËngaa, hetwelk ton ii^uiden 
van Siaga^ain hlykt te Jiggen. Brandes swehi het later iets ten K.W. van Malang, waiir een 
desa GSnlngau ligt [Not. B. G. 1901, p. 79); Van Stein Oaileüfels'wees cp den G. Katu, 
Westelijk van Gïn'ëugïLia; er is daar een gebouw geweest (Oudh. VersL 1914, 4^ p. 105). Zie 
v&r-der over het heiligdcifii ta KagïaKagnn (eigenlek twee, een Qiwfaïtiscli cn oen Buddhistiseb) 
nog p, 273 der Nlg. editie. Het gedicht beschrijft in Z, 40 de i'egeering van Ejyafia, W'icns 
hoofdstad oorsproukolyt Kutar&ja blijkt te hebben gelïeeten. ^eKonings overleden woi-dt ei' ïu 
1149 Q. gesteld. 
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WO ouden, verrichtingen, beneden hunne waardigheid wüde laten doen "), Dnar- 
tegenover staat es’enwel het beticht, dat er te Panawyen een bh-ujatii^ffa woonde-)^ 
of deze ‘moet zich daar ter platttso, die men toch m TnmapGl zoclten moet^ 
gevestigd hebben na de koniBt van Lohgawo uit Jainbudwtpa^ die hüddlmtïitlj-ialL'a^ 
en Wel oen inahiiïAnistische waa, maar vroeger het wahd^iina uiot volgde. Men 
mag vragen^ welken godsdienst hij dan wel was tnegedaan. Van dc 

Euidelykc buddhistiijche kerk, kan op Java geen .sprake zijn en er rest dus 
slechta aan te nemen, dat hlj of heiden wuh, of wat men gowoonlijk de brahmaan- 
bche geloofsleer noemt, omhÉlBdo. Dat het Hinduïsme reeds lang vóór don. tijd, 
waarin het in den tekst verhjialde moot zijn voorgevallen, zijn weg ook naar 
Pasnruhan gevonden laad, on dat men daar reeds veel vroeger sporen, vindt zoowel 
vati brahenanisme (^Iwalsme) al:3 van buddhisme (iïiah4yïlmaine)i is uit verachillcnde 
opschril'ÉeQ reeds aan den dag gebracht'^)* Mceiolijk is het dan ook aan tc nemer.] 
dat er bedoeld wezen kou, dat Mpu Purwa, yau wien er sprake is, vóór liij 
IjiittaJm 7mha^diiUf heiden aou zijn geweest. Doch zoo dat niet het geval was^ wat 
*dati? Ilindugedsdieust zonder brahmanen, ook waat het het nooi-delijk buddhisme 
geldt, dat bijv. in' Ifcpal ook brahmanpn kent en erkent, (en het buddhiame op 
Java komt in zijne vormen dat van Nepal het meest nabij), is toch wel niet 
denkbaar, en Mpu Pirwa waa later toch boddhaslMpalca ; dat hfj brahmaan was 
wordt wel nioÉ gezegd, maar, zelfs al neemt men aan, dat alles wat uit de oudere 
opschriften uit die buurt aan ’t lieht kon worden gebracht, dat de oude toeatand, 
dién wij daaruit konden leer en kennen, geheel vergeten wae, toch schenen in deze 
bijzonderheden de bier Ewiugetroffcn berichten met elkander te strijden, ook al zou 
de boven gemaakte verond ere telling, dat mpu Pürwa na Lchgawe in Pasuruhan 
zon Bifn gekomen, juist zjjn, want alles en alles iu het voorafgaande, dat toch in 
Pasurühan speelt, wajet er op, dat men daar toch al geen heiden meer was. Des¬ 
niettemin verdient het bior wel de aandacht, dat in de 10“ en ID, en zelfs in de 
^alta eeuw, van eigen tlijk gezegde o-pschriften, of zelfs steen en met jaartallen, 
in Pasuruhan en. hetgeen^ oostelijker ligt, geea sprake is; daarvoor zie men de 
uit mijne aantcckeningen aoDgevulde lijst van jaartallen dor inseriptie’s op Java 
ju Dr* Terbo.ek’s Oudheden van.Java, [later bijgewerkt ia Tijdflchr. Eat, öcu* 5 ï 1 
(1911) p» 239—2()S, met aanvullmgen Tydschr. Ö6 p. l^S—19S, Oudh, 

VeraL 1915, 2, p. 8d—88 -cn 1910, 4, p. 148 sq.] wnarhij men in ’t oog moet 

■l] Deze plaate iu de paraiitou is, aooale eea ieder begrïj])!:, de ooi-eprong voer de 
steilitig der Qaliiira, dat alles op Oont-Java eu Bnli uit Tïaha (Kafh^'O kwam. 

> 2) Ook Jan^^gan of dc Jaupfgfln vfla Sugl^iggiSing, de ^ader vaii tohaiii Tita, waa oen 

3) AUbaps niet iu deze late periode; üorspjiünkolijk achynt het Javaansche BuddliiSïöe 
inderdaad hIjinyanJatiscb te zijn geweekt. Zie p. 737 van dc Barabudiu'-moüOgL'afie (19^) en 
De SumatraouivClte periode der JavaaDseba gescMcdenia {1919^ p. 23—35. 

4) Meu deuke slechte aan Mpu Sïü^bki's Keeds. de in CBS (J- gedateeodo 

ingtriptifl vati Djuaja, uitgegeven door Bozcli ju Tydwjliv. Bat. Qen. 57 (1913^ p, 410-444, 
doet een Hindu-maatschappij luet brahlisanen kennen. 
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houden, dat de ateen vftu N^Anbugj Museum ïï"”. 9, van Qflka 1Ü57 ‘), eigentljjk 
tot Kadiri .behoort en, dat Scheepmaker, uit ’wüona verzameling de iëufpa^ati h' 
met het j aar tal 1070, Mus, Bat, Oen. 391, vooral in Snmbaya vertamclde. 

HOOFDSTüE II, 

Anihapati. Qalc.a 1170—U71 (m9—1170). 

Daarop volgde sang Anü^pati hem op ala kuning (rf^fiï), in Qaka H70. 

Eeuigen tijd kier, vertelt men ^), hoorde Raden Tohjnya, de zoon van Ken 
Angrük bij diens t'ffeede vrouw {rahi aïïom)*), tot in bijzonderheden hoe And^pati 
iemand omgekocht had om sang Amurwabhumi, die door dien man van Batil was 
omgebracht, te vermoorden, Sang apanji Tobjaya legde aich niet neder bg den moord 
van zyn vader j hij zon on zoaht een middel om zich te wreken, iets wat tot don 
dood van AndsapatL zou-kuimeai leiden* Anh^pati wist het, [Ift] datDahji Tobjaya 
hem belaagde, was op zijn hoede, en liet om zijn slaapplaats een vijver graven; op 
het erf 'hield men de wacht en vertrouwde personen waren er op post gezet. * 

Na eenigen tijd kwam sang apailjL ïohjaya (eena) tot - den Bhatöra (koning) 
Anüsapati, met een Idophaan, en zeide: „Broeder, vader had een kris van Gandring^ 
die zou ik gaarne van n willen hebben”. Het was du'idelijk dat het einde van 
BiiatS^m And^apatt naderde Amusapati gaf hem da kris van Gandring, ïehjaya 
nam hem aan, atak hem in ayn goidel, en de kris, die hp vroeger droeg, gaf bp 
aan een zijner lieden. Daarop zeide hg: ^fKom, broeder, laat 0ii3_ eens een paar 
banen laten vediten’k Auiii^pati antwoordde: „Best, broeder”. Hij Uet zgn kooi- 
meester een vechthaan halen, en zeide: nKom, broeder, laat one het (maar) meteen 
'doen”, „Zeker”) zeide Pahji Tóhjaya. Zij deden ze beiden zelf de ijzea'cn sporen 
aan, De beide ^(hanen) stonden elkander, en saug Aun^apati was er geheel in 
vordiopL Zonder twijfel was het uur van zyn dood daar; terwijl hij op dat oogea- 
hlik geheel opging in, het vechten, dat hjj. zijn haan liet doen, doorstak bem Xohjaya, 

Anü&apati stierf in ^aka'llTl. Hy werd bijgezet to Eidal. ^ '.[1;’ 

AAI^EJiK htNXJJ&L ' . ^ 

Andaapati, die eeti naam draagt als ïïaden PaSji Ino Kërtapati, iu de 

l}'Zia den Catilogus van öroeneveldt (1387), tl. 375, een prcïftijfïi van Jajabliaya 
(Ü.J-O* qv. hXVIll), 

3) N0i#f io'de IS* eeuw liehuwdc Ngnntung tót (ftfiufïacr). 

3) J.: werd het vei'tfllil? 

i) Zie bóven. 

5) In ’tJav* 

C) In ’tJaT. 

V) Men denkc slecl;i.tfi om don vJoet van Mpu Gandrin;;. 

B) In bet. een Kjaonliem van jöintyjj; ia, leldl men ook af uit bl. 

rag. 'Sft. — J, V* d. T. i verlegen by het lexen van slerlit aohrifl; 2 twijfelen aan (met de 
pioota ‘Weh onacbtiióiatïi, niet bedenkende. ' 


öööFtiSTUK: II en ïil. — “ aaNT, en TfiaT. 

Malat, ale Van det Tuuk in zijn l^otüs on the Kawi Languago and Literatutc, Journ. 
of the ït, As, Soü. of Qroat Britain and Irükndj Jfew Seriesj XIII {l8Sl)j hL &lj Tfas, 
KDüftls uit het voorafgaaMdo bleek, een ^sooii Tan Tnnggxtl amfitung. Met zyne treona- 
beBt:ygiiig bad dus Ken Angrok het oppei'befituur nog niet Toorgood aan zijne familie 
gcbracbk Eep&t, nadat Kaden Wgaya, die Majapabit sticht, koning goTfordeji ia, 
ia zij er voov langer van verzekeid. Na dezen Anüaapatij die iatiisschen weer op¬ 
gevolgd TTordt door een zoen van Ken Arok, Tehjaya, komt nog diens zoon Rangga 
wiiiii(\Visnmyardhana) on diens kleiazooji Kih'Éanagara(^iwabuddha) aan het bestaün 
Omgekomen in ïlTl <|^akaj TTordt hij bijgezet te Kidal, zoodat men diie 
veTTnoedon. mag, dat ook de cm? bekendu Tjaudi Kidal, in Paaurühanschej district 
Bakia, afdeel ing Malang, zie Verbeek, Oudlmden van Java, n'’. 615 (bl, 295 en 
296), eene vorstelijke begi'aafplaats is 


HOOFDSTUK III* 

Tohja^a, Caka 1171 — 1172, 

I 

Tohjaya (een zoon van Ken Angrok hij diens tweede vrouw, ken TJmang) ’)' 
werd daarop koning (mtw) van TumapöL 

Anü^apati (de zoon van TOnggal amëtung bij Km Pedës) had een zoen, 
Rangga wnui geheeteti, een neef (kapotiakftn) van Apafiji Tobjaya; (ook) Mahi^ 
wong atëlëng (een zoon van Ken Angrok bij Ken Péd^s) ^), de halve broeder van 
Apanji Tohjaya, had een zoon Mahiaa eanipaka, (mede) een neef {pakulunan^} 
van Apaüjï Tohjaya. 

Toen Apafiji Tohjaya gehuldigd word, waren alle jnantri’s, Prónarèja enz., 
üpgekomen, en Kangga wnni en Kébe eampaka waren daarbij. Pafiji Tohjaya 
zeide: „Mantri^s, gjj allen, in de eerate plaats Pr&^arAja, ziet hier mijna neven; 
hoe schoon zjn zij van niterljk en gestalte* Hoe zien mij o vijanden in andere 
rijkeii er nitf ^)* En deze heide mannen, wat zouden zij, PranaraJaP” Pmijaraja 
antwoordde hem met een „Inderdaad, mijnheer, zooala u zegt, zij zijn 

schoon van ai terlijk, en beiden even moedig^ maar, mijnheer, men kan ze verge¬ 
leken mot een steenpuist op den navel °), in het einde ’) leiden zij zeker tet don 

1) Nig. 4-1: i gv&ft als stoifjciar 1170 &ti vftroioidt vorder, dat de kening te Kidal in 
een ^iwa-beeld vereeuwigd werd. Voor eea bcschi'ijving van höt li^iljgdorn ïio Inleiding tot 
de HindQe-Javaansflhc knust (1920) II, p. G—14 

2) Zie iKiveOr 

d) Zie bovea. 

4) In ’tJav. nujaa-ntÈi™. 

5) J.: Hoe ook., ► er uitüiop; hoe, wat ia hun wij^e van zijn, doen (bedooLïng). 

6J J. Bij V. T. ook elders van’ een gevaarlijk menseli. * 

7} In ^tJav. ri pHhiiranya. 
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doüd'\ Zijue Majestdt ’fferd stil; meer Cin meer zag hij iti wat PfÈl^tataja's 
zeggen beduidrlDj en bij werd ct vtjrdrietig over. 

Daarop ontbood hij Lëmbü ampaL Hij beval hem de beide prinsen uit den 
weg te rninien. Hij aeiJe tot LËmbu ampal: ^jAIb “) het je niet gelukt die beide 
prineon uit don weg te rui men ^ dan doe ik liet jou^k ïoen Apaüji Tohjaya aan 
LSmbu limpal het bevel gïtf de beide prinsen nit den weg te mimen ^)) hoorde dat 
do brahmaan, die bij Tohjaya sangka^am was, Hp had met de prinsen to doen, en 
becichtte hun, dat Lëmhn mopal bevel bad ontvangen hen uit don weg te ruimen *), 
en dat bij, ala het hem met hen niet gelukte, in hun plaats door den honing zon 
wordon mngebraoht, De beide pnuson ieiden: „EerwanTde, wij hcblion nietg Tuiaduan", 
De brahmaan antwoordde! [17] „Verbergt gij u maar lioToi:^) eerst, jongena” Zij 
twijfelden *'} nog of de hrohinaan misschien geon ongehjk ^ zon hebben, en daiu^om 
girigtn de prinsen samBn naar Apaflji Patipati, en zeiden: ftPafiji Pntipati, wjj 
komen ons in uw huis verbergen, waiit^) de honing wil ons-uit denkweg geruimd 
hebben, en w^ hébben toab werkelifk niots gedatan, dat wy uit deu weg geruimd 
jiQudeu behoeven te worden”^, Pailji Patipati ondoïsooht bet gefuobt, (on zeide); 

Prinsen, als gij (niet) "^) uit den weg geruimd wordt, dan wordt LSinhu amp^l daiir 
aitnsprakelijk voor gesteld*^ Zij hielden zich daarop stilletjes verborgen. Zij 
weerden wel gezocht, maai' niet gevonden; er werd naar hen geïnformeerd, maar 
waa-rhoen ïfj waren gegaan, wer-d niet Yernometi, , ■ 

Lembn ampal werd daarop door don koning er van verdacht, dat hij hei 
met do beide prinsen eens '^) wfls, Er werd een - aanslag op hom gedaan, en nu 
vluchtte lirj, oïii zich bij zijn buurman Apahji Patipati fe vetatoken. Daar bespeurde 
hij, dat da prinsen bij dozen waren. Hij ging tot hen en zeide huu: „ïk kom. 


1) In Jiv,v. faiL£iHjw;ft<3Eiiira ika^riïtt; dat uit deiïe uitdrukking het vDtu'nBamwoord 
jpafectnim Eproot U dIaidfiJijk, en. evenzeer dat dit dut naar zLja waarde eea fem-ma-wooi'il 
moei Eyti sompHïïi), ca eij^^entlijk on^ljflit wordt Refcezigd ats een hoogore bet tegen een 
lagere gebruikt. Ia den tekst hiei' gebeurt dit dan ook iiiat. Ilotïeirde geldt i^an widtmtVa, 
voornaamwoord van deu péj.'sooa, dat hij pafemiinH beboert, m naar waai'schijïilijkheicl 
onlstotid uit oud-Jav. niffrtufttttW) uw dieusar. — J. derde pers., V. d. T. ock eldea-g. 
ï) In ’tJav. JïTOJi. 

S) Lees angUanf/ahS/wt. 

4r) J. Hiiii' begmt d& reditetreekiche i'cde: .„ils het hem niet gelukt, jongens, zaJ bij 
in uw piaatg door den honing worden omgehrachl”. ■ ■ 

5) Iq 't Jav. aTTflJi. 
ö) In ’t Jav. 

1) In 'tJav. (Kitutt. — J.; liegeu. ■ ’ ' ■' 

S) J.: w(f meenen dat (tiêTi^guh). 

Q) J.: ats lict waar is, dat wü,... tiebben wij geen sehuldn 
dOj ï>ü-negatie oniLuTekt in den tekst. — J. onnootllg’ sie voJgende noot. 

HJ J.: Prinsen^ het komt uit, dat gy uit den weg gevuimd lult worden.^ aan Llttnhu 
Ampal ia het opgedragen (Vgl. V. d. T,). Hetzelfde ook hij Br. ÏL Djajadiningrat (stelJiog 
pfï?efsclirjft,19l3): het i& waar, dat men u uit dea weg wil ruiruen, LA. h daarmede belast. 
^3) J.: Des te meer stond va^ft, dat ïy. 
lÜ] Ili ’tjav. ^aJïcircitjiIJa. — J,/ Zlo den tekst. 
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mijne hcei'enj bij n mijn toevluelil; aocken: de koning wil mij straffen, üjndat ik 
\i op zijn bevel uit den weg moosÉ mimen, (mnfix gt niet in ben geslfingd), Jfeemt 
Tïijj oun eed af, ala gij mij niet yertrouwt ; ik zal ü ti^puw dien on’\ Eenigo 
dagen, nadat zij hem beeedigd hadden -J, kwam L^tnbu ampal tot de prinsen, 
zeggende: ^jlloe T^ili gij prinsen? Er komt geen einde aan dat veracholen 
zitten. Ik sal strakg iemand van Eajaaaj ala hij ^leh baadt ^), doerstekeTi”, 

'Dien avond nog deed Leinbu ampal dat, naar Sinëlir vkielitende toon er 
alarm werd gemaakt''). Toon zeiden de lieden van Rnjasa; ,jïcinand vnn SinBlir 
heeft er een van Rajem doorstok on”. [Twee dagen later dóórstak Lémbn ampal 
iemand van SinSlii', en vluchtte, toon hij vervolgd werd, naar Rajaaa. Toen 
zeiden de lieden van Sinëliri „Iemand van Rnjnsa beeft er een van Sinölir 
doorstokenDaoï'op twistten de lieden vun Rajaaa met de pcmfjalauan van 
Siftiëlir. Het kwam tot eerr hevig gevecht met vele dooden aaii weerskanten 
en toen aij van wege don voret niteengedreven werden, gehoorzaamden zij niet. 
Hierover ontstemd, litrt deze do beide hat^r*B (chefs?) nit den weg ruimen. 

Hoerende dat de beide &{itwr’s uit den weg waron gernimd, ging Lï^ttibn 
ampal nu tot do lieden van Eajaaa, en zeide tot hen: „Als men n nit den weg 
wil tuimeflj neemt dan uw toevlucht tot de beide prinsen, want kIj zijn ec (nog)'b 
De lieden van RajosS beloofden het, en zeiden: „Ldmha ampal, breng deze it'onff 
ifatur ^') tot hen’’. De oudsten van de lieden van Rajasa werden bij de prioBen 
gebracht. „Heeren”, zeiden ïjj, „sluit u aan '^) bij de lieden van Rajasa; alles 
wat gij beveelt (zullen zij de en); neemt hnn een eed af togon een mogelijko 
ontrouw, doek zoo iets zal niet voorkomen (?) ^^)'\ 

Ook do lieden van Sinëïir, wior oudsten ontboden werden, legden een ge¬ 
lofte af ala de lieden vnn Hajosa, en de beide baiur'B kregen, nadat Hij beëedigd 
waren, de opdracht: „Heden avond moet gij beiden hier komen, een ieder met zijn 
mannen, en op de h'stüfi een aanval doen" ^'*)* Zij gingen daarop weer naar buis, 

1) Lees lo plaats van ian ffseft b tan üiidl-fj. 

2) B geeft sóictofl^flïTa dtnu^ 

3) Lees wëkas-püHanii'tL 

4) Ji ontbr. bij V. d.l'uub. 

5) J.r de Siuïïlii-’fii wel twee soei'ten viiu luftvachten. 

C) In ^tJav, ingnHoken^ te la/en in^falokahBn^ 

7) Dit stak ia in da eerste erlitifl iiitgevallen. 

8) In ?Taïne fli(ïtoïij7üH,. 

9) J. 1, taee gcbiedci'ü van een baiuf- 

10) J.: lieden vaïi de beide inafar-'s. 

11) J,i (ovargehlevca) menschefi van de haiKj’ ook. 

12) hl 't Jav. sö^-ifüAo. —J.: maak tot uw dietiai-en. van «ïiArafü, V.d.T, dentale t, 

voor een andor sahuM hetalcDj düOi'da-t bij dienen moet: ieniand aan ïteh ve-rjdichteD, 

13) Ia 'tJav. poAea n;Jta rfe^iipwn aiijjaitnira, — J.: als zi] niet trouw gediesd hebben, 
alsdan anders hun wijze vafl diÉUen aal atja [zeer onduidelijk, öii inisscliieii vej'keerd gelÊEen. Lr.]. 

14) J.: afdeelingen. Boven „nadat zij boGèdigd wareu"^ heeft h nüg gssebveven r „in 
overeeustemming was ’t". 

15) J.i overval doen (gelijk dieven). 
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Met den avond kwamen aij allen met hunne mannen tnt de prineeUj allen 
vol moed *); daarop gingen zy naar de km ton, om er amnk te leopen ^). Apafiji 
Tohjaya schrikte herig, viuchtto hala over kop doch kreeg een niet direct 
doodelijke speerwond. Toen bet rumoer bedaard was, zochten zijne dienaren hem; 
ZIJ namen hem op on'vluchtten met hém naar Katang lambang. Daarby raakte 
van cen der dragers [18] do seïmwy loa zoodat zijii achterste *') te zien kwam. 
Pafiji Tohjaja riep hem toei „Maak je sarung in ordCj jo achterste ie te zien”. 
Die biUen waren de redonj dat hp (Tnhjaya) niet lang koning was. Te Linnbang 
katang aangekomen^ overlood hij. Daarop werd hij bijgezet te Ka tang lumbang. 
Zifn. dood had plaata in ^Qaka 1173, 


A AN*PH ti:k K l^TTfrf, 


Bij het voorafgaands valt niet veid op te merken, te minder daar in do 
vertaling voor de duidelijkheid tusechon haakjes do familie^^erhonding der hoofd- 
psrsonen reeds word toegelichk 

.Rajasa en Sinëlir werden in do vertaling opgevat als -waren dat plaats¬ 
namen. Het Is volstrekt niet onmogelyk, dat dat onjuist is, Rijasa waa Kon 
Angrok’a koninganaanij en met wQng Rajaaa zou dus ook een bepaald Boort van 
meufichfiD) een lijfwacht bijv., kunnen zijn aangeduid; of wel het zou ook een 
partpnaam kunnen wozeu. In dat geval is vermoedelijk ook Sinëlir dat. Let 
men er nu op, dat Tohjaya gesproten was uit eon bint haji (een aëlir), en die 
beide neven van hem door hunne vadeiï, Anü^pati en Mahitó wong atËlëng, uit 
de ratu^ Ken Dêdfe, don doet men onwillekeurig de vraag, of de list van Lërabu 
Ampal niet hier op neerkwam, of opgevat moet worden, als zou hij aan de eene 
partjj, die welke liever iemand aan h&t bewind zou hebben gezien geboortig uit 
Ken DSdBs, de won^ Eaisea, een gegronde aanleiding hebben willen geven, 
zich te werpen op de andere, de u'^fj Sinëlir, die Tohjaya, uit eon hitii haji 
gesproten, voorstond, Tohjaya traebt een einde te maken aan de gerezen twist. 
Als hem dit niet op een zachtere wijze gelukken kan, wil hij met hardheid op¬ 
treden. Het hoofd van de mns Haja£a, die den eersten aanval hadden gedaan, 
wordt met den dood bedreigd en acht zich verongelijkt, want een der wonp ESmëtir 
had toch een der zjjnen gedood; ook hot hoofd van de tvfmg SinËIir loopt dat 
gevaar, ea volgens zijne opvatting al eveumiii met reden, want de Rajaaa ' 

hadden hen aangevallen, onder voorgeven natuurlijk, dat een der hunnen een 
Eajasa zou hebben geveld, en hot gevolg is, dat zij aich beiden togen hem teeren. 


1) Lees ïMïnt. — L uajio, aich v^fzuenen (vgl. V.d.T,). 

2) J.;: overvallen. 

3) J.: gSBcheid^. 

M) In 'tJav. gadag, J. V.d. T* tandngan. — Rouffaer: Aatn 

5) J, kanngt^, vei-Schalkt. 

6) In ’t Jav. jïfljnuapAtiJ', 


pafyfl-ap. 
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Vürtegemvoürdigeii de beictó iiEtiïien werkebjk die vste partijen^ dan ia de tTOdjojchl: 
sprekender, en begnjpi men den gang van mken oek beter 


nOOFDSTÜK lY. 

Rawj(]f(i tih bjnitiff Caka {/ïtfOj. 

Daai^op iflferd llEiiigga 'wuni koning (reÉtt). IIjj en Mnhi^ eampakEi waven 
als twee slangen in dén gat ^). lianggjL wvmi droeg als koning den naanï Wisnn- 
wardhana; Mahi^a cainpaka Avei'di rata met den naom Ehatdra 

^'E^^aemghB, Zij konden het uitstekend mot elkander vinden, en hadden geen 
OJïeenigheden ^), Bha^ra AVis^uwardhana bouwde de Jen^a te Oanggu noord, in 
^aka 1193. Hij troli; op tegen Mahibit, om Lingganing pati uit don weg te luimen. 
Mahibit verloer hetf oindat Mahifla bungalan et binnen ko’ii dringen. Zijne Majesteit 
liangga wuni was 14 jaar kening; hij overleed in 1194, en werd! bijgezet te 
Jajagu. Mahisa carapaka. werd na syn dood te KumSpör bijgezet; zijn pajnelë- 
i^alan (?) '■') was ie Wudi kuSieir. 


AAlïT:'Eiai;ENXIT&. 

Wie Eangga wuni en Mabisa campaka.warenj kwam ia het Hl» hoofdstak 
uit. Veel wordt er van hen niet verhaald, maar er ajj er hier de aandacht op 
gevestigd, dat Eangga wuni als voret Wisnuwardbana heette, en dat MBbi^ 
campakaj als mt^t den naam ^laxaaingha droeg. 

Wat de titel rata angaölmya eigentljjk aanduidt, is niet vast te stellen. 
Het schijnt wel iets te zijn als nevenkoning ef onderkoning Ook in Hoofdstuk 
XII komt hij voor, men zie aldaar» 

Over Ganggu, zie men beneden bij Hoofdstuk YI. 

In de eijfera moet een fout schuilen. Eüven werd teeda het vermoed on 

t) In vei'handl met eea evociftens verre tqh riuidebjlïs Niig.-plaats meent oök poerhiv- 
tjaraka (p. ^5 der editie) dat bepaalde soorten van [nititnii-en bedoeld zijn, wordt 

Tolijaya In bet gedicht volkdUflen genrgeerd, 

3) J. naga m-i&ng. Ook Kawi Oörk. Esn gat vol nsge^'s, ’tgeliötdé gat vol naga’s, Of: 
zon groot ais een gnt? 

3) J. Vgl. aanhr bij V. d. T, S. v. hatmyar 

4) In 'tJav, vnviUl. — J. iiQogeiijfc ook scheidiiig. 

b) Oit klopt niet noet ie jaartijfora. 

■ d) J. AAd. T» naasC bat Hda.: z^n overlijden?? — P.: neven-büïettiDgsplaats; wai 
man Lij ean wiükel een hlianl JOU noemen. Eien bij-tempeltje te Macau-putib (BaiSowangi) 
heette patnmncaUtni tyii^ncui en zijn bijna volkomen syaoniem (zie Jav» AS'db. s.v.j. 

7) P.: onderdanige vorst; angabhatja iö ngoko(?)-vorm vao angubhadi^ Jiv. angaldi^ 
bV iemand in dienst zija, enz. — Verg. over deio woai'digheid nog A'ersl, Med» Kon. Acad. 
V. Wet, Afd. Lett, 5: li (ifll6), p. 3H. 
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gtiopperdf dat deze in }iüt güt&-l 14 smeekt, in plaats Tvaarvftrt ineit 22 ver wachten 
ZQTij daar Itangga wuni ia 1172 koning wordt en m 1184 overlijdt* Schuilt de 
fout BlderBj dan hoeft hf Tohjaya langfir geregeerd of is de duur taji de regeering 
van Kang^ wnnl^s opvolgerj. KSrtoniigaraj een andote dan beneden üioct woi’den 
aa,ngenonien. Over fouten in de eijferö of in do jaartallen door de Pararaton 
gonoeind, in het algemoeiij. wordt beneden in dc aanteekening bij Hoofdstuk Yll 
iets g<i7ogd ’)* 

Jajagu doet denken aan Jago, dat yen andere naani Is voor de Tjaijdi 
Tuinpang, zie de bij Yoibock^ Oudheden van Java^ ondui- 614, bl* ■■294j 
opgegevcn literatuur^), 

HOOPDSl’UK Y. 

Kértana^ara, (Us ^^iwabuddJia^\ ^Jcü 1W4—1197 (1176—1214). 

Zijne Majesteit Hangga mmi (d6 zoon van Anüsapati, den aoon vaa Tung- 
gül &Tnëtung bij Kon liet een eoou na^ ^ri KSrtanog'ara; ook Mahim 

campaka (de zoon van Mahi^ wong atËlëng, den 55 üod van ICen Angrok bij 
Keu pë^ës) liet een zoon na, Eaden Wijaya % 

Aji Kërtnnagara werd koning oud er den uaamBhatSj’&Qi wabuddha. 

Hij had ccji man^ eon babatan^sn '’) van den huyut van ÏTaiigica, Baftak 

■ƒ) Jji dp ti Jïft Wlrtnwwa»'dlia(ia*3 reageer Eng in Kaag 41 : ÏÏ—4 liesDlirijflt, woi'dt 

oen koningswtjdEiig mn 'a v&rsteii loon KSrtsnagant fii H7d voi'tiield; in verband claairmede 
stelde BrantlËS later do (Tjandi Djagü, p. 97) of missclien in plaats van 14 In den 

PaTaratoo-tetet 4 geieaea niMt worden, ’sKoniuga dood wordt gr in li&O gestald, waarmedii 
kioptj dat een oorkonde van itSS {Rapp, Üodh. Goium. I9iij p. i 17—123) door KërtaUBgara 
onder de atjspfcien van vader woivlE uitgevaardigd^ dacb dejo laatste op mo iosceipdie 
van 1'39J niet,meer vi'Oi\it vCL'fueJd. Kie over die iüsci'Lpti6(0-J,0, n^-LXKlX) Emiades in Not^ 

Br G. 1693, p. 73—Si; aij noemt ook den in twt vorig hoofdstuk voai’kümendan Patipati. De 
heveotlgt de gooide voi'standbo-nding tussclien Wi^^iïUwaL'dljana en Nanisiogtia en inaakt 
ook melding van de vo^^de!gi!l^ van Linggapatij verg. no^ Yei’sl. Med. 1.1. p. 316 s<i, De vob 
ledige nanin des koniags is Jaya {fi'i) Wiariuwm-dhftna blijkens de iusojlpties. 

2) Scylei't heeft ïli'JLüdeG self in de groote moaogivLnft over Tjandi Djago (19Ü4) alle 
gegevens Over dal moDuinent (inderdaad het oude Jajagu) büeengebiMcht; tie ook de'op p.73, 
noot! geeit^er do Inleiding, Hoofdstuk XV* Be Naig. geeft behalve de Buddhiatische bijzetplaats 
te .fajaghu een ^^iwaïtisobe. te Wtileri op, waarscbijalijk hot tegen WLKuvii ge Mdlrri b(j Dlitarr 
Het heiligdom KumËpSr heet er Kuuiitir, het blijkt Civ^-aitiach te aijn en eei-st ,,onlQugE'' 

(d, i, kort vdbr 1237) te jijn gesticht. WudïltuReJr kotiit in het gedicht in een auder verbund 
(74 ;1) ats Buddhi-kafscjr voor. De plante, waitr Wi^nuwaï^dbana overleden is, waB volgens een 
oorkonde van PltSni (Oudh, VersL 1916, 3, p. 1Ü9> MaudaragEri gehoeten. 

3) Bit ia onjuist, zie Hoofdütnk Vj, 

4) Yau hier to beginne O is de vorstentitel steeds pTalhu, behoudens in dén geval, , 
bl. 31 rftgr 14^ waar weer vau raitt wordt geep rek en, w'elk wooj'd ook ten opslchte -van 

de boveu reeds opgesomde vorsten werd gebezigd. 

5) De bctéeliÉnis iü mij onbekend j man zon zeggen dat het iets als ïtmderhü^rige’' 
moet atmdaidËn, 


HOOFDSTUK V* 


- 73 — 


YBUTAUNO* 


Tv-ide gebtheten; dcsen ga.f hif düij ufWLm Arya maAr by Bcbetm onbe- 

ti-ouwbaar erf daarom vepwydtsrdo hij heiii uit zyne oragevingj bam btfDOömondü 
tot van Sungcnebj op üoat-Madura. 

Dë pÈTsoonj die toon hij koning (praMu) Tverd, zijn paiih w/is, iïpTi 
Raganitha ’)j traahtto stoeds het wolzijn van ïjjn hoor tc dionen, maEir ^rï Kërtanagara 
sloeg er goGn aekt op^ daarom legde Mpu Ragnuatha zijne betrekking necr^), en 
nam hij zijn ontslsig alg piftihj vervangen >vordeiide door Këbo tëngab eang apanji 
Aragani. Mpu Raganatba werd in plaats'daarva a {idh^ahfft tu TuniapöL 

iïfldat Kertanagara honing ’^vas govrordfin, trachtte bij den dolenden 
vijand ^Ji Bliaya te vordeigen, en toen deay dood "ïTaa, zend hij zijn ti'oopen 

tegen Malayii* 

Zoo waren er maar weinig lieden te Tuiuapèl over; de- meeaten waren 
naar Hüayu gezonden. Apartji Aragani begeleidde ze, maat keerde van Tuban 
weer bniawaïLi-tS] on liot^ te Tumap&l gokomen^ lederen dagj ton genoegen van 
Körtanagara^ dezen (lekker) eten epdissehËn. 

Kërtanagara atond in briofwisBeliiig met Aji Jaya tatong, den vorst van 
Daha, dio zijn vijand was; er was nu eon goede gelegenheid voot een vijand, on 
Taya katoog vergat, dat hij zich zeer aclmldig zou maken 

"]5fthak wide wae 43 jaar'-Oud, toen de veldtocht naar Malayu plaata haii. 
Hij was bevriend met Aji Jaya. katong; b!j zend druk'') goaanten van Madura 
(naar Daha) en zoo zond Aji Jaya katong (ze ook) naar Maijura. Wirai'ija (=,Baflak 
wid®) zond een brief aan Aji Jaya katoug, die luidde: „Keet, onderdanig doe ik u 
weten, dat als uw lioogheid op het oude veld wik gaan jagen, u het thans moet 
doen, nu het een gunstige tijd is, en er geen kaaimaimËn, tijgers, wilde burtelff, 
slangen, of doornen zijn j er is wel een tijger, maar die is tandeloos’'. Den ouden 
pa-fiJi tm] Mpu Ragan^tba, dien bedoelde hij met een tandeloozen tijger, omdat bij 
al oud waa* Daarop trok Aji Jaya katong tegen Tuniap^I o]k De troepen, die om 
de noord naar Tutnapgl togen, waren de slechtsten van Daba; (zij gingen) niét 
vale vaandels en volle muziek. De streek benoorden Tiiinapgl werd verwoest, en 
velen van hen, die hen bevochten ®)3 makten gewond. Die troepen, die om de noord 
kwamen, hielden halt te M^m^ling. Bhatdra t^iwabuddba deed (iutiisschen) niets 
dan palm vrij n drinken. Toen hem bericht wyrd, dat bij van Daha uit aangevallen 
werd, geloofde hij het niet, en zeidc hy nog: „Hoe zou Aji Jaya katong zoo tegen 

1) Ia 't J&w voQL’ nitain liier jiujpapofa. 

2) In 'JJav. asalahr 

3) J.: reus. — Volgens Kei^n. (Ntig, p. tfta en Bijdr. Kon. 73, 1017, p. 17t>) een 
w&ord voor r^jnaaft, en di3fi wel Ivatcekenendi roofridder, gewöldfmLia.rj iwingelii-ndh 

4) In ’tJav. — J, V. d/L eade vftete, stryd. 

5) J,: hïj dacht niet aan de goede gelegenheid, pvoor een vijand] ^ er niet nan denkende 
(nL Xërtancigara), dat hij flchaldig was. 

6) lu 'tJav. «süJVEUiean, «ie ook bl. liS, reg. II. . ' 

7) In 'tJnv. rtm^-n. 

S) J-: (öi ?, met iets houwen; amamh-angatisn s(thjal(L DötJ+a." 
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nitj -aUri; hij is intmetö mot mg op oon vout^’. Tutjii do gGwoadtin het 

bericht (solf)'bcaohtea, toen (oorst) geloofde hij hut. lUdun WjjayiL'" werd dfiarop 
aangüwozun om die troepen ton noorden van TumapBl to bevechten. Hoin vergeaoldon 
Arya dikara Bailak kapuki lUngga kwe, Pö(^ang) Soraj Üangdi, Grajah pagon, do 
HOon van WïrarÉja: Kambi^ (t^a) Wirot, uitstekende kinjffsliedon^ die do 

troepen van Daha^ du noordelijke afdoclingj af'weei'deu j zij dcdoïi verwoede ge- 
zamontlijko aan vallen en de lieden van Dahaj die om do noord gekoumn waren, 
Werden ep de vlucht geslagen) on door Raden WjJaya nagelat. (Maar nu) gebeurde 
het, dat oen groot leger van Baha van do bewaakte grene ■*), ever Lavvor, .(naar 
Tumapfel) kwam. Aan dit leger was "t verboden gerucht to maken, en men trok 
voort zonder vaandela cn zonder niuzick. liet bereikte Siddhabhawana en ging van 
daar recht op Singh^ari aan. Bu pftUk van Baha, KSho mundatang, Pudot en 
Bowüng atondon aan het hoofd van deze troepen vwi Baiia om de zuid. BhatAm 
^ivrabiiddhfl dronk juifit (weer) palmwijn mot don jintiA, toen zij overmand werden; 
beiden betaalden hei (met den dood)H KÖbo tSngah (de jpoüt/i) tmchtte zich nog te 
verdedigen, doch aneuvekle in dc Mangnntm-^), 

A AIÏTCÏlEKEIïinV G, 

Rangga ’^vuni (WisnuwardhEina) wordt in 1104 opgevolgd door zijn zoon 
Kéi'tanagara) dio als konitig Qiwabuddha zou hebben geheeten. ïïp regeerde niet 
lang, veronderateld althans, dat de fout in de cijfeTS in Hoofdstuk lY (of OI), 
waarover iu de aanteekening bij het vorige hoofdstuk reecU gesproken werd^ niet 
schuilt in het stcrijaar, 1194 ^aka, van Eangga wunL Aan het alot van het 
volgende hoofdstuk wordt opgegeven, dat de veldtocht naar Malayu, zoomede do 
verovering van Tumapël, plaats had in 1197, eu dat Java katong in Daha in 1198 
koning welSh Bo duur van ICërtanagara ’0 regeering, mag dus' op een viertal jaron 
worden gesteld, want de bedoeling van hetgeen' daar van Jaya katong wordt 
gezegd, kan wel geen andere wezen dan om aajQ te duiden, dat in dat janr Baha 
wederom de bovenhand verkreeg en Tutnapël weer oeder zich bracht, ieta waarop 
reeds gewezen werd, dat gebeuren zou, in de aantoekening bg Hoofdatuk 1^). 

1) J.: de uEtstekeiwle aryn’a? Vgln echtei' de inscr. van Inderdaad is aof^tidra- 

Lestanddeel vaji een groot aantal amlitïtitela; verg. liet j-ifgistcr op p. ÖSO dei' t^£Lg.-odUii?. 

jJ) fo 't Jav. rajnpaÈ. J. ftmiiJt vgl. Y, d. T. 

3) In dett tekst ataat ping^ir Ak^a, ontleead aan 'tpinpginïÏMa der Vidss. Uit het nu 
op de grens ter plaatse nog te vinden Lêksa (d. i. dus PÜksa, ïïaksft) blijktj dat m&n pinggit" 
rdJe^j de verdedigde, in staat van tcgenwenc' gehmohto greus, te lezen heeft.. 

4) J. VgL .Iftv. naant van oen plaats buiten het padeis. Ëii Y. d. T. vei'klaird door 
jaba ning aitmaiun, — Over de imanguntni' van Majai>a.hit is thans meer bekend; zie K%. 
ft:3) efi 2 , en vgl. pag S54 der editlÉ. 

5) Uit den. Khg. is de juiste gaOü^ van zaken als volgt vast te stellen. Ln li03 (liang 
44:2) kwam Jaya kat wang in KadEid nao bet bewind, in welk land siiadE 1144 inheeniBche 
bcei-sebers onder het oppergezag van Ëïüghasflri geregeerd hadden. Eerfit in 1314 kwam Jöya 
katwanj tefjen aiiïei'^lïi in opetand en had de overval van den kraton eu de dood van 
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Dfit ^LwiabuiSdha de oigenÈlijl^e konmgseaajïi, kuu Jïijn gaweeet i» tc bctwif- 
foleiif ïulfs togonovei- het feit, dat boven in het eerste hoofdstuk als zoüdarug ook 
reeds werd aangegeven, dat Bliat^ra Qnru eers dor namen v,'as, die Ken Arok 
godurendü kijih; legeoiing voorde. In non der daor don Hoer W. P. Öiouiievddt 
i[i zjjn aan Chineèsehe teksten ontleende Notes on the Malay Arebipolago and 
Malacoa ') medegedeelde berichten, nL dat nentroni Shih-pij iiit de gestbiedenia 


K.L‘rtnnagara plaats (4.^:5)- DlijkLios 41; 5 {^escbiedUti in 1l9!i ilö verdelging van den hier 
CayarfLji goJiet'tflii HuooduLiTLl en in H&T ite PaTLiflluyu Eïf^gonoj^Os terwijl volgens -42,-l 

\H 12I.ÏÏ nog eon bno^wicht wcnl gydyoil (Mahi^ar Itftngkati) en in ISOü een ejtp^ditio naii.1' 
liali werd onrlej'notii&n, öveneejis Jjiot succes. 

'1 j Uitgegeven in de Vnrfa. vhq bet Bat. Ü-en., dei'l XXXIX (1370)^ en later nog ecnis ift 
MiscelInoeous jmpc^rs reUting te Indo-Clüna and the India□ Areiilpelage, reprintcil tlor the 
Ötraits hj^anch of the tloyal Asiatic Society, Second s&rje^, vol J, lÏÏti—ÏÏ(JÜ (Ti'ührwr, 

[in Ponflg Pao 7 (iSRÖ) vLndt men nog SnpplomcuUry Jfottlngs.] Do tusschen haakjes 

in mijn vcfwij^siiigen slaan op deïc laatsto njtgaver 

Andoroni die vfjór d;ni Heoi* Groenevcldt teo deüfi het hunne Icvordon, wfti'en: 

Eafïtes, Histoiy of hm, 2'^ ed., ■1830, bL 13S; 

Aniiot, in Memoires concfiraaot ieij Chtnois pur les Jdsuites de Peking, Toèhc XIV 
(gci-opi-oduceord door G. Sohlegö) in Tijdechr, Bat Gen. XX, 1373, na l.d.ilS);, 

Grft^vftii'd, ïJistory of the IndiacL Ai'tliipclago, ■1820, lil, bh 1^ en volgg, doch vooi'ul 
dC4 en lOGj 

Klaproth, Notice d’une uiuppemondn ut d'une üOstnogi-aphiiï clïiuoisiïi*, Joüi'dh! asia- 
tique X .(I03S), bL 

Réniüsnt, Foe koue kt ou retatiou des l■üyauJ■[leB bouddhiques: voyage datu» la Tarturie, 
dans rAfgliani.ëtAtl et duns I7nde, esdéutd a la Jin du IV^ siaole, par Chy Ka Hian, Lriuluïl du 
Cinnois et commaut^; ouvrage poüthuuiü, rsvu etc, par MM, Klapititb et Latitiresaa, 1830; 

S. Mol]er, Dydi^agen tot de kennis van Sumatra, bijzonder in geschiedkundig eji 
ctlmographiscli opzigt, Leiden, 1843; '' 

Schbgcl, lats oniti-enl de betrekkingen der Chineseu met Java voor de komst der 
Europeanen aldaar, in Tijdschr. Bat. Gen., XX [1873), bl, 19 (bet opstel is van 1870); 

L. dft Rosny, Lsfi peoples dc KAi>;hipel litdicn eonnus des ejieieng geographes chinois 
et japonuis; fragments orientaui tranluits en fj'oücitLa, in Mém. de FAthénée oriëntale, 1 
(1871), bh 55; 

W. F. Majei's, Chinese e^pioratioas of the Indiaii Ocean durmg the Jlfteeuth üeïlturyf 
Gbiua Raview ÏH (1874,^75), bl. ^18 en 381; en TV (1875/70), hl 15E. 

Na Jiem gaf 5. Beul, Two Cbinese Büddliist ineei'iptions found ut Euddha Gay», Journsl 
R, A, Soc, of Gfcat Britaiti audireland, New Series, XIII (1881)., bh 552; Sonic remarksrespecting 
tt place tallèd Sbi-li-fo-tsai frequently named in the works of the Chinese Bnddhsst piJgrim 
I-tsing, ciiica 072 A. 0. (in van der Lith, MerveJlles de Tlnde, 1SÏ3—1880,'bh ^1); en The 
situaiioti of the country called Sht-li-fcnsbai, Not. Bat. Gen. XXIV (18®G), Bijlage L 

Vooj-ts zie men ook Jacquet, Autres éclairstsseinentg sur iq plauisphfei'c et la cosmo- 
grapbiq chitiüJse, .Toui-aal a&Iatiqnc;, XI (1833), bl.'285; W+ voh Huinboldt, Debet dio Kawi- 
Spraebe, I, 1S36, hl 15; van Hoëvell in Tijdschr. N.I., 3« Jg,^ 1840, II, bl 307; VValckenaer» 
M5moire sur la chronologie dc l’htstoire des Javanaist ct sur répequq de la fondatlüiL de 
Madjnpahit, Paris 1842 (die nOg ïiftai‘ cenige oudei'e hteratudr verwyst); Vei]i, Oornee's 
Weetet-Afdeeliflg, 1854, T, bl 287; Lftaeen^ Indische Altertbumekunde, lY, ISÖI. bl. 479; de 
Klerck, Lassen’s geschiedenis van den Indiscben. archipel, 1862, bh 99; Vetb, Java, II, 1873, 
blr 7; druk 1,1896, bh 8;] Kern^ Over den invloed dei' Indische, AtabischÉ en Europccscbc 
boschaving üp de volken van dén IndJscben ftcchipet, 1883 f Verspi'. Gesebr, VI 1917, bl 11]; 
van der Lith, Mervcilles de ITndie, 1883—1885, bl 3^1; Brandgs, Een jayapattra of acte van 
eene rcehterl-yike uitspraak van (^aka 649, Tijdsehr,. Bal Gen. XXXlI bh 98; van der 

Lith, Nederlüudsch Ocst-Indié beschreven en afgebeeld voor het Nederlandsehe volk, 2“ druk, 
18&3, I bl, 891. 
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vftD do YiHn dymstio (1280™! 3-Ë7 A. lX)j wordt ïoch modogedoiïldj datj vóór du 
komst van de expeditie, ile in 129'2 A. D. (s= 1214 Qnka) doeï* KublAc Khctn 
(1.280—1235 A* D.) ivaaT Jam werd geïondeiL en dat oiknd in 1298 A.D, (= 1215 
(^aka) bereikte ^), „the king of Java, Hajl Kïf-ta-na-ka-ln tad already been killed 
by tho prinfto of Italang callad Ilaji Ketang *)”, 11., bl. 26 (151). Het laat zich 
dan ook veel beter aanhemoii, dat hier Ah zoodanig K6rl:anag.aTa in aanmerking 
moet weiden gobracliL Oek van eene andei’o zijde blijkt dit* In een oorkonde nl. 
waarvan een klein stukje, het begin, reeds ia iiitgogeven ^), Jtoïnt Jiij onder dezen 
naam TOor^ en uit die relfdo oorkonde werd door mij tevens reeds medegedeeld^ 
dat men van hem ook bericht vindt, dat hij te ^iwabuddhfilaya Olwabuddha’is 
huis, begraven of bijgezet zon aijn, wat het op zijne beurt weer waarschijnlijlc 
maakt, dat do naani <^iwabudiha er een is, waarmede men den vorst, dio ook 
„de tijdens hot palmwijn-drinkoii omgekomene” genoemd word,, zie het volgende 
hoofdstuk en hl, 21, reg* 27, vereei’d beeft’). 

Mans liehtïinnigheLd of o vermoed, die zieh duidelpk kenbaar maken ia 
het onvoratandig nitzenden van die expeditie naar Malnyn, on zijne zorgeloosheid 
bij het'bericht, dat Jaya katong zich togen Tunihp&l ton strijde had Eiangegoïd 
en diens leger naderde, wordt nader in hot licht geateld door ecu andere bijzon^ 
derheid in. die Ghincosche beidchten vermeld. Het blpkf daar nl., dat do vorst 
van Java, waarmede die van TumapSI, en wol juist hij, bedoeld moet zijn, tót het 

—■ Vsrii de oa dp eei'nta Pai'aratoii-eclitie ve-i’^chensn htteratuiur vercfieiiÈa vcku*»! 
vej'coetcjiogi I-ttiiiig, Mémoire cömpusé a l’é^ioque <Iö In gmnde dynagtie T'&iQg sur. les 
jTllgicdx cininents qui al leren É cliercher la Icvi dang leg payE d^Occident, tr, ChstvannciKi 189 ^; 
I-tübg, A lecni'd oi tlie Enddhisd i-aligion ns prnctisfld in India and the Mala.y Aiviliifjclaga, 
tr* Takfikusu, ISÜS, verK* Kercj Yerejus Geschr, Yh 1917, bl. £. 11 ; PcHiot, Déuk- ïtiuérRlres 
de Chinc en Inde h Iel fln du VfII« Ki éde, BulL Ec. fr. d'Kjctv. Or, 4, [004; Gerini, ResaarcliBs 
on Ptoleioy’s geo^j'aijhy, 1909; (Jhati Ju-Kua, Gliu-fan-chi, cd, fïirth'R(H:hhtil,l911, vcj.'g. Pelliot 
T'ouog Pao 13, 1912; Fermnd, Rdatiyne de voyöfteg Bt textes g^fifjfa.phiqiieË arabes, persans 
et turkg raEatifs h l'l^xtïÈmc-Oj'jent, 1013—-ISIA; Rockhill, Notaa oii.the relations nnd tjjade 
of Ghina 'FVitEj the Eastei-n Anthipelago, T^oung Pao 16, 1015; Feirand, Ye-tiao, Ss«u-tiaü et 
,T 0 rVa, Journ, asEat. 1916; Ferrand, Malaka, Le MalLtvu et Maiéiyur, Jonrn, asiat. 191S; Coedéii:, 
Ls i'oyauLoc de Qrlvyaya, Buil .Kc, fr. d'Eiiti\ Ojv i913, Bf Fori^and, Le K'oiien^lonon et les 
ancEéniiea navigationg interocêinjiÊ^ues dans Iftfi mors du Sttd, ioara, ïuEal 1919. 

1) Over desa expeditie zelf lie men beneden. 

H 1M ü/li tn m Ha-oe Kö-ta-na-kiu-la; trangeriplic van het Mon- 
Eoolachü tijdperk: *Ha-i:e tkl-di-na-ga-la = Ilaji Kertanagara (neut van M. Oabriel Fcrrand). 

^ ^ Kö-IMV (*Gft-luh = Kalangl F, 

^ K ® Ko-tiirt {+Hin'o Oa-taij = Raji K Stang). F. 

5) De öèrlioüde van ()alin 1210, waaitiver beneden nader. 

0) Zie Not. B. G. XXIV (1S8GX ^1. 40. 

'ï] De liiarLovea (p. 78(1. 1 ) aangebjuilda ooikanden bevestigen ten volle, dat 's voi ttcn 
konmKflnnam Eli-tanagara was. Op de uorkunde van d273 (uiijjageven in de Smgaeftri-mono- 
gralie, p. 38) wordt de Jtoiiing aangeduid als iang kimci/f ri ^iimhuddhüf en tie Fffig. 43 ; 5 
voihftalt eveneens, dat hij algemeen bekend als scehé? «loAiejip Dooir dit 

i^ volkomen duidelijk, dat ioderdaad de „nnam’^ (llwabudclha aan de plaats van Eijn 
üveid^den i^ antkeud. 
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aeiidGn yiiii dïo t^xpeditie door China naar Java meer daa aanlGiding had gegevenj 
doordat hij ^féiig Clfij dt^n köiKorlfjJtcn gezant van daar^ door di«iifl golaat to 
sehendoiij groven bmaad bad aangadaan, zi^ liöt büricht omtrent Kau liaing (uit 
denKclfdcR t||djj IL^ bL 27 (151), nwhon Java had inarked tlïo fin'-.a of tlvo imperial 
eïivoy Mêng QhT% on in algemeen .vet^htg, II bh 22 (148], „the Iiiiperi:il 
G overnmont baa fomicrly bad hitorftoufse ivitJi -Tava by envoys from both si des, 
aiui hiia been in good liarniony witli it, bnt that tliey have lately ciit t.he face 
of the Imperial envoy, Möng Gh’i’k Dat inderdaad Këi'tanagam bedoeld was, ziet 
men toch uit bet boven reeds gegeven citfuit uit bet bericht omtrent Khih-pi '). 

In bet vervolg komt Wimraja^s vrot^gere m\ani, Dailak 'wido, niet meer 
voor. Met het oog op de Javaaiiflcho traditie omtrent de stichting van Majapahit, 
Tvaai-ovÈr in do aantoekcmugen bij het volgende lioofdstuk het oen on ander dient 
to worden gezegd, zij hier op dien naam even de aandacht gevestigd terwijl 
het tcvon.s van belang is er op to wij zon, dat er hier wel gesproken wordt van 
een. zoon van dozen persoon, doch dat deze niet TUngga law^e heet, wiens nnam 
bier ook voorkomt, zie bi. 10, rog* 10, maar Nambi ^)* 

Hot püig^is- Akm van den iekat, weid boven in dc vertaling 

reeds in pi/tgffir wat bot «ijn moot^ vurboterd. Het is terug to vinden in 

het tegenwoordige Lsksa, langs welke rivier men nu nog vindt de ovotbhjfaolcn 
van coEL verstorking, iets in den tmnt van den Chinceschen mtiurj doch natuurlijk 
van veel minder beteekenia* Dver deze ruïnen sla men na Dr^ Yerbeek’a Oudlieden 
van Java, bl. 269 en 291 (N^. 552 en 608) en de daar opgegeven literatuur. 
T. a* p. vestigde genoemde geleerde er reeds de aandacht op, dat genoemde muur 
wel dü grensscheiding tusschen TumapSl on Daim zal ziju geweest^). 

SumënSp, het oostelijk gtMeeltq van Madura, heet bier Öungënilb* 

Met het oog op het historische gehalte van dit hoofdstak, dat wij Lieten 
eindigen met den dood van Kërtanagaru, sou hier ter pliiatse reeds een lied stuk 
dienen te worden aangclmald uit dc reeds genoemde oorkonde van 1216 Qaka, 
aaugezieu men in die eorkendo een kort, maar officieel verslag aantreft van den 
hier voorkomenden krijg door Jaya katong met Kertaciagara gevoerd. Met den dood 
van den Isiatéte was de veldtocht echter nog niet afgeloopen, Zooais uit het begin 
van het volgende hoofdstuk blijken kan, moost Rjuieti Wijaya^ die lutgescnden 

1) Over de vtcndiug van K’i nanr Java tsi natlcr gehandclii di>i>r Kramp in het 

Album Köi'ji (1903), p. S57—361 h Zie bi^uedcn. 

2) .Pocrbatjni-ftha oppfift de mogelijkherib datlrVh'ai-ija oorsprculielijS: de Menak Jiugga 

der Javaansebe overlevering sou zijti. held, is min of tioecr nequivaletiit van wena^c, 

terwijl i’fijfl en b&idfl de be-teekcius rood hebben. 

3) la de liaiigsn la^e wordt van Ranggu Luwe gespicltea als van een iDoa.vnn 
Wiraraja, vgl. de epiocrltiug ovei' de Rïtagga lawo in de inluid!ing. 

4) Vei'g. over desa gi’&nö nog Inl. t. d. Tlind-Jav, kuunt (itl®}, 11 ^*3. Uct in den tekst 

gcQoenide Lawer doci" Van Stein GallcnfelJs in Oudii. Veral. 19J8, S, p*S4£q. geïdentiliceerd 
met (Ic Kali Lahur, de met welke M l.'Gksu zich vereenigt juiftt hüvan de brug la deu 

nieuwen weg BUtar-MaluDg. 
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was üm het noordelijke vyaiidelijke legei* to vefslaaiij nog oyorwonnen worden, en 
ook dit vindt men in die oorkonde terug, evenals de verdere lotgevallen van dezen 
prins tot hij naar* Madura weet te ontkomonj zooala het volgende hoofdstuk almede 
vertelt. Het schijnt meer doeltreffend to KÊ|n hetgeen die oorkonde verhaHt, niet 
te ËpUtËen, en daarom wordt eecst straks, in de aanteekening bij het volgende 
hoofdetukj hetgeen zij bevat en met hét laatste gedeelte van dit hoofdstuk over¬ 
eenkomt, medegedeeld; men zie dns ook nog boneden 

Kéi'tanagara, met wien Tumapël valt, was de eerste die don titel prahhu 
voerde, bl. 18 rog* 16 . 

"Waar hij bijgezet werd, vindt men cerat later, in Hoofdstuk VII, verteld, 

sïie bl. 25, rog* 4 

Over de ï*aTnalay«) zié men bij Hoofdstuk TI on JX. 


HOOFDSTUK VI. 

Intervegnumr (Jayahaimg).. 119^ (1214) — 121G^ 

lïadcn Wijaya van wien (bovonj verhaald werd, dat hij naar de nooid 
waa gegaan, bracht men er bericlit van, dat Bhatftra ^iwabuddha door troepen 
van Daha, die uit het zuidon een aanval hadden gedaan ^), gedood waa, en dat 
(ook) de onde 'pintih hot met den dood had Tnooton betalen, evenals de overige 
personen van het gevolg van Zijne Majesteit* Daarop keerde Baden Wjjaya met al 
zjjn volgelingen snel naar TumapGl terug. Daar trachtte kg, doch te vergoeffi, te 
herstellen wat er verloren was^); hij werd op zijn beurt teruggeslagen, (en) ver¬ 
volgd door Kebo Mundarang vluchtte hg op de oploopendo »€tiGah\ terwijl Këbo 
Mundaraug naar Buntal wilde op trekken *)+ Baden "Wgaya nam het slikbord van 
een ploeg, die daar lag, en sloeg daarmede **), zoodat Kebo Mïmder&ng's borst 

1) Opmerking vei^dieat, dat ia N4g. can gabs&l ander beuld ^an Kërtaaa^ara geeft. 
iJc vorst wordt er zcei- gapj'azün, in bet hjjïOnder alf? vurig Bu'idbist. Zio Zang 42:3—43 l 4. 
Het fiUCUveSen vsuii d&rt i'ijkgbestisrdcr tegelijk met den koniiig wordt bevestigd door do 
inacii'iptie van 1273, bovonbedoeld. 

&} Het daar gtonemde Varwapatapan te Turfiftpël ia dwn" Braude? in de Singasari- 
►nonogrtiFle (p. 36-^38) gelijkgesteld met den torentempel van Singaisari, wasrtegenovei' men 
zie Int. t. d* Hirdoe-Jnv. knnït (1020), II p. 29 ïxj. Ovar den (Itwabuddiia-tempel te .Tajawa 
voi-g. men aldaar p. 72—81, nvar de andore bijzotpEaatèea 43 :5, 6 en p. 277—279 der 
edUia. Aan de clsiar beaproken litteratuur tumjen tbaus nog worden toegevoegd artikelen 
van Róncb en Poer batjamka in Ondh, Verst. 4918, 1, {t. 2t—32; 3, p. 113—11S; 4, p. 156—-163* 
Volgens Poei-batjaraka zou ook Pörwapatapan ^efin ^'iwahuddhs-tempftl Jtyo geweest, terwijl 
Bosch op goéde gronden aannuiti, dat wij in den groeten Bnddba op het ass.-res. erf te 
Malang ^3 koningin beeltenis over bcbhoitH 

3) in pl, vaü andsnf. — P, van neerdalen eus. — J. id* Voj'g. 

ttüïiEdwn, ddilOr 

4) J. V. drT.: wreUen. 

5) lïi ’t.Tav. aftdukd, — J. andak wujti, treffen (Jav. Wdb.). 

6) De uitvlokking mafkal is mij bierendiUdolijk. — J.: de aardkluiten wegschoppen. — 

P.; aiootte op oen kluit aai^de, laAgornakt door den. pioeg. t 
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on gezicht vol slijk geraakten, Döko trok zich danrop te^rngj en Kuide: jj\VEil! gij 
mjt ififc)'kel]jik een dmat (iemand van vorstetijko. goddelijke afkomst)”. Daarop 
verdeelde Radon "V\'jjaya (zi|ii) la/uiinpan girhuj^inff aan zijne dienaren^ eenieder 
kreeg er een, omdat hij een verwoeden aanval doen. wilde. De bedeelden waren 
Sora, Rangga lawe, l^edang, Dangdi, en- Oajah. Sora deed een aanml, on vele 
lieden van Duim vielen. Öora zei de toen (tot den prins): prinSj moet gy een 

aanval doon, ru is het de goede gologenlieid*’. De prins deed een aanval, en er 
vielen er nog veel meer. De lieden van Daha trokkoii zich, door den nacht over- 
vallcHj terug, on maakten zieb eon bivouae. Toen zij in slaap waren, overviel Raden 
"iA'ij'aya hen op nieuw, en daarop geraakten do Jiedon van Daha van elkander; 
velon worden er gewond door do speeron van inin eigen makkois, en er ontstond 
oen verward o -) vlucht. 

Ku. had Bhatitra Qiwabuddhfi twee dochters, die door hem voor linden Wijaya 
tot vrouw beGtemd waren^ [!30] Belden waren door de lieden van Daha gevangen, 

doch van elkander geraakt, daar zij in verschillende richtingen waren gevlucht. 
Door den aanval van Raden Wijaya waren de Daha-ers in verwarring ■'). Ifachta 
maakten een vuur aan, dat hoog üpvlamde. Daarbij werd do oudste *) der 
beide prinsessen gevonden; Raden \Vj|aya kreeg haar in het oog en herkende 
haar*). Hij bevrijdde baar weer, en acido toen t<>t Sora: Sora val nog 

oenfl aan, opdat ook de jongste mijner jongere zusters gevonden worde”. Som 
mdc: „Doenszins, vor&i, 'want de oudste is nu gevonden; en hoe weinig man- 
schappen ïieeft u hierl” Raden TrVij'aya antwoordde: „Goed, om harentwille(i^)” 
Sora zeide daarop weer; „Heer, u moest u terugtrekken; het zou zeker zeer 
goed z|jn nog cena oen aanval te doen, zoo u er iets mede kon winnen, eu mia- 
sehion de jongste prinses vondt, maar als wij Jisar er niet aantreffen, zullen wij 
ala witte mieren in vuur zpn gevlogen”'''). 

De prins vluchtte daarop, do pripses in zijne armen dragende, en don gcheekn 
naoht in noordelijke ricliting voortgaande* 's Morgens werd hij door den vijand 
[achtervolgd en bezuidon ïalaga pagër achtocbaald. Om beurten bleven zijn 

1) Hijae boneclcnkleeiLngatukken, ul. badcidt dit; in de snort-' 

naaui van patmuen. — RoyJTaer vartsuilt Ittiicuif/an met stTydhroekru en tcekeut verder aajj, 
^iJat ^iriii{fsing hut acbub-pati-oort met stip ia liet midden is. 

In ’t Jav. aHrtfü, zie beneden ioreV/j*. — .T, 'V. d.T. loost «rir/u awwi^, in vorwrui-ing. 

3) In 'tiav. Jafja, 

4) J.: j^evlucht, doordat door ecu aanval van Rnden W'jjaya tle Duluiei-^ zeer in vcr- 
waiTin^ gei'aaltt wai'en. 

5} LiËOË jKittic/m. 

ü] J, ratïeïi yi^yh titel. 

7) werd niet vertnald, en uit dsn zin ptciicht, omdat mij do Mtcijkenlft 

ondaideb|k ia* Wellicht te iesen laA iit angungsl^, ftn^amuh mansh. — P. anyunggM ^ 
timclitcu. — L Y,d."ï. untf&M = um, najageu (Jsv oandringen mot vragen). 

5) 5 C-d^ni)-a tJtu (V. d.T. op sade)-, al wat jft doen wilt. — P.: !nat liet maufi het 

Oud-Jav. tfetf. 

■ 0) J.: aanvliegeu op het licht 

1Ü) Ontbi-eekt in de eBrate editie; aanvulling van J. 
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Jiiannen flohter om de lieden van Dabjij veclitGïide, staande te hou eten. O^jfth 
pagon kreeg een diepe, doergn^nde speer wond 'in syn dij, doch hij kon nog loepen. 
Ihideii Wijaya snelde i „Ö&jah pagon, kunt gij loopon-} a|& gij het niet knnt^ anllen 
wp oits aUeit dood vechten”. „Ik kan het, heer, maar Ëleehta langKoam”. De 
Daha-era zetten den prins niet erg na, en keerden ten slotte naar Talaga pagi^r 
terug. Eaden Wijaya dwaalde nu, ah een bosehkip, met zijne manschappen, die 
liem, gevolgd waren, in de wildernis rond; om beurten droegen deüen de prinses, 
tot zij ten laatste beraadg-laa^en en beredeneerden hoe dc prins ïou moeten 
handelen. Toen zjj het eens w^aren geworden, ver voogden Kij zioh tot hem on 
zeiden: „Heor, dit zonden wij u willen opmerken, welk einde zal het met ii 
nemen, als gij zoo in dit bosob hier rond blijft zwerven? Volgens onze meening 
zon hot hot bc^ste zijn, zoo n ooat-Hndni-a koh bereiken; n moet naar WlrarAja 
vluchten, opdat n bg hem iiw toevlucht zal knimen nemen, want het Is onmogelijk, 
dat hij mot u niet begaan zal zgn; hij ie toch juist door wylen nw vader een 
groot man gewcrdcn’k Do prins zcldc: „Ja juist, als hij mot mg bc^on ia, maar 
KOü hij dat niet is, dan leg ik er groote oneer mede in’\ Sora, ïttmgga lawo en 
Nambi stonden er op en zeiden als uit édn mond: „Heer, waarom zon ‘Wtrjiraja 
zich van v. kcoren?”^). Daarom gEif de prins aan hun verzoek toe, ïïij verliet de 
wildemifi, en kwam te Papdakan, bij den daar, Macan kaping. (DaEu) vroeg 

hrj om een halfrijpe klapper; men wilde hem de melk ervan laten drinken (doch) 
toen njen haar openmaakte, was zij vol witte gekookte rij at. Men stond verbaasd, 
en zeLde: „Bgzondor vreemd, want jonge klappers met gekookte rijst er in," zijn er 
niot’b Gajah pagon kon (hii) niet (meer) gaan; de prins zeidö daarom: ^ Buy ut van 
Pandakan, ik geef u een man in bewaring, Gajah pagon, die niet gaan kan; 
bij ®) (blijve) bij u’’ D@ liodou van Psndakan zeidon: „Dat zal 'niet goed zijn, 
beer; hij mocht bier eens gevonden worden; er moet geen dienaar (vau u) [21J te 
Pan^akan zijn ^); naar onze meening moet hp in een boseb tuin varblgven, waar mén 
bo-schgeaa nan hot snpden is; in hot midden kan da^r een open ruimte worden 
gemaakt ■ OU daar kan voer bem een yeldhnisje opgerioht worden; daar kan lijj 

' “ -1 
IJ In hJav- abhawsroM- h V.d.T, fttnfltiJCïJiflea. 

2) J. L zeiden zij gczamenttiJlL. 

3} L: voihoud&nde. 

4) Ic ’t Jftv. Jr V, d, T. ap/ï^inja = tanpatalur^ zonder denken, en dit = 

ondanltbaar, caJann Of tt Iszeia pa^ün^a, van = Jav. paiigltng. 

5') hy Tflidlde de metk ei'van drinken, — P.: hü kreeg (ei' een) en dronk de lïyèlk ervaii' 
fl) In 't Jav. dichrtö. — J. V. d. T, dinlnj/a, hier vEi’tiiald met; opdat. Vgb üohtcr didi- 
niptin 21 wel hater: hij. Is wel Bilineesch; Jav. Lag. wonien? Er 

bestaat eveoa*ol ook ik alleen; dtrftnj^iï vaw. poi's. 

7J X: hij ziij op ii (voor uwe verantwoording). 

8) In 't Jav. Pn^wjafeiïi. — J.: boe zouden wij (ik on k[ wat behoort co der 

P.) aanwezig zyn? (er bleef niemand van ons over). Mogelijk ohlbL^eekt „dia overblunf^. Of Is 
voor ingucap te lezen aflpructfp, ar aal i^el niemand apreken? Vgl. kamula Md^ura, 22:8 auz, 
Ü) In 'tJav, mg ten^gah. lïluffflup ia volgens Pr. v. d.Tuuk rainrito tnasclien 

bewDoude plnatsen, niet met huizen bezet, Open ruimte. — J,: in ‘t midden opengemankt, 
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in dü (JönKaftmlieicl gaan, siitten, afindei" dat iernand hoÉ merkt, en Tan Paiidakan 
kan men kern iederen dag zrjji ei&i brengen”. Gajah pagon bbnf aehier. Raden 
ging daarop naar Datar^ ’snaolita rtjisiendG 'Ji. Te patar ging bij echeep. 

De troepen van Daim keerden ’^veer naar Imig, De jongeta der beide 
prinsessen bleef gevangen, en TvoTd nani- Daha 'gebracht en aan Aji Jaya katong 
overgegeven. Deze Teinam met vreugde den dood van Bha^ca QLwabuddlm. 

Raden Wyaya bereikte den over^val in bet noorden (do zuidkust van Madum}^ 
ging aan den walj en werd door den nacht overvallen op een $airaJi ergens O'p 
de grens van Sung&nSb. Hij overnachtte daarom op die die men aan hot 

bewerken waa ^}y paa geëgd had, en die met smalle dijkjes voomen wns* Sora ging 
voorover op zijn buik liggen, on de prins en de prinses staten boven op hemn Den 
volgenden morgen ging hij door naar SiingënSb, wanr hy bij de groote bak zijn 
gang. staakte. Hij zond iemand om te zien of Wirardja buiten zat. Deze kwam 
spoedig terngj- want ^Y^i’a^dja zat buiten. Daarop ging de prios naar de paseban. 
WirarAja zag don prins dadelijk, toen liij ter plaatse kwam, schrok, verliet de pasehau^ 
en ging in linie, waardoor do audiëntie, die hij gaf, een einde nam ^). Radon "Wjjayn 
ontstelde, en zeide tot Sora. en Rangga lawe: „Wat heb ik gezegd, ik leg er groote 
oneer mede inj had ik het tooh toen maai' liever met den dood in don etrijd 
betaald”. Daarop ging hy (weer) nafu de groote hak^ maar het einde was, dat 
Wirar^ja met zijne eohtgenoote en verdere huisgenoofen geaamentljk *) tot hem 
kwamen, om hem betel aan te bieden. Eangga la we zeide (toen) tot den prins: 
„ïfeen, heer, het loopt goheel andersi daar komÉ WirarSja integendeel'') tot n”. 
Daarover verheugde de prins aioh (zeer). De echtgenoote van Wïrarija bood der 
prin&os, BH Wiraraja (zelf) den prins sirih aan. Wfrardja verzocht hem zijn ver¬ 
blijf te komen nemen in de regentflwoning. Da prinses steeg op den wagci], torwjl 
Wlrarflja's echtgenooten haar te voet begeleidden, Wiroraja deed dit den prins. In 
de regentswoning logeerden zij ia Wirar^jaV eigen slaapvertrek. Radon Wjaya 
vertelde aan Wtrarèja, toen deze bij hom in de tweede poort kwam, op welke 
wijze de vorst, die onder palm.wjn drinken het leven liet, gestorven was, en boe 
lij zelf tegon de troepen van Daha gevoobten ^bad, Wirarilja vroeg hem: „En 
wat wil u nu, prins?" Radon YVjaya antw'oordde i „Ik verzoek u, als gij het goed 
vindt, hier bj u te mogén blijven”'^). Wlrarfija zei^p: „Maak u maar niet ongerust, 

1) J. V. d.T. mütn'Én.gi\ in geheim, 

2) Ju 't Jav. küahan- — J. vijoi' hcinaiin^^ gereed gemaaktr 

3) J. aluüiorün^ uiteengann ’van velen, iïij, die &cha en die aiï^cita gSogen uStceii. Enkel 

van rneerdei'eu, geljk van ééa persoon, 

4) In Jav. pinatih. Des& vorm wordt voor de vrouw van den palih of van een 
adipafi bij vooi'keur gebruikt ^ en het Kea PSiaatih (van OSrsik) i& dan ook geen etgenaftom. 

5J In. ’t Jav. {trüjiftiban^ 

G) J.i nu. Of: is dat niet Wb'ai-^ja. die, eus. — Dl'. H. Djnjftdiningrflt (atelling proef¬ 
schrift, 1Ö13) vertaalt: Hees', konirt daar nu niet W. zijn opwachting matten ï 

7) Men leze i'eg, ’^'rncisit W^aya in pl, van yadm tVimrojn. 

5) J. öigauljk: dat gjj borg zijt voor jnb+ 
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(er zal wol iote op ^ovoïideii kannen worden^ om bet gebenrdo weer ongedaan 
te maken)j niaEcr bet moet langzaam aan gcaohicdèn”^ Daarop voi'zoebt hxj bom 
door naar binnen to gaan^ Verder bood hij hem kleederen, gocdelR^ on saronga 
aan, die hora door regenta vrouwen, waaronder de Z'öjï pnaUh {rMen 
worden aangobode». Be prins aprak toen; pWirar^ja, mi|n vader, de verplichting 
die ik aan u beb, ia niet gering.^ als ik myn dool bereik, dan aal ik Jan^ in 
tweeen verdeelen, en gij zult de eene helft, ik de andere hebben^’. Vr^^iraraja 
zeido ï „Zooalö u wil heer, ala u mEuir eerst koning zal zijn geworden^’. Dit 
was de afspraak van den prina met Wh'brija. Wlraraja vei'zorgde den piins 
biiiÉengemeen; dagelijka gastroei^de hij hem, om niet te reppen van den palmwijn, 
dien hij hem schonk* [33] Toon Eadea "Wijaya ree ia vry lajig te Sungënëb was 
geweest) zei de Arya "WirarSja eens tot hem: „Heer, ik heb een plan j u moet bij 
Aji Jaya katong in dienst gaan, en■ voorgeven dat n om genade vraagt* n moet 
zeggen> dat u dch voor hem bukt, en als nu Aji Jnya ka.Éoiig het goed vindt, 
dat u bij hem in dienst komt, dan moet u voor eenigen tpd naar Baba gaan; 
blpkt höt dan, dat hij in n vertrouwen is gaan stellen, dan vrage u hem om 
de woeste gronden van de lieden van Trik, om er een van te maken. 

Madareezon ziullen het terrein schoon hakken, en die aanloggen; dichtbij 
wonen er Madureezen en deaen zullen tot u komen. U moet bp den vorst 
in dienst gaan, om Aji Jaya katong^s lieden goed op te nemen; u moet weten 
wie trouw, wio krijgshaftig) wie lafhartig of bekwaam is, veornamelpk wat 
Kbbo mundarong’s karakter is* Heeft u allen goed opgenomen dan viuagt-u 
verlof om te gaan woneoi m de desa, die de Madureezen op de woeste gronden 
van de lieden van Trik zullen hebben aangelegd. Toorts zaJ het ook goed 
zijn*), em als er van uwe lieden uit Tumap^ weer tot u komen, hen aan te 
nemen; zelfs als ei' lieden van Daha tot u hun toevlucht nemen, moet gij voor 
hen opkomen, on als u do troepen van Daha meent to kunnen staan ^), (dan zal 
het de tijd ajjn uw slag te slaan)* Ik.zal Jaya katong ma bericht zendèn". De 
persoon, die den brief*') moest o ver brengen, vertrok, stat over nsar Jawa, en gaf 
ïdf den brief to Daha aan Aji (Jaya) katong* De brief luidde: ^Heer, onderdanig 
doe ik u weten, dat uw kleinzoon vergeving verzoekt, by wil zich aan Uwe Majesteit 
onderwerpen; ten dezen late weten, wat u beslist, of n het goed vindt of niet'’* 
Aji katong zeido: „Hoe zou ik het niet good vinden, dat mijn jongen, Arya 

1] lo Jav. sauKidiaTpuu- — J. 0^ Y, d.T* wacït = feeteekenis^ iciitiurfme = da hofllo 
betcekonii, ervan. Vei’t: ik houd u cr aan. 

S) In 't Jav. joHi'aniuMHïii, Ltraiïia-vorm van oud pariirtjan (waai-iiit iiarQTBn^ petrerm 
zie o'ek bl. 11. — J.: tijdelyfce verblyfplaau, ^ 

3) Ia ^tJav. katepa»^ — J. V. d.T. doorgrond (vaa iomands karnktêr), 

4) J.: Het vooiideel zal syn. 

5) i.i moei gy uiilevereD, ajs u de troepen van Daha kunt staan (Jé zin 

tusMclien haakjes Miirappen). ^ * ■ ^ 

6) In ’t Jav* savicliï. 

"J) In ''t JflnV, ^ Jv Schijnt titel of naaindeft]. Zie Y. d. T. 
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^'ijaya> zieli aan jnij Tvil 0](idunvci'pe3i”j yji liet den gcaant ^veder teruggaaij eni 
■wat }]a gezegd had over te brengen. Na aankomst gaf deze den brief otbi-j die 
aan den ra(hn en WlrEtxïija werd voovgole&en. "Wiraraljn wa$ verheugd. Jiiiden 
daarop naar JaviTi terug, met aijn volgelingen, en begeleid door 
Maiiureezen; Wiraraja braclit hem tot T^inmg. 

Te Da,ha gekonien diende hij Aji Jaya katong trouw, zoodat deze hem lief 
kreeg. Het -wae jitisE öalungan toen bij te Daha kvram* Zijn mannen kregen uit 
den dalem bevel om to sattarctma De niantri’a van Daha waren uitermaie 
verbaasd) toen^' sij hen angen, zulke flinke lieden waren het allen, zooals Sera^ 
Rangga lawo, Nambi, en Dangdi. Zij liepen in dc yj£iïflS'Cïraï?ïaw in de 

Manguntur te Daha. Op hun beurt liepen ook de manti'i’a van Daha hard, aooalK 
de eerste krijgers: Pangletj Mahisa rubuh, de palih Kfebo mundarang, maar alle 
drie verloren bei in het hai-d loopon tegen Rangga lawe eti Soca* Iets later 
ürganiaeÉrdö Aji (Jaya) katong een (kris^steektpel: i,M]jn jongen Arya Wijaya, 
kom, gij moet eens (met uwe kris) schermen, ikverifuig dat te zien ï mijne mfintri’s 
zullen uw tegenpartij zijn”. De prins antwoordde: ^Zeker, heerT* Het eteekspcl 
bad plaats ^), onder zeer luidruchtige muziek, ten aansobouwe van ontelbare *') toe^ 
schouwers. Aardig^) waa bet hoe do liedeti van Aji (Ja^Ti) katong op do vUieht 
gingen. Deze beval (toen): „Zeg aan mijn jopgen, Arya Wijaya, dat hij niet meer 
mee moet doen; wie sou zjju hoer durven staan" De prins deed (toon) niet meor 
mede, en de partijen stonden elkander bij het steekspel (au) gelijk, nu esns moest 
deze -wijhen, dan die; (maar) op bet laatst richtte Som aieh tegen den patik KËbo 
mundarang, Rangga la we akb tegen Panglet, en Nambi [23] zieb tegen. Mabi§a 
rubuh; het slot woa dat de maiitri*B van Daha door Raden Wijaya’a mannen op 
de vlucht werden gejaagd, zonder sich te kunnen herstellen, en toen hield men 
er mede op* 

Raden Wijaya had nu gezien, dat de van Daha bet tegen zijne 

lieden moesten afleggen. lïlf zond daarop aan Wirarflja bericht, en deze rBiadde 
hem aan om de woeste gronden van de lieden van Trik te vragen* Aji (Jaya) 
katong vond het goed* Zoo zijn do 'woeste gronden van Trik voer bef eerst fot 
een bewoonbare plek gemaakt. Toen de Hadureezen met deb aanleg net begonnen 
waren, -wilde é6n hunner, die honger bad, en niet voldoenden lijf kost hij bet om- 

I- -k 

1) TjaJandsch {«tuAh) nieuwjaw, vallende op den Woensdag van Dup^fulaii, welke 
ioïi?i-w daftcem bij de JavEincn CaluugaTi heet. 

2) Blijkbaar beteekent dit woord een zekeren wedi^trijLl houden. Mon vindt liet t&i'üg 

onder festiviteiten bü een bniiloltefsest aeu het hof vau liajapaliit, in Hoord^ltik XIV 

vao de Bajamh Malavu* ed. Sinsapore (iSOd)* bh 159. 

3) In "tJftv. 

4) J.; beval. 

5) J, atangk'&p^ beginnen te vethtöjü, slaa^ raken. 

6) J. tanpaJigniV-ni v-arkl. sonder Euascheuruitutr!, cmtclbaaTt 

T) J.; Hevig. 

8) Te lezen, supa ia- wtvtg uranta lawati gastine. 
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kappen (medegenomen), eomgo ïMfljtü-vt 11011 ten eten; zy ’waren kern te bitter, 
en hij wierp allo ma/o’a van de soort ^), die hij gezocht had, vreg. Het werd bekend, 
dat (daar) ■jHa;ö'Yru.ehten‘ waren, die zeer bitter amaakten, en' inderdEiad (daarom) 
is [dio piaate) Majapahit gcnoelnd^ 

He piins had den toestand in' Haha nagegaan, en Majapahit aag er reeds 
als een diR<i uit. De lieden van WirarSja gingen druk naar l>aha en verblcTen te 
Majapahit. Wjraraja raadde (daarop) den prins, hoe bij het aan Aji (Jaj'a) katong 
moest Ti’ager om heen te mogen gaan. Hij vroeg te S^japahit te mogen gaan wonen. 
Aji (Java) katong vond het goed, verleid door^ijne genegenheid en de voortreffelijke 
wpze, waarop do prins liem had weten te dienen, als meende hjj bet oprecht. 
iTanwelijka te Majapahit gekomen, gaf de prins "Wlmraja er kennie van, dat hij 
en zijri mannen tegen de mantn*^ van Daha opgewassen waren. Hij noodigde 
"Wirar^ja uit tegen Daha op te trekken. Wiraraja hield bet nog wat tegen ^) on 
aeide [tot den bode*)]: haastig^), ik heb nog een plan. Zeg gij, 

Ictsctn^ den vorst, dat ik bevriend ben met den koning van Tatar; .ik zal (hem 
zeggen, dat ik) voor hem de prinsessen buit zal maken. Ga gij, pangalastm, 
dadelijk naar Majapahit terng. Na uw yerti;ek zal ik naar Tatar schrijven, want 
er is Glioï') juist een schip vau daar, dat hier handel is komen drjjvcnv Eeo schip 
van mijzelf zal ik naar Tatar laten mede gaan, om den vorst uit te noodigen 
tegen Dflba te velde te trekken. Als de vorst van Daha verslagen aal zijn, dan 
zullen de sohoone prinseasen van Tumapël, die op het geheele eiland Jawa haars 
gelijken niet hebben, het eigendom verklaEud worden van den vorst van Tatar 
zoo zal ik dien voï^t vangen ’). Zeg gy aan dcu vorst, dat hij zich (dan bij hem) 
moot aansluiten ’^) om Daha mede ten onder te brengen'". De pan^alaêan koerde 
naar Majapahit terug* Eadon Wifaya was verheugd over hetgeen "Wiruröja aan¬ 
bevolen hsd. Na het vertrek van den ijangdlasan zond WirarÉja iemand naar 
Tatar. Zdf verhuisde hij met geheel zijn huisgezin naar Majapahit, van Ma^ura 
mjedenoinende wat tot den strijd noodig zou zijn, alle bruikbare Madureezon, on 
de noodige wapenen. 

Teen de gezanten (met de troepen) van Tatar gekomen waren, viel men 
Daha aan. Do tro^pafi uit Tatar trokken van het noorden op, die van Mn^ura 
en van Majapahit van den ooatkant. 

Aji (Jaya) katong geraakte in do war, en wist niet waar hij het meest 
voor wakan moest In het noorden had hij het hard te verantwoorden togen de 

1) J. schrapt » 

2) J. 5öhrapt de 

3) In 't Jav. J. 1 tegenliouden- 2 medegaou. 

4) In de esi'ste editie uitE^e vallen. Aanv* P* 

5) In — J. Jav. Wdh. diah ^ mfjgai-, Y. drT. alleen deae plafttH. 

6 ) lu ’LJavr trifca nftwa ring fïtiu Tcrtar. j. 

7 ) J,: biDden. 

S) J.; dat hfi nachst gehoarzameu om zich aan ta sluiten, 

0 ) J. Va o der Twuft bij bol ■= buwai: bifiotan ing mtisufi. 
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Ta.tiii*’a. KfebD mundava.ng^ FatiglSt en Mahiaa rubiili moesten op do troopenj dio uit 
hei oosten kwam en, passen. PanglËt word door Sora gedood, en. KKibo tubub door 
Nambi^ Köbo mundarang atreod nfet Eangga lawe en weid op de vlucht geslagen, 
m ’) Trinipanti achterhaald, en (toen) door Rangga lawe gedood, Hy aeide tot 
de^cn: ^Kangga Ia we, ik heb een dochter; dat Sora haar neme, ala een bclooning 
voor 2 ijne dapperheid’’. Aji Jaya tatong deed om aich te verdedigen een aanval 
naar het noorden, (maar) werd door de Tatar'e [24] overmand, zelfa gegrepen en 
door hen gevangen ge^et. Raden Wpaya drong dadelijk de kraton van Daba binnen, 
haalde de prinses weg, de jongste (van de twee, waarvan boven is- gesproken). 
Hy braeht haar naar Majapahit, waar de Tatar's dadelijk daarop om de prinsessen 
kwamen vragen, daar "Wirarnja had beloofd, dat hij, als Daim gevallen ïOu zijn, 
de beide piinsesseii van Tnmapël uitleveren zou. De ?Wdïï?tri’B wisten nu geen raad, 
en Eoehten een uitvlucht^), Sora eeida: „ïfu, ik zal ook in dit geval*) wel op de 
Tatar^s losgaan, alg zy hier kom en’k Arya "Winiröja liernam: ^Sorfi mijii jongon, 
heel goed, mani^ ik weet er nog wolwat (and(ji*3) op". Men zocht nog vooredurend 
naar iets waarmede men de Tatae’s zou kunnen, paaienDaarovet redeneerden 
de moiitri^s. Sora zeide, vertieuwende de saak uit te kunnen maken*): „Wat 
zou het oen succes hebben, als wij de Tatar’s aanviel Des avonds, toen de 
zon in het westen etend, kwamen de Tatar’s de prinsessen op vorderen. "VYlroriya 
antwoordde hun: „Tatar's, overhaast u toch geenszins; de prinseseen zijn neg 
bedroefd, w’^ant ay hebben, toen TumapËl, en ook toon Daha viol, het zwaard zien 
gebruiken; zij zien er in hooge mate tegenop oeuig wapen, welk ook, te ïieu; 
morgen, zullen ze u uitgeloverd worden, en in vierkanten zetels geplaatst 

en gedragen, in staatsiekleedereu, naaj uwe schepen worden begeleid. In vierkante 
zetels w:orden zij geplaatst, omdat zij geen wapen willen zien, en verder mogen 
de lieden, die de prinsessen in ontvangst zullen nemen, geen gewonu Tatar’s zijn, 
het moeten da besten onder u wezen, en zij moeten komen zonder gevolg, ‘want 
de prinsessen hebben zich vast voergouoiuen om zich te verdrinken, als zij eenig 
wapen zouden zien, zelfs al zouden zij het schip reeds hebben bereikt, an gi| zult 
het niet ongedaan kunnen maken '% al zoudt gij «w loven er voor willen geven 
als de ptinseesen zich eens verdronken”. De Tatar's gaven toe”) en liepen er in. 


1) r. : höt ravijn Triuipanti, — J. twraftj d, T. ïKjTot, {ëba/i. 

£) P,: een (wapen) dragcud. — J.: geweji^nd mot ocu schfhl 

3) J. : wie cte zaak Op iicli soa nemen. Of; wat zij verder konden hele ven. 

S. sjcbvapt „iii dit gav*)”. 

5) Jf. schrapt en teekent in lïiargiue Eian; of inipei'ntiÈi? 

0) J,: iemaud, die op zi&b neemt. Üi; ie te cm te Leloveu. 

7) J.: Toün redeacei^Gu de fiiiartiri’s over Scu-a's belofte. 

8) In ’t Jelv. paSfifri, — P.i kisten. 

0) Lees paTutiünivj^ < 

■10) P.: m gij zoudt dua uw leveu voor uiefe prijs goficvcn hebben. — J.: gij Eolt niet 
dOGU verdwljneu (d.i. bet zal niet weg te nïsken aiju), dai gü uw leven op het spel aet. 
11) L: sloegen geloof. 
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Ztj Keiden : ^ juistOp ilcn tijdj dien lUGn evei'cen- 

gekomen was, k-wamen ^) da Tatar^s aJlen ongewapend^ in grooten gatalo {?), om 
do priitgeaseiL te hftlen^^Zp werdciij toen ej] dé poort Bhayangkara door waron^ 
ingealoteDn, en de 'deuren werden Tun bniteu en van binnen gegrcndelds Sora had 
Kgn klis op zijn dij gebonden ^). Hi] viel toen de Tatar’s verwoed aan^ en stak 
zo allen over hoop. E^mgga lawe viel die aan, die Kuiten do pasehan waren; hi]' 
Eotto hon nn. tot waar zij vluchtten, do haven te Oanggu waar z[| achterbEiald 
en afgemaal^t werden. 

Een tien dagen later ongoveiÈr kwamen de troepen, die Malayii waren 
gaan veroveren) torng:j met twee prinseseen. Een van hen, prin^oa Dara pötakj 
werd door raden Wijaya tot biniJtaji {sètir) gemaakt; de oudsste, Data jingga, hnwdo 
met (een) deim en werd de moeder van don kouing van Madnyn *'), Tnhan Janaka, 
w'iene ^ri Matmadewa was, en die aJa koning AJi Mantrclot heette. 

De veldtocht tegen Malayn en de val van TamnpSl hadden plaats in het¬ 
zelfde ^-akajaaTj 1107. Aji (Jaya) katong werd koning (mtu) in Daha in Qaka. ' 
1198 ^). To Jnnggalnh gekomen (waar hij geinternoerd werd), dichtte hij de ktdang 
Wukii' pokman (Yisühvijverberg), en toen hij die gereed had, overleed hij. 

AAIÏTEEKE2NING. 

In dit lioofdetnk wordt, zooala men gezien hoeft, verhaald wat or geschiedde 
ton tijde dat Jaya katong, de voret van Baha (iCadiri), beer en meester was 
over do streken, waarvan in de Pararatan Yoomamelijk sprake is. 

Hoewel met den yoJ van TumapSl nog niet geheel meester van het, terrein^, 
omdat de te velde getrokken troepen onder iLaden "Wpaya, die naar het noorden 
waren gezonden, nog verslagen moe sten worden, kan men zgn interregïinm toch 
gcvoegelUk met dat feit een aanvang laten nemen. Dit geschiedde dan in 1197 
of 1198 ^alta^), zie het einde van dit hoofdstak, bL 24 reg. 89 en volgg. In 
l^aka 1216 viel hij weder, en daarmede eindigde het. 

Gedurende dat iijdsvcrJoop hadden or ge.wichtige gebenrteniseen plaats. 

Hei verhaal vertelt one, dat in de jaren van ïjjn bewind het bekende 

i') In ’tJav. {tff'Èba{/aii. — J.: ia menigte. 

S) Klaarhlljkeluk da in Nfig. bfiachrei'en tweede pooi't vlui den Itrat&n, bewaakt 
door de jyfwAcht der lUiftjanglKfu^i’a. 

3) Iq ^tJav. den-wukin^ fns^r — k V. d.T. uit Raagga lawej hayUr Süia denr 

4) In J>iv. mhaning Cang^u. ^ J, Bal. joujan. müüidiqg eertér riviar. -- Verg. p 108 noot 8. 

5) In ’tJnv. a^}\i. 

6) In *t Jav. dewa apwpüO'a j^atu ring ilfüïcitj/a. — Kie ook de Aantaekening 
hiei-BChterr 

7) J. Van dtr Tiiukj = J'raHJis (noAin). 

8} fklük thOven (p. 80 n- 5) bleek, u volgens den Mkg. van deze jaartalieia ftlleen 1197 
juist nle begin van de Pamalayu, doch trad J&yakatwttng reeds ia 1103 tö Baba op, en viel 
Tomapdl pas in lSl4v 

9) IVd i'echte -dus: 1214. 
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MajapahiÉ werd geeticbt, en dat in de nabijheid danrvan een (Iüüï den vorst van. 
China nitgemste expeditie op Java voet aan wal zette^ en medehieip Daha (weer) 
ton ondor te brengen; ook meldt het ona welke lotgevallen Raden Wjjaya nog 
had te doorleven, vddr hi] naar Madnra, van waar uit hij jü^do operatioE tegen 
Jaya katong begon, ontkomen kon. 

In de aanteekening by hot vorige hoofdstuk word or reeds op geweEon, 
dat van de^o lotgevallen ook gewaagd wordt in de oorkonde van ^nka'19l6* Met 
een onkel woord werd er verder aan herinnerd, dat er in 1293 A.I). =s 1215 Qaka^ 
werk él Ijk oen Chineesehe expeditie op Java landde. 

Hieronder volgt nn in de eerste plaats het gedeelte van dte oorkondoj dat 
hier van belang is, nl. plaat r— vr ^), w^aaracliter ongelultkig een stuk ontbreekt; 
daarop een verslag over die Chineeache eipeditio^ en dan wat er over de atichdng 
en den ondei'dem van Miajapahit in het algemeen op te merken valt* 

Terwijl dc koperen platen zelf verloren zijrij althans nog niet zijn terug¬ 
gevonden, heeft het een heeleh tijd moeten duren, vuór men van deze intureasante 
oorkonde, die ± 1780 A* D. reeds gevonden werd, iets moer te weten kwam, cn 
wetkell|k maken, kon. 

Gevonden op den ffunan^ Butak, in het district Snrabaya, omstreeks het 
genoemde jaa-r, — zooala blijkt nit eenc aatiteokening bij een afteekening van het 
groptflte gedeelte dezer platen, aangetroffen in een kist behoorende tot do nalaten¬ 
schap velh Mr. S. I* E* Eau, die nan do Leid echo EijkBiinivoraitoits-bibUotkeok 
goachonkon werd ^), — en nadat er reeds in 1S16 door Rafïiea. een trangoriptie 
met latijnsche letter werd uitgegeven van hetgeen, op twee der platen to vinden 
was (plaat III en TI), in ïïjn "two of the ancient inscriptions on copper 

platc& dog up in the vicinity of Surabaya, rond ere d from the anoieiat Kawi 
character into the Roman”’ ^), Terh, Bat. Gen, TIlI (1816), en RaffleB daarop in 1817 
ook nog een facsimile plaatste in zijn Hi story of Java, wan plaat I, kon eer^t in 
1886 door het vinden.van een afschrift van plaat II in een bnndel van den Sultan 
van Sumiln^p, in do voi'zanieliiigen van het Bat. Gen,, „Toclisan boeda datie £8oeltan 
Soemënëp’^, Jav. Hsa, B. G. 42, aan het licht worden gebracht, dat deze fragmenton 
bpoenbelioorden, zie Hot» B. ö* !1DIIT (1886), bk 46* Toen men daUrtuede een 
belangrijk eind gevorderd was tot de juiste waardeeting dier restanten, op wier 

1) De re«t der iascriptie K gepubllceei-d in O* 1*0. do, LXSXk 

2) Die aatiteêkening luidt: ,Dit Jfartdschrift, zoo verre heE»e!ve met z-warte lukt is 
vervaardigd, eene copie van zoo veele kooperen gegraveerde ptaaten, ruym i (?) voet, 
breed 7 k 8 düyfnen, wolke pJaaten gevonden aijn onnsti-esks den Jaarel7fiOop de» ÜoentK'ng 
JESoetak (of blinden berg) in het diElrict Soerabaya. Uezelve zijn in 1782 en 1788 wp 8ala bij 
den key&er en Sultan bij de Pidcst^iTB en alomme eEdei-s rondgezonden, welke allen ver¬ 
klaarden ’t zelve oitd-Jnvaans schrift te sijn, hetzelve wel te kunnen Itfeien) fin ook In het 
tegenwooi'digc JavaanBche sdurlft overbrengen, golijk ook veiToigens door deskundige mei 
Roeden Jukt de Letters iu modern Javaanach zijn overgeateid^ doch al ton betnygden het voor 
zoo ond-Jflvaans te houden dat het door niemand konde verstaan ^vordeu'’. 

3) Plaat 3 heet dftav verkeai^delijk 5, w'elliehueleohts ten gevolge van een abuis* 
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belangtijkheid Br. va-n der Tuult do aanda^t van schrijver deziea had gevestigd, 
kwam in het jaar 18S8 een afte&kening nit den boodol van den Heer Hau 
voor den dag, van pUat I, III—VI, YIII en X—XII, van^welker bestaan Pref* 
Kern mij dadel jjk berichtte, ieta later mij ook een oopie zendende Er nioeet 
dus meer dan een eeuw verlooponj vódrdat, en dan nog op zulk óenc V'ijïfi, met 
behulp van BUrrogateii) de diajecta membra taliter qualiter weer bijeengebracht 
konden worden. 

% 

Met het veerhandene is men echter in staat van hei begin deo door¬ 
loopenden tekst te geven, ivelke alsvolgt luidtt 

Sti-asii ^ükaniarsdiUit^ bhadrapódimiósa^ iithi jmnamt Itn, 

■u, ^(ï, toüra madc^iffhmffani hd^abynstkt yrahacürfij rahiniiJü^k^at.raj praj4jyatitle- 
w(44y fmh0idram(t!tdala, ^IdMy^ya, a-ÉmJyamuMt'Ua^ MilaJcarafm^ 

ka7iy4réd irU-a dimtaony^JtW- ^rt mahdwlratame^fiar^mt^nditiï 2>Ciyitki'hmf)Uuny^adBif7Ct^ 
maMbaldsapatmdhi^fiiwm^i^ flvï?TfïJ wï, ^fhhrh ay uuajiq^att'mayoüam Aamastd- 

sa Jc{ilftmjanadh{{r-inMmangmJ£Aai}af narasmy arad'harnimaiH^&- 
.wiottifljirtj «fflrflsiwy/ifiirefJrfiigufdïJïME/fl, kptanaffa (2a) radHMt4s(^mdgainiiSümpaiina-i 
hi(ir(gasaja^aif>arddh<inanümar4jübhiseka^ Unadak^de rakryan mantrï katrtni^ ra- 
hryan wiaiitn' 4 ï)ïo, dyah jMifn<ïSi, mkrifan T^aniri halu^ dyah singlar^ ralcrydn 
meirfï'i 3trï^:rtrt, dtjfth palish-, kaMring de rakrijafi tmntri raiiamadhjaa-i 2 )utrÜsaJcarai 
2tara7H(W7dhiiprap(m}ia ma^yasattggctJiatt song rakryan^ mafitri 

kdrggagahanakiigilaj mdhd^u^^attrasampamm tnapasanggahitn sang nagapatü rakrgan 
mafitrt dir-?i}4niay(t{^airumtrddanaMy^^^^ mtjjdimUttarakjitiij inapasanggahan aang 
argtjadika7% unakMi jfipn^ mmtrt ittaJidi/'tradikara^ witndtlmüraiïranagakumj aaka^ 
lêitiihit^dmirdga^ ^najpXAauggahan- sang argga' wtrefr^gaj sak^ai sagiaga gri ma 
(2 b) Mrtija hdamgara, tan rahyan manbd aen-akottamagut^giia\ 

kamrukatij rahyaj}- manM gnndamatidraj tnamAtkd dmaag ^), makadi rahyan 
mantri idmUyaciprithldtakara matrasiha patih^ aakaqt pv{i}i *, ., mrattsuhaddhaJcëH 
(pajngadég frf mahdrtajuntjkën i^imrapratiifimba^ tankauizniai dntfhhan tf-ya- 
fr(iMra-iH(^‘^edahu, sang jhmtgët i tmean sangkyawydkaranagdstrap^arücttndptaj ptt^pa- 
pdta t^ng daltyga kuaujnaguddhoi'ipu, mapaTiJi paragaia^ Aang samgat i pamiraian 
S(t7iglya0bgdk{mifia)gastm2fay^!^md7?taj dang dëuryyanggarah-a^ smig 

aamg^t i Jamhi^ rgagmcydkarwifigastraparmmdptiii puapapita (dang ê)mrgtja rndi-a^ 
rahyan jti-ru h-tanagaya^ suimyaduskarajiia^ Qnmghiri padUgan) dimmmadhyalcaa 


1) Men 2 ie Not. B, a, XXIV (iSSEi), bl 43; en XX\'I (laSS), bl.5^ eu 13t, l>e eerste 
rejel vatt RaHles^ facsitnile vinJt men no^; gei'eprwluceeini In CfEiwJ'aL'd’e Hiatory tif tbe indian 
Arclii|iQ34i£<ï ('Ifeyü), If, bL2I1. Friedetich leverde in 1ÏJ&7 eca iraosctiptie van dl$ geileele plaat I, 
in Bijn Over inscriptiiói van hu'a m ^yniativi voor het eerst ontcljfeisJ, Vei-b. B, G. XXVI, 
bt. Br'i en 93, co Oohen Stasi't gaf ej’ noÉ;niaals een transcriptie van in Kawi Oorkonden in 
facsionilo mot ihleiding en transscriptie, Leiden i875; men sie daar no. XXVlI op bl. 3fi. - 
Later heeft Brautles het T^idsche handsebrift nog vermeld iu Tijdsclir, Bat. Gen. 47 (1904) 
p. 450 fiq^ naar welke opgave rle tekst van noot 2 op de vorige blsdzyde verbeterd ia, 

2) De oude vorra. is dlmu'ng. 


II 00 FDaTT 7 K TI* 


— 95 ~ 


AA.NTElKENTNa- 


H kit^pu>an^ pu (3e.) spapata danp punghri padUgati dhurimm-^ 

iUiyaJcsa ring kmogaiaii'hodilhatarka^.i!ktrap(ijdsmtitpta nthmbïmeka dang itct{i-py<f 
giniinfaka, i t^n vmhdr/ija kumoyiakSn ikang iranm kukadu anpt^ 

mnff hya?tg dhurnvna i kli^ts, padatnëlahia rdjaptfi^hU ^acihia h-tarfy^rsajaga- 
‘imrddimnd umun(jgv'6 mhkdkmg iqislai'iptatdfnra kapa7igkwa dmikang hiij-dintm 
i hudadu ‘mr^giihQhna kasimtantrdmkang iranwe kudadu^ an mï/ipun stmtfink stmddëg 
ringgit de g^rt ntnhth'fijd tketig gagih^ëjj.phnija fitilhakit'tikii'Tiya Jatbeh unctjpga küjtggii 
de ^ang Jig^ng dhctrmma i klëmey kabhu.ktga dmikang rame kudadn katëmn'ü hdi~ 
liranfi dmi s/mtdiiaprnüsantdnitnikatig r^VK kud<fdit mne hlëm tëka ri dldkaning 
dldha^ sambaudhd (3b) g^ttinikang 7'uiHÊ ktidad-d pj^agfitwn inf.trfnfnf}ngMtfikën i frf 
maMrdjn ngmiin turtmg pmbhitj makaswigjnd Tiardri/j/a sanffgrmïumdjaga^ sd^ng- 
?kti'an kairala$cik kateairerifkaj^ig wann'fi kudenhi tindi pmet dejüng gatm, kayaua 
gri mahfrdja matigkana^ grt h/Ufnaf/ara armg ilna Hag ^iit^fïhtiddkfUaga ngüfii 
tin^am de grl jagakatgëng aakeng gkmgglung^ èdhitU pi-au.gmitkhaH^) lumnm/xihakëH 
ki'tüipct^n'dlcarmina. Tnüradrohukay afitna-galatfgghgoitd tfOthgwt hnnmri!<^1knd grl 
krtandgaraji. hanenkcing nugare tumapël sdhig i sakgata i}rt jagakaigëng kcfrëtiggdn 
tëhe ja^un n'-ungkal, hikd ta ip-i makar^jn ntwang anjig arddkm^lja hmiua de 
krttanugara mapug(ihi& ganj^dn qH jagakafySng, ^ïmntn parnah aang ^mldhaidjiir 
mimng mnhê^iijü de. hrt^mtlgfu-a kuneng sft^jg (trddhiirdja iVis (4 ei) h<rH putru- 
de p-t Jngdhitg^ng, rggiiïigk.(f.t nrt mnMrftJa mifftng amig (trddhafdja sangke mgftre 
trmgpël^ tiatëiiff irikfinp Mung plnt^ itika tambe pd -mahdrdju muNggik 

aprftng b(df(> fjrt -ffinMt'tya ying Ktimffngktinfij fdft teka^fig Itiieaji f^rt mahdrtya dln^ 
nüiyü tfi7i khu^jrrtthm kn'ehing hm^tg^tga luwtaku sukja-ta ^;rt mf7/(4n^Vt tkttëng 
i lëtnhfïk^ tan Juma kdpti^iggih angidfeit-n tti t;ri miduh-i^ja ^nngke Wnbfjh 

aitiyii'i bnttmg^ hang tif- nf-tru ki'fpgnggih deniif-g aitfjjata pdmharëp 
nmndw ta ga tifpfmgtan'-fni^ JndimH gr/ mffhnrdjff smigke batmig, datëfig i htqin- 
hittgfin kfipanggih tehing rtitrn mjimih, irihi ganaprang mtdw't ^rt mdutriya 
ktdu'aiiing k^pttilungan^ alah tehfHtj erf jntdulruJffj aïartUagn'tf.ht'eh ln-anpiga 
(tn mungkana^ himakn nuw-ah sakjata fjrl mahtlrdja datë (4 b) 7ig i 7'ahU 
tan aaoïee ika^ig hda^ maab iehdtg gfitrtt anlnknlnyiH^ irikn ta ^rt ninht7rtijfm(i.~ 
prang m}mayidieydni}-it kfiheb^ tijnrdlfigu ^ntarnh fjrt niakdrajaj fihreii lirungtiga 

tëhër (itinggid^ gaganp(mgdif.n'utt/. kitbefi amuni hheftji frï jiialjdnyiiy ring atmang^^ 
kaneiy hmct ta iu7tggulning ^atrn hgffb.igtl hdoit fcetani huïiiru^ htltig lau’^.m ptutih 
miripitmgay sahaionikang tanggal ika^ irika tn gimpangddtrHi saiijatfi- aang ttrd- 
dJiartigfy litntakn-aMnnn sagapratn-ti, abfj/Ü. nisktdminwijipi knptiliitign-ttpHnrirahmi 
Ranjata p-i rnaMrdja ruRtr-h f;rt maMrfya pwtUgnHtudydahhtfkti i ^rt kritiuftgamy ga 
ta mfitangnijan hifi ta ^rl ntahh'tya i caruty »i(ikfiti>W(n(mg gimiuiiy fmgalor 

i pamwaian apttjëg hring ttinm nëmatns heek (ae.) ni roitang grl 

[_ _ ' t 

1) In Howapj'. imdiagan, 

Kci-n (Venypt’. Gesclir, VIlIj 1918* ij. '255): 

3) Kern: ftrtü^pssiWïASïVï.' 
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vüiMydja^ ring siikGtt^TfLhÊ^Jtiig^ tsJcii>ig (i-nut i jjitwtpag dini 

hda mifhJinyd^ hondar Ut ydde rtlihnyanalagü, tuiMpinym mmghma^ gagun smg- 
gaydkdih n^ctduid pd m^ktlrdjn^ l%ngJuliioh}ng ftu'ühtii/fi tuminggifld^k^n i gyimflhdr<yaj 
wdi prt mahdrdjci pivtt JéSï^fiïif^ Ui ^j’ï Id^wü^ ro^ang^ 

Aftïivï tdngënüng^ §r2 m^-httriy(ï- irung^ angMca-^ucapti ikang 

ti'ung tnitkfingtm^n i'fthiyftn u-itrwagyftjft^ fttih^di ^:iTM'w dê jr£ hfiftnagarii, rifwftnga 
nutkdrtijdngiigdtaMn ikang ttncftng w^itt i miea?ig $alor-weUtn i trungj 

ftn M{fnghtndïig!^iatigëti mtihdrfyaj pitdfi sukfi ta fv<tdï(?d p^t indhdntjÉt^ tkiwikang 
ipngi piea ya ta-, imngkfit Ut piaMytljtt mtihamn i kuhwanf ipidmimn kekut^i 
(5b) fl<ï dming fwffrw, itvctka-nimiUMifdnUt Icii!$hmkmg fafrü) .H pi mcihdrdja i 
kitlawmy ftmdnggth Ut «Jti pitru^ inktf ^rt mftMrdjm hinunt denhtg ^ttrit hming$ir 
tfi inahd}f}j(t mantjaloyj mftiiyaii-e kénhttng p^yamm, ri tk^ mahdr/ya 
pm këmbftny pi^ ammiggih Ut stHt Htww'flA, ftmwp'ii Ut- sira inuwft^^ irihi- Ui 

r.rt mithdrdjatt aUtgit nUingaiot' it-tngaé ■ hfmgitwttn sahabalt^itira kixbe^^ (tlanghuji 
ya garatcalany p-^ mfiMrdpt mdtyttiigUj{ng)hwi wmeh ka-tuiuUtn 

gmdlith denhig ikayig aJmtip kasitiïdinnU adudwan jjntf-fm, kfiri Ut rmni'kts 
ifiJd midufü mahdrdja i-umaho ^) sim, rissAi'jifi 

ta pd inahd}-djt.tn kaïeawetika^g ii?adtve kudadu luhganglify gokasctnta (6a.) ntapa^ 
ianpanghai-cpahi (ig^angdy atganta göngnikitng duhkft .tmmne sira^* n iht 
maMrdJti irlkang rama ^wrfrtiiw, atganUi mamma mndjramawilasanikang rtim ^, 
hudadtty mfikfufyttkti inanghatufaj^i ya bhuktapêna-inmtag dtëhëf atigh.HfiMn 
i pri mabdydjfij mcakAai/ntuit saninntia ^rt maMrdja tan- 'katmii'it pmet 7 Ü(kang) 
pitfu-, ntfikau^kasan iamttduJtak^n humatërak'étt nng hnuy makakinganing ehna 
rhïhangy mangsire itindam tsf^ mtthtiryfty nakan Ut haram pi mohdréja 
tigunin k(tiraia$(ik htwaïcerikritig taanm hüdadUy gaUnikang rame kudadu pwek^ng 
fUganta marmmt mmbramaicilasa i t:ri muMrêgay yaiikaugdadyaMn paramtiSim- 
iugii eri ma-hdrdjtty gn jnahdrdja }}jm prahhu dsngga, saksat sieurggau^iirfuin 
Jagutpdhtka, tan tmang tan mtd^s au^k suka ring huteus aieeh inah amb^ (6b) kj 
ga ta karananytm ïwmyrww nm'dnugyaha p-t maMrêJa irikang ram& kudctdu^ (tn 
gustikën s/iïiri imaf^nirtldëg iinggit Imgb sthtintinga i kttd^idu de grt mahdydjay 
tkeng gaga-v^nëknga salbakit'nkirïiga kahk kabhttktga dmikang rdme kudadu^ 
katmira kalilirarut dmi sontdmpratisffKtdimiikftifig rdme kudaduy Mëm 
ring didhaning dldha^ sangsi 2 dangü.^ mdri tekang tf^mwe kudadu pmakangpt de 
guttg hgüng dhamima- i klëmgj twfri kapidj^abgapitray apart samp/im dadi sijïift 
Sicatantrddëg ringgit d? gti mahdydja kun^ug nimiita gA mxtMrdJa wmii maUt- 
pangpt mng hgang -dkaymtnu i kUme (ikajnang wamee hidaditj mapaknerikang 
fdme hidadity p-! Jagakatgëng nguni ri hitu'umirun kumüangahëu gri hrfanagam 
gjijnëgu-artinkfiiig ntigara daha^ h^na Ugar pi jagakatgéng sinrawana'kën irikang 
fiagaicadipipa^ iyenikang da (Het hier dadelijk op volgende gedeclto ontbreekt). 


1) Lees 
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In het HüUandBdi: 

Heil! ^alïftjarcn vcrlóopen 1216, in dö ïtiiiand Bhadrapada, op dun van 
de donkere helft dp maand, Harytmg, IJinanis, ^ane^eara '), van de ï™.A:it-yrÊek 
Madangkimgaii, tor wijl de planeet in het Zuidoosten staat onder het maaiihuia 
Kohinij waarvan de godheid Braj^pati Is, on dat behoort tot den kring van 
Mahendra, tijdena de j/o^a Siddhi, on hot mir Werajya, onder Yama als heet van 
den knoop, op don ^'örrïïitï-dag Tetila, on onder het dierenrioinsteoken de Maagd, 
op dien dag ia afgekomen hot bevel vnn Zijne MaJesteLt, den allerheldhaftigaten 
elechtö te grijzen voi*st, don moedigen hoogverheven koning, die verdelging bracht 
aan zijne togenstandera de vorsten met groote legere, die hoog begaafd ia met 
karakter, kmoht, deugd, Bohoonhoid en pliehtboBCf, den heer van heel het eiland 
Yawa, den beschormor dér rechten van allo goedgezind en, voortgesproton nit het 
geslacht van Naraeingha de (belichaamde) rijksrechten-q^ninteeseneo, den zoon van 
den nit l^ftrasingha^a evenbeeld geborene ^), (don man) die het voorrecht had to 
huwen de deeliter (of doch tors) van K’^rtanagara, en die nis kon in g gezalfd tvcrd 
onder den naam Köïfar^jaaa Jaya-wardhaoa, welk bevel eerbiedig aanvaard is door 
do drie mcsfütrPs, (nl,) rakr^nn mantri JmiOj dyah Painaai ^ raknjan mitniri 

halUy dyah Singlar, en rakryatL inantH dyah Palisir, die begeleid werden 

door den rakrffan mantt'ij die den vgand op het slagveld schrik weet aan tc jagen 
on begaafd is met grooto voortrefthlgklieid, Prdnaraja goheeten; don 

die zieh dapper godtoeg in de diepten van het oorlogswerk, cti ttller- 
heldhaftigst ia, Nayapati; en don raki'^cin die dc oocaaak was van de 

verdelging der vyanden op de a^edero eilanden en een flinken geest bezit, Arya 
Adikdra; voorafgegaan door den rakrfftf-n 'ffu&ntrt^ den lioogsten ehef dor belden, 
die het vertrouwen van verschillendfi vrienden weet te wekken, en voor alle 
menschen'toegenegenheid heeft, Arya Wirar^ja, dien men den leerling van Zijne 
Majesteit den koning Kërtanagara zon kunnen noemen, terwgl niet achterbleef do 
wïflSRïH zoo kundig iu dc beate ToortreffeLi|khcdon der dienstdoondon^ de 
jfctiHwrEf/iaji, on de rahyan ma?itri het hoofd der groote helden, dc ulscnedc 

do raJcr^cm jnantflj de die sclirik verspreidt onder dc vijanden, zfod de 

heerschappij van Zijne Majesteit den koning, als ware hij het ovenbeeld van 
Igwara, met hechte banden bevestigende; bij allo .welke personen stieh uit vrijen 
wil nog aErnslooten de tot prooesbcslissers aangestelden: de puinffÉt i SinrctJi, die 
volledig thuis ie in de Sangfchyaleer, de weleerwaarde locrant Kufiumayuddharipn, 
üok bekend ala Paragafa; de aamffat i pamimtan (mede) volledig thuis ia do 


i) Zaterdag, H Se|]tflnalier 

S) Kflrn vertaaU (Nlig. eiS. 'tSG): doclitcrEmon van Nut'a$mghamurlT, daarbij lut- 
goande van de opvatting, dat de in Neg. 46 ^ 3 eu 47:1 genofimde Lëmbn Tal van wia N. 
de vader Wijaya de aoon was, een viviuwclijfc perROon aou Naar PoftrbatüaraJïa m 

Oudin Vci-sk 1915, t, 35—3" betoogt, beEtftat er voor die opvatting géén grond, en iè 
L^ iïibii Tai één man, roodst Brandes’ vértaliug juist geacht most wordéUn 
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SAngkhya-loer, do weloürwfiirdc leeraai' AtiggEtTctkan-; de dio in, do 

ïïy^ya-Ieer volledig thuis is, de woleerffaarde loea'^ar Rudi-a; de mhry<j-n juni 
KSriatiagara, die de moeielijkhcdon van het goede beleid ^oet op te loasen; 
Mijnkeere vaj;i padMgan de dhyühm voor de Q^iwaleteiij genaamd de welocr- 
waardo leeraar Agrsjaj (en) Mijnhcero van de^ de dhyaLja voor de 

Buddhisten, die vcTUt^erd is in de leer der Budd bisten en de weker waarde leeraat 
Gind-ntaka heet. 

Het af komend bevel van Zijno Majesteit den koning verordineert voot het 
gehucht KndadUj dat een dool nitmaakt van liet heilige roohtsgehied yan Kkme, 
een koninklijk besluit te maten, voorzien van het zegel van KËrtarÉjaea Jaya- 
wardhana, op staan en op koperj on tc bowaren door de dorpshoofden van Kudaduj 
dat vast zal stellen den vrijdom van het gehucht Kndaduj daar het doot Zijne 
Majesteit den koning tot oen vrijgebied wordt gemaakt, met al'zijne hooge en 
lage velden, zijne bergen en dalen, en ophouden zal dool uit fo maken van hot 
heilige rechtsgebied van KlSmo, ten bate van bot dorpshoofd van Kudadu, crfelijk 
(ook) te genieten door zijne kitideron eti kindskinderen, voor nn en later tot in 
lengte van dagen, 

De aanleiding er toe was het gedrag van het dorpshoofd van Kudadii, dat 
indertijd Zijne Majesteit den koning aorgvuldig een sohnilplaats verkende, teen 
deze nog geen koning waa en nog Nardrya 3anggramawgaya heette, bij gelegenheid, 
dat hij in ongelegenheid in het gehucht Kudadü werd gevoerd, doOr den vijand 
vervolgd en nagezet, onder de navolgende omstandigheden i 

Zyne Hfjyesteit do toenmalige koniug, M. KSrêanagara, die te Qiwabnd- 
dhülaya het tjjdelljke met het eeuwige vei'wisselde, werd indertijd aangevallen door 
Zijno MaJüStöit; Jaya katySng *) van öëlanggölang ^), die als vynnd optredende, 
dingen deed beneden zijne waardigheid, zijn vriend verraadde en tegen z.i.ine 
overeenkomst in handelde, uit' begeerte Zijne Majesteit Kértanagara, die in het 
rijk TmnapËl zetelde, ten onder te brengen. Toen het békend werd dat er een 
leger van Zijne Majesteit Jaya katyéng tot Jasuji wungkal was gekomen, toen 
zond Zijne Majesteit Körtanagara Zijne Majesteit dan (tegenwoerdigen) koning en 
Ai'dhaxaja togen de troepen van Zjjne Majeateit Jaya katyiing. Ardharija en Zijne 
Majesteit de koning waren heiden schoonzoons van Zijne Majesteit Kértanagara, 
maar Ardtiarilja was tevens, aooale men weet, eeu zoon van Zjjne ktajeeteit Jaya 

1) J.)at met {fit KatyKiig Katong i? bedoeld, wei'd door Prof. Kern sangetoond isi Bfjdr. 
'J\ L. Yk. van Sed. Tnd, 5: IV (-1889), bhSSl (Rsgelcn van kLaDkvei'bindliTigin 'tOud-Javaanseb).— 
llei'drukt in Vei-ïiprH Gfisebt*, IK p. 6 sq. De Nftjj. geeft, zuoats wij zagen, Katwang. 

t!) Zotiftlïi de Heer Rouffaar uiij indertijd deed opmerken, Tindt meii dezen naam naaj- 
ülle^wans-^chijüüjkhaid tarug op de kaart in de JüDga’s Opkomst, enz,, VII (iS7d), waar men, 
beweefceu deu "Wilis, een ^EggLoglaiigh, een geweeuen koninckrljeU mi woest'" vindt. — Blijkens 
dè Inscriptie van Kandangau, basiaioken door Van Staiu Callenfels in ^I'ijds-chr. Rat. Geo. 58 
(1918) p. 843—546, moet' Jayakatwaag'E lioofdstnd het tegftawofU'dSgc Këdiri jy.ri’ geweest en 
kiia zü niet ia Madloen gelegen hstben. 
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kfltySng. Kfidat Zyne Majesteit de l^ouiiïg en Ardharaja vtui TLiniapÊl warou 
Ópgetrokken^ eu liet gehucht K^ang plut bei-aikt hadden, stuitte Zijne Majesteit 
het eerst op den vijand. Zijner Majeeteits troepen leverden een gevecht^ cn de vijand 
verloor liet en vluohtte, na zeer groote verliezen geleden te hebben. Het'leger van 
Zijne Maj'eateit ti'ok .daarop naar Likababj do oh men vond daar geen vijantk Men 
trok daarop westelijk vooH, van LSmbah naar Batang, en de voorhoede vnn, Zijner 
Majesteits troepen o^ntmoctto op nieuw vijandenj doch dezen trokken zioh terug 
zonder gevochten te hubbon» Batang voorbij ge trokken^ kwam Zijne Majesteit te 
Elapulungan. Daai' tmf inort den vijand weer, en toen v och ton ten westen van 
Kapuluugan do troepen van Zijne Majesteit op nieuw, en (wederom) leed de vijand 
een nederlaag, kommorlijk weg vluchtende, na groote verliezen* Zoo stond het, toen 
Zijner Majeateite troepen, weer voorttrekkende, te Eabut oarat kwatuen, oiï niet lang 
daarna uit het westen (op nieuw) vijandeii naderden* Daarop streed Zijne Majesteit 
met al aijno manschappen, en vluchtte de vijand na lievige verliezen weer, en het 
scheen* dat zij allen voor goed vluchtten (?). Onder die omstandigheden vertoonden 
zich echter ten oosten van Haiiiru wapperende, rood$ on witte, vijandige vaandels, 
Cïi toen onttrok zich Ardharaja aan den strijd, zicJi schandelijk gedragende, en 
doelloos naar Kapulungan vluchtende. Hierdoor ging liet leger van Zijue Majesteit 
te niet. Zijne Majesteit evenwel bleef trouw auu Zijne Majesteit KÈrtanagaru. Daarom 
bleef Zijne Majesteit te Rubut carat, en ging vervolgens ——? noordwaarts naar 
Parnwatan apajëg, benoorden de rivier* Er waren toen nog ongeveer zes honderd 
man hy Zijne Majesteit. Met het aanbreken van den volgenden morgen kwam do 
vijand, Zyne Majesteit achterop. Zijner Maje&teits troepen trokken hem tegemoet, 
en b(j trok aich terug en raakte aan het vluohten, maar al was dit zoo, de troepen 
van Zijne Majesteit waren nog al minder geworden^ want er deBertecrden er, die 
hun lyf zochten te bergen en hem verlieten, en zoo werd hij bevreesd geheel ontbloot 
‘^tc raken. Daarop overlegde Zijne Majesteit mot die (nog) bij hem waren, Zgae 
meening woa naar Truflg te moeten gaan om met den {ihnu'iL daar, rakrtjan Wurii 
agraja, die door Kërtanagara tot kuivu was aaugesteld, te overleggen, opdat hij Zijne 
Majesteit zou helpen de lieden oostelijk en noordoostclijk van Tmog tc verzamelen. 
Allen waren het hiermede eens, en na het invallen van den nacht ging Zijne Majesteit 
over Knlaw'an, uit vrees door den vijand, die zeer talrijk was, achterhaald te worden. 
Te Kuïawan stuittfe hij weder op vijaDdön j hij werd door hen vervolgd, maar 
onttrok zich aan hen door noordwaarts te gaan, om als het kon naar Kcmbang 
grl te ontkomen* Ook daar vond hij weer vijanden, die hem vervolgden, en toen 
vluchtte hij met allen, die bp hem vraren, zoo spoedig zij kenden, zwemmende, 
noordwaarts de groote rivier over. Daarbij kwamen er velen om, anderen worden 
door den vijand achterhaald cn met de lana afgemaakt, en die hun leven redden, 
raakten overallieen verspreid. Er blev&n cr slechia twaalf ter bescherming van 
Zpne Majesteit. 

Met het aanbreken van den dag kwam Zijne Majesteit hongerig, vermoeid, 
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Verdrietig en bcdiocfd, en ■ wn-nliopendc mm ïtjn leyen^ bij het volk van Kudndu. 
r>e ranjpj die Jïijne ülajesteit trof, waa buicengemeen groot, mant toen hg bij bot 
derpelioofd van H^udadii k^vam, ’Wxas dat dorpshoofd zcor beaach en medelijdend in 
zijn ontvangEtj sooals blook uit het aan dragen van -etön. en drinken on van lijat, en 
hij gaf Zijne Majegtoit een schuilplaatsj er op 'uit Zijner Majoateits doel to bereiken, 
dat deze niet gevonden mocht worden, als de vijand hem zon Koeken, terwijl hij 
hem ten fllotte den weg woes en begeleidde tot aan het gebied van E&mbaag, 
opdat Zijne MajeBteit, zooais hij wenachte, (van dnar) naar Maduta zon ontkomen. 

Zoo Wérd Zijne Majeateit indertijdi, in ongelegenheid, naar Kudadn gébracht, 
on gedroeg zich het dorpshoofd van daar henach en inédelijdénd in zjjn 

ontvangst van den vorst, ön dit heeft Zijne Majesteit zoor dankbaai; geatemd» 

Zijne Majesteit is (daarna) koning geworden en das---en de beschei^- 

mer der wereld, en hij moet dua^ noodzakeirjk (het ondervond ene) vergelden, en 
een genoegen dóén aan hem, die hem eena aangenaam stemde, en daarom dan ook 
ontv&ngt het dorpshoofd van Kudadii van Zyno Majesteit een schoongcnadeblgk; 
(Kndadu) zij van wogs Zijne Majesteit, aoo uitgesatrekt als het la, met al zijne 
hooge en lage velden, bergen ea dalen, tot een zelfstandig vrij reebtagobied, met 
een beeld, verklaard, ten bato vati hot dorpshoofd van Kudadü, orfelijk (ook) 
to genieten door aijne kinderen en. kindskinderen, tot in lengte van dagen; men 
begrijpe het wol, het gehucht Kudadu houdt op een deel nit te maken van het 
heilige veohtsgébied van KlSme, voor taan mag dit er sich niét meer rnodo hémoeien, 
want Zijne Majesteit heeft het tot een zelfstandig rechtögehiéd gemaakt, met een 
beeld er op. 

En wat hét nu betreft dat Zijne Majesteit zioh verstout een deel tc 
ontnemen aan het heilige rechtsgebied van JClëme, nl. het gehucht Kudain, ten 
voordeele van het dorpshoofd van Kudadn, (wete men), dat Zijne Majesteit Jaya 
katyëng, toen liij Zijne Majeateit E^rtaBagm gedood had, in vertrouwen op zijn 
rijk Daha, gezegd heeft, zooals algemeen over geheel het eiland Tawa bekond ia 
geworden,.(Het vervolg ontbreekt.) 

Hot ÏE wol niet te veel gezegd, nJs meo beweert, dat hetgeen deze oorkonde, 
tegen wier echtheid bezwaarlijk argumenten 'in het midden zullen kunnen worden 
gebrachtf ons vorhaaU, aan dit e'h het vorige hoofdstuk van de Paraa^aton, ten 
minete gedeeltelijk, oen hooi relief geeft. Bjj alle op té moefken verschil truedt 
do overeenkom st zoo op den vooTgrond, dat er niet aan gctwgfeld worden kan of 
beidüü, èn de oorkonde èn de Pataraton, gevon een verslag van dezelfde feiten, 
en reeds dit dwingt ons têgehjkertijd te eikennea, dat cr ia de Paraiaton iets 
meer wordt aangeiroffen dan vertelseltjes alleen. 

Gaat men hét in bijzonderheden na, dan ziet men in de eerste plaats, dat 
Kaden Wijaja inderdaad gehuwd ia geweest- met de dochter of dochters ') van 


1) Volgens fïftg. 45:2 en waren het er viei‘. 
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Ktirtattagarfl, die vorst van Tumapël -wïigj gti dat dat njk niet lang vodr 121C 
§aka. door -Taya katüüg van Dalia veToverd vrerdp Men vindt et de verklaring van 
Ki^rtanagara’s anderen naam Qiwabuddha. Het blijkt ook, dat ïïadeïi Wijaja (in 
de oorkonde Nar^ya Sanggramawi|aya) Jaya katong ’^véer versloogj en daarna 
koning 'irerd, tcrwyl ook bier de term is. En er ia nog meer. In de 

loftuitingen (de titel f?) aan Baden Wijaya, als koningj gegeven, wordt niet ver¬ 
geten te Tormeldenj dat bij van een met Haraaingba, of een Naiaainglia, in ver¬ 
band staand gealacht voortsproot, wat in berin nering brengt hetgeen Hoofdstuk 
lY en V van de Pararaton reeds mededeelden, nL dat Raden Wyaya een poon 
waa van Mahisa Cainpjxka, die ook Bhatarfi Naraaingha heette ^)* Men vindt er 
Wirardja terng:^ en in een positie, sla hem ook volgons do Bararaton toekomen 
3011^ zelfs geproioo op oene wij ze j die ons ala van zelf zgne verrichtingen en 
handelwijze voor den geest roepen^ Kooala deze in dat boek beschreven zj|n. 

Vergelijkt men het verslag van Raden Wijaya's zwerftocht in do corkondo, 
met hetgeen er in don tekst hierboven van staat, dan ziet men dat dit laatste 
slechts een flauwe weerspiegel mg is van bet in bot officieel o stuk inedegodoeldo. 
Het heet er, dat hij van Talaga pag^r naar Pandakan gaat, daar door den biujut 
geholpen wordt, en van daar over Pater hot strand weet te bereiken, om naai' 
Sungëaöb te ontkomen. In de oorkonde vindt men achtereenvolgens de namen 
Jasnn wixngkal, TumapSl, Kë^ung plut, Liimbah^ Patang, Kapulnngan, Rabnt carat, 
Haiiiru, nogmaals Kapulnngan en Pabxxt oatat, ramwatam apajëg(?), Trung (waar 
hij niet komt), Kiilawan, Itembang (jri, de Bangawan, Kudadu op het gebied van 
IClëmo, en Pëmbang (nh het Pasurubanscho) 

Evenmin vindt men in de oorkonde de andere persoonsnamen van de 
Pararaton terug, dan de reeds genoemden, doch bier kan geenszins tevens wor¬ 
den gezegd, dat de verder nog voothandenen altlians niet gedeeltelijk dezelfde 
personen aanduiden. Geeft de Pararaton nog: Raganitha, Këbo tëngah 5=?= Ara- 
gani, Baüak kapnk, Rangga lawo, P^dang, Sera, Hangdi, Öajah p^on, Rambi 
(eooh van Wkatdja), Pëtëng, Wirot^ en Macau kaping, in de oorkonde zijn 
genoemd: dyah Paniasi, dyah Singlar, dt/ah Palisir, Pranarajo. Ifayapati, Arya 
Adikfira, een kanumhanf een dhiany {= démuuy), een Parngata, Anggaraksa, 
Kudra, Kërtentigara (een andeir dan de vorst van dien naam}, Agraja, GLnantaka, 
Wnrii agraja, en het dorpshoofd van Kudadu*)^ Dit zegt eeliter niets. De in de 


1) fifl juiste vei-hourting blijkt uit Nüg. en 47:1. Nat’asmghüinürti had tot 

zoon Lëmbu 1'u], bijgeact te MirÉng on dtirtr nis Buddhtatlach liceld voorgeateld, en dese 
Onaim Tal was do ’vadei' vao Wynya. 

2) Eökelo dezer plaatsen wordop ook in den KUign vei'iueld, n&ar aanleiding van 

iïnyam Wuruk’6 i'öis dooi' dou Oosthoek; Pagëx' Tninga, Pkndakuii, Kapuluogaa «« Mdinig 
pKluk (het gedicht geeft en niet pÉiitt en klaarblijkÊtijtt \s dio ceiïte vorm de Juiste, 

daur de plaats nog thans zoo heet). Vgl. £71 en 282 dér e[Utie4 

3) rr5.narAja heet in de Parsuaten de püJlï^ oudor Tohjaya, zEé lioofdstiik IHh 

4) Op faJad Sh en ila vindt tnen deze namen gédeeltehjk nog eens, nL Sa 
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oorkonde ToorkoTOOode namen ayo, behalve de drie eeratüj, men zon kunnen 
noemen titel^nameiij na.men gekregen bij het innemen, van een zekeren rarag, en 
die andere zijn kindamaincn of zulke, alg waaronder de personen in de wandeling 
bekend waren. Zonder twijfel beboeren die der oorkonde gedeeltelijk aan andere 
peröonen toe, maar bet Is tevens hoogstwaarBcbijnliJk) al Is bet niet uit te maken 
hoe, dat in weer anderen juist eonige der personen Bohnïlen^ die in de Pararaton 
als Radon AVijaya^e ge^zeUe^. worden vermelde 

De vergelijking verder voort te zetten ia niet noodig, sleehte zij er nog 
op gewezen, dat do oorkonde alleen, oon zoon van Jaya katoog noemt, Ardharilja, 
die eyenala Raden Wijaya met een dochter van K^rtanagara was gehuwd. 

In de tweede plaats moet bier even stilgestaan worden bij de Chiueesöbc 
expeditie van 120S A. D, (=1215 ^aka). 

Tn dit epziüht komt de eer geheel toe aan den Hoor P. Groenevoldt, 
al 'kendo hij de Parara-ton niet. Maar hij was bet die, terwijl Underen vddr hem 
de hier van belang zijnde Ohineeache boriohten althana gedeeltelijk reeds kenden, 
zie de bovenopgegoven literatuurj reeds in 187ö, in aijn boven reeds eenmaal 
tot stELving vfln de jnistbdd van. het een en ander in Hoofdstuk V, aangebualdo 
Klotes ^), wees op de zskelijke eenheid van verechillende bijzonderheden in Iietgeen 
men vLiidt in Baffie?’ Eistory of Java, hl. 108 (in de 2de editie van 1830), als 
different account of the firat efitablishment of the Majapahit' empire’’, zooals 
dat wordt gegeven nin a manuscript receaüy obtained from Bali’\ en de over¬ 
een komstigc in do Chincesche berichten, welke handelen over de expeditie naar 
Java onder Kublal Khan in do jaren 1292 en 1293 A. D,, d. h ^aka 1214 enz. 
Ook woos hij tevens op het voorkomen vnii dezelfde traditie, als b|j Raffles, iii 
Friederbli’a "Vorslag, zie daar onder Rniigga lawe en in wuEcn had Jiij het 
diM ook 7'üor de Pararaton teeda uifgomaakt, daar toch ÊafHoÈ\ mededeeling 

moet berustou op de .Rangga la we, en dit bock wodur op de Pamratou, waarvoor 

men de aonteekening boven bij de inleiding en die inleiding zelf zie. 

Do bedoelde siakken, waarover bier eén verkort, samenvattend referaat 
volgt, vindt men in de genoemde Notes op bl. 20 (146) —30 (155), Zij bestaan uit 
een Eilgemeen verslag en drie berichten, resp^ over bet leven en de krijgsbedrijven 

der drie aan het hoofd dier expeditie geplaatste oihoioren; Shib^pi, Kan^Hsing 

on Iko Mese, 

Boven, bij Hoofdstuk Y, werd de, aanleiding tot de expeditie reeds aan- 
gegoven. Een der gezanten van Kublai Khan (1230—1295 A, D.) was door den 


iVajaptttL Aryidittlra, Arya'Vtlrai'aja en KErtauagara, eu li^ Pr^^arija, Nnyapati, en Aryci 
Wlfrajrftja. Over döïe laatste plaats zie men b|j- Hoofd stuk YIII. 

1) ^"ötes, 11. 31 (iSeb 

2) Voorloopig veralag van het eibad Eali, Verk. J&iit. Geti, ÜXIII, ISSO, bl. 21. 

3) Die dese in het begin zijaer ragaering, ze^t de Ilee]' Groene veld t in Notca bl, 31 
(1Ö7), dus in 1380 A. D. of iets dao-rnif naar verachiDende streken tüoet hebben g^ezonden, om 
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koning van Jaya H’ïvattr beleedigd^ en ’\ 7 d op oene vyzc, dat die bdeediging ook 
dón zelf gold, on dEuirom zond deze in dsu aanvE^ijg van hot jiuir 1292 

(= Qaka 12H) óotib expeditie van 20*000 man onder de drie reeda genoomda 
bovclhebbers naai' bót eiland om die beleediging to wreken* 

Wat er verder bericht wordt, ia het navolgende. 

Zij kregen bevel duidelijk te laten nitkomen, dat zij gezonden waren om 
do Javanen voor bet gobóurde te etrafEeu, en bereikten Java in hot begin van 
1293 (= 9^ka 1215). Hoe de reis gemaakt werd, doet niete ter zake* Bij bet 
eiland Kolan (Bèlitiitig) gekomen, maakten sij bun krijgsplan op. Ike Mese ging 
met ÖÜO man en 10 eóhepen vooruit, doeii word later door do overige troepen, 
die over Karimon {Karimon Java) ^ naar Tupingtgnh (Tuban) ^) stevenden, bij 
de loatate plaata weer ingshaald, of had hen daar afgewacbt* Men kwam toon tot 
eeii ander plan* Er werd nader boeloton, dat de eene helft den tocht nog coötelijker 
over zee zou voortzetten, en de nTiidete direct landen. Ifu ging Shih-pi over zee, 
tot aan den mond van de rivier Sugalu (Sëdayu) *), en Ike Meso met Kau Heing 
aan den wal* Tan Sugalu uit ssond Shih-pi drie hoofdoffieieren naar de „floating 
bridge^’’ van Majapahit ^), om de boodschap van den keizer over te brengen, on 
met bet bevel om zich, na zich van bnn tank gekw'eten to hebben, weer bij de 
troepen to voegon, die onderwijl zouden vóorttrekkcn na&r de kleine rivier Pa-tBieh 
(Kali mas) *), wflnrheeu over land ook de andere helft van de expeditie, bereden 
troepen en voetvolk, zon tijgen* 

De voomitgezonden officieren komen spoedig bg Sbih-pi terug, met het 
borieht, dat de schoonzoon van den vorst van Java, Tnlian Pijaya, zich wilde 
end er werpen, maar leger niet verlaten kon, omdat hif in oorlog was met den 


kennis van optiieden te geven; men zie eclitei' nog beUiftclen, en vergl* Qvei' da qunastia 
van het begin Bljnsr regeerijig, biïhnlva de noot op bl. 21 (147) der Nüte;^, ven Fries, Abrins 
dei' Ge-schieïite China^s seit seiner EntsteliuTig* 13^, tiE- Ü40. — EItjkens de door Kramp in 
Albnm Kei'n (l'90S) p. iï59 bekend gemaakte gegevens, begonnen dc gSEantstliappea inderdajid 
in laSÜ (C* 1202), en moet de stiinding van Mong K‘i in ongeveer 1289 (f, 1211) gesteld worden. 

1) In plaats van Kulan te Icïcnj Keou-lau; transci'iptie van het Moiigoolscbe 

.tijdperk +Gu-lan = O®lam. Bedoeld Es het eiland van dien naam, gelegen nahl]! Tg, ^itibai', 
Ü.-W.-Eomeo. YüOi' deao identificatie verg. RotkhÜl, üJotes' on the relations and tvnde of 
China ena,, T‘onng Pao 16 (1915) p. 261. jVanteekening van JH* Gahriel FciTond* 

2) ^ W PI Kl-li-men (♦Gi-ri-raen = Kariiuon Java). F* 

3) tt 3È Tn-piii tsu, letL da voot van Tn-pin(*Dn-hiil)i oni'ogeliuotiga transeriptjo 
van Tnhnn. F. 


- 4) Ee Cbineesthe tekat heeft i® S«-ya-lii, foutieve leaing voor ^ 

Joh-p-li], d. I Jïngala. Het S^dayii vnn Croeneveidt h aan zee-r gewaagde gissing. F* 

5) De naam duidelijk, ook oldero in deze vier atukken, genoemd* 

6) Tn den Chinaosoben tekst l^-teieh kan, door den Heer Groenevsldt geidantbleerd met 
Pacïkan (Patjekan) bezuiden Surabaya, dat voorkomt in he.tAardrijksk. en Stat, Wdb. (1869). 
Ook de overige hier tussehen haakjes voorkomende gelijksteningCQ aija van hem afkomstig. — 

/V ^ '(]]?] kan, de stroom van Pa-teie (*Ba dzie). F. 

s 
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Toi'st Tfui Kfllang, Höji Katang die d(jn dooi- de Gluneezen gezeelaten vorst van 
Java, Haji Ka-ta^na-ka-la ^), welke al dood en TLihan Pijaya’s schoonvader bleek 
te zya, kort ta voren gedood had Tnhan Pijaya was met Haji Kattuig een oorlog 
begonnen, doch bad hem nog niet kunnen overwüinon, en daarom had hg «ich nn 
naar Majapahit teruggetrokken* Ej| zond een verslag over de rivier en en zeehavens 
van agn land, en een kaart van Ealang ^), en berichtte, dat in Kjjne pkate aijn 
eei’ste mJoistor Sih-la-naJi-da-eha-ya en veertien anderen ïsouden kotnen. Er 
werd daarom bevel gegeven deae personöii te gaan balen. In dien tussehentpd 
hadden aioli alle Clineesche troepen op do af gesproken plaats veraameld. Dat 
punt waa zeer goed gekozen, want het kon den toegang geven tot (geheel) Java; 
ale men de rivier, aan de monding waarvan men zich bevond, opvoer, zou men 
van zelf hei paleis van den vorst van Tumapan (TumapGl) bereiken* Het bleek 
evenwel, dat men besloten had die plaats tegen de Ohineezen te verdedigen, on 
dEiarom was het dan ook, dat de eersta minieter der Javanen, Hiningltucin ^), 
die zich op een^ vaartuig bevond, om te zien hoe het gevecht af zou loopen, zelfs 
na een herhaalde sommatie niet voor den dag kwam. Er word daar een versteikt 
oampement gemaakt, en nn trok men gedeoltelijk te water, op vaartuigen, en 
gedoeltelijk, de cavalerie on de infanterie, langs den oovor, vooruit* 

■ Dit gezien hebbende, ging Eihingkuan yan het fichip, waarop hg waa, af, 

en vluchtte dien naoht nog wog* Men maakte meer. dan 100 groote achopön buit, 
met tArtffl-koppen op de voorplecht. Ka eene bezetting iu Patsieh, de thana bezette 
en vereterkte plaats, te hebben gelegd, ging men verder voort. Nu kwamen er 
gezanten van Tuban Pijaya, om te vertellen, dat de koning van Kalang, Tuhan 
Pijaya^s tegenstander, dezen tot bi| Majapahit had nagezet, en dnt hij daarom om 
hulp vroeg* Iko Meae ging dttdelgk tot hom, on een afdeeling dei' troepon volgde 

1} Iu de poi'kouiie (JrS Jaja katySug Jtfttoüg) GSifln^-gi5la.ug, zie St. lltyi Ib 
het Jav*nLaügeli& (Polvuestscbe) 'woord, voor 'votet. 

S) Zie I!r>ofd6tok V. 

3} Ei‘ staat; At that titufi Java camed Oïi au old feud with the neighbouringcuuntiy, 
Kalaugj aud tlic kmg of Java, (om dezen te straJfeii was men gckoniicu), liaji Ka-ia-na-ka-la, 
had alfoady baan kibed by the prince of Kalang, ceSlod Haji Katitn^. — Zie hierboven p. 82, 

A) Al deze byEondei'heden uit hot bcidcht omtrent Sjhih-pi, hl. 2G (1^), 

5) Zie hieitiuder ngoE S. 

t5) Sim — Niet geheel exact, Ei" staat Ü^PtJïlï Si-Ea 

nun-da-ii’a'je^ wat 7 . 0 a overeenkomen met JSira nandimcti/^i of nandnja^a, F. 

^ 3^ Tu-ma-pau (®Du-miL-haa) TafïUtpöI. F. 

K) Deze term ïa hier, zeoala de HöorGj'ceneveJdt mij intielitte, iu deo Cihineeaclien tekst 
met aadene woorden uitgedrukt dan hoveHj waar ia de vertaling dezelfde uitdrijkkin'r fituut 

Ili-uiö kuarQ, lettei'iijk; da mandfleijn (kuun) vau IJi-nin, "Deze phots- 
tiaftm komt voor hij Chaii Ju-kui (cd. iJirth-BookhiEE, 1012) p. 83 in ecu aedere schrijfwijze, 
doel] fouetiseh getijkwftcrdig, ^ ^ ' én wordt weci-gc^cvca met ^ Hi-liA iu de 

Tao yi eo tia van "Wati Tn-yuan idt Vei-g. Rockljill, N&tee enz* iu 'Toung Pao 1515 

p. 2:^8, IiL verbaad met het bovenstaande kan Bi>aades’ voorstel om dcjcn nasua gelijk ta. 
stoüeü met hinvi^wj iïrorrjKin niet aainvaaiid wüj'deu. F. 
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dien bevölbfibbfit als reserve tot Chmg^kiL Ook Kan Hsitig titjkt naar Majapakit, 
maar blijft daar niet. Hij gaat weer naa.r Patsieh terug^ als hij verneeiïitj dat men 
niet weotj of de troepen van Kakng nog ver weg^ dan wel i'oeds dicht bij ^i|nj 
doch hij krijgt straks van Ike Móge weer bevel om toch weer naar Majapahit te 
komenj daar meit d.cn ygand dien nacht kon verwachten. Spoedig daarop naderen 
de troepen van Kalang van drie zijdenj en den daarop volgenden, dag votBlaat Kan 
Ilsing de colonne, die haar aanval deed uit het znidooaten, en daarna ook nog die 
welke uit het zuidwesten kwamen, iWEiar doov Ike Me^e te veigeefs gezocht waren. 
Acht dagen later tiokt men, na zich in drie coi'paen vm-deeld te hebben, togen 
Kalang op, met de afapruak om op den vierdon dag daarna elkander te Taha (Daha) 
te vinden, en dan gelijktijdig op een a-fgeaproken «ein, don aanval te doen» Een 
gedeelte der troepen volgde den loop der rivier^ Ike Meae trok om de oost en 
Kan Hsiög o na de west, terwp Tuhan Pijaya hen. met zijne troepen in den rug 
volgde, Ka een hardjtekkige veid,ediging wordt op den bepaalden dag Taha genomen, 
de hraion^ waarin de vorst, Haji Katang, zich teruggetrokken hoyd, omsingeld, en 
deze gemaand om zich over te goveiij hetgeen geeehiedt» Een veertien dagen daarna 
overvalt Tnhan Pijaja eeu eacerte, dat hem naar Majapahit brengen zou, om daar 
de schatting in ontvangst te nemen, na zijnen begeleiders eerst eteek ontgaan te 
zgn, en weer een drie weken later verïaa-t de expeditie Java weer, medevoerende, 
zooals er ataat, de kinderen en oiEcieren van Haji Katang meer dan lUO personen, 
een kaart van het land en een bevolkingsstaat ^), en een met gouden, letters geschreven 
brief, die door den koniug was aangeboden. Tahan Pijaya had nh ook van andere 
gelegenheden gebruik gemaakt om de Ohinoegche troepen nog verder te overvallen | 
zoo kon hp se van elkander seheiden en leden üp gcoote verliezen''). 


1) Dofl]’ den rie*]' Groeneveldt veiicoiizelvifjd mat Cangtli’, zie de noot op bl. (174) 
dor Nütcs. Dal hot het (Janggu van den JavacüStïi&ti moet zijn ia duidelijk, joen zie nug 

botiod&n. — Caü-ku (Jaü-ku, Jah-ko). F. 

2) Ta-ha (*i:hi-ha). F. 

3) Een zoon van dezen, Siiah-put-ti-Sih-Jali-tan-puh-bah kêliectftn, on Haji Itutang 

ssslf werden volgens liet bericht over Kau HsiPg, door de OhineeEen voor liujci vea'ti'ok gedood, 
bl. 28 (103). De Hooi- Gi'oeueveldt meikte my op, dat hot lah iu Si-Jals-pnt-tL hezwiiailljk 
aan yul in 'tJav, zou knnneii beantwoorden, kan er dus niet in scbiiiLen. Hogelijk 

Bon hot kguuen zijn sb'&patih (?). Omtreot SilHah-tan-puh-iiah durf ik nog geen gissing te 

wagen. — Ei^ staat tsn^pu^lux, Mogeiyk 

zijn er twee zoons bedooEd, Si-la pa-ti (*S]i'a badi = sira patih) en Si-la taii-pn-ha 
dan-bu-ha). Dit laatste is de ïiaaai van den gevangen genomen prins; is hot i^én en dezelfde, 
dan moet Si-la pa-ti diens titel zijn. F, 

4) Deze kaart en de^o staat zouden die kunnen z.yn, welke, zie boven, volgens het 
bericht over Shih-pi, Tuhan Pijaya aen dien bevelhebber had gezonden. 

5) Zie het bericht over Shih-pi, bl. 26 (-152). Elders in de Notes, op bl.47 (172volgg*), 
vindt men als een byzondei-heid omti'cnt deze expeditie nog het navolgende medegedeeld, dat 
niet voorkomt in de bier weergegeven voi'slagen. Men leest daar: Tubau is tlie nativo name 
of a place with somewhat more tban a thóusand fa au Mes, all under one chicf;..... On the 
eeashore is a small pond with fi'ésb, potahie water, wliich is caUod the Holy wal&r. It is 
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Ook kier wederom kan men, na het Icaen van deze ona van een geheel 
onafhankelijke toegökomen mededeelingen^ slechts komen tot een zelfde 

govolgtrekklog als hoven reeda gemaakt moest 'worden:: billijke twijfel aan do 
juiatkeid en den hiatoriBclieQ aektergroiad van de hoofdzaken, die men in Hoofdstuk 
V en VI van de Pararaten aaatrefi^ ia niet mogelijk. 

Zonder twijfel verdienen de Chineesohe bérichten op verschillende punten 
meer geloof dan het Javaflnachoj zoóalg bijv, ten opsichte van de opgcgevcn reden 
dei' komst van die Chineosohe troepen, hoewel het volstrekt niot ónmogelijk ia^ 
dat die beide prinsegaenj bijv. aan de bevelhebbei's, toch toegezegd zijn, en het 
verraad aan het cacorte gepleegd zeer wel kan bobben plaats gehad op do in de 
Pararaten beschreven wijaei doch het is niot noodig ai oh daaiin verder te verdiepen. 

Alleen dien ik er hier op te wijnenj dat ik in een zeker opzicht ruet don 
lieer Grroeneveldt moen te moeten verschillen in de ópvattiilg van de uitdrukking 
JavaïLOn, die men ook in het hier gegeven referaat aantreft in het gedeelte, waar 
men zich tegen de landing der expeditie voi’zetieri wü. Blijkens bh 33 (159) der 
Notes is het zijne overtiijging, dat men er troepen van Kalaog of andere Javanen, 
die zich aan hen hadden onderworpen, in zien moet 5 op mp maakt het den indruk, 
dat lulks de bedoeling niet kan z^n. Met epzet intuBsehen heb ik hierboven het 
betrokken gedeelte der Kotes zoo weer gegeven, dat de onzekerheid ook hier in 
dat referaat niet is weggenomen. Maar et dient opgemerkt te worden, dat hier in 
dezo Chinucsche tfikgten met Java blykbaar bedoeld is het oude Tumapöl, en met 
Tumapan dus ook Java, Er wordt uitdrukkelijk onderscheid gemaakt tusechen 
Java en Kalang* Eenmaal beet heit Java en de daar dichtbij gelden, streek 
Kalang, en dan weer, als Java zich met Kakng verbindt, zie bh 2 G (151) en 
20 (152), Als de Chineesen 1 ‘eeds tot Majapahit zijn voortgetrolfken on zij zich 
daar bevinden, komen de troopen van Haji (Jaya) katong van Kalang pae uit 
, het zuidoosten, het znidwcBten, en uit het ?, en vóór hun komst wist men niet 
wuar zij waren, teiwijl Tuhan Pijaya oen bo-odschap zond, die toch hierop neer- 
komtj dat zijn vijand hem reeds tot in -Majapaliit zou hebben gezocht. Aau te 
nemen, dat deze gel^^erd was tuaeehen deze plaate en die waar de Chineezen 
hun kamp hadden gemaakt, gaat mooielijk, en ala dit juiat is, dan kumien de 
(TaYCUien) die de landing wilden beletten, ook weer geen lieden vau Daba (Kalang) 
aijn geweeat. Wel ia waar wordt er in de Chineesclio teksten niet uitdfukkehjlc 
gewaagd van verraad door Tuhan Pijaya gepleegd in het begin der expeditie, 

tiild t3]at ii 3 tljfj time- of tliö ITum dynaiity the ij.operial generals Stiih-pi and Kau Hsiug 
Eiavlu^ cümc to nttack Java, tlicy waren laoutli withoutobtaiuiügany advantage; the water ou 
haard tlia ships wsif eithausted ajid the arjny wa^ in a pi^ecatioüs ëtate; tiie two geoeraU theu 
pi^ayed to Hea vsji, swyfiïg: „Wc hnve i'eceived the iwipeintil cojnmaud to sulidae tlie boi^harians, 
jT IJaaven is with us oiay a welt spring up and if uot, l§t thara beuo water.'’ Havjïignaigberl 
tliis pniyiir they thrust their apears wtlh fürce iuto tlie seashoi'e aud immediately water spi-niüg 
Up fiiom the |j]ace whèi'C Ihe spears hnd striick; the water weik good for di'inkiog, alt dj'ank 
of it aud were saved by tlils nsststaQue fixnn lienveu. The weii cKiats up ta the present day. 
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doch dio drio gezonden hoofdofficieron waren toch naru," Majapabii, en niet nnar 
Kahing gedirigeerd gc^Yeeat ^). Ook brachten zi| eeji antwoord yan dóar^ en niet 
van Haji (Jaya) katongj mn wiena bestan-Tij zulk cen indruk uaaakt liet althana 
op mijj zi) eerst later kennis fcrogen. Ook is het niet wel te denken, dnt dc aan 
do tnonding der bedoelde rivier geiegerdc Javanen, zoo dit lieden van Haji (Jaya) 
katong waren geweest, die drie officieren diiiLr, waar zy toch pasaoeren moesten 
om de plaats himner bestorming te bereiken, zouden hebben doorgelaten, om aieh 
tot Tuhan Pijaja te begeven. Nu blpft nog wel do raogoljjkheid open, dat lieden 
van Haji Katang die plaats zonden hebben bezet, nadat de vooruitgezonden officieren 
Ivnn, duidokjkheidshalye zegge men eer&te, bezoek aan 'Tuhan Pijaya hadden gebracht, 
doch alsdan ia hetgeen er vordor wordt Torliaald evenzeer niet goed te begrijpen, 
want Tuhan Pijaya meldt daarop, dat men hem nu, terwyl dit toch niet waar was, 
want, toen men in JiTojapahit kwam, waa er nog geen vijand te zien, tot in Majapfibit 
toruggejaagd had (er staat vervolgd had), en daarop komen dan nog later Ilaji 
Kataag's troepen, men zie boven, vooral uit hot zuiden. In het verslag staat van 
drie aijden, maar opniorking verdient liet, dat er verder sloelite spmko iü van het 
verslaan van eoai vgand in bet zuidoosten en bot zuidwesten, en men moet aan’- 
nemen dat, ook al waren do Javanen, die bij het landen tegenstand hadden geboden, 
oigcnlgk tegenstnndors ook van Tnhan Pijaya geweest, op dat oogenblik de streek 
□m de noord toch vrij was. Hat de handelwijze van Tuhan Pijaya, als ni|jne opvatting 
van de toedracht en den loop der zalcen de juiste is, typisch Javaansch zon kunnen 
heeten, behoeft niet nader aangotcond te worden - men leze bijv. slechts de Babad 
tanah Djawi, 

. Ho persoons- en de plaatsnamen in deze Chineesclie berichten vooTkomende 
geven èf zoor weinig mocito of zijn vooralsnog raadsels. Zooals men zelf zng, of 
door den Ileor OroenovoldtrcedB opgemorkt werd, h Tuhan Pijaya = Baden Wijaya, 
Katanakala Kërtaiangara, ilaji Xatang Haji Katong (of betor Haji Jayakatong, 
in do oorkonde Jaya katyeng), Tnmapan = Tnmapël, Kalang = Gelang (in do 
oorkonde Gftlanggêlang}, Th-ha = Haha, on Majapahit de bekende plaats vaji dien 
naani. Ton opzichte van Patsieh (of Patsieh kan) uitto de Hoor Groencvoldt hot 
vermoeden, dat het gelijk zon zijn aan Paeëkan (zie noot ö op p. 103), en Changkn 
meont hij, zooals mede reeds in oen noot (p. 105- noot 1) werd gerclcvcord, in 
Gangkir terug te kunnen vindon, 

■)) Dit lioiut ons niet juiet tmv; de öndei'hiifnlölant'iï (wel te onderscheid&n van de 
naar de floating bridge ^^edii'i^^èerdo airtclcren) waren naar Java“TiJmaprl gesconden. welks 
vai hun nog o iet bekoad wajï; ze zijn op weg daarJLöcii met Wijaya in aanraking gokoTuc]!, 
maar waren niet naar hem toegestnurd. Ook in andere opzichteu Jijkt ons de dooi- Bra-ndnü 
gogeven voorstelling niot gf&heel aannemolijke de Chineeieu vermelden niets van dit eerste 
veri‘aad,'ze zijn verder dfldeJijk böreid Wijaya te helpoo, ais bij hen later te hulp nu 

ten slottn had tooh ook Wijaya vooi- zulk een verraderlijke houding v4ur Jaj;'akatwan,g’'a 
nederlaag geen de minste rodcj^, integendeel aElnÊHi door middel van de Cliiueuiiin licm hy 
hopen, zieh van ïijti vijand te outflopn. Alles- hij nlkaai’ genomen, achten wij de opvatting 
van Groeüeveldt boven dis ^an Brandes te verkieaen, Kr. 
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Omtrent Changku, dat isonder twijfel tiet Javaatisehe Oanggu ie, vindt men 
iTL de HüteS) op bl 47 (1T3) nog de volgende belangrijke mededeeling: 

„Oüïng eaatward from Tubaii ‘) fer about half'^a-day, one fiom.es te Ta^e- 
ta’un ^)j of whidi tte native name is öërsik , G-oing sontli'warda from these two 
viliflgesj a diatonce of about 7 milee (tweuty li}^ one ooines to Surabaya 
Going from Snrabaya m a amall boat, to a diatauoa of 70 or SO (abouf 25 miles), 
one comoE to a marketplaeo caJlcd Changku^); going ashoro bere and walking 
aouthvfard for a day and o half, one comeE to Modjopait where the reBidenco of 
the king is, In tliis place there are about 2 a 3 hondred native familiea, and 
geven or elght chiefs, who assist tho king” ^)- 

In de Pararaton treft men den naam driemaal aan: op bl. 18, rog, 8, waar 
gesproken wordt van een Ganggu lor (noordelijk Canggu), waar iVisuiiwardhana 
(Eangga vruni) een veFEterfciiig laat maken; op bl, 32, reg, 4, waar medegedeeld 
wordt dat er té Canggu iemand stierf | en op bl. 24, reg. 23, duB in dit hoofdehikj 
waar sprake is van de Öatïg^u, de haven van Oanggu ^). Yan wolk© waard© 

de plaats werd geacht, leert een oorkonde oit 1318 ^aka, dus nit den Majapahitgehen 
tïjd, en Konder tw^fel ook nit dat rijk aelf afkomstig, ni, Kiawi-Oorkonde lY 
van. Ooïien Staart, waarin men èit den naam Majapahit aantreft (Ih, 2) èn het 
navolgende leest (2h ö): Zij vrij van de vei’plichting zont to maken, den weg op 

1) Tic-pan (^lüu-ban = Tubsm). F. 

S) tsf^ü-titan, Gi'oencvcldt’s interpretatie „the rmcg-viliage’^ ts vreemd; mis- 

aebien bevat de tekst eon font. F. 

3) $ K&-öi-ï\ (+Gti-r-5i = Gilres), F. 

^ Sn-in-ma^yi {'*'?^u-rii-Èna-yi = Savubaya). F. 

Can-kii (*Jnh-ku). F. 

^ ■fÖ Man-ec-po-yi (^Mau-Ja-bai-yi = F. 

7) Het is onduidelijk of deïc laatste zin op Cliaufifkuj dan wei op Majapabit slaat. 

S} Oük dit leidt ei' toe de juistheid win de veronrlerstclliiif^ dooi' den Heer Groeueveidt 
ten opsicli'te van het Chungka der Chtneesche teksten gemaakt, te betwijfelen., doch waar de 
plaats dan wel zou hebbeit p^ele^cn. Ik nog niet uit ta wijzen [zie echter noot 2 op p. 109). 
I>e luateto uit de Parai'aton aaagetogen pi flats dwingt aan een Imven te deuken, ook al Jag 
deze niet vlak aan zee, In 'tBal. is saimji het gcwojic woord voür de uitwaterijig o/mouding 
' cener riTSer, sie vsn Eck’s Eerste pi-oftve van een BaKneeseh-Hollandseh woordenboek (dSTG), 
IHe;i'b(j icou men nu ook kimnen denken iian de plaats, waar een ^ytafc zich nnjt de hoofd- 
rivier yei-flenigt. Jn den tekst der Parai-riton sUai echtei- Hnui ttifteitp dunun^ane malayu 

tofionUig CanggUj dus itootei' uls zy maar vluthteu konden, tot aan de monding van 
de Canggu, wELat'mcde moeielyk iets anders kan aijn bedoeld dan dat zij naar huone schepen 
vluebiten, welke mco in de ocj’sfe plaats in de haven zchcken zal, ai zonden er da rivier 
opgevaivm kunnen zijn, Bit is ook do opvatting in (te Raugga Inwé. De?re pkiats van de 
Pai'ai'fl.ton, welk boek niet altijd on overal door den dichter van dat gedicht is misvej'etaau, 
luidt daar: alftsaiie karo a7}\rajaya sim mcuisf Taiar iagi maeans unadah kedkan 

kdsïiïayah pjtjh 5at0nfif;f aA:£ïK.m f.s^niny pjahpcKia malaf^^munp, dadi fcatauMii tumult tan^ öïK 

kofin^uian lim'tteng Caiiggu malih bfi/nVm iflnjian^ himuta iang bhamna ingoiijalejig Majaijakü 
{ikilWianyn dddfiimeny aa.?tdïsLïniit, Na h in de Ranggn lawo schier gei-egcld enp voor 
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fc0 hoogcn, on CanggL io ordo te houden, tji-u alle e^jorten vaJi hoerend ionstenj luptiMuf/ 
so&ot'ohati garha, humgurugun dalan^ h^hëïiEmn ing sdkidwii^amnff rAjahinyt/id 

■putafenan Het lijdt toch wel geen tw^fol of ook daar is deze plaats bedoeld, die 
zooals hier blijkt in hecreodienst onderhouden moest ‘worden"). 

Kwaïü hot door het biJ dit hoofdstuk i’eeds bijgebraohte aan het licht, dat 
de mededeelmgen van de Pararaten inderdaad Tértrouwon vordienenj cn het 
zal nog nader blijken dat zjj dit ook elders doen, Tiren aie bijy. hy Hoofdstuk XI-I, — 
er rost nog oon belangrijk punt bier te behandelen, het bericht of de voorstelling 
hier gegeven van dé Stichting van Majapiibit* "Wat er in de PaTamton van verhaald 
wordt heelt de Lezer gelezen, het is hier niet de qtiaestie uit te maken of de atiohting 
van Majapabit door Raden Wijaya zich werkelijk zóó heeft toegedragen, da daar 
wordt verteld, wèl of Majapahit werd gestieht In den tijd, die er hier voor wordt 
aangegeven, dan wel niet. 

Daarvoor lang stil te staan b j hotgeon de Javanen van Java omtrent den 
oorsprong dier plaats verhalen, is niet noodiakelijk, te mindor omdat men reeda 
elders het noodigé daarover gezegd vinden kan. In mijn opstel „Iets over een 
ouderen Dipauógara in verband met ceu prototype van do voorspellingen van 
Jayabaya", Tijdadir. Bat. Gen. XXXII (1S69), ld. 375 en volgg., werd over de 
oude gusohiodenLa der Javanen, naar de traditie der Javanen van Java, men nomo 
als grens het opkomen van Mataram, reeds gohaudold, on ik geloof met het weinige 
wat daar gezegd word, reeds voldoende te hebben bijgebracht om to hewijzen, 
dat het eerste gedeelte van de habful maakwork is* Mon dient daarbij to 'weten 
dat alle babad\ waarin over dit onderwerp iets gezegd 'Wordt, heta.ij zij uitvoerig' 
zjn of beknopt, en al bestaan or kleine verschilpunten in de boschrjving, over 
de stichting van Mojapahit altjd en altijd weer hetzelfde leveren, zoo dat men zon 
kunnen zeggen, dat de vooi’steïling als het 'ware oen kanonieke is geworden. Dit 
geldt zelfe "van de bahad in haar geheel, maar men heeft het vooral in het oog te 
houden bj het godedte, dat over de oudere geschiedenis loopt, cn ik voor niij 
geloof, dat, als men dat niet vergeet, het gaandeweg gelukken zal in dat gedeelte 
een betar inzicht te verkrijgen, dan ons tot nog toe was -gcgovcu, cn dat men 
eenmaal in staat zal zjn het althans voor h&t grootste gedeelte naar de het 
samenstellendu bestanddecicu uiteen to leggen. "Waar het ten opzichte van Maja- 


■i) Dc Iiicr genoemde zijn neet do eentge vrijstel linden, die iïi dat stuk gegeven worden; 
pttiujeïKin moet gelijk zijn aan het oudere bwaifidjgctn wsaióp Di'. Jonksi' reeds 

weeSf zie Ben Oud^JsvauDsch wetboek vej’geleken met ImLieelie reebtsbronnen ('tSSó), bl. 232 
(Aant. bj avt. 262). 

2) Het voorkomen van Cangga tusscheü een aantal andere overaetpiastseD ia een 
Oüi-kcnde van PelBm ait 12S0 (Oudb, "Ver^L 3, p. l^O) heeft Ven Stein CalleüfeluceaEfMier 
eiidei'Eoek naar de liggiag doen inetellen in Oudii. "Veinst. 1919,2, p. GS—Zijn tondasie ia, 
dat Oanggu en Caiiggu-br Qvercenkomen mot de tegenwüoi'dige desa's PEIabuhac-luduI en 
PEIabuhan-lor, ± IS a 20 myl N. van Msjnpahit aan ceti ouden Brarttag-tak, in het ondcr- 
distfict Djëtig, distfict CiSdek, der afd. MadjakErta, 
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pahic htt meoat op a^ukomt, don tijd ^^^aa.ri]l hot gceticht juist op dat stuk 

bestaat er sleobta een Eoer gering veraohiïj daar algomoen T^ordt erkend, dat Majapahit 
bot Laatste der grooto rijken tv^s vdór de inTooring Tan de Islam op Ja-vaj cn moij 
den tijd van hot ontstaan er van toch talitcr qualiter ateeda om en bij dien, welke 
de ParaTaton oaa verplicht daarvoor aan te ftemenj wil gezocht hebben '), 

Waaneer wij hier dan eerst ook nog even in ’t kort verhalen, wat men door 
de Javanen over die atichting verteld vindt, dan ia dit alleen, om daardoor de 
asjddacht te kannen vestigen op eenige merkwaardige punten van oveteenkoinsÉ, 
woilto or tu3^cheii die Javaan&ohe traditie en die van de Pararaton bestaan. 

^Iri d. w. z, Z. M. de laatste vorst (van Pajajaranh zoo verhalen 

de ifl^fBcï's, had drie zonen: A.rya Bangah, Eadon Bnflumh en een door een ajar op 
büvennatuurlyke wijze bij een sHir van de-n vorst in het leven geroepen zoon, 
die opgevoed wordt d^oï een paar oude Inidjea, die hem, nadat men hem de rivier 
bEid laton afdrijven, tot kind aannamen. Deze laatste heette eeret Siyung wanara, 
doch kreeg, nadat hij, groot geworden, weer bij zijnen vader terecht en in dienst 
was gekomen, den naam Babak widon Arya Bangah werd koning in Galnh, en 
Eaden Susuruli zon zijn vader op volgen. Baiiak wide weet zijn vader evenwel 
gevang^Mi te nemen, en verslaat Eaden Susniuh, dio dezen te hulp wil komen en 
verlossen. Baden Snaurnh vlucht naar bot ooeten, en wel eerst naar Kali gnnting» 
Daar vindt hij een onderkomen biJ een weduwe, die hem tot kind aanneomt, en 
die drie zonen had: Ki Wiro, Ki Kambi, en Ki Bandar. Als Eaden Sueurnh 
gevindit is, vaardigt Ai^n Bafiak witjo eun bevelschrift uit, dat niemand hem 
huisvesting mag verleoncn, en wel onder bedreiging met de doodstraf. Als dit 
bekend wordt, gaat Enden Susuruh ve^dtil^ Do weduwo en hare zonen verlaten 
hem niet. Over den berg Konibang, waar aan Raden Susurub voei'spyld woi'dt, 
dat hij recht oostwaarts gaande een ïJitïy'tó-boüm vinden zal met bittere vmclitün, 
en hij Wórdt aangcepoord daar een stad te stichten, bereikt hij de plaats, wïiar 
Inj Majapahit iaat verrgzen. Daarna verjaagt Baftak wide ook zijn broeder Aryn 
Bangab uit zijn rijk. Eadeu Susiiruh ti^ekt nn tegen Pajajacau op. Er heeft een 
gevecht plaata, tusachen Baden Sueurnh’s on BEulak wide’s ti’oepen, doch in hot 
oind besluiten de beide prinsen, Baden Bu&nrnh, die als vorst van Majapabit don 
’ naain Bra "^^jjaya had aangcoiomeïi, en Aiya Baflafj; wi^o (alias Biyuug wanara), 
sftmon Java te deckn 


■1) fiifeii ïjj sieciiÉK lierinuerd aan de cijfei^ dottr Tiallneü medegedeeUl iu nijn lliat. of 
Jsiva, JI, bl. Só (iiJOi), LI. 80 (ItSS), bl. 87 ('12^1), i^lleï iu inkirndache jaafteHing. M&n ïOi^ 
Jiicr nog andere jnarialleu uevinis kuLirteu jdimtaen, dofïh Let zou van geen nut iijn ze té 
vtu'zamelen of art te zoeken. O vei' de geachiedeniö van het ryk volgens dc Javanen vindt 
men bfluedLijt uog eenige ïii(5inve inedcdeidiingcn. 

2) In . de door IMeinsiUEt uStgegcven jjrozorom werking van een babad (1874), wüvdt 
slüMiLtis verteld, dat Raden Boaurub I'ajajaiun teniet doet. Toor Imtgeen men hie]‘ in den 
teltst leest, zie men byv. Ea^ïles, Hiiït. of Java, 11, LI. 108. AJidoi'e iiijzonderheden kmincu 
hiei‘ onvei-ïneld blijven. 
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Turwijl hier pnntfju van üvei'eftiilcom&t het vluchten van den toekomatigtin 
stichter van Majapahit naar het oostcia, of het op eenzelfde wyïjy verklaren 
van den naam Majapahitj veilig aeer cmhednidcnd of toevallig kunnen worden 
genoemd, daar _^PaJajaraii inf het westen, en ilajapahit in het oogt en lag, en de 
naam van dit laatste rijk, zelf9 al kou hij een geheel anderen eersprong hebben 
toch door een nTavoan 300 zen worden opgeval, zijn er andere^ diu zód merk- 
waardig zijn, dat dén bron ajui de beide tradities toch het leven moet hebben 
gegeven. Do vader van Eaden Susnruh, in de Pararaton do achoonvader, wordt 
gedood en hij daarna, terwijl hij den overweldiger toeh neg te keer wil gaan, 
■^t ryk uitgejaagd. Op ii|ne vlndit vindt hij een onderkomen, en dit ia het eenige 
feit, dat or van veiTOeld woi'dt. Onder de lioilen, die zich bij hern aansluiten, 
er worden éc maar drie genoemd, ia een ïfanibi en een Wlro ^), en met een 
BaiYak wide maakt bij een afspraak Java te dcclon* En mag men ten slotte niet 
vragen of hetgeen ongelukkig van de oorkonde van 1216 verloren ging, 

behalve meer, niet bevat moot hebben eon zelfde proclamatie als in de babad 
Sij'ong wanara (Baitak wide) uitvaardigt om te voorkomen, dat Eadon AVfjaya zich 
ergens zou kunnen verschuilen Qrl Kertarajaaa Jayawaï'dhEina, de Bi‘a ^Vijaya 
vaji Majapahit, dorst, dit zegt hij zelf, een stout stuk beshurn met Kudadu, dat in 
vrijdom reeds aan. een heiligdom toekwam, te verheffen toi eiai zelfstandig vi'ij- 
gebied ^), waardoor dat heiligdom toch schade leed, en hij handelde tegen hetgeen 
door dén achenker indertijd was vastgesteld en moreel altbana gedreigd. ITiJ moet 
wol oen dringende reden gehad hebben te handelen als hij deed, en is het dan 
niet waarschijnlijk, dat in liet ontbrekende voiwolg iets moet hebben gestaan, als 
dat hij het dorpshoofd van Kudiidu daarom zoo begenadigde, omdat deze, zelfs 
met den KCkeren dood voor oogen, toch niet andere had uieenen to mogen doen 
dan lii] deed, d. w, z. dat het verloren gegane bevel van ^rt. Jaya katong niet 
anders was dan wat in de babi'fd Bailak wide uitvaardigt, dat niemand aan Raden 
"Wyaya huisvesting zon mogen verlecnen, op straffe dea doods? 

Men ziet het, dat bij slot van rekening de wosÉobjke on de coBtelijko 
ti-aditio van de stichting van Majapahit nog tnyer punten van ovei'oenkomBt bieden, 
dan mon op het eerste gezicht zou kunnen hebben gezegd. 

Stelt mon hen beiden tegenover elkander, dan blijkt hot, dit deed het 
inimea^s reeda, dat er voor de ooatelijke tot staving harer geloofwaardigheid [en 
dat, terwyl er ■nieta in het voordeel van de weatolijke kan worden bijgebmcht), 
zooveel kan worden aangevoerd, dat twijfel aan du hoofdzaak eigenlijk geen reden 

1) Hoe voorzichtig rc^n bij liet etyiaologiaeoren vooral vaii plaatsiianien Kijn mcMit, 
werd niet lang geleden nügmaalg door mij in het IbVit gestald in het opstel Yogyakarta, 
Tpschr. Bat. Gen. XXXVH {1304), bl. 415. 

■ S) Beze laatste uaam doet denken eau den Wij-ot van de raraifttoii. 

3) In Pai' 0 ,i'aton rle oude luiam vati WhuWija. 

4) Verg, hiei-ovei- Seijrieke, lefe over het Pei-dikac-iustituEit, Tydïjcbr. Bat. Gen. 5S 
(1918), hl. 400. 
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van beBtaan heeft, en or nou aan die ooetulijko traditie over de stichting vEm 
Majapahit, nu zi| beter bekend Is geworden, denkelijk dtin ook niet getornd woi-dcn, 
ware het niet, dat er indertijd op gegcveng, waarvan nu hier de waarde nog te 
onderzoeken ie, geconcludeerd moegt werden, dat Majapahit veol ouder w^ag dan 
de Javanen van Java vertelden- 

Hiermede ie reeds in enkelo woorden gcssegd, dat de uu sedert do lEiatsto 
twintig jaren reeds gangbare voorstelling van een zeer hoegen ouderdom van hot 
Tijk Majapahifi> dat men aannam als reeds io de 9c eeuw bestaande, oene onhoud¬ 
bare ia. la dat inderdaad, en het is niet moeilgk zulke aan te toonen, al zal 
cenigo uitvoerigheid daatby onvermydolijk zijn- 

Dé gelieela voorstelling van een zeer hoogen ouderdom van Majapahit, 
van het bestaan er van reeds in de 9e eeuw van onze jaartelling, berust toch, 
nauwkeurig toegezien, slechts op het voorkomen van den naam op een koporon 
plaat, die deel uitmaakt van Gen stel, dat door Cohen Stuart als n®- H in zijn 
Kawi Oorkonden werd opgenomen. 

Deze oorkonde geeft in het begin het jaartal 762 9®ita (840 A-D-) te 
lezen, en aan het slot vindt mon er den uaatn rHajhapahit- 

Toen indertijd deze oorkonde voor het eeret bekend werd, ontbraken de 
middelen om- haat te ooatrolaeren, en het is niet te verwonderen, dat men, vindende 
wat men daar vond, gekomen ia tot hiot maken van de condusie, die gemaakt 
werd- Toenmaals toch kon mon niet weten, dat die oorkonde geheel voos is, en 
memand was, zolfs nog Jaren daarna, in het bezit van de gegevens om in te 
zien, dat zij dat is. 

Hoever dat evenwel gaat, zij hier, wat de hoofdzaken aangaat, evon in 
het licht gesteld, 

Hoe een oude jimgdsti in elkander moet zitten, werd elders reeds mede¬ 
gedeeld ')- Znlk üon stuk ia, on zulks is bogrijpebjk, detar het ofhéieele aeten 
zijn, geregeld j zulk een stak draagt ook steeds de kenmerken van zijn tijd, en, 
ook dit werd elders reeds opgemerkt, iedere tijd heeft ook in dit opzicht 
eigen kenmerken. Do bedooido oorkonde nu doet zich voor als een mengelmoes 
uit versehilieude tgden, ook uit jongere dan de tijd, wam-uit zij zou dagbcKkonon, 
en dat nog wel, terwijl zij ons een jaarcijfer geeft, dat op zeer weinige uitzonderiogen 
na haast het oudste is dat men op Java aantrof. 

Terwijl strakfl een overzicht over het stuk in zijn geheel zal volgen, dat 
zal kunnen doen zien op wolk eene wijze hot in elkander zit, hoe de onderdeelen 
er van op elkander volgen en welke deze zijn, eerst iets over oenigo details. 

Het stuk wemelt van fouten, die men (thans) dodelijk aien kan, en zonder 
twijfel bovat het er nog meer, dfe nu nog niet eene iii het oog springen, omdat 


i) <lï'06ïM!Veldt. Oatttlogns der ArcbeologiiMihe VeTzameliag- van het Bat. Öen. vau 
K, en W., 1887, bl. 305 en vol^fg. 
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mea óf de bedoding nog niet kan vatten 6 f etuit op (jnverataanbare vfüOL'den. 
Onder die fouten bevinden er ïieh 7 -eer vele, die wijsien op een vrij la-ten t|jd, op 
een tijd van verval in de taal, en dien, waarin het oud-Javaanatli reeda tot 
het nieuw-JavEiELiiseh everging of overgegaan waa, naar het einde dne der Maja- 
pahitsche periode, naar de Qaka-eenw, naar een 70a een wen later» Zie^bier 
conige voorbeelden» 

Reeda do apolLing trekt de aandacht. Men lette daarbij niet op het inisïpellon 
van Sanskrit woorden en het veranimen of verkeerd sangeven der quïvntitcit. 

Ue heeft hare waurdo niet meer» Men vindt iiaarj waar aij niet staan mag, 
en WEvar kij wezen meeat, wordt zij gemist; JHinajJu-hf voor anapukaj huniian voor 
■artiUfn^ hawur-f kfintimhfmgi ena.; omgekeerd umithiuff in pk van hü^nalungy iüffrm 
voor ; zoowel het oen alg het ander ziet men in her n/t voor er /io/ï. 

Een schrpfwijae als marapuil voor mürapujf wijst op een uiUpimk, waarin 
de i in den tweeklank reeds den boventoon heeft, apui, 

Eoit vorm als lu^fr voor lor is eerst mogelijk alg oud wtt- = o is geworden, 
want eerst dan kan men o (= oud ff + u) aan im gaan gehjkütellen, lur (uit ouder 
^fftir) is roods in 't oudste ona 'bekende Jav* lor. Ook een eigennaam ab coUlcü 
kan ölechtB onder dmlfdo omgtandighoden worden. 

Ltiipasanff voor IfiU^ts voor san-f/j voor Üf(a 

aamffëtineun voor smn^ét Ui^mt ie een nieuwer wetBcho epolling» 

Yormen als parara^ëff, pabëbèkël, p<dulitmuh zijn oudtijds onbeataanbaar» 

Finar^tffökën i& oudtijds ónmogelijk, evenzeer als een piiiarunffit'afi^n. Het 
had moeten luiden ■j>ïVfJ-^r7tprï^?^, en waar rëngö tot ntngu is geworden, ia pim- 
nm^ókéfir in eerste instantie het voreiechte. 

Jong is ook ïëèoknoy manffisem^ luinang^h(t?^nï (waarin ook n- een fout is). 

Kaniathamaddhymnottamd^ voor ni^ihmnaddhyamottamf ia in een zoo ouden 
tyd evenmin m.ogeli]k. 

Eadifpft in plaats van Mitiptf dua ook m in pl. van d, is alechta in jongeren 
tijd te verwachten, en wel zou -bet vreemd zijn, dat men den vorm reeds in 2A6 
ouden tijd zon gekend hebben, om hem gedurende eenigc eeuwen achter elkander 
niet weer te gebruiken. 

De fouten tegen de grammatica aijn niet onbeduidend» Hier vindt men 
denifinp pijiffpir sii'inffy en daar pmfinmpirnMn ring ptnggir siring^ 
terwijl beide hetzelfde moeten beteekenen. Hen vindt een tifi aa-ng mahudv.i\ wat 
wezon moet tka ri Sd^ig inakudtu'y satnhÉiTën (met 2 r^s) rijtg gktp in plaata van 
samhërëning gïap-^ ^ininghat i aapi^ m pl, van ing aapi^ nimanirig h^un ri oamjfogOr 
naast mna mng hpang Jftfïr/niHö ring cmnptXijii] jiirictrëngökSi ri p^rasamga {)jitnid- 
dellijk gevolgd door ring Jcanistha enz.j rëugfJ ki in pl. van at j-öjï^cï; tan torna 
sitn-anira in pL van tan itana ri simrmra ; pdraljgopara sang maMlald in pk 
van tan kapitrabgapara {Ie scing inakiloig ^ fHiMon afigadoh apard in pk van iumon. 
adoh aparöy mang$ö ta sira in pL van matigaöaMn; hinanaHtma d^ira in pL 
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van hviandMn (hHti’a* Ea ovor hüt algcnioon Jcan men dat do kortgevatte 

etijl, men a-ie hefc omde van de én voor den ouden tjfd fen voor liet 

OTid-Javaansüb aeer vreemd ia. 

Fouten van een anderen aard zijn; smg^ang voor sun^Jca, voor düra ; 

^^W^ voor iativtJi tiripi paft voor paÜJr, eëmpa voor oajMjjrï; ka- 

tanffüyan voor Jcatan^f/ayüft^y Mpim^ voor voor wipati^, a-dpun voor 

itTiijdt/uiiy hitóaitdjuy^t voor kasairur ‘fvttui']‘tnindah VQOi-i?idak', Ju:!<fh 

Ummït yoüTjah tas matkfr^makna^tpa voor hanttahnanpa ■, saddhdm yoox sddhana. 

Do datum ia niet in orde. De vol!ein*anaiag aan geduid met paJtcada^i 
trekt de aandacht^ en deze tühi treft niet aamen mot oen Mmmt B^ilatoa, daar do 
oorsto telft van dien dag en de tweede Bctv:^ ia, Ba moet zijn, d, on de 

jtiuku waSj in plaats van Mjanab.il , Prangbakat Pfltripuxïsa moet zijn parit;rv^.gaj 
en bajo deugt niet, evenmin aU pin?it^pü goed kan zijn. Ook bevat bij voor een 
zt}6 ouden tijd te voel termen, ea daaronder die men in do opfiobciften eorat zoo¬ 
veel later gebruikt ziet*). 

De datum is ook niet in ovoroonstemming met de in bot stuk voorkomendo 
vorstelijke namen» 

In het begin van *t atuk wordt oen andere, eigentijjk geen, koningsnaam 
gegeven dan in het eind. Yindt men aebterin tmMnya Dhm-imnrjdapa Mah4~ 
sumbht\ viiöriu heet het ^rf m^thdrdja loJcapala (wat geen oigennaam *) is, ook 
al wil bet stuk het ons iefs later doen gelooven) harmaa^goUinggadsu-ay d. i. Z. M, 
de koning, Z, M. de vorst, de oppervorst uit Hari’a geslacht, en dit gevolgd door 
tumartiJfiMmkaj onder dien naam tot koning gezalfd. 

Ifiot minder fraai is de opsomming van de namen den booge ainbtonai'on, 
dio hioT de o voi'st ditlur. Yindt men, almede in het eind, mwanff m-aftditumfri 
ditk^otama^ baJmhaJrffj pj-aüpahasmtp^^itf/a^ wat zjfn moet mwanff ma/idmantn dtf.ksokt^ 
iiiabahtibaji'upraiipahaft^apa^ en do naam is v.in één persoon, die indertyd óok mtniri 
hino ^mahtnumt^-d i Aïhö) was ^)j voérin vindt men dezen naarm en dien' titel in 
stukken geknipt en bi] gedeelten als namen aan drie personen toegokend j men 
kost daar maMjnfintn katrini^ rakypim manin hino^ daJcmkuna (één stuk), rakrpcm 
mantri halu-, (]) (derde stuk), rükrpan jnanbi sirihm, iniï;hd- 

muhino (een verknoeiing vau mahdmantri i hino^ stuk van ’s mans titel). Ket kan 
haast niet fraaier^ althans niet als men daarby in het oog heeft, dat de bier be¬ 
doelde personen Dharmodaya Mabi^ambliu en Dak.pttamabihubajrapratipaksakgaya, 
voorkomen in verschillende oorkonden, maar dan ook gaaf, dio minstens een 
(JO tk 70 jaren jonger zgn dan de hier behandelde zich voordoet ”). 

1) Hierop Üoben Staart iiËëdH. 

5i) Zie miftiÈ Opcnerkijig iii GrocneveldÉ’a -tJatiilogns. 

3) Verg. cehtcr ICcm, VeisiJ'r. ■Cioschr» VU {[317), IjE, 

4) llftt ig voldoend^! tijftj' tc verwüzcn i>um' hst iieetls opgemerkte in Giioeneveldt'i; 
G«ta]tigii3, liL 358 sn 359. 

5) Zin t. s. p. 
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De volgorde der onderdtelea vaa de oorkonde is absurd. 

Datum; de kontng&naaTn fop de aangogeven ’vv^'ae); nnam van het vr^gebied, 
üitgedruivt met imharu huU n^arntt^a^ vi^at beteekcnen nioat : ^(bet vrijgehied )3 
dat Kuto beet, en gelegoTi is op den grond van Wabaru”^ ieta dat in ouder, men 
kan wel aeggen oud-Javaaneclij op een andere -ffijze gezegd üon jsjjn; daarop wor¬ 
den de gienaeii er van aangegevon ’), Yervolgens worden er twee redenen opge- 
geveu voor het laaken van het vrijgebied; nimitmi/an simk^uh dliarmas^ma s^ratan- 
tnn ikan^ hiU hatia ia enz,, zoo beet het eerst, en dadelijk daarop weer: ^^rïdcï^t'ï- 
nanijifjf (lees sddfaiwtnhtff) sp’hüA; (naast s/Mw/rifiti:) ikung huH hand fh<^f 

terwijl hot woord ïWTHitft vreemd gebruikt is, ITieiop volgt auj terwijl men tot den 
datum moet terugkeeren, want jmijigl'mia diit-af^nim is het vervolg van dien 
handha^ waarin niet verteld wordt, waarmodo do begiftigden hun vrijgebied .ver¬ 
diend hadden, do roods medegedeelde opsomming dier' drie boogo ambtenaren, 
oogenblikkelijk weet gevolgd door ihauf/ aUhiranuk dharmasima r{}tg wat, 
als het hier zin hebben zou, had moeten luiden ikfing ulihira (moet zijn mra) 
sitmksuhd'^ of sinukaki^ti dharma enz., &f ulih alö hulpwoord bevat, iets wat, zoo 
er in oude stukken al öens eoa enkele maal een voorbeeld vau voorkomt, eeu 
pheiiomeen Ia. Volgen de namen vun eenige privilegies, waaronder versobeidensj 
,dle men eldera slechts in stukken van Jongere afkomat vindt, en waaronder men 
ook pantreft kadg<t?}-ggüm}{g matgangijiij maU /cïïI^ïw, maii Hbdj 7mU smitighati 
sfijjïy- mati dimtidking mati $inahuUng jïwïii sin^mbinn^ «sterft 

onder ’t droomen, in een put gevallen, neergestort, door een rund geatooten, door 
een tijger besprongen, door oen slang gestoken, door den bliksem getrofFen'^ een 
stuk uit een eedformulier3 De opsomming ia imliaar geheel geuomen bespotteljjk, 
en herhalingen ontbreken niet, doch het is niot noodig, dit bier in bijzonderheden 
aan te tooneu. Daarna wordt er weer een vr^gebied genoemd, dat te Campaga, 
zonder dat het blijkt wat er mode geschied ie of mede gesehieden moot, De pericopo ■ 
wordt ingeleid met mtutak ana ta smitmng htihirii als oud-Jav. opgevat, „en er ia 
eeu vrijgebied van een ondcrdaEin”; mans naaiu wordt niet genoemde ^og vreemder 
zou het zijn zoo hie-i AhïIhiï als voornaamwoord van de Ie persoon staat, aangezien 
hot daa op den vorst zou slaan, en dezo zich, zoo al, in oud-Jav. wel maiiuïun^ maar 
geen zoudtunnen noemen. Na dp vermelding der getuigengif ton, waariii de soort 
der gesohonken kleedij niet genoemd w'ordt, en bet telwoord zeer opvalt, wordt 
er Op nieuw een plaats genoemd, Hn£, al weer evenwel zonder dat blijkt wat er 
mede geeohiedeu zal, daar dit eerst heel aan het einde der oorkonde aan den dag 
komt, waar vermeld wordt, dat zij. aan een der geprivilegieerden vervalt. Een vrij 
lang) zeer afwijkend eedformnlier volgt dan, en daarop wordt do aetc afgesloten met 
eemige zinnetjes, die belangrijke verbeteringen vereischen vdór zij leesbaoi’ zijn, 


1 ) zal wel isijn aau manUiU-lü-lttiixL^ maalit een vleeriniiieliook; 

voor dm vcu'm Ictinieü ‘in plaats van tutuafaiiie; i.lc men boveii. 
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en wELaTacbtor iets pi-ykt wat meu den titel van het stuk aou kunnen noemen, 
Ui ring JcJtU, tlasijutrat^ ying maJh(q?aJtiL 

AVie na deze uiteenaetÉing liet atuk zelf nog eons beziet, zal tot do con¬ 
clusie moeten komen, dat ai v^oi-d ei^ liior reeds op voel ge-v^'ezeïi] nog geen^ïins 
alles ie genoemd, wat in deze pr<iQttsii, althans haat plaatsende in den tijd, waaruit 
zy nofti- hare eigen mededeeling moot dagteekenen, gisping zou verdienen. Het 
stak is, zooalö reeds werd gezegd, voob, tot In de hoogste mate, kan zooals het 
daar ligt^ onmogclgk ofkomatlg zijn uit 7C2 ^aka, en dient dus als eon onecht 
stuk gebrandmerkt te worden. 

Terwijl dit hior dan ook nogmaals geaohiodt ‘), kan het ter voorkoming 
van verkeerdo opva-tticgen evenwel zijn nut hebben er op Ée wijzen, dat het mogelijk 
i») dat men bij het 'yervaardigen er van gebruik maakte van een of meer oudorc 
oorkonden. Dit ie zelfs zonder twijfol gebeurd, want boo zou mou anders aan die 
namen zyn gekomen, iriaar hetgeen er werd overgenomen, werd zoo verknoeid, 
dat men, ala men niet wist wat er werkelijk ataaii moet, dat ook niet ontdekken 
zon. In de uiteenzetting werden daarvoor de voorbedden reeds gegeven, maar er 
werd tevena ook reeds op gewezen, dat de vervaardiging er van moet hebben 
plaats gehad in het latere gedeelte van den Majapahitschen tijd, daaronder nl. 
verstaande wat ik als zoodanig i-ccds elders daarvoor aangaf, de periode van l^aka 
1200—1400, doch als men de opgeeomde reeks van fouten nagaat, en deze byv. 
eena oontroloert 'mot wat n“. IV van öohen Btnart's Kawi Oorkonden (uit Qaka 
1316, 131T en 1318) te zien geeft, don zal men moeten toegeven, dat, al is wat 
men daar ziet een geheel andere taal dan die van Xi.°, ÏX, het opgelezene, dat 
voorkomt in een kader, waarin het niet behoort ^), juist posBon zou in eecne taal 
als die van n^. lY is, terwijl de fouten van anderen aard het weer duidelijk in 
T licht fitellen, dat n'^. 11 niet is een oorkonde van oudere dagteekening, fllechts 
in een zooveel lateren tijd gecopieerd, maar wel een soort van later maakwerk 
van de aUeronbeboIpenste 

Voor het doel, waarmede hier zoo uitvoerig reede bij deze oorkonde werd 
stil gestaan, is bet volatrekt niet noodig om ook een onderzoek in te stellen naar 
de reden, die tot de vervaardiging van het stuk aanloiding zon kunnen hebben 
gegeven. Ook al zon het nooit blijken uit wat drijfveer men er too gekomen is 
het stuk te maken, (en het ia zeer waatschjjnlyk dat dat nooit gelukken zal), met 
het aantoonen van de grove onwaarheid, die in het stuk Bchuilt, en de tevens 
mogelijk gobioten bepaling van ongeveer den tyd waaruit het stuk wel kan zijn, 

i) Meo 2 ie bijv. Not, Rat. Gen. XXIV (18S6), bl. 43; Groeneveldt’s Catnlogus bi. SSS, en 
mij tl Jayspftttin. (Tjjdschi-. Bnt. Gen. 

3) Wat het kader eeiiigsïius hai moeien sijn, kan men opmaken uit hetgeen in mtjn 
Jayapatti'a opgemerkt wei^ ovei* de taal der jmêAÏsïi'ï van Mpn Sindok; aan dezen voi'üt 
gingen Mpu Dflk.^ttamnbabubaimpratipak?)akasyLv en Mahbifinililjy vooraf, en dan zou men, 
daar Jaats-te ons re^ds een gued eind êu do 9^ ^ako-èeuw voert, ougereer nog eeu halve 
eeuw terug moeten gaan. 
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011 EijXi moet, vult er op don ?:in, het hier op itankomi, eon geheel ander lichh 

Dio zin ia de laatste van het stukj boven reoda alö de titel er van 
gequalificeerd. 

Immers vervaardigd in een tij dj dat Majapahit werkelijk reeds bestondj 
kftn het geen bevreemding wekken, dat men er dien imam, en dat wel aooals hij 
él' voorkomt, in RaetrefL Dis lEiatste zin van het stuk, die met het stuk wel 
verband houdt, dook er geenssinH mede aameaLangt, en aebterwego had kunnen 
blijven, 10 in werkelijkheid niets anders don de titel, de kolophon, ^sooala men dien 
gewoon was achtei' andere geschreven stukken, blijkens de inacriptie& zoo goed 
ftla nooit achter otficioele, te plaatsen, Deze titel van het stuk verhaalt ong nu, 
als men goed toeziet, aelf, niet dat Ifajapahit zoo oud ia, als de tijd, waaruit 
de wordt voorgegteld te dagteekenen, zem aangevciij neen, omgekeerd 

vertelt bij ons, dat die schijnbaar zoo oude oorkonde een gewrocht ia uit den tijd 
dat er een Mojapahit woa, dat zij gesekreven (en gemaakt) werd, toen Majapahit, 
dat daaiem volstrekt niet oud behoeft te zijn, reeds bo&tondj Lij veidelt ons, met 
andere woerden, niet dat Majapahit oud ia, wel dat de oorkonde Jong ig, en 
daarmede vervalt de eenige basisj waarop de stelling van Majapahifs lioogen 
ouderdom berust, maar wordt oJweder iets bijgedragen, waardoor de hiatorische 
waarde van dé Pararaton in het licht treden kan ’). 

Bleek het nu reeds in liét voorafgEuuide, dat dat geschrift vooral in dit 
gedeelte veel verti'ouwen verdient, en kon dit worden aan getoond door een ver¬ 
gelijking van verBcliillende byzonderheden er van met hetgeen men aantreft in 
de oorkondo van 1316 ^aka, en de gereleveerde Chineesehe berichten, ook ten 
opzichte van den tijd der stichting dér plaats in den tijd, dien hot boek er voor 
Euingeeft, leveren die Chineesehe teksten nog het hunne ter bevestiging van' do 
juistheid dier opgave* 

Wie de lïotes k&nt, weet dat hier niets nieuws geopperd wordt* Er behoeft 
eigenfljjfc fllechts verwezen te worden naar de noot op bladz- 3B (158) aldaar, 
waar de Heer tJroeneveldt hetgeen ons do Chineesehe teksten op dit stuk leeren, 
reeds ala volgt fermnlcerdé: „Hodjopait must therefore have been founded between 
the visit of the Mongol envoy Mêng Ob’i, say 1360 (hut probably later), and 
the ari'ival of the expedition in 1298*’^)- 


1) Zeoals men stiet, blijft cr gccn Vuimlc over voor een opvatting ale zou de naam 
Atajapaliit in dILt stuk cenig verbamt Hoaden met bet jaartal 7CS. Z&lfs al ware de öorkO'PlJé^ 
hoe dan ook, van origiDe er eeu van oodei'u dagteekeniDg, Ook d&n nog kan ijieu ar voor 
Majapabit Qiots uit aüe'idcu, men zie nog beneden. 

3) Hierachter hebben w(j een alinea uit de cernte edStié doen vervollen, die efin 
rüdeneering bauwde op dc sedert onjuist geblnkeu opgave van 1107 faka ;?= 1375 A.'D, als 
stei'fjaar van KÊrtanagai**. Ook de bcEcbouwing van Kiunip hL 3G0 iq., die üp denaeJfden 
grond bei’ustj' moet als onjuist tersijde Jfolégd worden* Uit den Nig* blijkt ton duidelijkste, 
dat de stichting van Majapahit moet hebben gehad tu^ehen den ovej-vnl vau Tntnnpïf 

in 'IQU (A.B. ISQ^) en Wjjayïi'g optrcdou als koning in I3l6 (A.D. 1204), Zang 45:h 
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Hoe de Heer Groeneveldt tot aysie oonchisiG, dat Majapahit pas kort vóór 
hot kamen der expeditie in 1293 A. D. gesticht wae, ia gcl^anierij ia duidelijk, 
deeu der oudere CEiineeaolie berichten TeiTueldt den naain, en sou deKe vreL 
onvermeld ïEjn gebleven,, 200 Majapahit reeds vroeger had bestaan, en beroemd was 
geweest? Wel is waar kou men tegen, het juist gesegde in liet midden kunnen 
brengen, dat het desniettemin niogeljjfc is, dat de plaats toch nog ouder was, dan 
ook die Chineesehe berichten doen vermoeden; dat bijv. de OhineOEen, in vroegere 
tydon, de streek, waar het lag, niet bezochten) en dat liet slechta daardoor 
on vermeld bleef. Ten bate vau deze veronderstelling hij hier zelfa aango voord, 
dat de eereto maal, dat de uaain in die CbineeBohe berichten voorkomt, er van 
gesproken wordt op eene wijze, die eene vi^oegere bekendheid met de plaats zou 
doen YBroiideTStellen, aie Hotes, hL 23 (148). Doch men vergete daarbij niet, dat 
die verslagen opgemaakt zijn geworden, nadat de expeditie weer terug waa gekeerd, 
en dat hy hun toen zeker bekend was, en verder, en dat is de hooifdzaak, dat 
Majapahït, aelffl al bestond het reeds in zeer oude tijden, toch niet het Majapahit 
waa, waarover hier gehandeld wordt, en dat men te zoeken heeft, zoolang als 
het nog niet het beroemde Majapahit is, wat het eerst wordt na don tijd, die door 
de Pararaten en de Chineesche berichten ons als den vermoedel^ken stiohfcingetijd 
er van wordt aangewezen. 

Aan het voorafgaande dient nog iets toegevoegd te worden, minder evenwel 
omdat er nog iets op te merken valt dat ter aaioe dienen kan, ais wel om hier 
ook te wijzen op nog een paar bpaondorheden, die het voor sommigen zouden 
kunnen doen schijnen, dat or toch sporen van een vroeger bestaan van Majapahil, 
djm vülgeus het bovcnnitcengezctto aanneembaar is, zouden künaeii worden vei'meld. 
Ook bij deze is hot daarom van belang bier nog een aogenblik stil te staan, 
terwijl er tevens uit blijken kart, dat zij, hoewel tot nog toe niet genoemd, toch 
goenszinB voorbijgezien worden, waar het den schijn van zou kunnön hebben, 
als cr niet even van werd gewaagd. Üp zich zelf is het geenszins direct onmegelyk, 
dat, al weten wp het ook niet of niet bewpsbaar, er reeds m .overoude tijden 
oen Majapahit bestond. Hot is bekend dat, waar zeker niomand van droomde, 
zelfs niet, waar uit Cohen Stimrt'a Kawl Oorkonde I, pw^tijar i tinp 
danggit^ anaft b(mm i Matamfn kamanikan imfah Jaihulunan^ het bestaan van 
eene plaat? of land Bdataram, ergens Ja Midden-Java, m het midden der 8 e (^aka- 
eenw sedert 1875 reeds bekend was, het uit de oude opschriften onverwachts 
aan den dog is gekomon, hoe beroomd deze naam, Matai’am, reeds m dien tyd 
was, — men denke aan 'de vcrechoidene malen voorkomende formule 
dsiPdia pyasiddh(f i i bhüftu maktram^ 

gij allen gedoe, die steeds het rijk van Z. M. den koning van Mëdang in het land 
van Mataram bewaakt — en', waar het met dezen eenen uaam heeft kunnen 

i) CöJieii Stuftrt’s Eciwi Ooikcnio ï u; uU B41 ^nlta (919 A, D.). 

QiMnÈvelJt'ti Catalögun, bl. 361,— Verg. Kig. GjJ voor ecu Majapalütscb llatai-ani. 
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gebeuroHj dat bij gebed vei'geÈeri Ti^eidj of men ten minste er niet dat meer van 
wistj vrat er Keker het meest byaondere van was, wAJu-em 7,eu dit dan 'ook niet met 
eCit anderen, met dien van Alajapahit, geschied kunnen KÏjn? Zedang niet alles 
vmt toegankelijk ig, of dat neg worden kan, ton dcKC gi'ondig ia onderiodit, en 
zdfs daarna voorzeker nog, blijft de mogelijklieid ateeds open, dat hot lator nog 
CCI16 blfjkfiTi, kan^ hoe ook MEijapahitj nanat Matarani, dat wi| tevoren alechta in 
oen züü veel latetcn tijd .kendenj maar bleek. lang vóór Majapahit bestaan te hebben, 
zich gloHeus op een kooi oude aflrom&t beroemen mag^ Tnaar KOclang cvenwol^ 
als de rodenooring ten dezo borusten moet op do ons bekende feiten, en zij daar¬ 
buiten niet behoeft te gaan, onthonde men zidi ervan door eon soortgelijk betoog 
te trachten staande te houden wat eenmaal sohijiibaar juist geacht moest wei-den, 
doch dit zondor twijfel, Kooals aan de iiaml van do toegankelijke gegevens bleek, 
niet ia^, JTet onderzoek heeft zioh gaandeweg kunnen uitbreiden, maar wat hef 
ook opleverde, een nader bewija, neen oonig bewijs, voor de atelling, dat Majapaliit 
ouder aijn zou, dan do tijd, dien de Javanen daarvoor ongeveer opgoveu, word 
niet govonden, w&l koovuIo aanwijzingen vcor iiet later bestaan er van, juist in 
don tijd, dat men het verwHachten zou 

Op een in vrccgoroji tyd i’ecda voorhanden zijn van MajapEihit, sou men 
kunnen zeggen, wijst het to zamen als contemporair optreden vaii den vorst van 
dat rijk met die van Koripan, Daim, Gaghlang en Siugagari, zdfs met Mëijidarig 
Kamulan, bepaaldclpk iu de zoogenaamde Poflji-verhalen. Zulke verhalen zijn er 
nl. voorhanden, en wat ten dcHc nog inocr zou zeggon, men vindt hot ook in de 
Maleiache verhalen van deze soort, die zeker ouder zijn dau de ons bekende van deze 
categorie van Java. Immers, hot is nu eenmaal bekend, dat hotgeen do Javanen 
van Java, on dozen hebben wi] hier alleen op het oog, ona van de oudere geschie- 
donis verhalen, maakwerk ia^ on het zou dna geenszins ongepast zijn, ook in dit 
opzicht die Javaaneche gescliiedbouken onjuistheid van voorstelling te verwijten, nl 
ifl nu hetgeen men leest in hunne Pafiji-verhalen, die tromvens in den vorm, waarin 
wg ze kennen, ook al van jongere dagteekeniiig Ei|n, schier altijd in ovorconatemTniug 
mot wat men in de geaehiedboeken aantrof É* TtnnieTS, koo zou men nog verder 
kunnen redeneeren, men loopt gevaar al evenzeer goloocbenstraft uit to komen, ale 
wanneer men bijv* iu dio zelfde Maleisohe verhalon den vinger ging loggen op het 
daar ook aan te troffen Matarara, en nog andere namen, die ons elders worden voor- 
gosteld ala -.in Javn's geschiedenis corst in zooveel lafcereu tijd van waarde ^). Edoch,- 
On dit dient daar tegenover te werden gesteld, opk in de meeste der Maleisoho 
Paüji-verhalen ontmoet men van die voorstelling .geen spoor, en hot is mij eok 
niet bekend, dat men l^ts deigelijkB kou kunnen aan wij zen in de vermoodelijk 

■I) Zie Tijdscht'. Bat. Gen. i^XXll (1839), bL 394. 

2) Zoa vindt men ook liUr in do Pararaton, meii aic alaclits benodöu, tijdena 
Majapahit pi'insessen met den naam Blirc Pajang en DSsre Mntai-am, waaruit tegen da geloof¬ 
waardigheid van de beriohten in dit gasahrift todi Ook geen wa;icn gesmeed kan worden, 

9 
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■weer 0 ïn 3 ete Javaaosclie ^ethcilen Tan desa soort, die men b^' do Baiineczen terug 
Tïïidt Bn ia dit laateto juiat, dan -woogt 'W'&t die enkele HnleiBcha var balen ona 
leeren ai even -weinig ith bijT. het voorkomen van den naam van dat rijk, ala 
conÉempomir met het oude MÖndan g kamulan, in do door Co hen Stuart ongelukkig 
aloelits gcdealtolyk bekend gemaakte redactie van do JayalSngkara ^), ecu tekat 
die vervaardigd -werd in 175S A, Jb^l831 A. D* Toch past hat daarnevene ouk 
nog te wijïcn op het feit, dat zulk oen ba&luit nog niet Ta.n die atdoende waarde 
is nis hof lon moeten zijn^ aangezion de kennia der PafijL-verhalen, laat ataan dua 
de kritiek ervaiij nog niet reeds 3500 ver reikt, dat men nu al in afcaat wezen zou 
oen dogolijk gegrond oerdeel over dezen cyclus te hebben* 

Van een geheel kndoren aard is hot argument, dat inon hou kunnen putten 
uif eene plaata in dc lWJS bundel verhalen uit de 10c eeuw 

van onze jaartelling, dien Prof. van der Lith, In vereeniging met den Heer Devio, 
in tekst, vertaling en aanteekeningen, in IS BS—1866^ uitgaf, men zie aldaar op 
bL 150, en in de aanteekeningen bh 231 en volgg. ^). Tjevert de tekst diuir in 
een verhaaltje van een zekeren Abu Th6,hir vati Bagdad, die een reis naar Zê.bej 
(Java, bf Java niet) mankte, en een der steden op dat eiland bezocht, voor die 
stad den naam Prof, van. der Lith -wil daarvoor gelezen hebben ^ 

Mftjapawid, Majapahit, en ziet er dus dien naam in. In de gegeven tijdsomstandig¬ 
heden wEis er voor deze hypothese, ïooalfl de schrijver t. p. op bl. SS2 ouk epmerkt, 
juist aan te vogtcd, dat men „a déja prouvé d’une manière qui ne Maee pltia de 
place au doute, quu d’aprös des doeumunts trouves it Java mdmo, il y avait déja 
en 340 un Outtongadéwa — roi auprÉine — h MadJ^tpah^t^^ Doch hoe nu, nu het 
aan den dag kwam, dat het oenige atuk waai'op de verondemtelling gebouwd 
wae, die oorkonde met het jaartal 762 Qaka, want een andere, waaruit Jiot af te 
leiden ia, is ot niet, niet alleen ia van een allooi waarop niets te houwen is, maar 
zelfa maakwerk moet üljn uit den tijd, waarin ook de Javanen beweren, dat 
Majapahit reeds beato^nd? Da basis voor de hypothese viel daardoor "weg, de eenige 
fitöun, dien zij bad on die oen hochto Beheert te apn, ontbrockt haar u-u, tarwyl, 
in verband met andere feiten, er toch indirect weder 'een nieuw Lewys geleverd 
"worden kon, nu niet voor de onjui&tlieid van de berichten der Javanen, wel voor 
het zeoT aannemelijlto van eon onderdeel hunner craditidn, nl. dat hetw'olk ban* 
dolt over do stichting yau Miyapahit on den tijd, waarin deze moot hebben 
plaats geliad, on evcnniin als men het voorheen geloofwaardig zou hobb'Oïi 

i) Bifflc. T. L. m ’Vk.' vau NA., I {^S53}, hl. 44 en en ïl b]. 151 en 

volgg, ■ gestaakt, de overSevoiiog Ts, omilLirt men julke iTefcrnten van mindca- beJaug 

adittCr Ia div JaTïiaoaclie lettei-kunde Lestoan or d]‘ic verjicliitJende Jayalyngkara^ die alle 
weer in vei'whiJEcDde redacties vo&rliandöii aijn. IJct zyn da Jajatlëngkai'a PaEJji, dc liie]' 
ijodocTcJe tekst; dc Jayal^stigkatïL wulaug, een aftdckuufiig f^escln-ift; en de (wetheck) 

JayaliJDgfLni'a, nJla drie door IJaJÏÏes reeds gaiioemdj men 210 cijn Hiatoi'v of Java, II, bl. 43£J 
voEgg. — Vgi. Juyubol],, Siip^ilemont op dca flataJogiift ’^-un de Jamansche en HadjüereeiïCÏie 
lifimlschriften der neidsebo UnivciViÉteÈts-UEjEiotfiÊCk, 11 (191^), bh en 442, 

Ook in dc wei^keii vilth hei Oj'icntaUstcn-ccngreH, ïci -IS33 gcliouden te Lcidoj^. 
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ge7t>ndeUj vóór de der lioogcru oudheid telii MajapahiE zich luin do beoe^ 

fenflpen der Javaanache letterkunde en geschiedoDio moost opdringen. dat du tekat 
van do I^torveilles do Tlndu t- n, p- ons dun riaam i^Tajapaliit te lezoii goeff, zal 
mon er zieh thans, nu van die voi’ondei’atelling niet meer geaprekon aal kunueu 
worden,, mede kunnen veroonigen. O tik dan, wanneer men in het overgeleverde 
een bedorven Majapaliit zien wilj ia men verplieht tot Jist aan brengen van 
verbeteringen, on wie zegt ons in dit geval, waar liet juiste blijkbaar nog niet 
getroffen is, of wolliclit niet juist do letters, die men wil yervangenj de goed 
geapaordfi iujn en de font in andere Boliuilt Houdt men daarbij in het oog 
hoeveel moeite niet alleen in do oude Arabiauhe teksten, maar oven good in de Chi-, 
noeaehe, de Portngeeaehe en zolfs de oude Hollandsehe, ons de ovcrgolovcrde plnats- 
aauien in den Archipel, of men, bepale ztch tot Java alleuu, van bTava geven^ en niet 
alleen liet boek van Prof. van dor Lith geeft daarvan voldoende voorbeelden, dan 
voelt men zich zonder twijfel, met eehrijver dezes, huiverig om, zonder meei', alleen 
op bot vóórkomen van dien plaatsnaam, in een toeh zeker bedorven uiterlifk, in hef 
genpemde boek, er mot den Hoogleeraar in te zien, wat hi| er hegrijpehjkerwïjfi 
in zocht, ook dan, wan□ eer men daarbij tevens erkennen moet ^niet in staat tc 
zijn tegenover of naast de zijne een andere h^rpothoee te oppuren, welke de waar- 
achijnlpkheid meer voor zich hebban zou, ïïoevele plantsnamen zelfs in da oudere 
Javaansche geschriften, men neme bijv* die, welke in do Pararaten voorkomen, 
in de namen der dttar genoemde leden van Lef Majapahitsche vorstenhuis (zio 
beneden en den gefilachtaboom) ztjn nu niet meer, of althans nog niet, terecht te 
brengen, en vreemd zou het zeker niet zijn, zoo men er onder de vooral in de oudere 
berichten vermelde aan trof, waarmede dit ook nooit gelukken zal 

Na hot verjagen der Chineezen keerden de naar de Maleisobe landen 
uitgezonden troepen, welke die waren, van wier verbek in Hoofdstuk T werd 
^ gesproken, eerst terug. Deze mooton dus ook gedurende don gebeelen duur van 
het infeiTegüum van Jaya katong zijn uitgeblovcn, zoodat ziJ langer dan acht 
jaren van Java afwezig waren. Dit schijnt vreemd* "Waf zij cigcntbjk vcTriohtten, 
blijkt niet. Ook is het niet eeus zokor wat hiei^ met Malayn wordt bedoeld 

1) Bij Fei’i-and, Relafioaa do voyoges enz. If (IQIi), bl. 5S5 ift <Iv trttnscinptie 
^kiiwa-od; v^l, d. t. pk noot 2, en laatstelijk denzclfiien autour in- Le K'ou&n-lot.jen (Joum. 

^ aaiat. i I: XIII, 101^) bL 30a, üoüt 1. 

3) Oi'cr do quacstie van vroeger bsstooii deden Pj^ofr Van clcr Lith en 

PraL Kern aich Ook u&g hooron op het te Stockholm {gehouden Ortenlalistc’.n-coojïi'Oii, [zie 
Actofi, IV (lSy2>, Süctiou.V, hl.lO—-13]. Het laatete ter sakc is Van der Litli, Nedeilafidscli 
Oost-IndiË, bescLi^veo en afgcbceld voor h&t Moderlandschc volk, 2*^ Jritk^ 1, 401, 

3) Over de lïsuhaten der eïiieditic ia meer licht verHui'cid door 'de vondet van een 
in 1203 gaka gedstccrd bes&bi’even voetKtiik te SiiiiKai Lansrit aan dftn boven-Batangtiarl, 
waaniit hV^kt, dat daar ter plaatse, in het hart van Sumatj'a, toen tor tyd een ÊOhinduïseerde 
vii 3 ftlstnat onder Kurtsnagara^s o^jijtergei^o"' bestüudr lï-io het artikel ï Een Sumatiuaüscho 
iüficriptie van koning Krtanagara.^ Vei'aL Möded. Kon, Acad. v. Wet., Afd. reeks 11 

(laifi), hl. 323—339. Op bL 339 wcn-tlt gehandeld over den imam Malayii, oorspronkelijk wel 
Bjambi* later het gelieelo orlarid Suraati'a. 


UOÜÏiJSTDïï: VL. 
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AA^NTKEKE^IKO. 


In do aanteekening bij Hoofdötnk IX moot dsHi-i'Op tei-tiggekumon wordtin h 

II«t in do namon dei' MïileiBclic prïnsosBeu voo-rkomtinde Dat'a (Dni'o pfikk, 
OU Delt» jTiïggft) horiouei't aan dei- üpüchriftoB van Smnatm, wolk in ISSS 
on 1891 (zio Hok B. ö.,. XXYII, Ijl. 38, en XXIX, bk Ö3) bokond Icondon worden 
gemaakt, nk Bo^obrcyisn atoenen Bat, Gen* ii“. Ö8 en 85, waarvan het cone een Dara 
putiu en liot ftüdero een Dara uajana vermeldt. 

Deze opsebiiftoti, dio van Weat-Snmatra afkomstig üijn', luiden voluit) 53 ï 
(inHiftodamhula pamihmn bha^i ihU}t{lii dnyü. (/h&nmndft 

mijtuJcii kiiliis^ humifaya sw. * * (bewijs van Imlde van den Generaal Pamanan aan 
zifne moeder l>ara pnau, de geïnalin van 2. H. Seigneur Kölus (of Tfilus), ovor- 
winnondo...) on n'^* S5: adtya bha^i dara na^ana samjJtfnijkarjÊmhiddhfiitdm hkfufyiti 
(cfiUi/d voor Dara Nnyana *., die tot inï^ioht ia gekomen ?)* Een dordo aoortgelijk 
opaetirift (Beaclir. Bteonen B* G,, n'*, 6J>) luidt t {tnuuiodüiithidd iïnthdii^ntitpati ptimAnmi 
fikalabird hkitgi imaktld pydiftuu-ai-dhanl (bewjjft van hulde van den Genemal 
ramanan ehxktj htm (?) aan zijne doebter Pr^jftawardhant), cn eeu vierdo uit 
dezelfde streek (Beachr. Btcenen B* G-. n*^. 84)] dat een jaartal levert: aiiJnaii 
1294 [of 1194, zie t. a.p. NoL XXTX, ook ’t cijfer 4 is ohaekerj 
daar het een 5 zou kunnen zijn) buUm ^m^odurl vutUfj^aia tvara 

sfljtfl taiakida (locs: tnikdki) i-düyit bhatji (Heil, ^akajaren verloopcu 

1394 (of U&4}j Aenji-maatid, den lBfu van de liolite helft van de maand] zeven- 
düagöchen wottkdag Dinsdag,, toen (daar) to dier tijde (is) de voor . *.. , 

(opgcricht). Do dubbele onzekerheid in het Jaartal maakt, het ónmogelijk den 
datum door berekening vaat te stellen. Is 1194 (of 1195) de juiste lezing, dan 
valt dit opsetiriftj cjn ook die and ore (f), op een merk waard igti wyzo geheel samen 
met de pmmihyiq 1197—1215 (^aka* 

Het in do vertaling onvertaald gelaten d&ira zou een stuk van een naam 
knnnen zijn terwijl hot Marmadewa, een der namen van deu ra^u iinfj die 

ook Tuhan Janaka en Aji Muntrolot heette, en de zoon waa vau Darn Jingga, 
dwingt oiu te denken aan het uruma in den koningsnaam (vermoedelijkheter -namen) 
van de andere ineeriptioe van West-Sumatra ^)i die benedenj bij Hoofdstuk ÏX, nog 
eens in horinntriDg gebrsiobt moeten worden. 


1) ^10 Vooi'lMpige lijet Tan üiidUedcn in de Büite:rLbcïittIai;eri)Oüdh. Vei‘si.1ül4,3, bLIOS. 
t) Met deze opvattiiog vereenigt zkh Fflivand] Joüi'n. aiiiat. ii : XI (1019), bl. 4^2. 
3) Ook d(5 Souiati'jiaiisehe ondejbonïug van KSi'tacagai'a in de ooikonde vaui&O&di'fta^t 
den naam Maiiliwarmnde^'a. Voluit noemt hij zich fi'imat Tri Idniwanar'ija MauJiwarmmadewa, 
imtgeen een gj-oote overeenkomst veiUooni me-Lde titalataur van koning Ti^aibkyai^Ajamavb- 
(thüïnnawaï'tnadewaï wiens inaEiftsena^iati een Baddlia-beold met K,ambojaaiiei:lLe inscriptie 
wijdde in.bet land (iraliis tegeiiwoonlig Jaiya in Zuid-Siacn. Beae in3cri|)tie \i besprokeji 
[Ioü]‘ CocdèS] Le royauma de (Mvijaya] RülL Ec, fr, d’Eïtc. Or. VHh 9] (iDlB) bl.33—36; bet 
200 ae.ii Piiembangsche koning Jija, die hier het gezag uitoefende, De overeenkomst met 
Ijovünbefloelile Sumutraansebe oei'Eionde lüïuilit deze ondei’atelJing haagst aannémeUjk en geeft 
aacJeidlng iiat in 1208 aaji KGi'tanagui'a onderwatjien rijk van Maiayu in verband te brengen 
iiLOt Ijet 1‘ijii: i^üemLjang = (“riwijayü] waMvmUrent Coedès l.b de gegevens lioeft bijoengebrcicht. 



HOOFDSTUK Vl Cn, Tll. — AAKT, en TTjTIlT, 

I){! kiduHfff diü Jiiyn kEitong tjjdeng zijn govung^nBcfuip gedicht lieet to 
liübbcUj (ie. "VS'iikir pttïanifln, fichijnt vefloi'cn te aijn Men ziet, dut ton 

opzichte van Bijn niteintïtj de Cliineesche bei-iehtaii en de ParaKiton verfichnien, 
[N'ote&j bL 28 (153)], en Pm-Eiratoiij bL 24, reg. 32. Met de plaats, die genoojind 
wordt als die waar hij gevangen duuggaluh, ia wellicht dezdfdy bedod4 ala door 

mij, aeoala elders werd medegedeeld^ Tijdsühr. Bat. Gen. XXXlI (188£>), bl. 394, 
ja een opschrift werd aangetroffoi], en door Dr. IL D. M. Yorbeek, Not. li. G. XX VH 
(1889), bl, 10, onder voorbehoud, Vüruenaelvigd ia met MSgalub, aaa de Brantaa-iivior, 
de grena van Kediri, tegenover do uitmonding dor rivier Beng ia de Brantas. 


HOOFDSTUK YIL 

J^ütkfi yVijtiijUj iih kotiitiff Kilrturtya^ia. Caka 1218^13.. (d231). 

Toen werd Hadcn "Wijaya koning (/iraftAa), in 121Ö* 

Later kreeg hij bij Kad&n Bnia pëtak een zoon, wiena fc;;rtiri^rt-nnanj linden 
Kala gëmêt was. Do beide dochtera van Bhatara Qimbnrldha, mot wio do Tatoi'^e 
om den taia geleid.wai'en ^), nam hp beiden tot gemalin; de ondato woonde^) tc 
Kahuripan, on de jongate te Daha* 

Als koning heette Raden “Wijaya [25] Qrl Kl^rtartljnaa. Zijne regcoring 
duurde ? jaar. Zijn ziekte,..^, (?) % Na zijn dood werd hij bijgoact te Anta- 
pura. Hij overleed in Qaka 1257 [leeg 1231], 

AAJJTEEJCETOTC^. 

Uit dc oorkonde van 1210 Qaka bleek boven reeds vrat Jïyden 
koningsnaam was, ITij ’ia bier dua goed opgegeven, met dien verstande uvenwoL 
dat hij langer was, en voluit luidde ^r£ Kértarfijasa Jayawardhaua. Zijn. andere 
naam is voluit Nardrya Sanggramawjjaya, een titelnanm, die door de manf.ri 
hmo (een piunsea) tijdens Erlaugga, ±950 ^aLa, reeda gevoerd werd, zin Oobnn 
Stuart, Kawi Oorkonden n®. Y, rakr^au itmhthmnin hmo tjft aangffrdmateija^a 
dhan^apra^ddoUun^^adi^tH '^), 

Ik heb uaoet het Jaar van. den tekst, 12B7, tusschen haakjes: lees 1217 
[thans verbetei’d in 1231] geplaatst. Ala men den tüfcst vergelijkt, zal men zien, 

1) tn 't Tpii^. iiimijnk&ïi. — j, denkelijk; bemachtigd; kiicanu bJj V. d. Tuük = 

Yartri gebezigd om er' mede te misleideD, ton opaiiïbte vnti de ChLneeïen? Vgl. BaL 

2) J.: resideerde, regeerde. 

■ 3) In 't Jav. or^paiVft aiïii^irïït' -- ï\: Gadiirende zijji regeering was de runt volkomen 
Zie ïiader Tydiichr. a Ö. 5C {1914) bl. 144 noot 4 — J. Gedurende de jareu aijner regeeviog 
leed hy Eian een kwijnende ziekte. V. d. T. niuifit'n.; wïV-'^m of (deBuouda vïin a uj^jh) 

kwynon, sie Y.d-T. s. v. arïm, hwis^ gxrih. ^ waterinelitig.^ (Ynd-I, lyder 

aan een ziekte, welke?), 

4) Ik namen Narfu-yya en KÏ-rtan^ja-ïa Jay^wfirdbana wordon ook N^g. 45: i vermeld. 


HOOFDSTUK Vil* 
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AANTEEEEKINO, 


dat hieL' cIk xsnjhala^ diu to bu^üuien rnct het aimh van liet vorigo lioüfdsiuk 
achiör geregeld gpgeveti wordtj wordt gemiat, aooJut het jiiet doenlijk is nji te 
gaan, of 1257 werkelijk bedeeld is. Dat liet gegoveii jaartal niet Juist Itan 
blijkt reedg dadelijk uit het vervolg, het begin vau hot volgende hoofdstuk ')* 
Men Kie verder ook nog do aanteetoning blj het .volgende hoofda tuk. 

Ifog andere fouten in do jaii-talion in de Pararaten Hrjn: taJimt 14, bl. 18, 
rog. 11, loven (bh 78) reeds bosproken; bL3ï, 18: 1343. wat 1333 moet djn^ 
bl. Bl, rog. 29: 1363, wat to Tcrbokren is in 135B; on hl. 32, rog. 3: 4362, 
waarvoor to loifien ia 1372, ook al goven de woorden wat mon in doti 

tokat aiet staan. Men lette or sleehts op tüasohon welke getallen doge hier als 
foutief nangeweïoiio voorkomen, daarbij in het oog hondendo, dat alle andere 
goregeld opklimmen, waarbij bet 13T.C?) vau bl. 32, rog* 8 nog tot 1373 kan 
worden oangovuld 

Op^bladz* 31, reg* 17 ^em 19 aija de getallen daarentegen in orde, maar is 
du omgeving, waarin kij atjian, geschonden} men ^iu de noten by de vertaling 
t. a. p., on de aanteekoniog bij Hoofdstuk XIII. ■ 

In welk jaar de prinseason Dhre Kali uri pan en Ehro Daha, en zoo ook 
Dara pS^k, overleden a|fn, wordt ook in het vervolg niet aangcïgoven'^*). Daarop zij 
roeds hier de aandacht gevestigd, voor zoover do boidc eerste personen lietroft 
ondar verwijzing haar de aauteekoniiig bp Hoofdstuk IX ^J. 


1) inei^htor IS een uit rle eerste editie wegj^claten, wsarin Oei-cdeLicürJ 

^erd, eJat in plaats vsra het <Iour den tekst gegeven 4257 vermoede]ijk 12(7 liet aterriaai' des 
was. jLcort Peerhaijamka- in ;ïija opstel „De deed van Ibüen Wljaya, den 

uit 


konings jieoH i^ernaijamka in ;ïija opstel „De deed van Ibden Wljava, d 

eeretcj] k^idg en stichter vim ftraja|Kihit" TydschL’. Cat. ücn. 5C (1914) ]jt. 443^i4i i 
een tot dusver^ met bevredigend verklanr^k Nag.-piaats (47;;!) bewessfln, düt KKrt£u-s\j^a ii 
u "^titj^lsciphl.BSbteekeenderhanrfscliriilcQïnQTegeermi 

M it imsMihien is dat klakkelopi uvej-gciiotïien van de ovcrccjikomstige passa^ 

TT 1 i^iïtsring van 1213 tot 1231 vmwel tiit. 

3} liet eveneens door Branies als feut aangemerkte iahun, bl. 35, i-ec. 27 (*n 29 
gebleken geen verhetoi'ing U behoeven; daarentegen muetaji bij ds foutieve jaai^allen noi 

MnataevEn titalt ïoerJeo. Yan Djiu PStnk W^rit in NAg 47:3 no*. dat h«r oflidaela ™J,,' 

loili’atwarl was Volgan. Wcstsnc.ik {Tjjdsctii-, liat, ösa. 67, 1!««. fcl. 2M n.) aaa Pütal 
met ,,a(, daal, da„, d, „.a^ea o„geval als bla«4’"" ' ' 

,r h>.*-_ïei™idt Mg {-47 :il), dat de toning sU Üuddliisfisdi beeld te Aalabcara 

«la'™!'51 K aa'iirf. rr*h'’T''‘’ ”f ‘‘"■'■S''™ i=. "a^i-B*seh mOadh.Vei-sL 
laib, bl, 51-^5 saanoniclijk heelt gemaatt, de tegcQwsordigeTjandiSumbïrdiatibii Blibie 

I et, Ya.idaar arko,«3tige beeld vaa fH„„ ale Hai-ihara zeu daa «e» peetirbeeld 
r.ijasn zija. Z^c Van Stein CstEIcafola in Tüd 3 cJlij‘. Bnt. Gen. 67 flOIÖl bl 
We. nat. (d.J,3, bl. 470^486 I,„, t. d. liïad.bll'’bs»)7n 
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VliJtTALIKQ, 


HOOFDSTUK VHi. . 

KfUa nL mrnt 1217 (i'2-Hj — 12110. 

Hijin volgtlu nis küïUHg Hiidoii Kalii gÊmët opj on nier don iiaam Jlltatrlra 

Qri ^ilwnbiKldbit -wurd b|]fi;caot te Tumfipölj waar bet vrijo heiligdom den 
iLLiarti Pürwapatapaa kreeg, Tusgohon do oprichting van dat vrije lieiligdoni oa 
tien opBta-nd van Ranggti. lawc verliepen zeventien jaar. 

Hanggji lawe verlangde tot paüh lungostold to worden, deeh dit gceehioddo 
niüt^ (on) daarom, ging by naar Tiihart en R-tund hijj op ^), vele gezellen verleidende '*), 
De Tubailnerg van de noord lieten ztoh inodeslopon, en volgden Itanggalawo De 
mmien van hen, die hom volgden, zijn Tafiji Marajaya, Joraii waha, Arya Siddbi, 
Linf,ang, Toaan^ Ctalatik en Tati; zij stonden met Kanggn Ia we op. Ki] verliet 
Majapahit, omdat Inj een hoogcroii rang ambieerdo, Maliilpati wiet dmm in 
verdenlciiig te hrongon, en gobrniJt.t'e daarvoor do uiting van lïfmgga lawo; „Praat 
or maar niet verder van, ook in liet Parthayajiia '’■) is er een plaata voor lafhar- 
tigon’*-. Men vernani te Majapahit, dat llaiigga la we opgestaan was; Mobdpati 
bracht liet aan. AJi Jayanagnra iii aderde hot zeer, Dio met liangga la we wartm 
epgCfitnaUj kwamen allen om, behalve Galaiik, die op bevel van Mahapatl woor 
at'viel. De opstand van Rangga La we had plaats iu 121T [lees 123H] 

Wiraraja vroeg yeilof terug te gaan-'J naar Lamajang tigangjurn immers 
liadon Wijaya had boloofd Jawa (met hem) te zullon deelon. IIij kreeg het gewttst 
Lamajang, noord cn zuid, en do drie jariOe.. Q-eruimon tijd had "Wlrantja or 
gtinot van, Nambi bleef als (to Majapahit); Sera woa ilóitmif/ on Tipar 

Titenmaals was minder dan difmuHff. Wiraraja kwam niet 

weer te JVl'ajapahit terug, niet van zins in de achtsto (mooson-)msiaTid op andieniie 
te gaan '’}, (zooals dat anders do gewoonte "was). 

Drio jai'on na don ópstond van Kangga lawc bad do goschiodonis met Sora 


1) P. cn J.: zou tot jKiHh aangCMteld worden. 

2) J. aTHi£a{ 7 (ï, flfvalleti. 

3) J,: nan zicli óÈo (lende. 

4) h: Nadat hij de Tubanüere vau den Nooi'dborg aan sloii gelKimion hfwi, volgden 
üij Rnuf^ga luwe. 

5) J-; Dö reden, dat hij Majafjahjt verliet om oen liDo^^erftil rang tc lirljgen, was dat 
Maiiü.patl hem rjQor laster ten val had gein-aclit, [l;t(:irvy<ir gebruikendo .,,., ena. dmvian = 
iali dw.u^an, iniddoi (touw) oun to geleiden. 

C) Een AfPAttwirt. — Een inhoudsopgavé doot^ 1‘iiorbatjEirflka ie te vindon in Tijdschr, 
Bat. Geü. Ó5 390^1ï0: 

7) J. ( Rangga lawe on atjn geaellÊn. 

8} Yerljetcring van Poefbatjarako. 

9) Te gaan Wfuir hij thuis behüoriio, omdat liet hem gescbüöttoü was,, ofr vroeg verlof 
er fciezÈt van te gaan nemen. 

JÖ) J.: en de (igang jura. V. d, T, i-ajura sabuhclaii. 
ll) J. Vcjlfjeng V. d.T. een icker godtidionstïg fcoat vieren. 




nÓUFÖÈTUK VUL — 13Ö — ViïRTATJirG. 

plaats, italuipati klaagde Sora aaiL. Ilij werd düoj: KSbo anabtatig uit den weg 
geruimd in 1222 [leea 1233J 

(Ook) Kambi werd dooi' MaL^pati m verdenking gebracht, maar hij liet 
het niet blijkoiij dat hij liet tegen hem had^}; toen hij een goede gelegenheid vond, 
vroeg (Kambi) verlof Wiravaja (zijii vader) ^), die aiek was, te gaan bcaoelten. 
Ori Jayan^ara vond hot goed, inaar stond 'hem niet toe lang vrcg te bly vonj dooh 
Kaïïibi kwam niet terug; hij bleef te LSmbabj waar hij oen kuia maakte, en een 
leger formeerde, Wirarflja sterft dan ^). Aji Jajanagüra was (toen) tivee jaar '^) 
konxug {prabhit). 

Bergstorting in de Lnngge (?) ^), in Qaka 1233* 

Daarop de gebenrtenia met den jura {iémun^^ twoo josir na die met Sora* 

De dood van den Jura d^mung had plaats in Qaka 1235* 

Daarop (volgde) de gebeurtenis met Gajah birn, in ^laka 123(1. 

Vervolgens die te Mangana. Aji Jayanagara ging ïolf mede om do 
lieden van Mangana tenondor te brengen, in do twoede (moefion-)maand* 

- Torvoigons trok bp naar bet oosteiX) om !Nambi oii&eliadelyk té maken. Men 
vertelde fian iN'ainhi, dat dcjfwrw dei^tumi^ &e ]}aiih ëftihan^ tamSngffnng JaranlÖjong 
on do maniri Parakrama (?) ^^, allen reeds gesneuveld w^aron, Kambi seide: 
„Samara’^), Dêrpaua, Tëgnli, oom Jacan biuigkal, "Wirot, Windan, en Jangkung, 
'als men (het westen mat Let oosten) vergelijkt, dan doen de lieden van het oosten 
hier niet ondor; het hoi‘«telt zich weer, als hot ton onder is gegaan ï (yn) wio 
Kijn do hartaders van het westen [2G]t Jabnng torewea, L&mbn p&tdog, ikalikalan 
bang; (goed, jtnitir) ik bon niet bang, aï set men er 10000 (van zalke menechen) 
vdÓL mij en achter mij, bxat hot maar zoo ver konion '^)j ik veebt als te Bubaf’ 


J.: belftstei’dc, Ijrseht ia verdonkjog. 

2) Yerbetej'iüg vaa tjoei'buljBrftlLi. baba i;? OiKl-Jav. wti-tuil^ d. i. vonk-vunk, dua 3'1. 

3) P.j dat N'amhi ook meegevochten had, “ J.; N. liet niet Idykou, djxl ïjy bou gtriideu. 
Ji) 7M bl, ly, r, !■[. 

5) Jjiec Fiogint het verhaat hoe iiinger iioe abrupter te worden. 

(i) Oi^itctdes’ verandering rohis in pi. vjin taJiu^ i-s outiotHUg. P.; A, J. 

wiis twee jnar konlug, toen de- in 1233 jdnuLg hsd. — J, vereenÉ^t zich kicriuce. 

1) Of; tergstni’tïng eu de Ijun^jgo-epiaocle. — P.i Liitliargting van de& berg Lnaggc, 
t/wntur ia ga woon Üoat-Jav, voor uitJjürstiag. — V. d, T, ^anUtr = baytjiy^ van ecu berg = 

aloi't^a. Palariff^ë ik ia de lyuAii vej'g, Pamarktsifia,^ 20j3,>, 

8) Het dcKn- UraDcIcs voorgöfitofde rcffos ialiun in pi, van £>ok hici-onnuedig. 

il) ld 'tJavr nn^tïti'oftC 

10) BeJioeft geen eigennaam te ïjjn^ en ia dat tuer vei'Uiofid,eihk ook niet — J.: 
dapporo (nafltri’a,. ^ In &cn oêfkoude vau Jnyamvgsi'A (Ü.J.Ü. LÏXXIII) is het ainhtgtitcl. 

11) J.: Bitjeder Sauisi'ïu 

12) h maii van meiiuijl 

1^} J. Yhd. T. ijülih-, heendcren, ^ 

14) ik asl op lien afgiïjd. — P* zij zullon voor my vluclikU- Kongsi is niet Kifliuv- 
Jiiv. tot eau, mam' Üud-Jav. ka^iuigAi^ suirigpvallen, vervolgd warden, Uns: zij sullen 

door Jïiij toch nagc^et worden* 

'15) OveJ' Bubat als plaats van woi-steU on andei^ wcdstrijitaTij sic Nug, Zang S0 cn ST. 
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JJe lieden van Majapahit kwtitiiïjn,^ Nambi trekt naar het ^nid^n; Tvordt 

vcrni&ld; do pm/yhti wordt ingetrokken; Nambi wordt hardnekkig^ n.iigo7,ot; 
Dërpanai Saniara, Wirotj Made, Wiudan, Jangkung, en Tëgub strijden, met Arya 
Nambi voorop; de Majapahitera worden op do ylucbt gealagen ^), en kunnen zich 
niet herstollen. sTabung torewoa, L&mbu pStSng, Ikalikalan bang vechten met *) 
lïambi; hij (f) sneuvelt^ (en) ado geaelien mn Nambi vallen in den strijd'^); 
Eabnt biihaya abang wordt vernield'^); do troepen van bet ooaten slaan op de 
vlucbtj en Lainajang valt in Cafca 1238 (weer in bandon van Majapahit), 

De gebeurtenis van "Wagal viel aamen mot die van Mangana. 

Drie jaar na de eerste gesebieddo die te Ijis^ni. Sömi werd onder een 
wilden A"«ji>oAi-booiti gedood, in t^laka 1240. 

Daarop volgde de geeebiedenis met Kuti^). Er waren dhannfqnttra'^'^) van 
den vüi'st^ panffahisarirh aan wie iets veroorloofd was % een zevental, Kitifi, (S&mi) 
Pang^a, Wedöng, Yuyn, Taflca, (en) Baüak; ïviiti en S^ini werden nit den weg 
geroimd, door Malnipati valsebelijk aangeklaagd. Daardoor kwam liet aan het 
licht, dat Malmpati intiigeerde. Hij wei'd gepakt, on gedood met bij 

werd aeimldig verklaard aan twistatokerrj door valsehe begebiildigingen. Toen 
Kuti nog niet gedood was, wilde de vorst zelf '^) naar gaan. Hij ging 

’sTiacbta weg zoiider.dat iomand het w'iat; slechts de Bhayangkara’a, die jaiat de 
wciebt hadden, toen dc vorst hoenging, gingen mot hem., een vijftien man. Öajah 
mada was toen h^H bij de Bhayangkara’s ; bet was juist ^ijoe wacht, daarom 
ging hij mede, tosen de vorst wegging. Toen bij eenigen tijd te 
vi‘oeg een dci' pangalasfm^s om terug te mogen koeren, maar Gajah mada stond 

1) J. 1 Toen de Meden van Majapahit kwamen, trok Namtii. 

2) Tn Jelv. simSiSsEfc. — J. i op de hlolcn gevolgd. Y, d. T. ■35^JiSA’, jPjPi (gryndwuot’d Éi:ïï:t). 

3) J. 1= di^hiU 

■4) P.: VEilten aan. — J. id, 

5) J.: hij eucuvelt roet aMo gesoUen. 

6) J, tifiËl vati Een plaat»? ^Yaai^chijnJijk is ffêen plEUitrinaain bedoeld. 

7) Hotgcen volgt is Ja dc war, en da vertaling, hier dun in "t liijKOudGi', sleclit;^ inet 
voorzichtigheid te aanvaardeïi. 

S) .T. Y, d. T.: aangenomen kind, 

0) in ’t Jav. sifkit. — -L Mngclljk tEtel; fulai kun dc hetciikeiiis geschenk hchben, 

■UJinch süftü = hegaa^tigd. 

■ 10) Er nuMten er jeven zijn; het is dus wuursehüolijk dat STinii ovei’g^nslagto la* Uit 
het vervolg zou men evenwel opmskSQ dat Kuté, die toch de voymanidste onder deze lieden 
was, elften tl ijk alleen d}iarma.ptiira was; vaodasj‘ ia de interpunctie in den Jav. tekst, die 
een andere vej'taling zou veffllachen, liiei^ door de gegevetift vervangen, ook omopde jooaielljk- 
heid te wysoïi. 

11) la ’t Jav. jnati üin^Én.gcÉlenff. — P.: nlsi wuro liij een wild varken. — J. cci-dei^: 
door wilde varkens. Ontbreekt bij V. d, T. 

12) In 't Jav. Hïïi^auiitAcft. — J. Kan onmögelyk; de lozing v.aü G. fxn^tuiwak^n (/ioiüd, 
rtuah?). poeh V. d.T. on^owiafc-naH ï&u van-auxtt kunnen zym Mogelljk «icn ^ BuL übfi in 
n^aha cteieefe = Mal, rMÏijrt&flïiiMi fEiri aks njfleifH (als in lï^/iiieaiaAie); het werkw moctintrauaitial 
zijn blblïeos het volgende subject zomder dc. 

13) Te lezen' n-ïnïitifrii^ htj; wong BhfAfja^gkaya. 
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het hem niet tee, unn^at cr maar ’^vüinig volgelingen waien, decli de maa stend 
er op I), G-ajali mada atak hem overheop, in het oag houdundej dut (koü) iemand 
het SvgI eena ïou Itunnen vertellen, dat de abhftph^u bij den hut/ut van BadaijnJür 
in buis was, en 200 Knti dat te weten zon kunnen komen. Na een ^jn^if-r-week 
.vroeg Gajah moda (zelf) naar Majfipnhit fo mogen gaan* Te Majapahit vroeg 
hem de fjtiHtifïccmatjartt^ w^Eiar dc bJiatttra was; hij vertelde heioj dat deze door 
de gezellen van Knti gedood wua -). Allen die het' veTnamon, (bleken daarover) 
bedroefd to zyn* Gajüh madfl zei de (toen): „Houdt u maar bedaard; gij wilt 
dua Kuti niet tot uw heer hebbenBc toegesprokoiien antwoordden; „Wat 
bedoelt gij daarmee, hij is onzo heer toch niüt'^ Toen vertelde Gajah niadna 
eindelijIc,' dat de t.ih}inf/tTff te Badartijler was^ Gajali muda zocht duaiop bescher¬ 
ming bij dó mawirra en ïij beloofd[Ui Xuti te doodeii, (en) Xuti word gedood. 
De iïbkat^ha keerde vaii lladaiidfer terug, de bu-iftti bleef er achter, on mh (r^) 
op don longen duur, Nadat de bha^ra teruggekeerd was, werd Gajah mada uit 
zijn betrekking van hëkU bij do Bhayangkara'e ontslagou, twee maanden at Iiij 
(nn) palapti en daarop weed hp aangosteld tot van Kabnripan, wat hij 

twee jaar wae; en toen Arya Tilam, de patik van Daha, stierf, werd bp in diens 
plantfl daar oangfisteld; te dier tijde >vaB Arya Tfujah paüh amaitf/hibhami-, deae 
ondersteunde “') het dat Gajah 'muda patik van Daha word. 

[ 37 ] Aji Jayauagara^ had twee halve znstei’s, dio hij niet wilde, dat mot 
oen auder huwden, daar hij ze zelf wilde nemen. Daarom vermeden de kmtripa's 
Majapahit; dio er gesiien werd, word gedned; hij mocht sems oen zijner zusters 
wdllen hebbun. De hntri^a e. verHtaken zich Do huisvrouw van Taftca vur- 
spreiddo het geimcht"), dat do voi-st haar kwaad hnd gedaan.,Tafïca werd daarop 
door Giyah madtt in rechten beti^okkeii ''). Tüovallig had Juyanagnra een htbuh 
(gezwel), waardoor bij verplicht wns binnen te hl yven. Tahca kreeg bevel het 
(tieoi) op zijn bod te gaan snijden lïjj sneed er éón-twoemaal in zonder gevolg. 

1) lu ’tJav, polahmff kawula angü'ing «nr^ï/ï, ^(wat) eets liandel- 

wSjze Van ücb dienaar, alg cr maar weiaijf v&tffclingen zijn. om cr op tc st^iao terug te 
lïicgfiïi keenen"(7) —■ J* A''gl. liet gebi'uik van ptyhth^ 2. v. a. rtc iisdcn* 

£) J.: in de madit was. 

3) In 't Jav, ni/iiïa. — J, van zie ook V. tt. T, — P. is liet Oud-Jav. 

iHji'aattnlugen. Yert.; had een afspraalt gemaakt rnct de om [iuti te dooden. 

4) Wat5»& hier Letluiden laoctjfs mij niet duidelijk; Afljui, bei'oeitiU, is voliioandfr bekend* 

h) P, : VBU de opbrengst van zijn apanage genieten; van rdap, nemen. — J. 7!ie V, d. T, 

cmdoi' lujja, zyn ontslag nemon? of onder nit phalapa (van bot. vrucht en 

varU'deel; das; rugt nemen? 

6) J,: teen hem werd opgelegd patik van Daha to worden, was daarmede A.. T. hot 
eoiis, die het ondei'steunde enz. — P.; liij wsis bevriend met A. T., die bet ondersteunde puk, 

7) In ^tJav, flfiijfSAiei' — J, = 

5) In ’tJav. apsi'ütti/ön. ™ L Ontbr, Y.d, T,; ktin goed zijn. 

0) J. cïduAiaB, Mal* maar van een zaak; ngada Jav. adt; verhoeren. Oud^Jav. nn^o- 
fhmfieni «[^aio^caiïgr, ina]ïja?i3^fflnp = aanhitsen? Bal. Van Eek aduang pak: leccheuen, be- 
Htiijden, De variant vgt, V. d. mangachkang =: adu. 

tO) J.; prikkeUh Ontbreekt hjj V. d. T. 
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Hij verzocht den vorst zjjji kendfwt ') af tü leggen► Dit dood desu, hot uaast Hyn 
bud leggende. Nu snood Tuftcu (no-g ceiis), en het ging goed, maar tevens-) door- 
stak lei) den vonst, sioodat duïo in aiju bod atiorf. Tuften, werd daarop dadelijk 
door Ha]ah moda van leunt gejiiaakt. TussehcTi do geschiedenis met Kufi on die 
met Taüca liggen negen jaar; (de laiitsto had pla^its) in ^aka 1250, 

duyanagai'a) werd bijgiiaet tc Kapcpoiigaïi) dat den naam ^^rngga- 
piira kreeg 5 in de maand (WEiB)anta (?) ^). 

Daarna betraden du k^tjirif/a’s Majapahit wedor. Haden Gakradhnra was 
de keuze van Bh rong Kahuripari bij haar en word haar man. Raden 

Kuda inërta Ituwde met Blireng Duha. i^aden Kuda nierta stond te WSngkër^ 
(en ia dezelfde ala) Blireng Pi’arai^wara vau Paniotmi, dio ook ^ri ‘Wijayardjasa 
licettCd Een zoen van Raden Cakradliara^ Kdiduwurdhanaj stond to Tumapèl 

AATïTEEKEïmwCJ. 

[De Aanteelcenitig op dit boofdatuk opende in de Colgate editie niet een 
beschouwing- over de -troonsopvolging door Jayanagara zeer Ideiii kind in 1217, 
El' werd daarbij' de aandacht gevestigd op het vreemde feitj dat men van hem 
reeds dadelijk gesproken vindt als van een rogeerend^ zelfbewust optredend vorst. 
Ilot geval heeft niets bevirocjudenda meerj sinds men door rocriïatj araka's boven¬ 
aangehaald opstel in Tijdachr, Bat. Q-en. 5G (1014) bL 143—148 weet, dat Ker- 
tarAjasa eerst in 1231 everludon is, cn Jayanagara dus de regenring Eianvaarddo 
op vyftienjai'igen leeftijd* Ook de in hot begin van het hoofdstuk vermelde 
opstand van Rangga Luwe mooi ie 1231 hehhün plaats gcvondcji ™); het tijdstip 
onniiddellyk na KërtarAjasa^s dood lag daarvoor ook het meest voor do band* 
Wij zien verder, dat blijkens de senglcalu het jaartal 1222 van de gcschiedenia 
met E3ora (bL 25, reg. 23) 1233 moet zijn (zie noot 2 op bl. 123), Verder staat 
opgetcekend, dat de uitbarsting van (don) Lungge in 1233 plaats had, toen Juya- 
nagara twee jaar koning was, en dat de geschiedenis met den Juru d^mttn^ in 
1235 twee jaar later viel dan dio met Sera. Dat alles klopt pteciea; bet is nioi noodig 
om dio twee jaar met Brandes telkens in twaalf jaar tc veranderen, en het 
jaartal 1231 ale' dat van Jayanagara^s regeeringsaanvaarding wordt er door bevestigd* 

In verband met dit verhelderd inzicht in don gang der gebcurteuigaen zou 
Bi-andes’ beschouwing terzijde gelaten hebben kunnen worden. Hetgeen hij echter 
mededeeltj vooreerst om te bewpzen, dat Jayanagara in 1217 nog zeer jong wbï 

1) Vöïltgheidakleed ? — J.: amulet (Vrd. T,). — Uloiman (jimat). 

2) J.: daarenlKtvcn, 

3) Er, tl. EJïija3iaing:rat (stelling pi'oeföChi'Sft, 1913) vert.: gelegen te Antswulan, 

4) Kfli-ïï, NO^, bl. SS, verbetert: Raden GakradhaiTi kree^ een kind, terwijl lii.j tc 
Tuunapsl met den bijnaam ï. M. Kertawaï'rlluum roKidccrdc. 

5} Ee 17 jaar tusachcia dien ci[)stan(l en ^'iwabudctlia’s bijzetting (bl. Si», reg. 5) werden 
door Poerbatjaraka verklaard, door diR bljaotting iu vorsten doodsjaar, dus te stellmi, 

0) Uit Nö.g, 47 blijkt, dat JflyaofigrnTi, jui^t in dÏÏ17 den titel ontving van voj-st 
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en in do tweede plaats ftle voorbeeld van het eptjtïden van etai kind ala vorst 
in lateien tijd, .ie op ziohzolf belangrijk genoeg om het te doen behouden, ook 
al kan dan het tweeln geval niet meer als parallel voor de regeoring van don 
ïuigeling Jayonagara iionon,] 

Zooals mon xich berinnett, had de expeditie van do C^iinecssen^ ifvaaiever 
boven reeda gehandeld ie, plaats in 1293 A, D., verliet zij Java weer in het einde 
van Mei Vüin dat jaar, en kwamen daarop do troepenj die nam,' Malayii waren 
geweest, terug. Berst na dien tijd kon Had en "Wijaya van de eene der Mnleische 
prinseastnij Dara pËtalc, een bhd haji maken, en lie.t ia volmaakt in orde, ala de 
Pararaten, zooale het boeit dat doet, zegt dat hij bij haar eoret een zoon heeft 
gekregen, na zijne troonabestijglng in 1210 Qiaka (1294 A, D.). Die aoon waa Kala 
glhnët, dien wij nu bier, reeds in 1217, vinden als zijn opvolger, nadat Kertaia- 
jasa in dat jaar overleed, 

Kala göinet of Jayaaiagara was dua hoogstens nog pas een zoor klein Itind, 
toen.hij aijn vader opvolgde. Ook hier kan weder gawezon worden op een zekere 
en opTTorkelijke juistheid van de berichten dor Pararaten, ook omtrent dozen 
verat, terwgl daarbij een zeer merkwaardige tegenhanger van het hier aange- 
troffene, als kind roods optreden van oen vorst/ uit do geschiedenis van Java, zij 
het dan ook nit Ihteren tijd on uit een ander godecHc vun het eiland, in her^ 
inneiing kan worden gobracht., 

"Voor het eerste is het slechts noodig hier nog oen godcelts nit de oorkonde 
van 1216 ^aka te ■ oiteoren (plaat lOft, de laatsto woorden en het vervolg), en 
daai'bij even stil te staan. 

Men viiidÉ danr^ haifirct ï.an turunyaHii^raJia 

rrt müliunya ajmg^kciJcen. ri li:m!raiaiüi'amka»^ aimt ri kitdadii^ inkan^ hlla 
manffhitluritMn ia .fiimasannk j’i' kudada ri f?’? pfifteh ^), ^lïd niij 10, 

irdihan rahyatt- Mni md s/f, 8, kinapaianira-j pd jdi/anctf/aray mê 

4, fitanitd katriiii, rakri/dn Mno, md ovJ ‘ma 4, rakri/dn 

TMahtri nirihan, -md sk md 4, mkrs/dit maydtd hala^ md sd ma 4, uminffsor i jpara- 

ring ;^i;kirahirfm^ sang jirünarfljft^ ma sil md 4, mug htd 

iïid 4j makapramiiha sang (M'iigit idriija^ mwh jxisëk^ und sti } (?) md 4, mfmttg 
Éfifig afgaufdham [if>gd] ■iif(i){^chedakaj samg'ét {£)inpan, md 10, saingSt md 10 , 

samgët (Hb) pami^aUmj md 10^ ^unghd padlëgan^ ma 10, i^iwang rdïm tpi siring, 
ri tlasning jm-ireh jjtistifci, ï'f tanda rakrgan makü'hektn, mn-ang rdma tpi ahitig, 
aomilu n ha^^isukamkaag ^ arümï n kMikit'i'ït, jjiiinj'a-rtfiS i^ka mji mngakudHr 
kadymgganing hagêm, haniiga msirmgnga smddhmidhdnanmg ‘nia:n(it)s{u)k tdma 


vau Ksdiri; 'waarschijnlijk werd hij op dia wiiïc als trooDo»volger oangewcaon (vore. actUie 
fd, m en SSOj. 

'i: ï Rr Staat paa'ëk jjcfaïjfc. 

2) Er staat 

3) lu de uitgave O. J. Ü» LXXÏI staat ftketvar/h f 
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riti^ nffhhie <iürmnff' tnithi^f itmnfff/wi lni]n(; paaabhan, atam/ijf} ia muff wiiu 
AiiJiüjiakara ri-n^ fUkiHflik^^ mft7ifffflü}‘ bhi7tabff-H, m-uiinif/ ]/tijkii rinff thimtéf i’i hii- 
wtiHnhif/ wfimtiju vmrjf/tri ta mahudK}' hit^Difs 

7)iótttritAa7i(/^ka inal'alamhi $awfke atimft'WiiüJfan hftndhci-nffj ^ijuadvfün 

piVla "), atfiJif/hei/ahinif/ <7nuk thum tiffkihie sormjif^ inrmnbuAnn.^ 

Iwnka (12 a) if t.Èk(mff ^nakiirwf mtmtëh ffiduning ha^dni mutnan- 

Inmfu/u hmmtrè'p riu^ hvdfmla^a^ mimmnithanij a 7 n/f}iffmdnf/ sti- 

mamhüt ri sanf/ mtnimgikaitif rmfj daiiffu, makapi-a^t^fma rt knpyaiisiihadtlJiftïiika^iaiiff 
simtt ri l'udadjij tan }}U}i'fi7tiwi a7mm{jkfliN7i{iu;Jii)IiiiUfi'itddJtfi}iifira7ra(mnankMt"ii- 
nakjfu- wu’. hlëm, thi H dhUtuni iUdha^ -mlfan tmz., d, i.: „Zij moeten niet 

Eifliiteii te waken yüCit hot afgekomon genadeblijk van Z. M. ■den kóning, bevèfi'- 
tigende den vrij dein van bot gebied van Kudadu. Uij die gelegenheid boden do 
lieden van Kudadu Z. M. den koning als jxïirE' j^atjëh (men zou, thana htHi 
zeggen), 10 on oen den koning pasat^iid kleed aan^ aan do iyfkrifón 

fiplii' (bim /iuji staat eej 8 ; aan <^ri Jayanagara, aijn (of haaT) kinnpafrmj 

4' ; en aan do 3 ïJï/jtntï'ra, enz* 

riet trekt hiei' reeds dadelijk de aandacht, dat bijeen en in de alkroorste 
pi aats goo-oonid word-en de vorst ^ Xfii-tamj'asa, d i eng hïnï en een zekere 

Jayanagamj dien ition onwillekonrig met hen beiden in verband brengt, on in 
welken moiij na kennis genomen te hebben van hetgeen de Pararatoii vertelt, 
dïm ook direct dou daar genoemden Juynnagaxa, d, i. Kala gemot, den zoon van 
Keitai'iVfiiÈsaj on Kertarajasa’s bim haji, terugvindt. 

In hoeverre dit mogolijk is, cn of dat werkelijk zoo is, daar voor geve 
kmapatfm den sloutel. 

. Zooals men reeds weet, is de oorkonde, WEiaraan ook dif laatste citaat ontleend 
werd] uit 1210 Qaka = 120'4 A*D*, en wei uü^ereikt op den lleii September 
van dat jaar* Voorts is het boven gebleken, dat l>ara pëtek eerst in Juni 1223 
op Java kflïï aijn gebraoht, en eerst daarna door Eaden 'Wyaya gehuwd. Lang had 
hun huwelijk dus nog niet gednnrd, en het-zon dns niets vreemds zijn, zoo hier 
ter plaatse gesproken word van baar eerste kind, on wel juist van dat, w^aais 
van ook do Puraraton gewaagt. Kmapatan nu doet zieh duidelijk vooi^ als een 
afleiding van kapat^ kapat is do „vierde”, en als zoodanig zelfs veornameljik 
de viei^de maand van het jaar; kmapatdJi mts of iemand,' waarvoor of veor wien. 
dé vierde maand reeds verloopen is, of nog loopt, ef, als men er een teebnisehen 
term in zien wil, bijv, iemand voor wien het offer van de vierde maand reeds 
verricht is Zonder twijfel znllon velen hier dadelijk donken aan het bekende 

offer, dat ook in die maand van' de eerste zwjmgcracbap der Javaatische vrouwen 


1) Et' staat liiotayctlasanya. 

2) El’ staat jvïjm:. 

h 3) Volgens E^erbQtjarftkA hotcebent kinnputurt. tie viti' geaamenlSjke vooftJflïi van 
Jsjaiingiini (lett. „beviei'd”); verg. panaküvtMn vciu èakcumn (= Vvei). 
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yroTf^t gebrachtj doch het is geenszins Koker, dat dtt het juiste ia. Hfen zou liicrvoor 
het bfjKondere feit atiiaEj dat een kind roeda voor Jiijn geboorte, en dat vrij lang 
daarvoor, d een naain zou bobben ontvaugon, on beschouwd zou zijn als een 
belangrijk pci'ÉOOïij en het ia daarom WEliU'sehLjnikker om vooraknog er iets ander», 
in oen zelfden ti-ant, in te aien, on wel ckt hot jongetje reods vier maanden ond 
wae, on, toen reeds beschouwd ab tookomatige troonaopvolgor, en dan ook om 
die reden, deelde in de corbewijKtju den vorst en zijne familie, on den yerder 
genoemden hoogen ambtenaron bij die plechtigheid bOTvezen. Doch middelerwijl 
kwam dan toch aan het licht, dat werkelijk omstreekg den tijd, dien de Pararaten' 
daarvoor aangeeft, Raden Wijaya) toenmaala reeds jKërtarajaaa, uit een hini h^i 
een zoon geboi'en iyas, die, en daarop komt het hier wel üran, ook den naam van 
Jayanagfira hoeft gedragen, 

^Vflt hot tweede betreft zij de lozer herinnerd aan wat er in BautËn hooft 
plaats gehad, omstreeks den tijd dat de Hollanders voor hef eerst deze gewesten 
I bezoehtenii Het voorhocld, hier aan te halen, ia dubbel merkwaardig, omdat in het 
genoemde njk, onmiddellijfc achter elkander, twee kinderen afm de regeeiing zijn 
gekomen, het eeiio volgens het veihsal op negenjarigen leeftijd, en het andere 
als een pasgeboren auigelmg. 

Hieronder volgt in ’tkort wat men over de kroning dier beide bedoelde 
BantëDeche vorsten aanti-eft in do (grootere) scfjamh of babad Banton 

Ala Moïa^ut Ynsup gestorven is, volg^ hem Moïana Mnhamftd op. Dozo 
brengt in niets wat door zijn vadei' iugesteld was, versnlering. Hij bevordert het 
geloof (den ulaJïi) zoor, door boeken te laten afaebrgvcn, en deze tof wakaj} te 
maken, en gant in de loer bij Püiigcran Kasunvakii, waarbij hij Kijn rang van 
vorst geiled op zij zat, zoadat dit to Surasowaïi spreekwoord dijk wordt. Pnder- 
tussehon bloeit het r^'k Bonten zoor. 

^ (XXIII) ^^u vraagt Sandisastm aan Sandirosmi -) of de malma (Muhamad) ■ 


' .ï.-. ^20, IQ iQiJii opstel YogvLikai^ta, 

m ludsclti-, list. Gen. ÏXXyiI (1894). Deze babad is am Iiüogst markwivat’dtr^ boek, Hebah'c 
Oe tnjMndöK'jiedeD. wmicop ik t, a.p, i-eadg ^ees^ 2 ij hier oog aELiigeAtint, dat inen av do 
gcQealagjo da- vorsten ^ao Matarani, &n de opkomst va o dst rijk, oiet eenigo ei^niafiafdiire 
^wykmgGrif m bftscln’ovcft ymdt op een zelkie wijze als ic de Bibad tnnah ÜJawi! Daar liet 
boek naar alle waarsdiljalijkheiri in A. D. gesebi^^Oü werd, leert mou er dn. ook 

uit, dat dat gedeoite van die laatste bigbad toontnaals reeds een vautÊH vorm had aaneanomen 
iets wat met bet oog op da vi-aftg in welken tijd het cei-sle f^edeelto vaji do llabait tanaii 
w ’ ^ Ê^kregan heeft, van Keer veel frewiebt Is. Zoo 1. ook do hesclnljving van 

iet gezanfachap n«ar Mekka, dat voör BantCn don eei-ston sulEanstitel haalt, 2 eor lezens- 
WÉUUfdjg, al ware het jilleen om de naïveteit, waarmede hot vcrbajil woi^t gedaan. Da ciifei’s 
hier ter juindmdujg vno de zangen gebruikt, gddon^Diet voor alle t^emplnren, omdat do 
vei deel mg m t be;;iii van het boek niet in alle «ïomplaron. dezelfde in, Deze babad heeft 
sedert het onderwerp gevormd aenor .Critisaho hesoïmuwing van de ^adjarab IlantSn”, door 
Dl. IJ. Djsyadijiiögi'a.t (1919). De passaga m kwestie woi-dt beaprokoii op hl. 36-43. AJIecn 
van de iHsIniSgrijkc arwijhipgeti; wordt hiei-ondcr melding gemaalit, 

liot boek gewoonlijk SandSmaya, en vertelt, ale 'twarc in 
koi'tt! !3[;betseu, aan Saiidiaastm de gescJuedenÏÊ van Banton. 
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clfin werkelijk indertijd zelf nafti Pfilcmbang ten strijde waa getogen. Deze belooft 
aan Snndisastri het thniB in de pHinhon na te aien, daar Jiij zich niet allea CTcn 
goed heriniiort, en dan Yoor te le^cn* TKermede begint hij in den volgenden 
zang (XXIY)^ do goflehiedeais cxliter weer letg hooger opbal end o 

Toen Yusnpj zoo verhaalt bijj — or wordt slechts gesproken van maifim- 
— op sterven lag^ voorde de mtiufjkHlifffii hot opperbeTvind, en nu hoorde 
pfüi^etwt Japara (oen jongere bi'ooder van Yugnpj die zich to Japaia bevond) van 
handolEiIiedenj dat zij o oudere broeder (de vorst van Banten) zwaar ziek was* Uiji 
gaat daai-om met een groot gevrapend gevolg naar Bantëu^ waar men hem' in 
PagfebaTigan een verblijf aanwpst. Spoedig daarop sterft Yusup^ 5500dat Muhainadj 
de mtu (de toekomstige ti‘oonopvolger), als een klein kind door zijn 

vader wordt achtorgolaten. Diens voogden wuron do kali van Surasaji (= Sui'ueowan), 
smapaii Po’iitang, dipati Jajanagara, Y^adyaji en "Wijamanggala; men handelt 
eonsteminig on aües gaat goed, daar men naar den patik mauffii-uprftja (don 
manffkuhumi) Jaistert. Nu stelt echter deae voor pang^ran Japara tot vai-ic aan te 
stellen, doch als dit aan den kali ter oore komt, informeert deze daarnaar, en 
het blijkt hem, dat het 200 is. Dadelijk schrijft hij den ïfïanffkiditi?}ti zóó, dat 
deze begrijpen moet, dat hij er van weet, en tevens denken moet dat ook bij 
toegeeft Nu zendt de manffkuhumi aan j>ürn^erfltK Japara oen olifant, opdat 
dezo zich dadolijk iot koning zal laten uitroepen. Maar buiten verschenen mot 
dpfïta^g Laksamana on don en reeds tot voor de Darpaxiigi 

gekomen, die aan de overzijde van een rivier kxg, laat do man^ktilitmi hem 
daar oen oogonblik achter, om (tegen zijne verwachting*')) don kali^ metdoa kleinen 
Mubaniad ojJ zpn schoot gezeten, daar reeds to via den, in geseLschap van de vior 


'l) Dr* [£, Djajidiniiigrat t-f h\- 37 gcoft een afwijkende inhoiid[jirï]>Efiive; Si^iidisaN:tL'a 
vraagt telkens, waarom dc iYoïa?zH. jniJeidijt] mdf iiaat Palombang ten strydo was geti-okKca* 
Saiidirwsji^ ^sido, dat hij dte gescliiedenis van 7ljn IcLTmeéstÉ^r had gehooi'd en opgi'stchreveu. 
l^n gelieclcD nacht Itad hij cr jn zitten lezen zonder slaap te Lekimnl werd hij 

deoi' de geschiedenis van Panireran Tfluliamad. Sr^fLcidisa^Jtra verzoekt htim dan uit' dat 
^^csclii-ift vöor tö lozen. Siandimava doet het, onu’ingiJ dtiür zijne vei wanten. Semn'iiÊiöO kljltefi 
mee in, anderen luisteren Slechts toe. 

2) Naar RoulFaer opmerkt, Is het letei- vüu de ra^gïibangan tc gpi'ckftn, dc iislcm van 
PnDgeTEiü Gebacg in Üud-Baulcu, die nog in -l&ÖÜ aanwezig wns^ sic den rugkant van Plaat 
ii jn de liÈimit^ve van Lodewyckez’ iCerutö Roeck (1915), bl. 104 

3) Dl'. Ih iljajadiningrat (bl, 3&) vat deze passflgu aldus ojn Toen de JmU dat vci'^ 
iKimöii had, liet hiJ aijn vi&r med o voogden bij zicli komen. Nadat h^j zich van Jiun tra uw 
jegens hun jeugdigen beer bad ovei'tutgd, sftlircef lnj aun den THafli/iahttun etn bi'ie^^ waarin 
hij de liuup uitspi-ak, dat deia zijn beei’ tiCuTiv en genegen zon blyveu. Dftae begreep de 
zinspeling. Hij belegde weer een vergadering, zonder dat de lied on van Jajiai^i^ het ■wisten 
en stelde thans voor o-ni den ónmondigeu knanji op den tnoün te pliniLtsc». Men i'cnd dtt 
ook iitoéd, 

4) 7.ua aci-ste dienaar. 

5) De uaam van de ültHWfiwu of een godeeUc daai-vaii; itinji vond ev 4111 u.tf>^fit4ïï)j 
liurun^, en dc dasapton werden ci' gehouden. 

0) Volgens Dr, DjajodiniugrUrt natunifbjk niet te^^eu üya vrinvachting* 
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andere voogden, en malende dat er nu nieÉB meer aan te doen is berieiit hij 
Pangernn Japara dat zijn zoon fd* vr. 2 . zijn neef, MnbEinind, de daardoor eigentlyk 
reedë geïnstalleerde nieuTtvc vorst) liem verbiedt een stap nader fe komen op 
straffe dos doodsj en, hem beveelt naar Japara terug te keeren, waiU’voor drie 
Hobepon in gereedheid zijn gebracht. Daarop ontbi’aiidt er eon gevocht, waarbij 
LaksamEina sneuvelt, en Pangeran Japara overhaast vregvluolit, aelieep 
gaat, en wegzeilt, waarna de kroning van Muliamad tot mh( Suro^o^an voltooid 
wordt, terwijl de l-ali de voogdijschap verder aEUi den manffhthimi o ver draagt. 

Nadat er nn vervolgens verhaald ia, dat er een FrankenGcliip (Pörtjggi) op 
de reede van Bantën gekomen waa, en dit wua afgetoopon woi'dt er verder 
(XXY) raedegcdoold, dat een verwant van den 3vltan van Dcrfmk, raugeran mus, 
eón vrooni lUürïi, die ved van rei zen hield '*), to SuruBOwan konic. Bij ■ hem gaat 
Bantëü^s vorst in de leer {affu^nt^y Bij oen zekere gelegenlieid vraagt deze aan 
zijnen leermeester, hem op bet adoopen van dat aehip wijzende, waar hij den 
heiligen knjg zou kannen gaan voeren, daar bij dat gaarne zou weusohen te doen, 
Pangeran mas wijst hem op Palenibaiig ^), waar hij bp zijn reizen een 
Soro, ■ had achtergelaten, dion bij hem schenkt, en die hem daar helpen zal ®). 
MnliamEtd laat een vloot klaar maken, on gaat, hoezeer do jmtnghihujni hot hem 
ook iifraadt, er heen, vergezeld van Fangeraa hiob en den terwijl 

de ]:aU met het bestuur belasÉ wordt. Bij zijn verti-ek liet Muhamad eeno zijner 
vrouwon, de patri adi een prinses van Bumi göhi, vyf maanden zwanger 

achter '^J. iHeji bereikt Phlembang, na de van de L£Liinpuug’'B, Tulang* 

ba wang, Putih on Söiriangka, opgeroepon te hebben, om Paleoibang over land 
aan te vallen. Men vaart de rivier op^ 'Oe Pal cm hangers hebben een vierdubbele 
benf.tm^ van tojfl&esïf-hout gemaakt. Daarnaast werpen da Daiitënors cr eou op. 
Er wordt hevig go vochten, doch onder bet gevecht komt do tijd voor het 
avondgebed [mfignh). Muhamad Inat een sein geven hot gevecht to stuiten; mon 
zal het gebed doen, De vorst is met zijn gevolg op een geklominen* 

Niemand durft iinjnm ty zijn, cn daarom is hij k zelf. Daarna men. 

God er wijl vuren de Paleinbajigers steeds, en. vooral op het schip van den voi'st. 


1) Oük dit ia Br. Pjajaciramgrat eau onjuUtc opvatting; ala hij ann den 

overkant geweest ik, keert htj terug en breagt aijo bei'ichtj geheel volgens plan. Do rol vnn 
Jen fnangAuïiumï is Janr D]\ Bi'anJeü rrilsverstaan- 

f!) Men mnaakte hierby kanonnen bnit, waarvan gr een Jen nnitm Katantnka cn een 
ander dien van Umng aju kreeg. Da vooi'&Ulliïig is, dat het nhoopen van Jat schip een 
voeren van den heiligen krijg is. 

3) Dit is de bekende Pangeran DEtnnk, dien de Holl^nder^ bij linn eerste verblijf 
in BantSn daar aantrotTen; de Jonge, Opkomst ena., 11 [lSe4j, bh -1%. 

4) Falcmbang wftS drtS töönmaiilB nog niet tot d&U overgegaan. 

SJi Volgens Dr. DJajadlaingiut (bl. 39J wordt juist dc afvalligheid, van Soi'o als voor- 
iveadsel naogegeveu urn Palembang aaü Ie Yallen, en is oi‘ gftca sprake van diens hulp, 

öj Eiei' is iets weggelaten, over een eveneens swangere siïftV, uit welke tater Wangsadipa 
gohorcjj Wüi'dt en die düfir den sultan aan Elintot DaMt was gesehonken. 
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Ijidrajayaj op de papfmf/f/unffan mikkende. Een kogel ketst tegen het lanfienrekj 
en -wondt den konlng on nog een andor* Do w-m^kulumi vliegt op hem toe^ 
neemt hem op^ én brengt hom in zjjn salon, ‘waarna hy zioh in de deur daarvan 
zet. Hij verlaat die plaats niet, maar geeft na drie dagen uit naam van iijn hoer 
hOYoI bui^waarta te afevonen, terwijl Vangcran mas met de troepen blijven zal. 
X’e HaiiÉën getomon, wordt er bericht naar den wil! geïOnden* Ondertusachen ia do 
manffJcubuini steeda op zijn pest gebleven* D^r zendt de kali de boodeehapt dat 
er een zoon is geboren nit de patri ma Bumi gëhi. De ma^i^kuhumi Iaat hem 
dat lii] ’t Jyk naar do sar&mbi van de grooto moskoe ïhI brengen, en 
verzoekt hem daar ook het kind te brengen, uitgedost met alle rykainsigai^n, 
en zoo -wordt dat bp het hjk, als het ware door zyn vader zelf, oogenblikkelijk 
tot koning uitgeroepen. Yoogd over het kind wordt Jayanogara ^). Het over- 
lydon bad pLuata majitak rahm^ithiffsik) in prabu-lëpas-tatamngf-pranff 

Muhamad was 2ö jaar ond, toen hij overleed, en daarvan -ft'aa hij 16 jaar koning 
geweest. Na zyhen dood heette hij Fangeran seda ing Palembang. Dit ia wat er 
van bekend ia* 

Daarop volgt nu in Zang XXYI tot en met XXYIH wat mot don nnam 
paüir wordt aangeduid. 

Eoi'St -wordt er nog iets verhaald van Pangeran Abd^illah Xadir Njai 
Émban Pangkung was zjjn gouvernante, amoagmong^ de patih t.m(iJigk!£hmïü zorgde 
voor de boBtinirszakon, en de. kroeg lea in bot ngufi van den halL Toen 

de prins (gaati) wat ouder waa geworden, overleed de imngkabumL Dit gaf een 
groüte stoor015 en nu kwam het bestuur in handen van Kjai gëdo "Wauagiri* 
Zoo ging het een tyd goed, tot men haar den raad gaf te huwen, waarbij mon 
het eens -waa, dat do dipati mangkubumi *) liaar man moest worden. Nu zorgde 
ook deze voor den pdns. Hy dood dit op ecu voortreffelijke wijze, iiooit liet 
hij hem alleen, en hij liet hem alle eer geschieden, die hem took-wam, zelfs wer¬ 
den do sëtónan {süS{tpton) gehouden, -waarbij do tnangkuhami dan ^t kind vdór zich 
op het paard nam* Het schijnt echter dat dit op den duur bij do edelen niet 
in den smaak viel, daar zoo doende ook aan den manghiht-Mi herhaaldelijk 
'vórstelpko eer bewezen werd. Het kwam tot eeue samenzwering, aan. bet hoofd 
waai'van panget'an Manggala en jiatigeran Mandura stonden, en waarin men ook den 
JcaU haalt, doch op stuk van zaken verriebt men uit medelijden met den jongeai 

D Ouk hiej' Is ie te weggeUtea over die zelfde sftlir. — "Volgens Br. Djagadiniïigi'at 
(bl. 40) ia de opvatting van Jftyaoagas'a als voogd gevolg ven een foatiövftu vei'si'ogel, en 
wordt ten rechte de mimgkuhumi weder met de voegdy belast. 

£) 1501 (?), wat wesen loii d5Sl A., D. Zooais men weet, heeft het feit in :)ó96 A.B. = 
1597 pinats gehad, Veth, Java, l*tf ed, IT hl. 971^ 9^* cd, T (1890), hl. 313. De stroptie 

luidt iu haai- geheel: kang niajitiiA ing rahmaUng iih prafttt iPpas tatantftg pntng^ hang 
hapaiiggih ing diirnia mnilad^ jEi?npïirt kaku iamctng, kang kang 

hafhtwu-ff «!tij TTa^iarja ^aman ifco, 

6) üe jeugdige vorst. 

4) Er lüüet dua inmiddels oen nieuwe gekozea zijn. 
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prins (die op den jnantjJmbuuni aeer gesteld was) niets- ï'en slotte néornt fUpdti 
Yudanëgara het op zich den te doaden, op voor waarde, dat men 

hem stral^s tegen den prins, die s&eker verwoed zijn zal, in bescherming zal 
nemcHs Hij sticht m\ brand in de krato^t, waardoor de jmniffhuhüim alleen naar 
buiten Itomt, en daarop afgemaakt wordt, zijn toevluelit eerst nog tot den kali 
genomen hebbende, wellco zegt aioh, omdat hp een ironp pahi}‘ ia, buiten alles te 
moeten houdun- Doo Jeugdigen piins tracht man to suasen, on men geeft hem toe, 
dat de schuldige te stmifen is. Pangcran Kulon, Paugeran Singaiaja, Ilatl^blig^s 
Kidul en Eatii bagus Prnbangaa leggen ïich daar niet bij neder. Yudanëgai'a vlucht 
tot hen, en. bij hen sluiten zioli ook nog aan Rangga Lületa, Andamohi Kalang, Dira^ 
manggaJü, Singajaya, Kyai Sabnndar, TumënggUiig Anggabnya en Paüji Jayeng 
tilam, die allen zich naar het lagergelegen land begeven, “J, nh naar jya;.™' 
Kapalcmbangan, Alles wat benedenatroome van de moskee woonde, roept met 
hen Pangcran Kilen tot vorst (rofw) uit. Pangcran Atya pëpaiiii en Pangenm 
(Rana)manggala trekken tegen - hen. nit. (XXYH) Ku had Wijamanggala zich 
bi] de opsiandelingeii, hoewel in de üii- wonende, juist niet aangesloten. Hij 
tracht naar Saruni te ontkomen. Bij Pnlo Padapan wordt Lij door Tnian^am 
achterhaald en gedood, terwijl lieden van Ratawi den buit rooven. Dan ti^ekt 
men tegen Banton op. pQCVIII) Paageran JRanamanggEila en de jeugdige vorst 
zien het gevecht van boven de bolwerken aan, Dc aanval wordt afgcslagcn. 
Daarna komt do van Jakëtra te Öurasaji. Hij weet den twist bi| te leggen. 

Alle edelen, die zich niet willen schikken, zal hij nnar SulakSrta (= Jakëtra) 
medcnemoi), Pangcran KiIcn, Pangcran Singaraja en Tubagus Prabangsa volgon 
hem daarom naar Batawi, Yier jai'en blijven zij daar, dau keeren zij naar Bantën 
torug. De pailiv had piaata in tampa-^tmariafatiing-pranp zoo kwam Bantën 
tot mat en kwam hot weer bij. 

(XXIX) Eenigen tijd daarna wil men nog eene tegen Palembimg eptrekkon. 
Het gaat ovcnwol niet door, omdat de vorst nog zoo jong is. Sumënëpers, die naar 
Bantëü waren komen vluchten, toen Mataram Mndura veroverd had, zendt Pangcran 
Ranametnggak enz., om geen ongenoegen met Mataram te krijgen, weer weg; in 
Mataram worden zij verbrand. Paugeran. Pajajamn, en evenzoo Paugeran Pring-‘ 
gEilaya, en hnn volk, krijgen echter wol verlof in Banton te blijven, als zij daar 
om een zelfde reden hun toevlucht zockeu, daar zij in familierelatie tot hot 
vorstelijke huis stonden: De laatste gaat in wonen bij Dipati Pontaiig. Enz, *). 

Beschouwt men hetgeen er uit de rogeering van Jayanagaia verhaald wordt, 

I 

Vandaal' dc fluatu Paitir. 

S) Een ice^Jis namen van. opstandaUngCü h hier ovei'gcslageü; even 200 de besjcliT-bving _ 
vfln liet gevecht dat vütgt, eii van miandsch standpunt belangrijk is. Hatawi woi'dt lilar 
ouaclifouistiach gobr^ukt. — Deze ^heden van Batawj’^ ticblMa volgens iJr. Djajadmiogi'at 
(bk 42) Jion ontetfL&n slechts te daoktu aan eon verkeerde leuÊng balaiH ia plaats van ÏMinöïvt. 

3) 1530, tsits i-tHëHgfëmn dwt iat/ifH përang pailir iampaguna taianitig pm-njjf. 

4) Uet vervolg handelt ovei' de korast van Eoen. 011 do gevolgen daarvan. 
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opmerkzaam^ dau zijn er vepa^jhillende zaken op i& merken, die hot waaraehgnlyk 
maken, dat er met hem een kind op den troon was gekomen. De esn voor, de 
ander na^ stuk voor etuk, etaat men tegen hem op, en het is een tijd van lievige 
oni'uat. Toch geldt wel beaehoüwd het herhaalde verzet niet- zyn peraoon, maar 
is het meestal gekeerd tegon Mahdpati, die intnsBchen met vaste hand weet te 
regeoren, en zich tot 1241 Qaka staande houdt, zie bh 26, reg* 14, 

De eergte opstand, waarvan gewaagd wordt, is die van Bangga Ia we, die 
patik had willen worden, doch wien dit niet gelukte. Doze opstand achifnt wel 
niet de helaegrijkste te zijn geweest, maar heeft voor ons een byzonder belang, 
omdat hij door den dichter van de Itangga la we vooral met voorkeur behandeld 
is, in het geschrift, dat naar dezen held genoemd pleegt te worden, maar ook don 
titel Panji Wi|ayakmma voert ^). Zooala boven, in 'de Inleiding, echter reeds is 
gezegd, heeft de maker er van de Pararaton veelvuldig niet begrepen. Een der 
belangiTjkste fouten, die hij gemaakt heeft, is dan eok wel, dat hij den opstand 
laat plaats gi'^pen onder Këa'tarAjaaa, ïoodat, hoewel de lectuur van het geschrift om 
zyne Hfei’aire waarde, welke zeer groot is ^), ter lezing kan worden aanbevolen, er 
toch tevens een waa*raühuwing bygevoegd dient te worden, dat het bf niet uf uiterst 
voorzichtig ala bron voor dava’s geschiedenis te ^gebruiken ia, iets waarvan na het 
uitgeven van de Pararaton, waarop het boek berust, wel geen sprake meer wezen sal *)» 

In dit hoofdstuk verkrijgt Bahak Wide Wiraraja) hetgeen hem volgens 
de (oude) afspraak, die hij met Kaden Wyaya maakte, van Java toekwam* Onge¬ 
lukkig is het niet uit te maken, wat er bedeeld ie met de Juru OnwÜle- 

kourig vraagt men zich af of het onder Wlraraja gekomen godsclto van Java niet 
iets moet zijn geweest aJa overeenkoaien zou met het rijk van Balmrnbongan, 
zooals men zich dat gewoonlijk, en niet ten onrechte, voorstelt, al zijn de grenzen 
er vau niet altijd dezelfde geweest 

Over de daaropvolgende opstanden kan niets in het bijzonder worden opgo* 
merkt. Die van Kuti, — mag men hier, al ia dit hier oen persoonsnaam, de plaats¬ 
naam Kuti van de geincrimineerde oorkonde n®. ïl mede in verband brengen? — 

1 ) Dit gaat ook op voor een nog jeugdigoa prins (bl. 129),al WftA het dan g&fln Itloin kind. 

2) Deze titel ia ontlüoud ann ^^ang Vil, etr. 1S2: haprU^ila^ia Wpfïycfcir(iFM.tï, 

m^astrsn denira stwi;/ wrti aiddhu-ngasittttjak'ëna ringj 

amemghur jaiaci, suinsugk^ng uia^titga tan enu^ap pa-nën-jra^ttra, 

W^a-tfü-tnotidiïuti iinüt^ng MUdjortj, snini AricocEfo, siVtii 

Dc inhoud van de Raagga la we berust op iietgeea in de Pai^nraton aiintrefc in HouTd- 

stuk ¥, VI, "Vil en het hegin van VIII. 

3) Hot boek staat aU zoodanig boog, maar is veelvuldig zeer zwaav te verstaan. 

4) Eene vergslijkiiag zou nog verschillende zaken van bet gehalte als het juiat in 
den tekst genoemde aan het licht kunnen brengen. 

5) Het gebied der drié juru^s (Roulfaer). 

6) Volgens Kftg* 4Si2 werd in 1238 Natnbi in „La-tnajaug^' verdelgd; diens hüüfd” 
plaate blijkt daarbij Pajarakan te z^u. Hot centi’um 3ag dus WcëUIü kar dan men voor een 
rijk als dat latere van Balambangau sou mogen aaunemen. liet bg den7.elfdett krggstooht 
vernielde Gimifing kan bet nog thaas zoo heets□ de, Sn bïbg. 34:2 vermelde QSn^ing sgn- 
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aehijnt verte'wfig de geviaa-rlijkstfl te zyn gowC4^t, en moet aan frajfili mada de 
geleganlaeid Taebbeu gegeven meer Ojï den voorgi'ond to komütL lu hot yei'Vülg 
treedt hij steeds meer au jneet vooruit. De bcTuemde naum, dien hij ook nu nog 
bij dft Javanen heeft^ wïifi blijkens hetgeen er in de Pararaten van hem verteld 
wordtj' niet onverdiend. AühfcereenvoJgens fungeert hij onder den vorst van dit 
hoofdstuk^ diene opvolgster^ en haren zoon, tot hg in l2Sd ^aka^), dus op een 
aeer rijpen leeftijd, door den dood wordt weggiTukt^ doch men zie hierover vei'der 
bij Hoofdstuk IX cn XITL 

Jayanagara, die van aina was zijn beide zusters (halve zusters) to huwen ^), 
komt om, tengevolge van een dorde liofdosgeschiedcnis tenminste als de opvat¬ 
ting in de vertaling van hetgeen, er in het Jev» ataat^ de goede ia'^). 

Het laatste gedeelte van dit hoofdstuk zaL in de aanteekening bij hot 
volgende, waEir opnieuw de juistheid van het door de Pararaton geleverde getoetst 
kan worden, weer blijken vnn zeer veel belang te zjjn. 

Gelet op bet wederversohijnen dar te Majapahit, en de voornf- 

gaande tcededeeling omtrent de verhouding van JajEinagara tot zijne beide halve 
zusters, schijnt het meer aanbeveling te verdienen in de Bhreng Kahuripan en de 
Bhreng Daha, die in dit elot genoemd worden, die twee bnlve snaters te zien, 
dan Jayanagara’a atiefiaoedflLrs, de beide weduwen van K^rtordjasa, die de dochters 
van KSrtauflgara waren, en 200 heetten., .vergh Hoofdstuk YI en TII ^)- 

Yaii de eene, Bhreng Kahuripon, wordt er verhaald, dat zij huwt met 
Baden Cakradhara, die een zoon had Ki^rtawardhana geheeten en van de andere, 
Bliteug Dffiha, dat zij in het huwelijk treedt met AVjjayatajasa; immers Kaden 
Kudamërba ’j, die te W^ngkër stond, is tevena de Pramitwara (d. L Parame^waï'fl.) 
van Painota.n, die dien naam droeg. Op een andere wijze is de; tekst, bh 2T reg. 
15, moeielijk te verataaii] cn het zal blijken, dat het juist is. 

1) Het jiÜHtc jaartal is eerit uit 71 ;i gfttleken; de Par. geeft d290. Zie Hoofd- 
Htnli X. Ga:[ali mada^z^ ïfij^houding tot Ta(iah is besprukeo in Tijdsi^Vir. B».t Gen. 56 (■1&'14) 
bl.252—25d. Uit do iosci'iptiess en Ni'igr blijkt, dat do Paramtou een niet geheel juiste voor¬ 
stelling Van den gang vciii zekeii goeit. Wel komt het uit, dat Gajah tnada, tiij in 1^55 
als rijksbeatSerder opü'ad, pattli van Duim was. 

2) Zie hierbij hetgeen voorkomt in fioofdstuk ï, en de ainteefcenlug daarbij. 

'ó) In verband met deii.dnm-bij genoomdea Tahea wijst Bruudes in Mot. Bat, Gen. 1?i99 
bl. Rq. op een zekeren ttarioa, buj/nt van Pugëi’aii, die voorkomt op een ongeveer gelijk¬ 
tijdige iQsaiptie^ 

Yan de bijzetplaata Aolnwuiau oppert Poerbatjai'aka de mogalïjkhflid eoner gebjk- 
jitelljQg met TrawuJaiü; verrnoedeiïjk lietzelfde lieiligdom heet in Nsig. 73:3 Autaim^irel 
fh'vnggapum is weJlÈeht deielfde naam als (!j‘t Eanggripui'ji van Nei^. 74:1 [hl, 29C doreditLoJ. 
'sKoniiigs tn Nüg. 48:3 opgosomdo bü^etplnatseii zijn drie Wisnuïtische, in tien in 

Bil bat en te ^Lt^-PÊtak., eii een BuddbistEsche te Sukallla. 

5) De Mèig, bevestigt, dat inderdaad de üUfitej's bedoeld zijn. 

6) Uit Nag. Zang 3 hiiikt, dat KErtawardhanu de wijdingsuaam van Cakfitdbaiuzclt 
was; Keru's vertaling vftit den laatzten zin veui het Hoofdstuk (zie bl. 129 nüot4j is dus de 
juiste. De oorkonde van PÜlÉtïi (Üudh. Vej'sL IBIS, 3, bl. 108) noemt bom Cakrefwara. 

7) Als i-adeu Kuda is döze Torst ook aangetrolTcu opeen ooi'konde van Biluluk,zie Oudh, 
Vci-sL 4, bl. m en 1910, % LI. G2. 
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Tot op bl. 30, rcg. 5 ii^ er run g^een anderen Prami^wava (of Parainetwara) 
sprake, en de daargenoemde heet dan nog Hyang Paramegwara (op bl. 31, reg, 8, 
10 en 35 evenwel Paramegwara eonder meer), zoodat mot PramcgwareTig Wfengkëij 
bL 28j rog* 35; Pramegwara, bl. 29j reg. 8 (eoo hier te lezen in plaats van 
Paramegwara), en Pi^amegwara, den vader van Paduka ^jori, bL 29, reg. 8, dén 
on dêzolfdo peraoon bedoeld is, wiens overlijdeii in 1310 Caka np bL 30, reg. 19 
wordt beriüht, met de woorden Blira Prameg^wora Pometan mokta. In dit laatste 
ontmoet men het PamotEin van bl. 27, reg. 1-6 weer, evenaJa men het Wdngkdr 
van ibid+ rog* 15 reeds weerom vond in liet Pramegwareng Wdngkdr van bl, 28, 
reg. 35. Louter toevallig kan het zyn, maar het verdient toch do aandacht, dat 
behoudens op die déne plaats, bl. 29, reg* 8, de eerste dezor beido laatste personen 
(— Eadöiï KudamSrta) steeds aangeduid is met I^ramegwflra (of Pramigwara) en 
de tweede met (Uyang) Paramegwara ^). 


LlOOFDfïTUK rX. 

Bhi^g ^ak(i 12o0—l272: 

Plireng liahnripan, eene vioüvv, werd koning {jirobhi) in ^laka 1250. 

Zy had diis kinderen, Ehatóra prabhii, ook geheeten ^ri Hayam wiinik en 
linden Totepï bijnamen van hem waren, als hij Rpeoido^) dalang Tritaraju, 

tegenover vrouwen (?) Pagér antimnin, bij de fi<ïherta-'!<^{z^i^>i^ Gntgak katawang, 
ah giwaiet Mpu Janegwara, als koning bij zijn. kroning l^ri Rajasanagara, doch 
als koning ook Ehra sang hyang Wi^kasing sukhaj op dezen volgde een meisje, 
dat met Paden Larang huwde, die Bhreng Matahun heette, kinderen had deze 
niet; de jongste was Bhreng Pnjang, die huwde met Enden Sumana, alias 
Bhreng Pagnhan, een neef van Ehrong Kahiiripan, de vrouw van Bhra Cruijdal, 
dio tc Sajabung werd bijgezet, dat als dkarma Bajrfljimipariïnitapura heette* 

Daarna had do geschiedenis te Sad^ag plaats. Tadah, do jMtik am^-nghi- 
hïtiimi^ was ziek on kon nu en dan '‘j niet op audiëntie gaan; hij verzocht '^) Hare 


■1) Dat dit ludej^daad sleclifa tosvai is, volgt uEt twee inscilptifis van Biluluk^wasirJuist 
do eerste ala Paramefwara voofkomt. Hij heet op de in de vorigo noot bedoelde oorkonde 
Pa]‘amegwa^£^^ Pamotau, op de imdei^s gii E^nremegwnra jjïia snTig mokta riug "WiKnubhawana. 
7 a ^ öudlïr Vsi'èI. l.b, heneverLS 4, bl* H8 en 1913,, 4, bl. 170* 

2) In ’t Jav. flwajKt/i, — J. Óntbr* V. d. T- Vgl. v. d. T- Aui/jwrEön, aUirmblok, 

Dü 3 bespelen van een inslrnrnent? OF teekeö geven in de muziek? 

3) In 'tJffLv. a?natFoati ia C (imadotutnL — J* A.!s vronw, in vi^auwenmllen. Ontbr. bij 
T*d. T. — Kern Nag. p. 15: mededingende met anderen- 

4) Het IS gflensilns zeker dat de vertaling lüer goed^ evenmin als dat de opvatting 

van hot vooraf j|;Minde de juiste aou sijn. — J. sÉrl bij Bfti\ ’t volgende de üaam? 

5) J.: een poos. 

5) Iq H Mv, unguswali&ti. — J. Vgl. Y- d. T. s.v. nitesi? 
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Mojeateit ham ala manghabhumi te ontalfian ^), wat niet werd aangenomen* Hij 
keerde daarop naar hnis terugj riep Gtajah mada, cn ssij hadden een gesprek 
in de pëndajjtu Hjj beval Gajah mada patik te Majapahit te worden, doeh 
nog geen ttmnghéhumi: „Ik eal n steunen bij alles wat u lastig wezen zal” 
Qajah. meda ïeide: „Ik wil nu nog geen woi’den. Als ik van. Badeng terug 
zal zijnj dan wil ik het wel; als liet mij vergeven zal zifn, dat ik ongeluk heb *) 
gehadj dan hoI ik het knniLen doen”. i,Gocd) royn jongen, ik' zal n steunen in 
alles wat u moeite geeft of lastig wezen aal”. Toen, toen hi| Arya Tadah’s 
belofte hoorde, herleefde Gajah madams moed weer* Hp vertrok daarop [38] naar 
Sarong*)* Den mantri'Ë (tmratnan, en^ook den apatih aïnangkubhuMij werd*) wijs 
gemaakt dat Kfembar het eerst voor Saijeng had gelegen *). De ctïnfmffhihhwm 
werd boos, by sünd er bniten-ö3<ïntH^9 {op uit); er gingen vg? ösjfcera'■), ieder 
met vyf man. Zij vonden Kémbax in het woud dwars "^) op een omgevallen boom 
zitten*'), als zat hjj te paard, .en hij sloeg met '^) zijn karwats naar hen, die in 
opdracht hadden op hom te gaan zitten (F) De flïanM’a en de kaJd ^ustï, de 
öjiatiA '^) atnanffhihhumij hadden de opdracht gegeven op hem te gaan zitten (?) 
omdat hij het eerst de lieden van Sai^cng omsingeld hadn Een der gezondenen, 
die hij in het gezicht wilde slaan, ontliwam achter een boom. KSmbar aeida: „Ik 
onderwerp mij niet, ik vecht liever dan dat ik my aan uwen heer onderwerp'’ 

Zij gingen daarop heen, en borichtton, wat KSmhar gezegd had* 

Gajah mada zweeg, omdat men hem voor geweest was, en de lieden van 
Sadeng al omsingeld waren (?) ^^). 

Tuhan Wni'uju was oen dewa-putm van Pamel^kahan als dezo met zijn 

i) In ’tJav. tö le?eQ ambthu'f 

S^) Lees apttUfui, 

Sj In ’tJav. 

4) J.: tü kort 

5) B&ti meft]' uitgebreiiie lezing van de nu valgeudn paissagc iu in dfl ti:aïidlaohiift.en 
D, E en 1 loov deu dag gekamen. Ziq de critisclie aanteekening bij den tekst, LierLiüven hl. 35. 

d) L: wii3r 

7) In 'tJav. pmad(i.ya. — J. Ontbr. V.i. T*^ ia mogfllijk. 

3) J.j Sadeng had omsingeld. 

Ö) J.: men^ichen flun vijf bSA^t-satiajiipeia. 

10) In ’t Jav. — p.; wippende. — J. leg. op cn neer wippen. 

H) J.E staan. 

lii) In ’tJav. anglimbckhi. — J.: awaaidfl met. 

13) In HJav* — P*: om hem terug (uEiaj^ huis) te laten gaan; i&tt. te 

doen zitten. — L Ónmogelijk, geen prefix pa. Het is V.d, T. ienii^U verwytoud 

toeepreken, hem vragen, ivaaiïim kïcIi aan iets ongeourloofdE lieeft schuldig gemaakt, vgl. 
Jav. miluitggtih, sieh beklagen over ieta bij iemand. 

^4) J.: Pe maniri's en de Heer «jjatiA. 

15) Zie neet ld, Jf* pu.HaTTkfl-=pun + 

10) .T.: io bet gevecht ondci'werp ik neïj niet aan enz. 

f7) In ^tJnv. tJIJen. ujfttflAoKcin fcifïïpanp wong — P.; om de baden van S. te 

omsingelen. — J. attioftewi, herhalen (V. d. T.) of in orde makan. Toen hij kwam, werd S. 
weder belegei'd. 

18) "Volgens RouCfaer; Malsüta-land. 
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zweep' Jclapte, dan liootde men het ovcfal^ en ach rikte mou er te Majnpahit van. 

Een korten tgd later kwam Zijno Majesteit (zelf) SEi4eng ten endor brengen. 
Drie jaren na de gébenrtenia met Tafica had die met Sa^eng plaata, in 1253, 

Daarop had er een aardstorting die van de Baüupiijdfl'bj plantsj in 1256. 

Ynn Sadeng gekomen, werd Kömbar h^kël van de mantras aramitimij en 
Qajah mada Jaran bhtiya, Jahi^ Bncang, Gagak mingOj JSnar en 

Avya Eahu kregen allen een betrekking; LSmbu peténg werd twin4ngffunff. 

Gajah mada, do apatih ctmafiffJcHhhumif wilde geen eten ^ „Ala(dt) 

nïtëantara (de archipel ?) onderworpen zullen zijn, alei Gurun, Soran, TaDjung pura^ 
Hatn, Pahang, Pompo, Bali, Snijidn, Pakmbang en l'Qmasik onderwierpen znlLen 
zijn, dan (eerst) eet ik De ïnrrjitj’fg zaten (toen hfj dat zoide, er) allen 

(bij) op de Këmbar gaf zgn ongeloof aan ('t bucccb van) Gajah mada te 

kennen, hp Word uitgcgcholden ^)j Bailak amaaddo hoTn ook, al mede zijn onge¬ 
loof betuigende ') en Jabnng terowos on L&mba pëtëng laehtten. Gajali mada 
verliet daarop de paachaa, tm vertelde Ltjt aan do bhaMra van Korjpan; hjj was 
verdrietig, dat hij door Arya Tadah dus gesmaad wiis (?) Këmbar had al veel 
misdaan; Warak werd ült den weg gornimd, on Këmbar evenzoo. 

aa^ït^eeigektotg. 

Was het bij de- vorige boofdatukken mogelgk de juistheid van verBchillende 
bijzonderheden, ook in hun onderling verband, aan te toonen door middel van een 
belangrijk oud stuk, ook bg dit hoofdstuk,,dat de regiering van de eerste vrou- 
weljko regent onder de Majapahifcsohe vorsten, de eerste koningin onder de 
koningen van dat rijk, omvat, staat ons gelukkig iets dorgehjka ten dienate. liet 
atukj dat bedoeld is en hier aungohaald moet worden, is het helaas slechts bij 
fragmenten voor ons bewaard gebleven opschrift op den bo^clireven steen n"^. 8S 
van bet Bataviaaaeh Genootschap. Yoor zoover het liier noodig is, wordt hier 
daarom zoo dadelgk oen godoolte daarvan medegedeeld, dat, hetgocai van te voren 
roede moot worden "opgemerkt, ongelukkig ook nog vol gapingen zit. Uit het 
stut steen, waas.'van het boven- en het ondereinde vord wenen zija, ie ook neg 


1) Ziü hl. 147 Iwvenaan. 

2) P.: uitbarsting. 

3) "Vg!. boven bl. 128, Jioct ^3. 

4) J.; vj-eemde landeu, 

5) J.T apam'Slsh van m'éieh^ tQr&cbtwijzcOT Jof^eustrairen, verkeerd beid (loJcr Iiel oog 

hrengenr Vgl. = tigctra}t^ 2S: S^ï- 

G) lu "tiav. amuluhi\ dfl vortatiiig is geheel oj) de gi;^. — ƒ.: tlie betn hadovüi-göbaalci? 
Y* d. T. geeft wiu/n, ovcilialeu, 

7) J.: vervedgens werd hem (Jï.) <kt verweten? Ook lut-schelilen. t>f Baüak subjoct? 
S) ÏJi ''t .fav. hQ.tafla,han ; ook biev i!j bet verband w'eer meer daii ündidilelijk. — 

J. V. d. ï. geel't (ïSïïjJtTt tiaiadahan^ van ecu verhoorde, voüi'ti) ymlik (sonder ver¬ 

taling). Zijn portie gekregen liebbende; nada t beiu 'twas nangeradeti ? 


/ 
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een hoek otot het voorvlak weggcala^ti, juist in het gedeelte, dat hier vooral 
van bolang ie 

Yüor liet stuk hier echter gegeven wordt, dient de leaer nog even gewenen 
te worden op het edïido van het vonge hoofdatdc- "Wat daar te vinden ia, dient 
men or hij in het oog te houden, de reden dan ook, dat in het elot van de aan- 
teekening bi| dat hoofdstuk, de daar atmgetroffen by zonderheden re^d? opzettelijk 
werden gereleveerd. Yérder ssij ei^ de aandacht op gevestigd, dat in het begin van 
dit hoofdstuk wordt medegedeeld wie de kinderen waren van de Bbreng Kahu.’ 
ripan, die in 1250 (^aka aan de regoering kwam; daaronder vindt men in do 
eei'flte plaats genoemd Ha yam Wuruk, oek met diens bhiseka RïLjaBanagaTa ^). 

Het begin van het genoemde fragment’Opachrift luidt alsvolgt: 

(1) 3tff, irikü pMwha ^rt 9üahthiya 

* *.. * (2) ffaramaMrêjadoMtrÜ^ fr? mft 

.*. * ni^fiditaja^adi (3) saJeal&jffMi^amanfJatahalifiMipariidmp^^kscchUray 

ati^y^dharmin<y^7i(t ^yitgesak^a .*. (4)... *. *.. inbhïtiitam{6) 

itunggadev^ jttyaiJ^iBnnwarddha^ibiémarnjaihi^&k^-^ ;;rl bha^ra h-tüU'df'ddhanmïia.hdr' 
*,., snAtïit'Cïï-cFia, (6) frï mtiMktlc^jnya-icoÈdyit^ dahfmay(iryya<lhhtdtdnania^ 

ieihxtimU thui^panritd (7] di . , ïfïcï , ikd, &{yjanahrdayidciim}ida^£tj;afig- 

kasadr^d^ dyah tdyai-^ fr?.. ^dndmwdjd (Ö) hhi^vhy hha^ra ^rt 

■mjüyardftt(^u)ttUïh&rdJabha)itamhüüj d^ny^ikt nmrctj i^anMa ( 3 ) 

^uddliabhitüan&^tiiara^ Jiii^i^nfirdJyüprati^iita,^ dyah hüy<tm ïi^wï'wjS:, hhatd^-a qri rd 
*...**,1 (10) m&Mmfmgg{dydjM hhatdra k-rtar^asapattu^ htddïta- 

■imrf/yihnta&ii Hm . ^. tdn h^trmi (11) rake tjmtdri hinoy ri kahuripem^ dyah 
somhr^ rake mantri slrikm dij<i ........ ^-ct^iiuvr&y j'(ï(12)^:e maniri ftüïu, dy^h 

ij/óii, kc^trini, kaptm nu^üasurdpa, tayd-a rakrya(l^)n maka- 

behan, satig m’ddhcunmtHj nany dryyadeieardjaj pft- ialUya, mny th-yya dhirardja.i 

* *, 7idrdy<im- (1 4), rake rnGpatih riny t^yhapahit^ pu ytifdh mada., ■rtika jmapatih riny 

k<iJttiidp(i% pji, .. .j rake dmang (16), pw rake kamu^ukmij pu hajü^ rake 

ranyya, pu ba ..y many . ri ra ?m7ig . j pu l{lü)rahi}iala dharrfmddhyaksa 
riny .... „(op den kam)}ia (dagp), en onder de Weegschaal ^), op dien dag is er 
een bevel gogevon door Hare doorluelitige Majesteit de koningin, da..... van 

Z* M, W(i)sniiwardhaïia, de kleindochter van.de doohter van Z, M, 

iËCSrtarajuBa Jayawardhana, de-* malcftiloOïe wcreldboerschereB, die onder é6n 

payuny heel het land Tawa, Bali en vele andere eilanden houdt, do in de kennis 
van wat recht en plicht is zeer .. de .... oversehot vernielen do, . . *., 

^ , .y de * s * hoog verheven koningin dor drio woroldoii, die tot kouingiji werd 


1) Over deïa ooikonda (O, J. O. n*+ LXliXlV] au het later weergevoudcu ooderetuk 
zie men: Dïi iosciirtie van Nglawangn Tijdm:hr. Eai Gen. 53 (-1911) hl. 41-1—4S4, en Ds 
inscriptie van PraparLCflaarapuiï, Tydschi^. Bat, Gen. 5G (iS-U) bl. 4Ö4—4S9- 

2) Wat desen naftiïi beti'eft zie meti ook bij het völgoDile hoofdstuk. 

3) Vertfloedelijk dus m Octoher. 
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gezalfd onder den naam JayawiaiiiuwardJianl, en tot Z. AL Heer KSrta'vrardhana 
(in eene betrekking staat) als tot haren +,,. ^ alsmede door Haro Majesteit 
de men&ch’TTordiTig van de groote Lakamfj die gesteld ib over het rijk Da ha, do 

hoog verheven eindeloos machtige (voretinj,.. (?)j die vergeleken 

word on kan met de maan der hartebloemeji der rechtsehapenen, dynh WijTi-t, 

Hare Majesteit, die tot koningin gezalfd 10 onder den naam, ..wi, en met 

Z, AT. AVijayarÉija(3a) in liet liuwdyk veteenigd 10 , welke beide bevelen gepaard 
gingen (mot een derde, van een pcr 0 oon van een iets minderen zang) nl, van 
—,, den heerschar der bovennatuurlijke reine wereld, - die over het rijk Jlwnna 
B-tEUit, di^ah Hayam Wurnfe, als koning gezalfd onder den nanm Heer Z. M, E4 

*-, doeh voorafgegaan waren door een bevol van Mevrouw de gemalin van 

K^rtarSjasa, een volgster van de Icor van Buddlia, alle welke bevelen eerbiedig 
aativB^ard werden door do drie mhe inmitri hinö^ van Kahuripan dyah 

Sonder, rak^ mantri sUikan . ^e^wEira, hahi dyah Ipoh, 

drie .... (?), die allen even schoon on deugdzaam 'zrjnj en van hen kwamen tot 
de rahryan ambtenaren, don oudsten mantri, Arya Dewaraja, pu Aditya, Arya 
Adhir^ja, pii N^iyana, rake de patik van Majapahit, pn Q^'nh miuda, rnlcs du 
patik van Kahuripan, pu . * '), ï'o;A^c de dëman{^^ AIU 0 , rako do hanurukan^ 
pu Bnjil^ niH de ra^ifjya^ ini Ba.*. *. enz, 

A^'ieï, van verschillende personen ofkomatigc, bevelen werden er genoemd, 
drie van drie damesj van iedor eón, en een van eon mannelijk persoon. Die dames 
a^n, zooala men ziet, de over Java, iu een zekeren tijd, regeerendo vor 0 tiiij eon 
regentes over Daha en eene gemalin van K^rtarajusa, terwijl de prins, die genoemd 
word,tj regent beet van Jiwaua 

Gaaf men in het hijaonder na wat van ioder dezer pereoncij wordt gozogd, 
dan verkrijgt men hot navolgende. 

Dc regocrendé vorstin, Tt-ibhuwanottunggadewi JayawisiiuwEadhnni ge- 
heeton, een naatn die in de Pararaton niet voorkomt waa een dochter van 
Kartarfijasa Jayawardliana, d. i* don vroeger en vorst, voorts was zij een klointlochtcr 
(tïoAiiï'd) van oen vorst wiens naam op °u(im einEligdE:, on nog iets anders van 
een vorst wiena naam zonder twyfel Wifinuwaï’dhEïna was, De laatste naam ia 
die van Rangga wuni al& -?'öt-H, 1173—1190 ^aka* Rangga wnni was de vader van 
Kërtanagara, en met een of beide dochters van dezen, zin de oorkonde van 


1) Vulgens TgdscluN Cat. GeiHr ^ (19IS) ht. i(ïï zal liicir wiUirschijulijli ds naam 
van Tanding gestaan hebben. 

2) Daïfli' Jiwaoa loer iwaEt Kahuripan vourkomt, vemndei'steldö Lk i mier tijd, dat ar 
Jiiwana mede bedoeld zou zijn, MEutndiïcbrift voi.n:' de buiefiltjke opvoeding en het school weMjii 
in Kade Plan dseb-Jndi^E, I, bl. dit blijft nog mogehjk. doch op slch aolf üou het oek een 
vertaling van Kahui'ipan kunnen vOMn. — Bat dst loiatatc indei'xiaad liet geval ia, Llljkt 
overvloedig uit den NAg. en de sedert gevonden inscidptieie 

3) Wel in den Kftg- (fnat aan klaine variant, 2:2; 03:3) en vt^rselieidcn oerkondenr 
iielfü met vier; Nög. 46:1. 
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1216, vrae lUden WyayEL = ICërtariljasa ^(ïhu’ïvd, De eeretiï gaping in het stuk 
moet dna i&tB bevat hebbert, waMin deae Terhcuidmgen -wei-dea aangegeven in ’t 
HöllandBch: "WiB^iuwaï'dhajia^B aöbterkleiudocTiter, K6rtanagara*a kleiiidocliterj ena. 
En aattgezien hate moeder, als aijnde een dochter van K-Öidanagara, niet was de 
Maleifiüha prinses Dara was de in, bet opscbrifÉ aangctrofifen vorstin inder- 

daEud een der beide halfzaaters van Jayanagara. Ook is duidelijk welke» Zij was 
iemand die in betrekking stond tot KSrta.wardhana ')] en kan dua niemand 
anders geweest zijn dan de Dhreng KahuTipan, die volgens de Pai-araton in 1250 
prahhu werd, en dua hier opnieuw^, en van een andere zijde, bljkt niet te zijn. 
geweest de weduwe van KÈrtarajasa, Kërtanagara’a dochter, die dien naam ook 
droog, maar zijne doohtor, «ie bl. 24, reg* 3T 

De tweede dame, die genoemd iSf etaat over Daba en zou dus B3ireng Data 
kunnen wezen» Ook de nnain van haren gemaal wordt genoemd, Wijayai‘ïya(sa), 
dat is Prami^wara ring Pamoiaa, d» i. radeu Kudamëii^Éa, d» in ook in de Pararaton 
de gemaal van die Bhreng Daha, welke in 6ón adem te noemen met de Bhteng 
Eahiiiipan (die ons dit opschrift deed weten, dat Jayawisnuwardhani heette), 
dus de tweede halve EUSter van Jayonagara, en weer niet zijn stiefmoeder van 
dien naain 

De derde vrouwelijfce persoon heet aleehts de gemalin vaji Kërtarajaaa» 
Daar het niet wel te donkeii is, dat, zoo doze dame de moeder woa van een der 
beide voon-ifgaamdo vorstinnen, dit er niet by vermold zou zijn, te meer daar 
althans dc moeder van Jayawisnuwardhanl een dochter van K^rta-nagara. waa, zoo 
ligt het voor de Jiand or dc ons roods bekende 'btm hi^i in te zien, dio de moe¬ 
der was van den voorafgaand on v<n-at irayanagara, den half bi^oe der van de thans 
rogeerojide vorstin ^)* 

Dn ten vierde, is hot tia het voorafgaande duidelijk, dat do gaping in hot 
godeoltü, waarin men llayani w'uruk's naain aan treft, nangevuld moet worden tot 
bJiittara ^rl ri!t(}{isa>ia^amii}êmctr(iJdMüeka. 

Trouwens uauwkeiurig toegezien vertelt ook dc oorkonde, dat deze vier 
peracnen tot elkander in een familierelatie staan, als do^r d,e Pajaraton is 
eangegevon» 

De twoo eerste dames tooïi komeu er voor als hadden zij gelijke rechten 
en als waren zij gelijkgradig (eusterö), zif geven beiden onafhankolpk van elkander 

1 ) Dezfl Avas baar echtgenoot, aandat Kom (NJtg, hL 31 sq^-) tle lacune aanvalt mat 
sahacitrita. 

3) ScJert is Düb uit een twesÉal inscriptiaa da ^ kleine naani” dezer vorstin gebiekon^ 
zij heette Gitlffijk, Zie Oudh. Vei'tjL 1Ö1Ï, % hl. 4ti en lïHa, 3, bl. lOS. 

3) Hniir voi-stcnnnam kijkt voigene Nig. 4:1 Hikjadswl te z\jn, zoodat deze oaacn 
ook in de hscune heifvteld moet ■worden, zie Karn hL bU 33. 

i) Dit ia enjuist gebleken; de vorstfri in kwestie is de beiNiemdellajapfttui, jongste der 
met XerlnTÖjasar fjeliowdu dothtai'S van KMi'tanagni’a. Dezn regelde bij Ja^ftnagara’s doc-d de 
tiKicnsopvolgiug, daarbij de regeei-ing, diii' aij els Biiddhistische nou zelf niöt uit kon o&faneu, 
o ver dragende op hoar dochter, ?la over ham- NShg.-aaut. hl, S46— 
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tcgdgkertijd het bevel; RÉtJaeanagai'a (Eayam 'wmaik) beïdeedt een mindere plaats^ 
en staat due m&t hen niet ep een zelfde Itjn, maai* k^er, en kan dne ook vau 
een jonger gealacht KÏjn (mirtnff), tetwijl aan de derde dame, hoe^^el in de laatste 
plaats genoemdj toch door de regeerendo vorstin de noodigo eerbied wordt 
bewezen omdat zij zooveel ouder, haar stiefmoeder ia. 

Met do gegevens d,oot de Poraraton hiei' en in het volgende hoofdstuk ons 
aan de hand gedaan, en deze in verband gebracht mot hetgeen het bekende 
opschrift op het Maftju^ïf-bceld aan het licht braclit ^), is het thans niet meer 
meeielijk den tjjdj waaruit het aangeha^lde opschrift dagteekent, iets nader te 
bepalen ^). De beide grouzonj waartnssehen hot valt, kunnen nu veel nader 
worden aangogeven, en als men, wat na al het voorafgaande wel door niemand 
meer ale iets ondoo-rdachts of onvoorzichtiga zal worden beschouwd, daarbij ook 
rokening houdt met hyzonderheden door de Pararatoji verteld, dan kan dit zelfs 
tuöscbetl vnj enge grenzen geschieden* 

Hoewel het uit do Pararaten niet blijkt, wanneer de opvolger van de^e 
vorstin, die zelf in 1250 Qafca aau het bewind kwam, in hare plaats de regoe- 
ring aanvaardde *), is bet toch uit het volgende hoofdstuk duidelijk, dat hij in 
1279 Qaka reeds koning waa* Ook sehijnt men te mogen besluiten dat Bali, dat 
in het opschrift genoemd wordt als een onderhó-órighoid van Java, in 1256 ^/aka, 

i) Ten rechte: lu-oader, Üe Niig. 48il. 

Het opHcJji'ift op bet Murija^i't-hccld, dat Dr. VorUcek m zijne Oudheden van Java, 
on dor n°, 563, bt. 275, gist dat van Punsttaran a fkometi^ zou sijn, werd iiohandetd door 
FriedcricL, in Zeitsclirift dei’ D. M-Cï., XVIII (1804), bi. 494 en door Prof. Kei'ii tü Not. H*G. 
XVIIr (iséü), bl. IOC en volgg. De doüf den laatste gegeven vg-i'taliDg iuidti „De oppervoi^st 
uit Aiya-atam heaft (het beeld van) Mfiiïijiicrl en régie opgericht In tiet jaar vyf-aos-twee-cen 
fd. 1 , 1265 Qaka) tot ver/n eerder log van dc dharmet (wet en geloof In Duddh* ïin) in dan 
Jinélnya (of in Jin5layQ)”v eu ^Ock heefl hy Adityawarman, in ’lrijk belieerd dooi- H, M. 
dc opffcrküningin, (hij) uit tsaar geslacht afstarmnetide, jnet JtitvcsKin 7Lti (d. i. vroom), 
(begaafd) met uitsteltende elgeneclsappaic, ^eöi‘ vacu^naaiïi stiiatsdiennar, op Ja vaandellen bodem 
in de stad van den Biiddha^teinpeb een verwond er) ij h ËchooaeD temjjel gebouwd, met bet 
doel oiïi sjijnc oudeiia en verwanton uit liet ondersuannech besbtan (d. i. uit de kwalen dezer 
wereld) te voeren tot de vi-eugde vjtn bet Nirwhnn'’, „in het ("^ka jaas" ■1265". Dit opschrift- 
iij door Ps.*of Kern in verhand gebracht met die vat) IJatu h^i-aguBg en van Pagaj‘ rujfUBg. 
Te zamen leereu zij dat er in dien tijd in het MEnangkabau'Ëcbo een Jnvaansche vorst 
hecrschta van dien nnam en verwant aan het Majapahitsche vorstenhuiSr Ovos' deae laatste 
opsebriflen, zie men Priedos-toli’s Over iuscidpiien van Java on Sumatra voor bot eerst 
ontcijferd, ¥erh. Bat. üen. XXVt (-1857), snaar vooral Kern en Goliau Stuart in Bijdr, T. L. 
en VJt. V N. I., 3: VIT (1872), bh 289; VTII (1873), hl. IG; en Ai I (1877), hl. 159 [Vorspr.Geschr. 
VI (.1917), bl, 249—S75J. Hot „beheerd düor ILlVh de oppci-konlngin" luidt in ’£ Wiinjucsd- 
üp&chrift eHioararnJfljjajtttiioyt^^Aj; dit ïOU ook vci'lLUild kunnen wO]‘d,cu „veroverd door de 
gemalin van Z- M!.. den oppei-vorst”, hetgeen een anderen in druk geeft* In de opvattisïg s3|iit 
ik mij bij prof Kes'n aan. — Over dit, waas^schijnlijk van Tj. T^jago afkomstige beeid^ zie men 
RouJlaer in d& ftingasaL'i-moiiogi'afie (1909) bl* 99^110. Vgl. tiog VersL Mod. Kon. Acad. v* 
Wet Afd. Lett. 5r 11 {191G) bl. 535—337; de „Üpperkoningm” is de in noot 4 op de vorige 
bladzijde bedoelde Rhjapatnir 

3) Dit met het oog op hetgeen ei-rftedfi geaogd werd in Gs'oenevsldt^a Catalogus, LI. 3S3* 

4) Blijkens NClg. Zang 2 was dit in 1272, tiot jaar van het overleden sijner groots 
moedea’, de RSijapatni. 
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zie bL reg. 16^ ïuITïb nog niet waa *)* na do vermelding van bet in dat 

jaar plaats hebbende feitj spreekt de Pai’araton van do door G-ajali mada afgolegde 
gelofte Grnrnh) Somn, Tanjaïigpura, Hara^ Pahang, pompo, Bali, Sun^a, Palembang 
en Tumaftifc te zullen oud er worpen. Hierover moet tooh weer eenigc tijd verkopen 
aijnj ook al zon het Bali aSloen betretfen^ on eoo blijkt het dat ook dit opEchrift, 
afkomstig van dezelfde voretinj als op hgt Maftju^ri-beeld, doch daar niet met 
name vetmold, ook uit ongeveer den zelfden tijd, Qaka 1265, moet dagteekonen ■}. 

Waar het Sadeng, waarvan de tekst api’eukt, gezocht moet worden, blijkt 
niet. Mogelijk ia het, dat de plaats thans zelf niet meer beabtat. Daar alles in de 
Parnraton op Oost-Jnva schijnt te spelen, zou men er het Sadeng in de residentie 
Pasuruhan, distiiet Hëdjaea, of wellieht nog liever de (G-iuiung) Sadong, in de 
residentie Bësnki, district Pngër, voor in aanmerking kunnon brengen Er dient 
daarbij gewezen to vrordan op hef fedt, dat in dc omgeving van dien berg 
restanten van bouwwerken aljn gevonden, men denko alaohts aan Ijan^ KSdaton, 
Kuta Bara, Kuta KÊdavfung *), Knia KraMjingan, Tjora inanis, Pontang en Knta 
Blater, zie Ysirbepk, Oudheden van Java, n'*^ 047, 648, 649, 658, 654, 652 en 651 
(bh 821 en 832), op twee waarvan de jaartallen 1360 en 1293 ^nka (Pontang en 
Tjan^i Këdafon) zijn aangetroffen, die van hef Jaac der Paaadeng, 1253 Qaka, 
niet zoo heol veel vorschillen* Deze jaai'cijfers wijzen het uit, dat althans eenigo 
dier bouwwerken, w^ke gedeeltelijk van jongere dagteekoning kunnon zjn, uit 
de tweede helft der I3c Qaka-eeaw dagÉeekenen, en dat in hot zuid westelijk en 
züidcljk gedeclto van de residentie Bëaukl in dien tjd iéts meer te doen moet 
zijn geweest, dan bijv. in vroegere dagen daar het geval was. Het kleinste dezer 
jaartallen valt in de regeei'ing vim Jayawi^ijuwardhani, en, hoewel men zich 
daarmede waagt op bet gebied van zuiver gissen, want hier weot men, met de 
toegankeijke gegevens, goed geEÏen, toch eigentlijk niets positief, onwiltckeiiiig 
is men genodgd om tussehon het genoemd o eenig verband te ontdekJcon, iclfs 
waar de Pararaton leert, dat de Pasadeng gunstig voor Majapahit afliep, doordat 


■1) N%, 43 :1 vermeldt een ondenverpinji in l2i)6, [toch blijkens 40; 4- wa^ in iSl>5 
Opnieuw een espeditie noodjg. 

3) Bat Bompü en Pnlemhjmg in den ty<l, dat de belofte van Gajah mada 

door hem TitiiKena de Pararaten geuit wei'd, inderdaad nog niet vereveri waren, aal beoedea 
nader bijken, 21 e de aamieetening hj Heofdatuk X. — In elk geval \n de eorkoade van 
vóiir 4373, ssie Tijdech]', flsit. Gen* 53 (1011) bl. 410 sq. 

8) Over Sadeng zie men nog Tijdsobr. Bnt. Gen. 50 (10I6) bL 1&1 sq. en Nig. 40:3, 
deer iveike plaaU liet jaartal 1253 bevestigd wordt, Uet in dit Hoofdstuk genoemde Ékijnbung 
IS klaarblijkelyk de t^genwocu'dige TjjLnd.i Bjabung (vgL EnmileB in liapp. Oudh* Co mm. 
1003 hl M); wellicht is ditEclfdo heiligdom het in den Nag* 31; vcnncldij. Kalayo, 
waat' in een Baddbtatiecheji tempel een verwajit des konings was hljgeEfit* Zie nHaynin 
Wuruk en do ^IjanUl DJaboeng", Tijd^-chr. Aard]-. Gen. 2: 30 (1013) bU ÖS2 sq. 

4) Yoor Kuta Ku^awung en verband mot het latei'e lijk van Balambaogan, zie men 
het Verslag over een fcabad Galajnbangan, ïaTIjdschr. Baf. Gen. XXXVII (1S04), bh 333 neet 4; 
tci'wijl bici- tovene nog eens verweion woi-dt naar dc Ëabad Bandawasa, zang XIV, m Kot 
Öat. Gen. XXXI (1803), Bijlage VIII. 
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do simihun (veriuoedelijk do gemaal van do voratiu, Gakra.dham} ton 

onder bracht, bh 2Sj reg. 14 '). 

Dó zoooven reeds gerole?eerde gelofte van Gajah mada doet ons ■n^otorij 
dat op dat oogenblik de er in opgeaomde landen nog niet .door Majapahit ten 
onder ivaren gebrachtDe tifdsoinstandighodon, ^ooals hij in het voorafgaande 
geschetst werden, hadden do gelegenheid dfiartoe benomoa, en van een herwinnen 
van verloren terrein wordt in den tok et niet gesproken, want van een opstand 
tcgün den sujserdn wordt niet gewaagd. ‘wH toch HOker wd gebeurd zou ?ijn, als 
er een zoo omvangrijke opstand had plaats gehad, dat te gelijkertijd al die 
genoemde gewesten in verzet zouden ïj|a geweest. 

Slechts cjikele der namen zijn bepaald onduidelijk. Seraii, Ham, Pahang, 
Pompo, Bali, Suuda en Palembang geven geen moeite; ook Gumn doet dat 
vermoed el ijk niet. 

Met Ham wordt bedoeld het omlo rijk van dien naani op Sumatra^e ooetkuit, 
aan den mond van de Eokan Pahang ligt op de oostkust vjui het sohiercilftiid 
van Malaka en met Ppmpo wordt men verplaatst naar Sumhawa Balij Sunda 
en Palembang zijn te bekend dan dat het noodig is er hij stil te staan, en zulks 
is ook met Seran, het eiland (Ceram) in de Molukkon, het geval, in du nabijheid 
waarvan men Termoedelijk het Gnrnn heeft te zoeken in de Gorani-eilanden, welker 
inlandache naaiu in workelgkheid Gorong is 

Zoo resten slechts Taujung pura en Tumasik, die men, zooals het verband 
doet zien, ook buiten Java te zoeken heeft, maar niet gcid^aitificcrd kemdon worden. 

Veelvuldig komt dc laatste naam voor in oudere Javaan sok & en in de 
Maleieoho Pailjbverhalen. Wat bedoeld is, en waar men het njk of de plaats 
van dien naani te zoeken- heeft, kan slechts gegist worden. Kergene werd hij 
door mij nog zoo aangetroffen, dat de tekst een voldoende vingerwijzing gaf. Hier 
zij het vermoeden uitgesproken, dat er wellicht de inlandsohe naam (Tumasik van 

1) Do in vermei de uitharttiia^^ w dSEeUdo, die in 1:4 als 

uitbarsting van den in daértilfde jam' ’ivoi'-dt be^oiareveTin Yan Stein CullenfeLs heeft 

in Oudh. Veral. 4919, d, hl. 10—12 aaiigetooud, dut liicrmcde do KClut bedoeld iü. 

O var de buitenhesittingen van Majapahit zijn 'ivjj tban^ door dan Nüg. uitvoei-ig 
iugelkht. Zie Zang 13 en. 14, en hl. 257—2C2 der editie, met de duar a;uigebaaLüe Httoi'atuur. 

3-) Zie de aantcckemng in het Aoi'dr. en Ötat. wdh. van Ned. Iiidië ^'1860), artikel 
Sluinatra, ÏIT bl. 718, wam' &r aan herinnenl woiidt, dat mea den naam nog aanlreft op de 
kaui't van Valentijn. 

4) Ïïi den Nfig. is bet waarscbijnlijk verzamelnaam voor de oüderhöOri^hedeu op k&t 
Malelschc schiereiland, gdijk Garija voor dea Giiootcn Oost. Vei'mciding verdient ook no^, 
dat volgens 42:3 aan KSrtanngara ünderwot'peü waren: Piiliang, MsUj^n, Gnrun, Hakulapui'a, 
5«iicla en Madura, hfet de vier eei'stgenoemde zijn vermoedeljk het Mal. sthiei'CHand, ËumattTi, 
liet -D-osten van den Archipel, en Uorueo bedoeld. VgL bL 370 dei' editie. 

5) . Over Hiudu-oudhcden, gevonden op bet 6iland Ëumhawa, zie men Tijdschi'. Bat. 
Gen. X (lÖCl), bl. 374 en XI [18G2), bL 167. ™ Vgl. ook OüdU. Versl. lÜU, 3, bh d7G sq. De 
cïpeditie naai- ï^ümpo wdn'dt nog «ns afzonderlijk ^^^Lg. 73: 3 vermeld, 

(i) Zie Riedel, De shiik- en kroesharige rftssen fu^chcq Ëelebcs en Papua (ISSÖ), 
Hoofdstuk IX. — VgL niwt 4 hierboven. 
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in terug tü yind^^u is van hot oude Samudra op Suiïiatrft’a oostkust; de 
laatste naara toch, die later op het gehoelo eiland (Sainudra^ Samatraj Bumatra) 
oyergbgt ïou de fraaiere, de versanskritiseorde benaming van de plaats kunnen 
ïijn, daar .ïajBtw^ra gelijk is aan ta^ik Tooh dient daarnoyens nog op iets 
anders gewezen te woidou, en wel op liet feit^ dat in de Silalataasnlatin “), in 
Hoofdstuk III, verhaald wordt dat Bang Nila ntama, als hij op Bintan gehuwd 
en achtorgehlCTOn is, op een zekeren tijd üin krijgt Taitjung bëinban te gaan 
bedoeken en daar gekomen, op een grooten steen geklommonj aan den overkant 
een eoboon wit strand liotj hetwelk men hem inliöhtj dat de kost is van het 
uitgeatrekto Be schoonheid van het landfiohap trekt hem 200 aan, dat hij 

er zich met zijn gevolg dadelijk heen begecftj wat niet zonder ongelukken 
gebeurt, zoodat Nila utama zelfs zijn diadeeïn aan de zee moet prijsgeven, 
maar geland vestigt hij er zioh dadelijk voor goed, de streek den naam Singha- 
pnra gevende ^). 

Ook 'raUjung pnra is zeer moeielijk te looaliseBreïi] en wel om dezelfde 
reden *)* Wel doet hiei' het noemen van TaÊyung pura naast Harn, aan Sumatra^s 
oostkust denken, waar men een plaats van dien naam benoorden BeLi vindt, maar 
omgekeerd dwingt een gedeelte van Hoofdstuk IT dor zelfde Maleisohe kroniek, 
als wEtarnaor zooevea reeda verwegen werd, ons het elders te zoeken, daar het 
daar voorkomendo (en dna beroemde) TaüjiiDg pura zuidelijk van Palembahg moet 
hebben gelogon, tus^schon Palombang en eoa zeker gedeelte van Java (er wordt 
van Majapalnt gesprolcen), en van Palembang uit slechte over zee te bereiken was '’j. 

1) Uit ien N'ij, (14:2) hlijtL Jat Tumsaik op het Mal* Echiereilanrf lag* Zie Kern 
op bt 12 der erlitie, 

2) Dat i£ dfi bekende llalayu, uitgegeven te Singaporo iti 1830 (?)^ ueu 

Lerdruk, bei&rgd duoi" den Ueer Künkei't, veriïch*flü to heiden in 1884 ; ininiddek gnf in laöG 
(zie Aardr^ au Stat WJb. van N. 1., deel iJl, bl. 784) Diilaurier uog aen nieuwe uitgave van 
het fiegioj inct vnjdantca, in 3 -ijn ColTeuticn des principales cluriiniqnes (Uftlayas; vertaald wei’d 
de tekst, zoover als hij uitgegeven is, door Leyden, na wieus dood Raflles in 1^1 die vertaMug 
iu 't licht gaf (Rlalay Armals); en aanteekenjiigeu op deze vcj-ta(ij)g, Jie loeren daar ge wijaigd, 
niet varbatesd werJ, leverde Bj'addelJ in 't Jonmal oT tJie Indian Ai'ctipeiagO] Vol. V en VI 
(1351 eu 1352); voorts zie meii over 't bock oük nï>g Jtoorda van E^singa^s Ontwilt kol iug van 
het MnleÈ! 5 che werlL {jJjhLJl enz. iu Tijdsdir. van Ked. lud., 8 ^ Jg., ITI, 134,% bl 244.— 

Nieuwere uitgaven zyn die van Shellfthear uit 1806 (in Arabiscli knj-aktei') en 1Ê&3 (in 
transcriptie, met 2 ilf druk iu itHU); een vei-taliug van Marrc uit -1900. 

3) Over Tiimasilt — .Siiighapnj';i ;ije men een studie van RuurTaer in een der volgende 
ail. Bijdi', Tl. Lud. Ylkli. v. N. L 

4) Blijkeias den is het zonder eenigen twijfel Eoi'iaeOi geluk Ook i’eeds door 
RoufFacr in E^fdr^ TL Lud. Vlkk. v. N, L 6 r AT (1889) bJ. 113 vermoed was. 

5) Sattiiah kalinaur dari kuimln lalu hlêrlayay r/iênaju a^iaian ertam 

^am maict??! jatuh ka Ta^u^ püm iwift* i’a/a Ta^tju-Aj pura pön kaiuwctr Tn'ëngalctiü'^kan 
bagenda. dëngan sarba iwibasajiaTi dan icanayïtyaait di5öujaf;tt masok ka dicïtiri 4 ifckaïiiïa, 

diyaiffS aüiggasatia. ka^ajaati diAornittitTïa deitpa-ji hadëngaran ha Afaja- 

jjoftit ftahatm ^ ■j'iya turan dat*i SSgantun^ ffw ada di-TanJiing pui'a maka batetra 

Majapahit jpon 5ë™?igAaï dSn^aïi sang Sapin'ha (l_JjSj^)l “ In plaats van 

Seganiung leze men Zie Westenenk in Tijdschr. Bn,t, Gen, 57 (1916) bt. 251. 
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ïïüt Taüjim^ pum in Palembang aelf kan Tiiermédo niet b^doeid Kijn, en evenmiiij 
naar bet sebyiit, dat, bctwdk men. Tindt in Lais (Benkulen), doeb ook tuBactcn 
het op Bornoo (in Matan, Wostkuat) on op Java (in Krawang) gelegene is bet 
moeielifk een bepaalde kons te doen, dani' censdecle Toor hot eereto pleiten zou, 
dat het oen Maleieeh staatje sou vertegenwoordigen, maar naar het tweede de 
opgegeven küor& zuid) weer wi|et '). 

Onder de voorkomende namen, die aohijnen te verhalen, dat noch de ooaE- 
kust van Siimatra of de atrekon, die men in de nabijheid daarvan aan treft 
(Tum[Laik {P), Hnni, Palembang, Pahang op het nchiereitand, Taiijung pura(?)), 
noch het ooatelijk gedeelte van den Atehipel (Bali, Pompo, GrutuUj^Soran) op dat 
oogenblik onder Kajapahit^s opperbewind gebracht waa, mist men den naain 
Malayü, waarheen, zooaJa Hoofdstuk V vertelde, reeds in 1107 ■Qaka eenc espeditie 
waa uitge^^ondeU) die ecrs.t in 12Iö Qaka van daar tcrugkearde, zie bet einde van 
Hoofdatuk YI, en :^oals men vermoedon moet, niet geheel ooverriebter zake, In 
het tegengestelde geval zou men dien naam ook hier verwacht hebben, waar hij nu 
niet voorkomt. Peeds om die reden voelt men, aieb geneigd de streek, die in het 
bijzonder den naam Malayu zou hebben gedi'agen, ook elders op te sporen, dan 
daar waar men hem mot de ons bekende gegevens het eerat zon soeksn, d, w, z. 
niet op de oostkust van Sumatra of in de daar dichtbij gelegen eilandenwerold, 
of op het schiereilEtud, maar op de westkust van het eiland Daartoe bestaat 
ook van een. andere zijde eene gegi'Dude aanleiding, vraat het bleek, zooals boven 
reeds in headnnering moest worden gebracht, dat op de weetltufit, in de Mëna-ng- 
kabau*sch$ landen, omstreeks hot Jaar 1265 ^uka een vorst regeeirdo, die aan de 
^Isjapahitache pyahhu htri I verwant was, en Adityawarmadewa heette ®). Toch 
stuit men ook hier weder op bezwaren, on van de weinige gogevoixe, die ter 
bescJiikking zjju, mag er geen veronaehtzuamd of verwaarloosd werdea. 

Zooals bekend is, leveren ook de Maloïsche kronieken nog het een en 
andei:' over Majapahit'e veroveringen. Ten dien opzichte diont er vooral gelet te 
worden op ^e 1*^!^ KaL<i> en de de ki'oniek van Paeay *) tn 

de Sajarah M'alayu *). 


1) In de Hacg Tuwah maakt men [le reis vau Malaka naar Majftpahit over 

Paieiiibang, layakSti'a en Tuban, en anagekcerd. Toch ia het ïe^r de vraag of mon hieruit 
iüts ia ln?f voordeel van het Taïljung jïüi'a in ttraTvang mag afleiden, omgekeerd zou 

de ti-aditie van d^n üMrspjioüg van het vorstenliuiï van Sukadana, uU het Majapa'bitisehö, 
weel' eci'der uhüi' JJorneo’s -westkuat 'w^Ken. 

"2) Malajii is, naar sedert bleek, üüi'SprottkLdyk wel de naam van Djambi, later rib 
van geheel Suinatj'a; bl. ISJ, noot S. 

3) Wellicht wijst aak dé na&m <!er prlu^^iseu, die uit MaJajn kwatnen, mtt hun 
üai’O, up die sti^eek, zie boven bij Hoofdstuk VL 

4) Dn Uikayat i'aja-rtyu l^eay wei'd naar een handschrift uit de RalIlÉa-verzameling 
in ISIS uitgegeven door Dulaurier In z^jn Colledtien des priucipnles chrt)üïq.uös malayes, 

5) Dö overige mij bekende, de Hikayat raj* Haiijnr dan raja Kataringin, de ESftlastlali 
i’Eija Sambas, en de Salami bb Kutaj, gaven niets van belang. Voor de cerate zij men ver- 
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In liet eer&te boek wordt vrij uit^roeng en zeer geregeld evei^ Majapaibit’s 
veroveringen gesprok en. Do scbrijver komt er tooj doordat hg do voroveringj en 
zoo den valj van Pasay door de Heden van Majapahit te verhalen heeft* Als de 
aanleiding daartoe wordt het volgende opgegeven. Als Marah Silu Samiidra geeticlit 
heeft, Btioht h^, na de geboorte, van ign zoo-n ïlaUk-al-Thahir, ook Pasay, waar 
die üoon koning wordt^ zijn vader intuésebeu later ook te Samndra opvolgende 
Yan do zonen van dezen, Malik-al-Mahnaud en Malik-al-MEui6ur, draagt de eerste 
de regeeting over aan Ahmad, zijn zoon, als hij zijn broeder Malik-al-M!ansiir 
onttroond en verbannen heeft, en deze Ahmad nu doodt dan later zijne beide 
zoona, Sibrahim bapn en Abdaljalil, den laatste, omdat eene prinses van Majapahit 
op hem verliefd' geworden was, en hg haat hem miagimde^). De prinses, die 
eerst niet had willen huweo, had overal portretten van de schoone prinsen laten 
maken, en op het zien van dat van Abdaljalil, dezen dadolgk uitverkoren* Op haar 
aandringen had de vorst van Majapahit ’) haar laten gaan, oiü hem te gaan huwen, 
maar het doel van hare reis ten. naastebg bereikt hebbende, verneemt ag, dat 
haar geliefde door zijn vader is gedood, en verdrinkt zg aioh met heel het sohip, 
waarop zg zich bevond. De vloot, die haar begeleidde, keert naar Majapahit 
terugi dadelgk wordt daar tot een expeditie besloten, die, hoewel na een hevigen 
strijd, Pasay inneemt en vernielt (bl. 9&}* Daarna verhaalt de kroniek verder, 
dat de troepen op den terugtocht Ejambi en Paletnbang aandoen, en dat deze 
gewesten zich goedschiks onderwerpen (bl. 96), en vervolgens (bl. 98), dat de 
vorst van Majapahit besluit tot een veldtocht tegen het gebied van don koning 
van Hujnng tanah (sdj' ^)* Ook desse tocht wordt met een 

wezen tutar de aantetkening op Hoofdstuk ï, de pnssnge, dte in aanmorkiDg zou knuDcn 
worden gebi'^cht, iit hiiar geheel Op M. 68 vi^rcl overgoüoinenj nn^u vStidi: öP ze [ft gesin'oketi van 
Acelj, en do üchrïjver is zeer atiachi'onisititie]]* In de Kroniek i^an Sanibns, waaj’over men aie 
Netschor ia TijiEaelirH Jöat. Gen. 1 IjM, vindt [non slechtsj Katuritti&n yang ü}iü.n ytdi 

rOrjtt iSsaj'-bïffi.r itdiErram silsalah tnt aioJtEiï daripada mntj iWkiflpfflfi-iti ïnnfat adapon 
öatïff vatu AfüjhjJo/tEi! tlu JSvatiiyaj/ii, Tmdw ]/a-nr} pïrpi SwïiaffotTitt 

düdttft di Banuim iama ^naJia iyalah yang rajd ftistiii, maJfcti 

rajn Porong eni., wat nieti van beteekeniB bevat voor hetgeen hier in don tekst 

voiDrkomt, doch van gewicht is mot het Mg op hetgeen men vindt in de Jarau sari Jaran 
purnaitia, zie Net. B. G. XXXI (iSQÏi), bl. 44, en vgl. ook Veth, Bai neoft Westerafdeeliug, 
I (1854), bh iSC volgg. De SnlaaiJah Kutay is eeu boek van ïsei' jooge dagteekenmg, althans 
ia ’t cxeniplaai' van den Heer Tiiomp, dat mij door Dr. Snouck Btirgronje ten gebruifce werd 
ai^^taan. Het Javaaüaoh, dat er in voorkomt, is dat van den jeugaten tijd. De lange perieopen, 
die daal" ook Majapahit ten tooneele brengen, leveren niets dat hier eaii opaettelyke vermel¬ 
ding 70U veivÜÉjn&tt. Over deze Salasilah zie men lYemp in ügdr. T. L. enVk. van N. L, 5 l III 
(iSSfi), bi. if en Suoiidi Hnrgi-onje, t&id. hl. -100. 

1) Het Vh'33 deze verst die danr aan dc regecring wae, toen in 1345 df 1346 A. D, 
ILn Bathulha daai" landde. 1346 A, D.i^lSrt? ^aka. .—' Verg, Moijuette in Rapp. Oudh. Dienst 
1913, bl. 9—12, en Ferrand in Journ, agiat. li: IX (i&lS), hl. 47b. 

2) Jt iiyada. jjwfj'i GemSrSre- 

pon jaBjm.jj ki^përoleh. \ 

B) De patih van Majapahit heet hier Gajah mada. 

4J flet sehtereiland van Malaka, kaap Ronraüüia. 
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gxin&tig reaulta^it bekroond, daar de ojidcrhoocighodcn zich alle onderworpen: 
TimbEilan, Sia(o)ta.u, JSmaJa^ Bungiirimj Sérasan/ Subi, Pulaw laül;, Tijomaii, 
Pülaw tinggi, PSmauggikn^ Korimataj Bëlitung, Bangka^ Lingga, Eiyaw, Bintan 
en Bnlang '). Dit bebmlde aueeeti bad de gezondenen blijkbaar geprikkeld. Nadat 
men zoover gekomen wa^j begaf men zich nasx het vasteland (f^twesA damt^ Borneo), 
en onderwierp daar SambaSj Mëmpawah, Sakadana, waarop men verder trok naar 
Kuta warisigin, naar Babjar jnaain, naar PaBiv, naar Kutay en naar Eëraw, welke 
staten zich alle al evenzeer onderwierpen, en tengevolge waarvan een twee jaar 
later die zelfde vloot ook nog veroveringen in het oosten van den 
archipel ging maken, en Bandan, Seran en Lsirantuka onderwierp, om op do 
terugrei 0 ook ^Bima, Sunibawa, Selaparang, Bali en Balambangan te vermeeeteren, 
en met zeer veel buit thnia te keeren 

Waren nu deze beide expedities, die tegen Pasay, welke de onderwerping 
van Bjainbi en^Palembau.g in baren uaaloop bad, en de veroveringstoobt naar de 
landen van den verat van Hiijung tanab, die weer verliep in een algomeeno 
verovetingarondreis door den Arubipel, zooals men bet zou kunnen uitdrukken, 
gelukkig afgelüopen, met een derde expeditie door Majapahit naar de buiten- 
bézittingen, bopaaldelgk Sumatra, gezonden, ging hot niet zoo voorspoedig. Na 
ai die veroveringen gemaakt te hebben, meent Majapahit’s vorst zich ook meester 
te moeten maken van (/jwkïw p^rcah), — welke streek bedoeld is, blijkt 

dadelijk ^), — maar ziet tevens in, dat dit met wapengeweld niet zal gelukken en 
er diiö een liat te baat moet worden genomen, die daarin bestaan zal, dat bjj er, 
met een leger, een buitengewoon grooten JcSrbaw (een wonder-A^riaifi), dien bij 
bezat, hoen zonden zal, om ter plaatse een wedstrijd te voeren {bL lOl)*)* Men 
begeeft zich nu naar Djambi, trekt het land in naar de bovenlanden van Djambi {huln 
Jambi) en bereikt zoo Priyangan, waar _paUh Siwatnng dy troepen laat inbalen, 

1 ) T>e jdfotifttatits atty votgetii Yeti], Juv[i, ed. il bl. '133, nout; edh 

T (1390), bL. 222 noot. 

2) Over deze lijst van Majapaliit's oodorhoorigheden, zie men de volgemlo litci'atour 

(thans Jiftft]' opgave ven den Hoer Roulfaei- ftaogyvulcl); Dulaurier, Jouriml -4; YII, 

1340, bL544; Pjaappel, 4: VIII, 1846, bl.BM; Logiin, Journal of the Indinn ArthipaUigo, 
LI, 1848, bl. ü04, noot; Dulanrieiv Journal aatatique, 4: XllL, hL 523; Dulaui'ier, 

Ooilection dee prineipales chi-oniques malayfts, ï, 1849, hl. 93; Lass-eti, Indische Alter- 
thumsklinde lY, 1S01, ld. 404; ÏSr. A. W. de Klei-ek, LsUiseiVs GestlnedEiiis van don Indischen 
Aj'chipet, 1862, hl. 114 volgg.; Van d^r Tonlt, in j'iid., de aant.; Veth, De onderhoorigheiicu 
van Mailjapabit, in Tijdsebr. v. N. I., 1867, 1, hl. 88 en 293, IJ, hl. 99; Meiusinn, Tijdgcbr. 
N. 1, 1807] 11, bl. OC; Marine, Hiatoire des Roia do Piwey, 1874, hl. 97 en lOö; Vethj Javit, 
1»tn ed., H, 1378, bL 133 noot, ed., ï, 1896, bl. 222 noot; Van Eévde, Tijdschr. Aai'dr. 
Gen. 2: XXVIIi, IDH, bl. 219. 

3) Wat deien iiaam aangaat,, lette men ei‘ op, dat hij hiei- niet vohi'komt, ais een 
algemoene naatn van het eiland Snmatra, maar slechts eea ged&ülte er van, en oen zeer 
bepaald, nanwijst. 

4 ) SatRaJi beberapa maha pikir sajifj mUt sairniwaKo. futhU iaalok 

molainkan Pitktu; ph^cah juga gang bèlom tagi iaalok baikiak aku. m’&httruh Pnlaui p^ycah 

ansi/uja^H Atfcinciï Art-awnil fter&aw. 

'5) ajts, el dar6 Datu PKrpatih Sëbutang. 

11 
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maar atraks, ayD list stellende tegenover de hunne, met den buffel van Majapahit 
eein uitgehongerd bnfFelkalf laat vechten^ dat deii htiffeï voor een buffelkoe aamiet 
en hem door zijn w^'ze van doen den stryd doet verliezen* Dan van alle kanten, 
na door jwfiA Si’^vataïig en paiih Katüinënggiingan op een feeatmaiil te zijn 
genoödigd, overTallen, vrordeii de TavaTieEL op de vluolit geslagen, en gaan eij 
huiswaarts, waarna het laiidschap dep naam MSnang kérba^', ,fde buffel werd 
overwonnen”, krggt ')* 

Yergelijkt men. deze mededoeling met de beide berichten in de Pararaton, 
dan aoii men juist tot een gedeeltelijk althaes tegenovergestelde gevolgtrekking 
komen* Want bevestigt zij eensdeula, dat de eigeutlijke veroveringen nog plaats 
moesten hebben na 1267 Qaka, en zelfs eeuige Jaren daarna, daar zij eerst een 
nanvang namen, toen de kleinzoon van Thahir te Pasay den troon reeds hestegen 
had, onder do nog te veroveren gewesten ook vermeldende die, welke ook de 
Pararaton als zoodanig noemt, ümderdeels spi'eekt zij het tegen, dat Sumatra’s 
westkust, de Mënaflgkabau^sehe landen, door Majapabit reeds vóór dien tijd 
veroverd zouden zijn* Integendeel zij worden eerst het laatst vermeld, on men 
slaagt ei‘ niet “). 

Tot een zelfde besluit, nl. dat men in hei Malayu van de Pamalayu der 
Pararaton de oostkust niet zoeken mag, maar nien er Malciete ter westkust of in de 
nabijheid daarvan in ontinoet, voeron ook do eei'ste berichten omtrent de Javanen 
in de Sajarah Malayu* Terwp Java in dat boek reede in den eersten aan vang 
met den naam van Majapahit wordt aaiigeduid, zie de plaats boven reeds vermeld 
bjj de behandeling van de mogelijkc ligging vau het -Tafljung puta der Paraj'atou, 
en dus daar het bestaan van dat rijk reeds in de elfde Qaka-eeuw. verondereteld 
wordt geeft het book eenigo zeer opmorkolifke bericliten over kinjgatochten 
door JaiÉ-a (Majapabit) ondoruomeu tegen dc kfoleiora in den ïtiaw-lingga archipel 

Dit zelfde whnal vindt tnea Iq cea eeoigsiaiaa af wij kenden vorm, doch ui&t op 
Müja^hihit toegopaet, in Netscher^s Vefzameiing van civei’lfiVH'iüge.n van het rijk van MitnjuJg- 
kiibau, dit het oorapreukeJijk Mfitcisch voLlaald, iu Indiaclt Archief, IIL (1851), bL 53. 

Zie nog- Wsstenonk in Tytls^itr* J^at. Gea. 57 (19161 bl. Soe—aSSn 

&) Zoeaie liierboveu in ’tlicLt wei'd gesteld, is de opEomnirng in, de tïikayat raja-riya 
Pnaaj niet alleen een gengrajibisch ordelijks, maar enr ook eeno, die de veroveringen in 
eluxinologiscbe volgorde opsomt. Kf dient liiec tevens gewezea te worden op de moeielljkheid 
den oudei'iJcun van die kiMiiiek te bepalen. Aan het slot wordt als het jaartal der voltooiing 
1 lijrail -1335, Jn, opgegeven* Wat bedoeld do voltooiing van het boet of van het handschrift, 
wordt niet rlnideJijk gezogd. Hijrih 1ÏÏ35 ia te verbeteren in Iliji-ah dit Jaar oea jaar 
Ju zijnde, tei'wjjl 1S35 een jaar Alip was. Dit lantste zou ook beantwoorden ftan ISIS A.D., 
toon Ra nies, in wiens vcrzojinelÈng Dalaurior hot boek aantvof, ludiö reeds verlaten had. 
1330 Ihji'ïdÈ ='JS14 A.D. Op een vj’ü laten tyd van vervaard iging wijst, niet tegenstaande bet 
afbiieken van het varhaal j'Seds hij het punt tot waartoe de sebrijvoi' gekomen was, en waarna 
Pasay'$ geseJuedeuis neg een lieel eind züu . kunnen worden voortgezet, ook het velo Javaanseh 
dat men in lion tekst aanti'öft, on de voj’-m waarin bet optreedt, welke die is van het 
JavaanscU in de JVfalüisehc uinj/flfapi’’ve]‘'haJEi] en PaMji-logendeu. 

3} Hen boude hiei-bij echtsr in Jjet oog, dat, züeals de inleiding van den schrijver 
bij de Sojiirah Malayu vei^toit, dit booJ; in 1021 Hyiali = 1012 u. Chr., vervaardigd'^werd. 
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woonachtig, welko niet mindet in eon tgd vallen, dat MajapaLit, velgeiia het bij 
Hoofdstuk VI boven verkregen resultaat, nog niet bestond, In Hoofdstuk IV en X 
nl. van de Sarajah Malayu is sprake yan twee ioohteii, dooi' krijgalegeva yan. 
Majapahit ondernoinen. tegen Singhapura, de eene met een kwaden sn de andere 
met con goeden uitslag. 

Ook hier is hot noodig de geschiedenis voor een duidelijke uiteenzettiDg 
iets hüoger op te halen, 

Nadat in Hoofdstuk' II het verslag over de tochten van Bang Sapurba ten 
einde is gebracht, mei het verhaal dat hij, na ïijne ontmoeting met den Torst van 
Majapahit te Tahjung pura, zich naar Lingga, straat Samhor, begeeft en, van 
daar door do koningin yan Bintan naar Bintau geïnviteerd, op deae plaats zijn 
zoon Nila utamn, die onderwijl met do dochter dier koningin, Wan Sri lini in 
liet huwelijk was getreden^ achterlaat, als hij zoif zijn tocht voortzet ziaar de 
bovenlanden van de Ivwantanrivier, wmlke hij over Ruku en Taiijung balang 
bereikt cu zoo koning van MSnangkabau, en voorvader der vorston yun Pagar 
ruyung wordt, bericht Hoofdstuk Hl da stichting van Singhapura, daar ^yaar vroeger 
Tëjnasik (V) te vinden was, door Sung Nila utama, die nu den naam Sri Tribuwana 
goat voeren en Hoofdstuk IV den dood van deaen vorst, die door zijnen zoon 
Baja kSüil bësar, onder den titel ytm Paduka Sri Wikramawira wordt opgcvolgd. 
Singhapura ie intusschèn tot hoogen bloei gekomen, en dit komt (Hoofdstuk Y) 
den vorst van Majapahit tei^ oore. Gevoelig er over, dat de vorst van Singhapura, 
dio toch familie van hem, Eijn neef, was, hom geen hulde bewijat, inaakt hij 
hem daai'op eerat minzaam opmerkzaam, maar vindt fn het antwoord een reden 
tot hot dadelyk uitzenden van een oxpoditio, dio echter eindigde met een gedwongen 
tteruglcecreti van den Javaanschen vijand naar zijn land. 

Maar nadat nn 8ri Wikmmawira opgovolgd Is door Sri Hananwikrama 
(einde Hoofdstuk Y), en doze weder door diena zoon Paduka Sri Maharaja (Daaya 
raja, ciude Hoofdsjtuk VI), volgt er opnieuw een overval van Singhapura door 
troepen van Majapahit (einde van Hoofdstuk Z), die, gekout en op de roepstem 
van een handaluiri van den zoon van Sri Maharaja, lïaja S&kandar Shah, welke 
zijnen vader weer had opgevolgd, en de dochter van dien dienaar van hem een 
zware beleediging had aangedaan, Singhapura veroveren en Sëkandar Shah van 
daar jagen, wat nu de stichting van Malaka op doa vasten wal, door dózRn voratj 
ten gevolge Iiad 


1) Zijne moeder wlis Wan Sundari, do dochter van DSmaiig Ijftbar daun. 

2) üat de namen ontleeod aijn aan die van Öe heide widadar^s 

Buprabbil sti TiloEtainfL, evcmala aie bene den, uaii dien van Menakft, merkte Van der 

Tuuk i‘iced5 op, in Bataliscb l&estioek, IV, ISGS, hb 114. 

3) Over rfe stichting van Malaka zie men h’crniod, Mabka, Le Mabyu et ÏTalfiym-, 
Joura. nsi&t., H; IX en X (1918), en de hesttijding daarvan door houtfacr is het op bl, 148, 
Uüüt ö bedoelde artikel. 
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AANTEFlCESINa. 


iJTengt ineQ de hier geiniïmtU'eerde feiten in jaEirtallen, waarvoor hier die 
worden genomen welke Df. do Hollander in -zijn Kort ovemeht van de geachiedenia 
der Mfileiera geeft, dan eüu de éorete tocht hebben plaats gehad tusachon 
1208—1&23 Ah D* en do tweede kort iroor 1252 van dieeelfdo jaartelling of tot 
Qaka-jaren herLoid tossohen 1130—1145 en vódr 1174, cn het ia dus zeer de vraag, 
of men eicIi niet gedwongen moet gevoelen, tenminste ia dien tweeden tocht tegen 
Singhapiira de van dc Pararaton te zien, Qaka 1197—1215, en Tnogclijk 

is het, dat bij eene nieuwe berekening der cyfei’s van de Hollander, die t. a.p. 
zelf reeds varianten opgeeft, de gissing wel eeuB juist v^ou kunnen blijken te zgn ^)h 

iSoodat, aooflls men ziet, andere berichte^ weer voeten tot een geheel ander 
beelnit, en bet wel het veiligste is, voorshands in deze moeielijke kwestie niet 
verder te hesliason dan het stellen van Majapahifs groote veroveringen in een 
lateron tijd na 1265 ^alca, zooals boven reeds werd aangenomen, en met het oog 
hierop kan dan voorts nog gewcaen wordon, zoowel op hotgcon de Sajai^ah Malayu 
ons omtrent die vei^veringen, zij ^t dan ook slechts indirect, nog verder bericht, 
in Hoofdstuk XIV, als op hetgeen daaromtrejit door de Javanen van. Java 
wordt medegedeeld^). 

1) In H^n HandleidiDg bij de beoefening dej' M’ïLleiHche tnal- cri Iftttei'kundÈ, 5c ilruk 
(1SS2), 2* deel, .HóofdatuU I, ïia bï, eii S79. 

2) Re Mol]ander 

Sri Ti ihuwima, ? ““ISOiii 

Sri Wikf&mavhrira, tSüS—d5i23, 

Si'j TtainawLlii’anna, 1223—'123C, 

Sri Maharoja, 1230—1249, 

Sri Sukfindar Shali, 1240—1274. 

De iannene vun SinÊliftjmi'iL zou pJauita gchdd hebbeu )ïi ’t 3” jaui' dor regeoring van 
den Iftfttste, en daarna SfalakH in 1252 (= ^}alta 1174) gestie Ut zijn. Do Singapore-editie 
van da Sarajah Halftyu spi'eekt echter van een verblijf van SËkandnr Slmh te Singhnpura 
van %ft piiiüh ctuLoa fahun^ wat tet 1281 {=; Qaka 1203) leiden'ssou. — Naar Roulfaer 
opitiérlit, heeft De tfclïaLider de^e lyst letterlijk övergenonien uit Valentiju V, 1 (172Ü) fo].352, 
slechts met verbetering van de schrijfwyze cq weglating van llOO aEs begin dei' i'ögeering 
van Si'i iVib-buwaou. Valentijn^s Lron is do „Veori'eden’' vsu Ds. Peti'us vim dgr Torra ^voor 
hot bei'drulit Dictieuailum van D. GueynieP^ verschenen in 1703 Lq Deel II der Cülleclaaea 
Mal ui ca. Vecabulavia of Slaleïsehe "VVOürd’-boelL'aQineling. Volgens dsdnar opgagsveu i'egeerings- 
duur dar verBehilIende versteii heeft Valentijn do jaartal lan ultgecekend, beginnende met 
den laatsten, doch klnarblijltalijk was do opgave Biot juist. "Volgens Rouifnec kan men van 
geen vorst van Singhapura-Tumasik iete iekerü zoggen; dc periode-Tumastk moet ongeveer 
1300—1400 jV. Dr ge(lMU]\l heblisn. Den hierboveu aia laatatcn vonet genoemden Sri SKkandar 
Shali vindt men danyvan cn. 1390—1414 ts Mulaka, ala PSrmaisara of Raja Iskandav Shah. 
'/M verder bij fJoofdstuk kl.f. 

3) Do lezer uij jnéi' verwezen naar de iti de vorige noot reed» medegedeelde afwijkende 
Jezing van clou SingaiHJi'c-tekst, [tio, aangenomen dat het jaar 1249 cori'ect ie, leidt tót 1203 
(.•nka Vóór de stichting van Maluku, tei'wy] de geheurtenissea op Üoat-Java volgens de Para¬ 
raten te dien tijde en in de Juren daarna vonrgevallen, een verklaring zouden kunnen geven 
van het feit, dat iti den eersten tyd na die pamnln^/ii men zich op Java minder met boiten- 
landsebo zii,l[en Jieztg liicld, door biiinenlandsclLC onlusten meei’ ojt zich zelf aangewezen. 

4) De ligging van Milayu op ie oostkust • vn.n Sumatra is in'vei-bajid met andere 
gegevens^ laatsteJyk beliandcld dooi‘ Prol'. Van der Li Mi, in itjii Livre des mei'Vflfiles de 
rinde, en3-, 1Ö33—iSS0, bJ, 547 en volgg., zeker wel da jucest waai-schijnlrjfce. ifen ziet hier 
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AAJÏTETïltCIlNTNa* 


Daar die bcricliten echter uitdnikkelyk wijzen naar een lateien tijd dan , 
die^ waiiroyer het hoofdstuk; der Paramton loopt, waarbij de hier gegeven toeUcb- 
tingen noodig wareiij vinde bot verdei’e liiei^over eerst beneden z^nc pkat&. 

Zooals reeds gOïCgd werd, geeft de Paraiaton niet aan, wanneer deze vorstin 
door haren opvolger vei'vangen word. Wekt dit reeda bevreemding, een Jianw- 
Icourigcr toezlen brohgt 'het verder nog aan den dagj dat ook andere feiten, welker 
vermelding evenzeer tc verwachten was,, gepasseerd Naar Hot kader van het 
boek tooh hadden er in dit hoofdstuk, tenzij op een opmerkelijke wïjïe van- den 
gewonen regel iö afgeweken, verschillende zaken bericht moeten Kyn, die men nn 
mist. Zoo vindt luen hijT. ook niet opg^geven, wanneer Acya Tadah, de ]}atih 
{Tmauffkuhkïimif ^taij door dea dood, ’tzij door zich geheel terug te trekken, van 
het tooneel verdwijnt. Evenmin wordt er bei'iüht wat het jaar was van het 
overlijden der beide dochters van Kërtanagam, do weduwen van Kërtar^jasa, die 
in het voorafgaande zulk eeae hoewel passieve, tyoh behingrijke rol speelden. 

Dit leidt er fee te veronderstellen, dat tuaschen het slot van dit hoofdstuk 
en het begin van liet volgende, eeu laxïune moei bestaan. In (lat op7iQht zijn dan 
de boide handschriften, welke voor dit gedeelte toegankelijk waren (B en C), op 
een zelfde wijze gebrekkig, en die lacune zou er dus «.seds eene van vrij oude 
dagteekening moeten ziju, daar B en C, ten minste de teksten waarop B en C 
berusten, betrekkchjk^ ünd zijn, en zij toch niet uit elkander kunnen zijn ontstaan. 
Dit laatste volgt toch direct daaruit, dat in beide teksten op verschillende plaatsen 
gicote stukken worden oangetroffen, die omgekeerd in het andere bds, worden 
gemist. Eensdeels horinnere men zich dat hl. 34, reg. 9 —bh 25, reg. 11 alleen 
voorkomt in C, dat nit Qaka 1523 is, mtiar gemist wordt in B, oen hds. waarvan 
de legger van 1536 dateert, en anderdoels, dat iets kger bl. 27, reg. 26 — bh 2S, 
rog, S slechts uit B kon worden gegeven, daar dat gedeelte in C niet voorkomt. 
Dat de verschillende handschriften dus belangrjjke loemtcn bevatten, is duidelijk, 
en het ia auuncruolijk zulks ook iüer te veroiidcrstellen, zelfs nu de beide hand-* 
schriften op dit punt uniform zijn 

iotusschen opnieuw hoe netelig do qnaosti&ü der pliLatËbej,ïuLmgen vliu deze sooi't aijn, on het 
„tegen” dient ovonzeer goed ouder de oegen te woj'den geüieu als liet „voor’^ Uit do llikajiit 
mja-raja Paeay zou men doenooda nog kunnen opmaken, dat in de Uamalayii van de Pararaton 
toch de Mihoangkaliausche landen Btaken, vei'ovcriJ door een tiMepsomac-ht, die op de 

oostkust ■ftiin gelandj dneb rri de chranologische volgoï'de hi dut Ijock ên do djiar Ijcdchte 
aiïoop scl lijnen liet te verbieden aan lietzelfdc feit te denken, De vork Inring vnn dezen volks¬ 
of iandnaaiu door Vnu derTuuk, als viHirt^ospi'ioton uit liet omUelzen viltk den Islam dODi de 
^Maleiere, ia tegenover de Clnneesehe beriGhten, ^vaariJi fn-en hem re-eds nanti'Oflt in de eeuw 
vnn oïi-£a jaartelling (Peab I-tsingj xie de op hl. SI sq. opgegoven literatuur) ouboudlmar.. 
De gissing sclf tieert wel haar tvorsprong in hrdgefiJi men vindt op HJ, 24 der uitgave van do 
Ujkftyat rnjA-i'aJa Pasay doof DulaurSer. Men leest dftar: [JtdiijsoJi dtctJfH^ïi'uA^aTi omn^ 

yü:ïig ntJrtpH/iK êvriiPifjt üda szfiuufit iaww dteirtjn ifu fij/ftda iga iijciu 

inaifett ka suTi^aj/ prtBifntf/fi?! mctJia fjnrëna itnUih {iittawiö-t orang 

daïam tïEpëri -ittil ijUga hingget datang i^karftng ini. 

1) Verg, bl, 140, noct 5, en do orLtiBrlJO aanteekeuing op bl. 35. 


AAJmSEKKSINtï, 

dood ifan de Torstin t£*ïï dit hoofdstuk kan eleöktö op bL 29, reg+ S2^ 
in HoO'fdgÉiik X, venaeld ayuj waa,t men leest, dat er tusflcben 12Ö3 en 1298 Caka 
een Bbte E!$liuripan zoowel als een Blue Daka overleed. 

Behoudens van de echtgenooten van Kértardjasa (Baden Wjiaya) werd het 
afaterven der personen van het gnslacht, dat voorafgaat aan dat van Jayana^ara 
en diens halfznatera, in het vooraigtiande behoorlijk geboekstaafd. Om die roden 
zou bij de eerste verinelding van den dooi van oen Bhteng Eaburipan on een 
Bhreng Daha- bet eei-at aan die weduwen moeten worden gedacht, terwijl bet 
Tüogelijk 30U kunnen aijn, dat dio van Dam pfetak, als zjjndo eoh bini maar 
niet vermeld was géwordén^ Toch g^at het niet aan op de genoemde plaats in 
die beide dames nog X^rtanagara^s dochters tc zien* Immeta Tumapël was in 
1197 gevaUen, en op dat oogenblik moet men stellen, waren deze boidon fooh 
minstens reeds meisjes van een jaar of tien, om maav con cyfer te noemen. 7,^ 
zouden dus in 129& Qalca beiden reeds meer dan honderd Jaren oud zijn geweest, 
maar hoezeer het ook mogelijk zou kunnen zijn, ie het toch zeker niet zeer 
waarschijnlijk, dat zij, en dat nog al beiden, dien hoogen leeftijd bereikt 
zullen hebben ^), 

Na deze beide personen, do gemalinnen van K^rtarajasa, komen zync 
'dochtors voor die plaats in aannaorlting* Ton opzichte van dozen, kan men slechts 
vaetstellon dat zij om on bij 1217 Qaka het Ieveoslicht moeten liebhen aanschouwd; 
eerder is mogelijk, later echter niet^J. Ku wordt, als meo den tekst verder volgt, 
na de beide storfgCTallcn op bl, 29, rog. 31 en 32, van het afstervon van een 
Bhro Ivaburipan eerder niet weer gewaagd dau in 1323 Qaka, bl. 30, reg. 37, 
terwpl een Bhre Daha als gestorven pas weer voorkoint in 1338 ^aka, bl. 31, 
rog* 31* Be verhouding zou in dit geval nog ongunstiger zyn dan bjj het in de 
vorige alinea gestelde* Bbre Khhuripau zou minstens 1Ü6 jaren en Ehre Baha 
volgens dezelfde uitrekening 131 of meei' jaren oud zijn geworden* 

Er rest dus geen andere oojiolusie dan in de Bhre Kahiuipan van bl. 29, 
reg* 32 werkelijk de eerste pmbhu stri to zien, en in de Bhre Baba hare zuster* 
Ook zoo zouden deae beide personen toch nog vrjj oud geworden zï|r], meer dan 
76—31 jaar, doch hot is, moeielijk sr nog andere personen van den zelfden, naam 
in te ontdekken, zooals bij hot volgende hoofdstuk bJijken zal Bevreemding 
wekt het intusachea, dat er bij Bhre Kahuripan^'s overlijden niet vermeld staat, dat 
zij de prahhu^ was, evenzeer als men, waar het die Bhre Baba geldt, ook 


t) lltffiwel da vn.1 van Tomapijl cci'st lïi 1314 lieeffc plaats e^hadl, is Bmödes' condusk- 
jiict miEidcr juist gablakan. 

S) OoEt dit gaat niet tïieei' op, daar wij thanö weten (hl. d24, niMt 1), dut de vader 
der prSuijeBeKin eerat ia 12H1 overl&ed* Ook eJaa echter zouden zy li’d een eveutuijcleQ dood 
in 1323 en 1338 een oumaaj.'ïiciibniüt hoogea oudei'dóim babben bei-eiCct. 

3) Da ouderdom kfta overeenliojnstig de vüi-ige noot met -14 janr vertniiiderd worden, 
Beide vorstinnen ieefdo.ti, toen in 1237 de NLigni-akPbiütgania verscheen, on waren ^klaar-' 
]>l ijk dijk ongeveer tien ja ar latei’ ovoiisdeiu 
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oiigii^mo de nadere aanduiding jriistj dat zjj de anater van dczo of een deehter 
van Kërtanyasa vvaöh 

Bhre Kaburipan meet zich^ zoeale nn, uit bet voorafgaande volgt, uit do 
regeering bobben teruggetrokken, ï^a haren dood t a. p. wordt toch niet genegd, 
dat daarmede voor een nionwon vorst eene plaata waa open gekomen, of dat 
iemand haar opvolgt Ook dit bevestigt hetgeen boven roods omtrent oen ver- 
moodelijkto Leemte in den teketj op bk 2S, werd. opgeinei'kt '). 


HOOFDSTUK X, 

I£arfani M^nruh, nln l^omn^ Sa}ig Wékamttff süJcIm. 

Qulcfi 1272—IPAI. 

Daarop volgdo de gebonrtonis met de Sundaëra te Bubat. Zijne Srajeetoit do 
koning {lyyoibhu) begeerde eene prmaea van Su^cjlo, Patih Madu word gebonden 
om de Suridaörs uit te noodigen (er zich mede te vereenigeu); arj stemden toe, dat 
zp huwen zouden ^)* Do koning {ratit) van Mabürajo, kwam (zelf) naar 

Mnjapahit, doch zonder prinses. De Bundaers wilde nu in ieder geval ainyctmejui^ 
tmffhth ing Jurung^yt- De patih van Majapahit wildo niet, dat de vorst haar 
Luwde, Omdat do prinses makidiva^Hyci^ *)- De Bnnd^ërs stonden dat niet toe, Qajab 
mada vertelde toen, boe zij aicïi gedroegen. Bhra Pramegwara van W^ngkër nam 
bet op aioh: ^Wees niot ongerust, broeder koning, ,ik zal ze staan ju den fltrpd”, 
[Gajab mada vertelde toen, hoe de Sundaëre zieb gedroegen]. Daarop maakte men te 


1) Zoosls wh op bL '144 110 üt 4 i-eoda opmoi-kten, Ttini uEt duo Kiig. üfgcleld wovclimj 
dat dc jpjïit-Aif tsilj’i skr;ht 5 rp^feftrdÈ als plaatsven'ongster van de liajapatni, Dh düti dood 
dior lastste in uoSpjde Hayam Wuriik üp; lust overlijden z-yuer tnoedLu- bcnclit dus later 

geen wijziginii; meer in rie üitoerentng vau liot Itoaiinklijk gesag. 

Hiermede moet Jlajain Wui‘uk bedoeld ïijia. 

3) In ’t Jav, qufayjnï^üHsrünfl. — P.: huwen sjiet plochtiglieid; de prinses moehi, voor- 
uaamsto i'emalin woi'dcil. 

4 ) J.T bood niet aan. — P,; h^j wilde de prinüÊis niet geven (sODder do vei-eisclitc 

vüorwnui'den). ' 

~i) Wat deze wooiHlea moeten beteekenen, weet ik zelfs niet lo gissen. — P.: dat 
liet huwelijk feestelijk volLi-okken zou woi-dcn. — b uwii'ttnicti vau totVcunij kr* v. «nVania. 
Ook zieti Vcrlustigeiij feeetviuren. tn^ ; leg. (*^P de wijze vau 

lien, die het samen goedvinden). Miefichten toch jiu'ung^.n göerJ; vergelijk het volgende 
■toiuifl/mnen: op de wijze van eene, die toe te staan iii. — plojte, Tijdschr. Pat. Gefl. hït (itJll) 
bl, ICft leest aiowvjoj; en vertaalti ,Toen de voföt vau üoouda te Madi&jJahit aan¬ 

gekomen w£Ls, gaf Z. M, Maharadja de jsriaaes niet lif. De Sjoondaueeïen hndilcu wel i-eden 
OU] zich te ei'gflven aan de handelwijze vitn den gv^autj den puLili van Mftdjapabit* dio niet 
wilde dat bij (de vorst) baar huwde, Omdat dc priuaeis ^0l^ ti'öis waa'\ Deze gissing woi'dt 
bestreden door Dr. H. Djajajliiiingt'afi Sadjarah Ban tan (1013), hl. 141. 

d) Zie de vorige aanteekening, — als 'twaï-e strijktc tot «iitr^—P.i als het wfiu-e 
cLjns (van de S, landen) was. 
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YEETiLINS. 


Mïijapühit liet plan de Sund^ors te omsingden. Dezen wilden de piinses geven, 
[39] maar da mmnk’s atenden dat niet toe, eti aeiden te Bnbat te zullen sterven, 
dcli niet te zullen bukken, mocht het d tot bloedstorting komen ^). De gelofte van 
de menak*^ verwekte grooten krUgsLuet *)^ de Sunda’sche hoofden (f) verlangden 
den atrijd, Larang agung, Tuhan Sohan, Tuhan Grëmpong, Pahji MSlong, de lieden 
van Töbong bai’ang, Eaegga cahot, Tuhan Usus, Tuhan Sohan, Drang pangiilu, ürang 
saya, Eangga ka^weni, Urang siriug, Sa^trajali, Ja^ateaya^ alle Sundaera hieven 
tegelijk een krygageBchreeuw aanj veraterkt*} door het ld inken ’) klonk 

het krijgflge&dïreeuw als een aardstorting Kening Mahar^ja sneuvelde het eerat, 
hg stierf met TuJian Uaus. Blii'a Draitne^.wara bogni zich naar Bubat, niet wetende, 
dat er nog veel Suiidaëi'3 over wEiren en dat de voornaamste'’) in het 

gevecht wai'en» De Sugda^rs niuakten een zuidwaartsolie beweging, de Majapa- 
hitera verloTen heL De aanval werd echtea^ weer ni'gealagen en de troepen werden 
weer tot stand gebradit door Arya S&gtong, paifA Dowj, jjntiA Mar ga lëivLh, 
jüatih Tëtfeg, en Jaran bhsyan Do vmntH's arafvjtimn vochten te paard, (daarop) 
verloren de Sundaëra het, zij deden (nog) een aanval naar het anidweaten jnist 
daar, waar Gajab mada waa, maar iedere Simdoneea, die voor zgn wageui kwam, 
kwam om. AJa een zee van bloed (was 't slagveld), er lu.g oon berg van hjkon, 
alle Sun^ërs werden zonder uitzondering afgemaakt, in (^uka 1270^ 

Do tocht tiaar pompo viol aanton met do bestrijding der Sundaüi's. 
DEiama gebruikte öajali mada. (w'oer) pala^Ki Elf jaar was hij amanghuhhmi. 

ïfa den dood van de prinses van Snnda huwde de koning (jjrah/m) met 
do dochter van Bhru Pramo^jwarft, Paduka Cori, en kreeg bij huar oen dochter, 
Bhif) LasSm, de schoone; bij oen sëlir (rabihqii) had hij een zoon, Ëhte Wirabhilmi, 
die door Bhre Daha tot zoon werd aangenotnen* 

Bhi'o Pajang '2} kreeg drie kinderen: Bhi'a Eyung wi^caa, wiens kmtnija- 
naam Itaden ÖEigfLk aali waa, en die als r«t« Aji Wikramu hootte, deze liiiwdo 
met Bhre LaBCm, de aeboono, on kroeg bij haar een zoon, Bhra Hyang Wëkaeing 
aukba; hot tweede kind waa een meisje, Bhrs LaaËm, de dikko, die met Bbra. 
’Wirabhdmi huwde ^ het derde oene dochter, Bhre Eabiunpaja. 


1) J. apansüi^h o[j 3f (bk): sti'ljdot'S opi'ü-eppun 
■2) h: ïth het volk 

3) Tn ’tJaVn iiiatt^j 7 öi!ö^in g^iih. — L man^Moha^ al zondon op het epol zotten. — 
P.: ön wilden hun blued inaettea. 

^0 affatüB pan^rm, om te vechten (iiangr^ts ^ eti'ijd). 
ó) In ^tJav. ftefb 

6} In ’e Mv. pinnffuir — k: geetooten,. Hamcnü'ell'eijda met. 

7) J.; hekkens. 

S) r.: uitharstirijj. 

9) Ook hier ctdi 
iü) Lees lan> 

ii) Zie bl. i% nont 5. ' 

Zio hüven, bL 120. 
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Blirc Tumapël had eon kooDj die als L^atri^a Raden Sotor heettiij hino 
van Koripan daarna hino van Dahtij en daarna hitui van Majapahit word j 

hij had een zoon, Raden Sümirat, die Bhre Kahuripan huwde^ en Blire Pandan 
salaa werd. 

Daarop had h^jt groote (jrdrftiAa-ofïer plaata in 12S4. 

De <f 2 ^aUh Gajah mada ovevked in 1290 [leee 1236]. Geduronde drie 
jai^en werd er niemand in zifn plaats als fq)aUh aanguateld. Gajah bnggen werd 
(euret) apatih in ^aka 1293^ 

Bhre Daha ateiit en wordt bygezet te Adilangu, dat als dJiarma de Pür- 
wawi^e^-berg heet^ 

Bhre Kahuripan stei'ft en wordt bijgezet te Panggih, dat als dharma de 
Pdntarapdrwa-berg heet. 

Daarop ontstond or een nieuwe berg, in Qaka,129S. 

Daarop had in (de imhi) Mïida(Jig)Hiha oen bergstorting plaatsj iu ^uka 130Ï. 

[30] Bhre Tumapëlj nL die te ^fLnyalaya etierf, stierf in §aka 130Ë; hij 
wei-d bpgezet in Japan, dat als dhar-ïnd den noam Sarwajflapura kreeg* 

Bhra Hjang wi^^e^ had tot kinderen: (1) Bhre Tuinap^d; (2) eene doclitoi* 
Bhre (■■(.&A« istn (de tweede koningin van Majapahit, die zelf regocede)) als 
koningin DoVi Snbita; en (3) een zoon, zijn jongste kind, Bhre Tiuuapel Qri 
Kbrtawfjaya. 

Bhre Pandan salas had tot kinderen: (1) Bhro Koripan, d. i* Bhra Ryang 
Pai'aniegwara, Aji Biitnapangkaja yolgené zijn koningisnaftai, die met de pt'abhii 
latn huwde, doch-geen kinderen bad; (2) een dochter Bhre Lnsëni, die huwde met 
Bhre Tuniapël, (3) nog een dochter Bhre- Daha, dio huwde mot Bhre Tumapël, 
die het jongste kind was evenals zij. 

Bhre 'Wirnbhhmi had (1) een zoon Bhre Pakënabangan, die op de Jacht 
stierf, (2) een dochter Bhre Matarain, die huwde met Bhra Hyaag vri^e^, (3) een 
dochter Bhre Laeëm, dio huwde mot Bhre TuTiaapël,(4) een dochter Bhre Slaiahun ^). 

Bhro Tumapbl had (1) een zoon, die te "WëngkÉr stond, on ■met Bhre 
Matabun huwde; (2) Bhre Paguhan; (3) bij oea tweede vrenw een dochter Bhre 
Jagaraga, die huwde mot Bhi-a Parame^wara, maar kinderloos bleef j (4) Bhre 
Tailjungpura) dio huwde met Blire Paguban, doch ovonzoe kinderloos bleef; 
(5) Bhre Pajang, die evenzoo de vrouw' van Bhre Paguhan werd, maar evenzoo 
kindetleos bleef. 

Bhro Këling nam Bhro Këmbang jönar tot vrouw. 

Bhre Wengkër^fl zoon weis Bhre Eabalau* 


1) PttfrttcïtWtati.j vau ci'dddha.f hut ofTar asn de geaterven rafnilLelcdAiu 

2) In 't Jav. alMaaan. — J. Ook verder ateods van cett een einde lieblïea. 

Outbr. in deae beteekenis hij Vnii der Ttnik. 

6) In de eerste editie is Bhre LasSm .utlgevallen, en ahuéieveSijk Matai'am 
in plaats van Matihun. 


■lïOOFDSTTrK X. — 16Ü — YBïlT, CU AANT, 

Bhre PfLguhan hEid bj| oen ki^atrii/a--vT:(}uw oon docliter Bhre Singhaputji, 
dit: huwde më^ Bhro Fa.iida.n salaen 

Bhfü Prauïotwaa’a Tan Pam&taii stieïf in Qaka ISIO; hij woi'd bijgoot to 
Manar» dat als dhai-m^u dOQ oaam AVisiinbbawanapura droog. 

Bhra Matabun werd na 2 ^u dood te Tiguwangi bijgeset, dat ale dharma 
Knenniapura heette^ 

Pdduka st 0 i*ft. 

Bhieng Pajang wordt na haar overlijden bijgoïot te Ënibul, als 
GirEndrapura geheeten. 

Bhre PagnhEUL sterft en wordt bijge^sot te Lo böjlcal^ als dhcti^ffid Parwa- 
tigapnra gebeoten» 

.Bhra Hyang wëkaaing sulcha sterftj in ^aka 1311. 

AATirTEEKETTOG. 

Met titmuü püsuiidii-bubitt moet er een nieuw hóofdstut bogonnon worden* 
Be bhr^ die daarop wordt genoemd^ moet een man aijn geweest, wat de 

in liet voorafgaando aan het bewind zijnde peraoon niot waa; on waarom hot 
voorafgaande nog tot de regeeriug van deze, Jnjawi^^uwardhani, werd geti'okkenj 
Werd in de aanteekening bg bet vorige hoofdatnk reeds in het licht gesteld ’)* 

In het begin van dat hoofdötnk ook, vindt men den naana of beter nog de 
namen van dan vorai, die haar moet hebben opgevolgd, en im hier ptotaoling aan 
het bestuur gevonden wordt. Het ia niemand anders dan de one^ ook nit de Babad 
tanah Djawi^ bekende Hayarn wuruk, wiens namen, voor aoover atj hier noodig 
zijn, zoonla t* a. p, blijkt, o. a. waren: Bhatarft prabhu, Hayam wuruk, Haja- 
sanngara en Sang hyang "WSkasing sukha. 

Baar bet niet noolzakelijk was, werd er by liet Tlllste hoofdstuk niet in het 
bpzonder op gewezen, dat daar Jayauagara-, als bij niet met namo wordt gonoemd, 
bocw'el hg pmbhu waa, wordt aangeduid met ahJtütdra of na een a met bhUürf.ff' 
zonder meerj si o bh 25. Om hier bet belang van Hayam wuruk^a eersten u&am in 
hot oog te doen apringen, verdient dat echter do ttandaoht wel, aangezien in dit 
hoofdstuk de eenige malen, dat er yan den regeerenden vorst gesproken wordt, 
behalve daar, waar zijn dood wordt vermeld, ook een vaste uitdrukking, óen 
andere, gebezigd is, nk bh-e p^üNiu of bhatm-a prahhif bL 3S, reg* 29 j 29, reg. IB. 
Bit [uag louter toevallig schijnen, in werkelijkheid ia het dat niet, want hot zal 
straka aan den dag komon, dat Hayam wuruk juist bij dezen naam (titel) aan de 
Cliineezen van ayn tijd bekend was* 

Met z^’no namen Hayutn wuruk en PajasanagaTa vindt men dezen vorst 
genoemd in de bij hot vonge hoofdstuk reeds besproken oorkonde, waarin van 

■]) Ten uvervlöËiln zij bier nog gewezen op lic uitili'uklïiiüg 5h'« (rajnh viada ‘tnaiui' 
inff UilntNpakan bhafurtt rinff Kcripan^ bL ^ iicg. Sü. 


nOOt’DSTUK X* 


161 


AAimi:F.iïE 3 riNö. 


den noïticn Rfijjasiitiagara CTeinrel niet meer gtiH.paa.l'd waa dan dc eerste lettergreep. 
Toch behoeft hier niet getwyfeld te worden. Ynlden wy daar de gaping in het 
opechrift aan door middel van don, toknt van de Pararatonj hier dient doüe 
bevegtigd te worden door nog een. andere oude oorkonde, die uit 1395 Qaka 
dagteekent, en met een stuk dat door dezen verat geTtereerd is geworden, reedö 
in 1880, door den Hoer K, P. Holle in facaimiie en transcriptie is uitgegeven 
wat nog in hetzelfde jaar aan Prof. Kei'n aanleiding gaf die beide 
nogmaals te ti^ansoribeeTen en voor het grootste godeólto te ' vertalen ^). 

De oorkonde uit ^aka 1295 noemt Z. M. E^jaaanagara, Dyah Hayant wuruk, 
als regeerond vorst, op de navolgende wijze; (12a) ... ^atika 7dmitta dijah pmih 
jtranamya bhaktt pti-duka bhakh'a p'i rtljasanapiif'fiy dynh ivuyuhj ff {I2h} 

hyauff ri wal(ii>yd?iikatiff hmifftir muUha dharmashnfmuta sarasmiinff pra^hti ring 
imhan malamaj ndd tan de inifhika bjtafjirfi Jmjthp auruk, jmlMkaratia 

dtüti kdtjpjahhaktm dj/cth -panh^ mwanp ïmwtdaffdau rasika mai'ki pdduka hkaidiyt 
Qrt rdjamimrddhatd^ niirnnf/ ffugalanira n-t rmmmfDigffala, aj^an fr? rdjdssn'ayddkant 
duhitd amtgkenff sduak pamimffsu- dêpd haydm a^uniky mtifMff njiaitimiiffffala ptUm 
m-ytffketiff Atinak agraju de p't nta-krh'djay „naar aanloiding hiervan dan heeftYronwo 
Parih zich onderdanig buigende voor Z. Mn Rajosanagara, Dy ah Hayam wurult:, 
gesmeekt, dat Bungur op nienw een (vrij) reohtagebied mocht worden, overeen^ 
komgtig den inbond van de in vroegerou tijd uitgoTaardigdé acte, en Z. M, Ilayam 
wuruk heeft anlks ingewilligd, uit consideratie van de on wankel bai'e ooderdani^- 
heid van Yronwe Parih on van de bekwaamheid, waarmede zij Hh 'H, Rajasa- 
wardhani en haren partner Z. II. Kaïiamanggala heeft opgepast; nu. ie H. H. 
Itajagawardhani eene dochter van den jongsfcen broeder (of zuster) van Z. Bf. 
Hayam wunik, terwijl Z, H. Ranamaoggala een zoon ig van den onderen broeder 
(of zustér) des kouingg*' ^), maar levert zoo tevens weder de gelegenheid om 
aan te toonen, dat in het Hyang Wekasing eukha in de vierde strophc van de 
Arjunawijaya zifn persoon schuilt *), die, ïOOiiJa uit de Pararaton blijkt, ook 
dion nanm droeg* 

Naast Pitjaeanagara vindt men er toch éen neef yan hem genoemd, die 
Kanamanggala heette, een naam, dien men zoowel in de Sutasoma ale in het 
juist genoemde gedicht iiantreft ala dien van, den faiitor van Mpu Tanlnlat, den 
luakei' dezer beide kakamider Ziehier de gedeelten dezer beide gedichten, die ter 
zake van belang zijn. 


1) Verh, Bat Gtu., XKXIX:. 

2) Afej'sl, en Meeled. Koo. Ak. van Weteuscliapjicn, id'd- Ustteik.. 2: X (iSSl), b!. 77— 

H5, — IIet druk in Yci^spr. Gcschr. Vil bl. -17—53. 

3) Mijne vertaling hkr wijkt uit een epen rcdöii, licpnnlcleUjk En de eigennuiucn, van 
dio van PtYif. Kern, cenigszins af. 

4) TTierep werd rced£ gewezen in De koperen piaton van SuiijEtiran (Iktelcleng, Bali), 
oorUonden iii het ouil-Javaansch eu het oud-Iialineeaidi, lu Tljdschv. Bat. Gen. XXXill 
{1890), bl, 30, ncM>t. 
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Terwijl uit zang LXXni (den voorlaatstcn Hang) yan de Arjunawijaya 
bbjkt) dat het gedieht door Mpu Tantnlar Tervaardigd werd, want men leest 
daar in d$ eerste stroplie: 

juga u'uïêHhmianif hathühïika dugihgac&Htfin inikH, 
ndón arfimamjwjfi ngiiranga rahm ftftj'fjipê? Ütk' inï^tu'aki^ii, 
mfttk r^mka sang apfj-rah mpu- ta-tUaktr amarRa kakamn ahngö^ 
nM tati iiilar ika rt g^itinga i rimtning ffji iitUu léngUng // -) 

luidt bet begin vatTdij^ gediehÉ: 

WW ^rï j}ai'wfif^tMJad£U!a hitriptng sarwa praindf^^ng 
sapg &dkRtU pai'alndrthabiiddha MnëMp Rang aidflJutpogt^wamf 
sang Iwir itrtha kiimg maMrdhihi ttdsdmh^ktmg mahfidmjsna^ - 
mrmghtïüjjmnct sünjaimnha tumi^mg i€>way t'ing rdf ka^f&h/l 

donkwangasttiU jöttg hhatArit hmingan sëffihahning anggOng langd^ 
siddMnmg mahaaang imluTig g(i palfiMmgkiMchanda hhfiseng harcf^a, 
mivang staasihdnira mng^ yaiamdra aaArtpwf™ ^iupuMniK'ö^ 

dïrgMynh ètra mikya sang paTH^kasing tKbidpagöhmg pm-tt // 

Idtean kdraiianing huluti cuwataM^nHh imngdait'dkë». hatMj 
ieintangmnta}ig</. dony{( raktm ya tëkap sang Imr ga^7ngJcmg lango^ 

^ panggil rakn'a i^ajiuddhu rè)m sth sang natha tnanghmig lattgoj 

nghifig sang Qrï ranainanggaleH sira sang Qt-ddhün pa}'ëhiinghitlan // 
ndan hJirdti^dtmaja rsku'a taïiggchit'a ds sang kyang ^tëkasmng suba^ 
iékn-an Jttaniu sakeiig artkJ wékasofi de pi nat'endrddhipa, 

TidaJt yoggati sim manggalangka MikBang pa}-tiiif.emah padika^ 
s(mg sdksiU pagarirmmg kapat iapit^an j>Uidi}h ring ^mgil//^) 

Ook bier vindt men Kaïianianggala, en al evenzeer als een breederszoon 
van den regeerenden vorst van Java, yatmndm, die vereield wordt onder ver wij¬ 
ding tevens naar zijn ^oon en zijn dochter (neef en nicht), terwijl van Ranamang- 
gala nog gezegd wordt dat bij ook de schoonzoon van don jongeren hroedyr (of 
de jongere znater) van zijn oom waé, die hicrj waar hij met name wordt genoemd, 
aangeduid ia met San^ hyang "WSkasing Bnkha. 

Een andere combinatio, hoewel niet zoo uitvoerig wat de familierelatie 
betreft, levert het alot van- de Siitflaotna^ 

ndhtm hantganikanig hütkdiigaya bodtjüiacantanginikëi^ 
de sang hatryoparah mpu tantidar amartia MJcawin filmuja, 


3) Men vbdt deEe verzen met geriiijf-ij afWyiiiQgea eveneens afgedrukt Lii Ltiandes) 
Reai;]ii'ijving der JavaarnBf:)>e, Balmeeache ca Sasakache haudscliriftea^ aiiageti'otfen in de 
nalatenstbap van li. N, van der Tuuk. I (i&Ol) bl. 104 sq,; die uit de Sutasoma ilid, 
Iir (iJMo) bk i5i. ' 

2) I>c maat ia die van Zang XXITl en XXXTl van de Acjnnawiwalia. 

3) Ee mant is dc ■^LU-dtilawikci^lita J'VVi'tcasaiïcaya, ed. Kcriij ISTy, en Yei'sprr Gesebr. 
IX, -1930, D«'. ssy 
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k^tlHrufrfU ■puf'u^tida^óntn phij/armt^a katutumk^iiit^ 
dti'£fh(^r/uh sira sanf/ rumén^tra tuin ifftn^ mamam fnanuMs^iH 
bki'd-iitanff dïii'jiMd gfmpakóya hut^L^tér girlffirhif 

t.lê p-l rryaaardjya bh/ipjfiti ^auy anyd-h-i ratu ri Jawa^ 

C^ddhiljffb^ sany asett^a tan SiflnJi idah pawarGhirn 

spi icircWhikfi meivu yeka maya tem resuniny art tëkaH 

rihnifany sdyamjiarivatffJci saka2}yn2Gm(mi $ira laftgö^ 

iHG'GGff ta-ny rtljya H mhmtiHa- pakardjyaninm a^tupantfi^ 

kfnitikany hamyUa Utmbany atuMnarwi amarëk i hay\ ^ 

Iwir sany hyany ga^i rahim pdrna pariyuptt^inirafi anuluh i rtH // 
bkada mtofiny damlliny Jiidun kadi jmt^myyan lunibër i lëmah^ 

'^dan düraït y!mf]G 2 ia- kapan n-iratty atimfula kanKtiHhalanyG^ 

Itt^ir hhwdtiyati dha}-»taning kaïrt turmiy -lartih aji mkathdy 
ayhmy sany yri yariamtmyyalêki aiya $iiuy HHr anyttnmnfiia jj '^) 
waarin men dea naam van den dichter, Mpu TaLtnJaj i den titel van liet gedicht 
pPuraaida tut lialmte gebraclit”; den naam van den vorst van Java, hier Jawa 
'en niet Yawa, Et^Jasar^jya ^ R4jasanagara; den naain van het rytj Wilwatikta 
= Majapahit; en EaiiiainanggaiB al& den fautor aantreft-), 

Bleek het nn op deze wyae reeda^ dat ook ten opsichte van Hayaiüi wnrnk 
aan de gegevens ons door de Pararaton aan de hand gedaan, het vertrouwen niet 
mag worden ontzegd bevegtigd aU eïj werden door gedeelten van oude oorkonden 
op cteen of op koperj en een paar literaire prodnoten uit z||netL tijd, het ie hier 
verder ook nog van belang na te gaan, wat de door den Heer Oroenevoldt uitge¬ 
geven Ohineesche berichten over fijnen tijd mededeelen. 

Men heeft daarvoor te raadplegen wat dcTO ons verhalen ale voorgevaUon 
in do jaren 1357—1389 A. D,, aangeaien dit tijdsverloop beantw-oerdt üjlü 
1379—1311 (^aka,. het eerste jaarepfer, dat men in de Paraïuton aantreft als 
vallende onder aijne regeeving, on het jaar van zijn dood^ zie bl. 30, reg. 24. 
Slaat men do Ifotea weer op, dan vindt men op bladï, 35 (löl)- 
„In the 9th month of the eaine year (1370 = ^'aka 1292) the king Sri 
Pali-ta-la-pd (d. fjv bhaph-a prabht )sent envoys with a létter written on a 


1) De toaat is die van Ai'junawiwaha XXXVL 

a) lü Tijdsrhr. Bat, Gen. 52 (1910) hL '1G4—IGO werdt letcogd, dat Daijnmanggala 
de iierüöüii is, die ia de Pm-araton raden SunJirat, ahas BUrc Pandan aaleH I, heot en inderdaad 
zoon van ’skonlngs halfbroeder was^ RÈjasawnrdhsnl is de Bhra Kahuripan Hl van onzen 
teksjt, dochter van de jongere ïüütöi' tlfts konings. 

3-) Een ander geval bati-eft het j^i'ootc ti'^tddha van ISM; de mededeeling daajioiïitrent 
’woi'dt bevestigd daor dftn tvhg,, die in Zang 63-^'ï eeu uitgöbt’oide beachi-liviiïg van deae 
plechtigheid gaoft. Zij btijlït te hebbe o pi aate gehad voor de 12 j aar te voren overleden R^ijapatni. 

«a A M fM Si-li pa-tft-la p^u (*Siri badara p'n)* Het eerste deel ie 
stellig = SSid hhatam, dialecttsclie vorm van Qj'i bhatara. Echter eLdiyht p'a niet de eind¬ 
lettergreep van prabha tc zijtir Bij Chaii Ju-kua (üd. Hirth-Rockhill, bl» OÖ staat 
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eb eet (}f geld Euid producte of tho cQimtry ah tiibutii. The enyoy$ werü tce^ted 
accotdijig fco tho presRiibed forma. 

„In the yeEur (=Gika 1294), when the imporial envoy, Ch’ang 

K’o-cliing, camo back to China^ tbc king of thi& country sont an envoy ’^vith tributo 
öLong with hlïïi, bringing back throc impcrial decrecs Tyliich tbey had received 
from tbe Ytian dynaaty. 

jin the year 1375 (= C^aka 1297) they acnt tribiifce again. 

„In tho year 1077 (= ^aka 1299) the king Pa-ta-na-pa-na-bu (d. i. 

■prabhu) ’) ïCat envoye with tribute to the impeiial coTiit* 

„In thlö country tkere is & western king and an oastern klugj tbc lattcr 
ia called Bogindo Bong-kit and the forjner Bii-la-pü-bu (d. K 
büih of thom aent envoya with tribute, but as their ptiliteneas waa net sincere^ 
tbc Empcror orderod them to be detained, and it was only after aomc time that 
they were allowed to return. 

„In tbc year 1379 (= ^ka IBOI) the king Pa-ta-^na-pEi-na-bu (d.i* Bhafara 
prdhkii) sent envoya with tribute, which was repeatód nest year. Some time 
bei'ore imperial envoye had been aent to carry a seal to tbc king af caetern 
Sumatra (San-fa-ta^i) *’')j and tkose of Java deluded and killed thein; the Empei'or 
was higbly incenaed and detained tbusr envoys more that a month, with the 
intentioii to punish them, bnt ultimately they were sent back wiclr a letter to 
their king) in which he was roproved foi' what he had done 

„In the year 1061 (= Caka 1008) they g;cnt onvoys, who bronght as 
tribute 000 black slavea and prodnets of the country. The ncï;t ycac they brought 
again black slaTos^ men and womenj to tho nnmber of a hundi'ed, eïght lajge 
pearla and 75.000 cattiaa of pepper.’^ 

Bhatdra prabhit dus ook in de Chlnccsche teksten^ als (Jiuaai-naam) voor den 


aanifaHnde San-fo-ts'i (Palemhaag); „A hU'ge propoi'tiou of the peoplc of ÜiiK country are 
surcamed i^u". Volgens do 'vertalers zou ditp^H = f)ü, afjiürting ’van Arah. (vader) 

zijn. Veeleer is het Indonesiafihe pw, Tnpii (Oara pi) gemciftnd ett mo üük hebben wij hier te 
doeifi met eéu titel pri bhafiJfa waaracbtei' de naaiia zou moeten volgen. AanteeliÈning 
van Mr Gabriel Ferrand^ 

/V 3^ El Pft-ta*na pa-nti-wu (*Ca,^[l£L-na ta-na-wn *Ba-da-m 

hhafdra pTCti/fm}, F. 

^ ^ Wu-yüan-Jao^Wfth'kie. Het 'tweede karnkte]- schijnt abusic- 

velyk te zfjn toegevoegd. Leest man Wit-lao-Tvnn-kie, dan zou dit kunnen beantwoorden aan 
^tiu-rao-vfai’i-kie = *Bhra Wan-ye, i\ 

Wu-lao-po-wu (♦Bu-rao ba-wa=SArn p'aMu). F. 

4) Zie noot 1. 

5) San-bo-tsai [in de eerste editie, vei’g. ht. noot 9]. De oude iianm vöor ralem- 

bang^ het SaDöhq]a- der Jnvaansclie teksten, dat ieffl anders ia dan Kamboja. — Saii-fo- 

tsM (^Sam-buJ-tjj^ai, ■Sanühuiayi). F, 

C) Over cieza alttiea sie beuedon. 



ïlOOFJïaTUK X. 


— 105 


AANTEEKlUNTWiï. 


Yorat, die gedurende die javen geregeerd moet liebLicn, beLingryk vooral daarom, 
omdat men die uitdrukking ook in de Notes niet verder aanwijaen kan, daar de vorst 
er anders steeds 6f met een anderen titel of met een zijner namen wordt aangeduid ’). 

Te betreuren ia dat het Boginda Brmffkit niet ia tc idontifieei-en, daar 
zonder twijfel, indien dit kon gelulcken, de overeenkomst nog wel nader in ’t licht 
kon worden gesteld* 

De alinea over het jaar 1379 (= (^laka 1301) verscljaft echter, door hetgeen 
zij mededeeltj te samen mot nog een ander bericht, weer de gelegenheid de 
juistheid van een gedeelte der passage over de te oudernernon vérovoringen door 
öajah mada, in Hoofdstuk TX, bl. 28, regK 20 on volgg., behoorlijik te toetsen, 

In die alinea toch wordt, aooals zoo dadelijk uitvoeriger hier nog oens in 
herinnering zal moeten worden gobracht ^), gezinspeeld op de vorovering van 
Pftlombong door do Javanen in 1377 (= 1290 (^aka), oon verovering, die dus 
inderdaad eerst 200 veel later plaats hitd, dan in de Pararaten, t. a, p. Hoofdstuk 
IX, Öajah Tuada belooft dat en andere gewesten te zullen gaan onderwerpen, 

In verband met die gelofte staat zonder twijfel ook het geheeLe gedrag van 
Gajah mada in de Pasuiida hij toch is op dat oogonblik do patth van Majapahit, 
bl. 28, reg, 33* Sunijla was een der Landen geweest, die hij aan Majapahit ender- 
goschikt maken aou, maar wanneer dat huwelijk tot stand gekomen was, dan zou 
althans eon gedeelte van de belofte door hem ónmogelijk kunnen zijn volbracht, 
daar de verhoudingen tusseben de beido rijken van zulk eon aard zouden zyn 
geworden, dat ei' aan veroveren niet meer gedacht zuu kunnen zya. Welk een 
indruk zijne gelofte maakte op de omgeving, bleek uit -het slot van Hoofdstuk IX 
duidelijk geuoog* Zooals uicu het geval daar beaclireven vindt, wa« bot voor 
Gajah mada inderdaad een eerezaak geworden zijn woord gestand te doen* En 
was Jiet hem, zooals in do aanteekenïng bij het vorige hoofdstuk aan den dag 
kwam, roeds mot Bali gelukt, de gelegenheid hem gegeven door het vriendschap* 
pebjk betreden van het gebied van Majapahit door den,vorst van Snnda met zijn 
gevolg, was voor hem eon tc schoone, dan dat hy haar voorbij kon laten gaan* 
Zoo viel un Bali, eu nog andere go westen, welke weten wij niet, Sunda, en, 
zooala de tekst oogenblikkelijk daarop laat volgen, pompo (Sumbawa) in 1279 
(^laka (=^ 1357 A. D.) *)* Doch toeii mocht het Gajah madn niet ten volle gelukken 
roods bj zyn leven Majapahit do uitbreiding te zien krijgen, die hij aan het rijk had 
toegcwonscht on beloofd te versebaffon* Hij overleed in 1290 ^aka (=^ 1S68 A. D.), 


1) Köii iiiÉzondÊL’ing Si^ij het ^de kening Pii-Ea-bu^^ Sn *,1 ji the yeiU'14 Öj 1(—Quka 

1374) tlie kins Prcibii sent envojs tó tonrt with tiibiite^', van bl. 39 

2) In de Nctes v'eeii de Heer örocncveJdt liier rcoda op. 

3) Over deze episode zie men uader Pleyte. Het Jaartal op deu Batoe-toelift nabij 
BuitcDsOi-g, Tydpc^tir. B»t. Gen. 53 (19 El) bl 165—'167, oa üi'. H, lljnjadiningrat, Criti^che 
beachoiLwiiig van de Sadjftfih BactlEn (1913), bl. 141—143* 

4) Bljhene Niig. 73:3 wae do vei-ovei-iDg vunV&mpo Eiel werk van den krygalield NAla. 


JtOÜPDSTUK X. 
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AATTTJïElKEÏflNa. 


bl, 29, reg. 28 en m dat Jaar etond bijr. Palembaii^ nog niot ondei^ Mfljapahit'a 
BouTQreinltéit, daar bet eerst in 129Ö ^aka (= 1377 A. D.) TOroTérd werd ^). 

Van Palerabang’s verovering ztelf wordt in de Pararaton niete bericht. Het 
viel intnaachen nog tydens de regeering van Hayam wo-cnk, jjooala reeds gezegd 
W'erd, 1377 A.D. (= gaka 1299). 

Yolkomöa dtiidelyk ia daarom trant het Ohineesehe bericht over Palcmbang 
of San-bo-t«aij bi. 69 (198) der ïTotes, do^t tevens in ’t licht stelt, waatom de 
Chineesehe keizer er aioli cigeotlijk van onthield op Zaid-Sninatra tegen Java op 
te treden, nl. omdat bet behoorde tof de onderhoorigheden van Java. 

flin the yeor 1873, — zoo leest men er, — the king Tnn-ma-sa-na-ho sent 
envoya to bring tribute, with a separate letter of congratulation fov the next new ycar. 
„At that time there wore throe kings in thia country *), 

1374 the king Ma-na-ha-paadin-pang sent envoya to bring fribute, 
whieh was repeated iti the first month of the next year* 

„In the 9t]i month of tho year 1375 a king calLed Sêng-ka-liet-yü-lan 
aont etivoyg to present fribute; tlieae envoya came to court foliowing au imperial 
envoy wlio returned from a mission to another conntryn 

„In the year 1376 fho king Tan-mEL-Ra-na-ho died and hia aon, Ma-la-cha 
"Wuli^) auooeeded him; the neït year the latter sent a tribute of rhinecórOB-hoims, 
The CI1VOV9 said that the gom dared not ageend the throne on his own 
aufhority, and therefore asked the permiesion of the Imperial eoutt. The Emperor 
praised hia sense of duty and ordered envo^ys to bring him a aeal and a oommiaaion 
ua king of San-fo-ts’i “), ■ 


4) Dit h onjuist Nig. 7iil varmsijt, dat \iq iu 1350 itau het ^Je’^vE^d kwam. en In 
iSSy ovei-lfied. ïijn r[jkiitieetiei’ti*i‘SChJt[) duuniie dus ook heel wet langer dan de elf jnar van 
de Purai'fltun {bl. 29, reg. 10)* 

*i) Toch noemt 13 ïl bot ondüt' de huitembeHittlngen. Wellicht had Pnlembaug 
jiciïds aerdeii' het uppergeang van Jara erkend, en had in 1299 Q. een tnohtSgLDga6x][jeditie den 
definiticTen val van het injfc ten gevolge, 

3) Groencv-ftldt heeft hier een kaï'akter verffeten^ Er Btaat (Geschiedenj^ der Ming, k. 
324, p, 10 verso; fit 0R |ï^ ^ Ta-ma-4a-na‘a-^ü (Hlfl-ma-ga-na-je). Vej’g. PelliDt, 

Deux itiuéraEres eJia,, Buil, Eo, fr, d'Extr. Or. 4 ('1004) bh 349 sq, Déae vreemde trnnsci'ipÉie 
lijkt foutief te zijn. F. 

4) Hot volgende maakt deEP. atiaea duidelijk. Men had nh, zooals de KecrGroeaevoldt 
luteds opmarkto, op de kunt vlak hij elkander di'lfl voi'^ten, die van Dj ambt, dk vAn San-fö-te^i 
en die van eigenlijk Patemhang. 

8) ^ J Ma-nft"hn pao-liu-pail, dJ, de Mahir&ja (van) Paletti- 

haag, F. 

it * ?!l ^ E Seh-kTe-lie.yo,-lan (’Sen-gB-re-u-raia), F, 

7) Zie hierlioven noot 3. 

Kï ^ M M itfa-nn-iö Wu-IE (*Mn-na^Jc Wu-li üfV/u-ri^Mühhi ijn WoU, 
Wuri of "WubE), F. 

9) Saa-hfl-tsai vau de ooi’^proukelijka uitgave is overal vervangen door Sfln“ftï-fs‘i^ 
Vei'g, hE. 194, noot 5. 


HOOFDSTUK X. 
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AAWTJiEKEKlifÜ:. 


^At that tjiiie howcver San-fo-ta'i hticl fïii'ea-dy beoH conquerecl by Java,'and 
the king of this eountry,,hearing that the Emperor had appointed a king over 
San-fü-tsl, became vei-y angi' v and aent mon who Tvajlaid and killed the itnpenal 
tïnvoyis* ^The Emperor did not think It right to punieh him on tb is account. 

flAftöT thls occnrrence San-fo-tsh beoanie gmdually poorer and m tribiite' 
was brougbt from thia country any moi-o, 

Ja 1397.1). 

flAt fliat time Java had eompLetcly conquered San-fo-ts'i and changed ite 
name to Kukang .. 

3\ 

. ;* 

jpThe country has ehanged ita old capital for Kukang (Pidembang)^ for- 
merly it was a ricli country, but since the eonqueist by Java it has gradually become 
poorer and few tradiag-veasets go there *..**■*... J' 

Daar spoedig na don dood van ilajasanagara er onderlihge oneen iglicdejl 
op Java ontstaan, die vréi de voorboden van hut latere verval waren, mag men 
in verband met dio veroveringen vermoedelak vnststollen, dat met de regeering 
van dezen vorst Majapahit het toppunt van zijn maelit en zijn glorio bereikt had, 
en wellicht is het daarcaji te wijten, dat, behalve do naam van den stichter van 
het' rpk, in do traditie ook der Javanen van Java, zijn uaaai, Kajam wurnk, en 
dio van zijn paiihj Gajab mada, nog zijn blijven lovon. 

In dit hoofdstuk komen verreweg de meeste opgaven van gonealogiechen 
aard voor. Hot is zaak or ergens in het algemeen do aandacht aan te wijden. 
De meest geschikte plaats schijnt dua W'el deze aanteekeiimg* Bg do behandeling 
dient er evenwel iets terug te worden gegaan, evenzeer als er straks ook gegrepen 
zal moeten worden naar gegevens, eerst voorkomende in de volgende hoofdstukken, 
bepaaldelijk tot en met Iloofdstuk XIY, waaihq intuBechen nu roede dient to 
worden opgemerkt, dat men te beginnen mot Hoofdstuk XIII den draad geheel 
verliest, met dien verstande, dat nog enkele gegevena in Hoofdstuk XÏII en XIV 
kunnen dienen tot afepinning van het opgezette getouw, iu casn den geslachtsboom 
van het vorstenhuis van Majapahit, dien men met Hoofdstuk XII, ongelukkig , 
genoeg, moet af breken. 

Heel hoog op terug te gaan is niet noodig. 'Tot on mei Hoofdstuk VTO, 
de regeei'ing van Jayanagara, is alles duidelgk* Eerst met zijne beide halve 
zustors begint er eenige mooiehjfcheid, dio iiiÉusscheu reeda, in de aanteekoning 

1) ïl&t wcggelalan gedecUe Jiaudslt ov&r ceu schrijven van den KeiJ^sr Savu Siam om 

Java aan te apomn Ssït-fc-tH'i tot zijn tfrjcüüVÈi- Chiua te i-ecihen. In dat g^idoclte 

komt uit 'skoiaers mond ook'de prkenning voor van Java'e rcebt op Palemhang, pl imderstaud 
thftt this Sao'fo-ta'i ia originally n ooiiutry bolonging to Java", Dit ziet Op eon vroegere 
verovering van PalefUbftüg door een vorst vsu Javn, iu 9ÖS A. D. (= 914 paka), waarover 
men licht vindt ju deEelfile Notes, bl. IS (144) en 05 (189). 

2) kieu-kian, ,,le vieil ostuaire”, d,w.is. de oude haven. F. 

S) üvcrgcslageji als hier ter aake van geen beteekonis. 

i2 
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bij hot' vorige hoofiiBtiik, uit dciy weg kou worden geruimd. Baaroin knn het 
gealacht Van Jayfl^wiguuwfttdlmnij Btire Kahitripau JI (I9)p de eerato jsra&^tw 
het punt van uitgang ajjn *)* 

Leerde irn Hoofdstuk YIII) dat haat halve broeder Jayanagara (ISJ kindei^- 
lüba stierfj er wordt uamelijk vau geen kroost gewaagd, dat zelfde hoofdstuk 
verliaalde aan het einde, dat de twee priDscesen, Biire Kahuripan (dc prahht i^tr^ 
(19) en Bbre Daha (20), beiden huwden, de eerste met oen geniaal, die haar 
vroeger of later een atiofzoon sehont'^), terwijl het begin van Hoofdstuk LS. deed 
weten, dat zij zelf drie kinderen^ kreeg, oen zoon en twee dochters, hL 27, reg. 16 
en 19 én Tolgg, Voorts bleek het, dat de beide laatsten huwden, hetgeen in dit 
hoofdstuk, bh 20, reg. IS, ook met haren zoon het geval wasi In het geheel 
dus heeft men om te beginnen rekening te houden met tien peiisonen, vaii welke 
or vier haar eigen goalae-ht, uit maken, eu de zes jongeren 'een jonger geslacht 
vertegenwoordigen* 

^ Deze tien pereoneu waren i 

Bhreng Kahnripan 11 (de prubha istri T), JayawianuwardhaTif, dotihter van 
Körtai'ftjaBa (19); 

Raden Cakradhara, [Kërtawardbaijfl- van Tumapöl “) ] haar gemaal (A); 

Bhreng DaJia II, hare iiïatur (20); en 

Raden RndamÈirta, Bhre Wëngkër I, Prame^.wara I van Pamofan, 'Wpaya- 
r&jasa, de gemaal van dem (BJ; 

Blureng Kahuripan’a zoon, Hayam Wuruk, Ehatara prabhu, ftajaBanogara, 

’ Hyang WÈkasing sukha I (21); 

Paduka ^ori, dieiws gemalin (25), die hl. 29, i'eg. IS de dochter blijkt tc 
zijn van Pratue^wata I, den gemaal van 'Bhreng Daha 11^ zie boveci; f) 

.een dochter van haar^ wner naam niet genoemd is (22)y*^) en 

Raden Larang, Bhreng Matahun I, do man van deze (C); ^) 

Bhreng Pajang I, hare tweede en jongste dochter (23); .on ^ 

Raden Sumana, Breng Paguhan ï, de gemaal van deze (D) ^)* 

■ ■!) Duidelijk hei dshnlvo zullen, van hier te lieginóan t<ii' ocdecscbeidiDg van -rte gelyk- 
nautige pei'aoaeu Remeinsche volgcijfarg worden gijbi'cikt, tei'wijl téveos tnaaehen haakjes het 
Ai-nhiache cijfer of dft hoofd lettoi' asl -woiNlen aangegeven, waet-ajede de te aoeüxien poi'sonen 
in den hlfU* eUlerg- té vinden geslachtaboom, ten gerieve van den Icier, vooraicii zijn. 

2) Brnndcs’ opvatting \s onjirist geilekenïie bh 129 noot 4 en IL 138 nont 0. "Wij hebben 
in het vea'votg dieu stïefaoon (24] geschri.lpt en de daardóoj- uQodaalLöltjke kleine w\jïigtDgen ïn ^ 
deze Acntaekenitig aajigebrnclit. Ten ineebte is Rnden Soter ($1) de zoon van Cakrndhai-n. 

3) Die ia dua Bhreng TumaplÜ I’ niet, soonie Brnndes dacht, zijn hypothetische ïooü. 

4) jNitgr 7": 3 beveHtigd dit- 

B) VoJgwiia Nig, 5 :1 lududewij voi'atin van Lae^tn ; wj] inoeÉén deze dns Bhreng I.a.'iïjn I 
noemtii, De pi'insea wna ten iiechte dc tlncliter van Bhi-eng Baha Tl en. Whayar&jaea, en^dus 
Hayam Wuruk^s nichtje, terwijl Bhi'eng Fiyang I dicus eigen zuster was. 

ü) Zijn turaUsnnaam is blijkens Nfig. 0 ;1 Bajasawnrdhana; die van Bbreng PcgulianJ 
blijkens 0:2 Singiiawaï’dlianar. 

7) Er wordt ld. S7 reg. ^ nog gesproken van een] Dhre Gundal- Over dtaon i>eiiaooa 
zie men beneden. 



hoopdsg:ck ^ 169 — aantkükeïtiïï'g» 

Müeat: nu m.de aanteekening* bi) het yetige hoofdstuk reeds stil ’ïvordon 
gestaan bij bet oTorlydeti yan. Bhreng Kahuripaii 11 ') en Bhrcng Daha 11, ii> 
dit hoofdstuk vermeld bl, 29, reg, 31 en yeigg,^ hier moet reeds dadelyjc worden 
geconatateerd^ daf da dood van do ocrate niet met name g^noamda docliter (29) 
nergens gemeld wordt ^), aoodat hier resten Bhibng Tnmapël I (A), Parame^vrara I 
van Pauiotan (B), Hjang Wëkasiog aukha I (21), PMuka ^ori (25^ Bht^ng 
^atahun I (0), Bhreng Pajang I (2S) 'cn Blireng Pagubau I (p), waar er qnaestie 
van zyn, kan ook den dood dezer personen vast te etellen. Volgt men nu daarby 
een regel, die voor de hand ligt, en ook hier tot naar het schijnt niet te ver¬ 
werpen ui,tkemeten leidt, nl. dat iemand van een voorafgaand geslacht eerder van 
het tooneel vcrdwijat dan die behooren tot een volgend, dan vindt luen den dood 
van deze personen aongegeven: 

Bln-eng TumapSi T (A), f 1308, bl, bO, reg, 1: “) 

Prame^iwiara ï van Pamotan (B), f 1310, bl. 30, reg. 19; 

Hyang W^kasing sukba I (21), f ISU, bh 30, reg. 24;^) 

Pftdnka ^ori (25), f 1311, bL 30, reg. 22; 

Bhreng Matabun I (C), t ISll, bL 30, reg. 31; =) 

Bhreng Pajang I (23), f 1311, bh 30, reg. 22; en 
^ Bhreng Pagnhan I (B), f 1311, bl. 30, reg. 32; 
waarmede meu reeds dit resultaat heeft bereikt, dat er tot een volgend geslacht' 
zou kunnen worden overgegaan. 

In de opeomming van. zooeven werd evenwel niet vorineld de Bhre Gun^al, 
genoemd op bl. 37, reg. 26. Bit geaclnedde daarom niet, omdat bet verband 
£» a^ p* allessuns onduidelijk h* Tn de vertaling werd aangehomen, dat er een man 
bedoeld ia, en daarmede tevens dat er van een nog niet genoemde Bhreng 
Kahuripan wordt gesproken. Dit lalitste is echter geenfisins aannemely t, doch hot 
was ondoealijk da voorkomende weerden aoe te vertalen, dat zij in \ HoIlandBch 
even onduidelijk zouden zijn als in den tekst, welke mogellfk een fout bevat, of 
een leemte beeft, die niet te verbeteren of aan te vullen ia, terwijl bet ónmogelijk 
is uit te wijzen of hier werkelijk van een man, dan wel van een dame wordt 
gewaagd, Tn het wilde gissende, zon men er de ongenoemde zoater van ïlayam 


1 ) Pangg-ib, waar zij is bijgesfit, is teruggevonden ten Soorden van Alajapahit; 
zie Tijdscltr. But^ Gen. 56 (I9i4) bl. Sn sq. Een jich daar licvindend voetstuk draagt bot 
jaartaHSfli, venneedelijk dat der bijzetting. A^ei-g, ïnb L d. HiudoC-Jav^ kunst (i920), II bl. 147 sq* 

2 ) iSTo ült don gebleteo is, dat de titel dezer prinses Bhi'eng Lasüiii was, moet 

de mogelijkheid openblyveiiT dat bet deze vorstin was, die in 1323 (bl. 30, reg. 39) overlead. 
Dit Jate jaartal maakt het echter wsnrschhnlijbs dat baar nichtje Bhi-e L&slin II, de Sehooiip!, 
bedoeld ia, due overeenlGomsti^^ Brandes’ opvatting. 

3) Diens bijzetplaats lag'te Japao* d& oude naaiu voor Madjak^rta (^kg. bl. 2Ö4). 

4) Ovar difias(üiet vermei de) b^zetplaats verg. Cijdr. Tb Lud. Vk. N, L 75(1.013) 27. 

5) Diens byzelpJaata Tsgawangi is ongetwijfeld de teujpct van dien naam bij Pares 
in Kbdiri. ïie lui. t. d. Hindoe-Jav. kaaat, II bb 133-133. 
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‘V^'^üriik in kuTinCii iMeken^ ■wier'dood dfin wel Verroeld zou 2 i|n'^). Veiligea^ ia het 
ev'eiiwd dc aaalc in het midden te latonj te meer daar sults niet direct echade 
scheut te deen, en daarom dan ook bleef deze pei'soon onTeraield* 

Uit het laatfito gealaöht, dat behandeld werdn, spToot slechts oen vijftal 

l[:indOfeïi^^)4 ■ 

EAjasanagara (Hflyam wui‘uk)liad eone dodhter en een zoon: de „achooiie" 
Bhre Laaëm-II (d*) (26J en 
Bhre "Wirabhhmi (27), bL j reg* 18 en ■19;^) 

Bhra Pajang I (en Bhro Paguhan I) hadden drié kinderen: 

Hyartg "Wicoga (38)^}; de dikke” 

Bhre LaaSm lïl (d.) (29) en 
Bhru Kahuripan lil (d*) (SO). 

Taji^dezen Imwdeji de vier eersten over en weer met elkander, zoodat Bhre 
Lae&m ll, de aoboone (26)) de vrouw werd van Hyang Wijeaa {28)- en Bhre Wlra- 
bhiimi (27)-Bhre La^ëm UT, de dikka (29), tot vrouw kreeg, zie bh 29, reg. 21 en 
23, terwijl Bhre Kahuripan III (30) in hei huwelijk ti-ad met Raden Sumirat, Bhre 
Pandan aalaa 1 (40), bh 29, reg, 26^), den aoon yan Raden Sotor (den, zoon van 
Cakradhara, allEts Bhi’eng Tutnap^^l I) dïe hier reeds dadelijk ie noemen is, om 
geregeld voort te kunnen gaan, en uit deze drie lin welp ken werden weer ver- 
Bcheidene kinderen geboren. 

Uit dai van Xlyaug ^Wi^eaa (28), het ia voldoende alleen den man te' 
ïioemoiij ontsproten: 

Hyang Wëkaaing sukha 11 [3G), bl. 29, reg. 22; 

Bhre Tumapël n (a) (37), bh 90, reg. 3; 

Dewi SuhitS-j.^rflÈJ^M istri 11 (d.) (38),-bh 30, reg. 4, on 
Bhre -TumapÉL lil (ij (30), bh 30, reg. ó; ™ 


1) Zooals boven (hJ.IBSj noot 5) blaet, is deitè gissing onhoudhnai'. N&g, 31 ;3 ypreekt 
(indien wij dsïé plaats op Bhre Gu:^4s''l niogeD doen slnan, 2 ie noot 3 op bl> ■140) van cen 
verwantte) des konings, diü er röeds (flng gelcdau was bygeaèt. 

2) Over ds familie vEin llayam Wurek is een en imder gftsclireven, waai^vun men 
titels en satiiaiivatting vermeld vindt op bL 249—Ï53 der Nkg.-editie. 

3) Deze heette blijkens N}1,g, 7:4 KDSDmawa.rdhaDt en was vorstin van Kabalan, 
du9 Bhre Kabalan J. h ay in de oorköudO) uit^regg^En Oudh. Vqi’bS. 1918. 4, bl. ■I7Ö, bedoeld, 
d5in w'aa haar „ kleine uaam” S^wltri. 

4) In Nèg. {1^3 beeft juist zijn (latei'e) echtgöïiOüte den titel vorsflu, van. WlrELbhümi. 
f3]j heoft dien klaarblijkel^k zelf eei-at .door z:\j^ huwelijk gekregan. 

B) Blijkens Nfig. LI, U'tkramawardhaDB) vorst van MÈitai'&m; dus Bhre ïHatai'ttin I. 

C) Volgens Nig. I. L Nftgfli'awardhiiuh vorstin van Wlrabhfimi (aia noot 4). 

7) De bevengeuo&rnde RftjuHiwarfllhaQi (bl. 163, noot 2)^ of wel de in Mig. 6:4 
genoemde Snrawiirdhaol, voi^tin vaa Pawwatiaww'auH Mo^elyk is dat deaelfde pei'soon. 

Ë) Dg FUijani anggal a. der oorkond e van 1295 éU’Üe fautor van Tan ti.} lar. Zie bl. i 63, noot 2. 

9) Volgens da in noot 3 gecitfiarJe oorkonde was zijn jikleine nanm” Saraprabliftwa, 
en w-ydingsnaam Sioghawikramftwirdhana. 
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Bbi^e W^irabhümi^fl (37) kroost Tras: 

Bhre Pakembangaa (32), bl, 30, reg, 

Bhre Hataram lï (tl.) (33), bL 30, reg. 10; 

Blire LaaËm lY (d.) [34), bl. 30, rog. 11; on 
Bhro Matahan II (d.) (35), bL 30, reg, 11; — 
dat van Bhre Paiidan aalas T (40) was: 

; Bhre Koripan IT, Bbra Hjang Paraaio^iirara 11 (47), ibL 30, rog. 5; 

Blite Lasëm T (d.) ’ f4S), bl. 30, reg. 7 ; en 
Bhre Daha III (d.) (49), bl. 30, teg. 3. 

Terwijl d.it jongere geslacht woei' grootendeels met elkander in het huwelijk 
treedt, en. daaruit weer een nieuwe generatie voortepmit, blijkt het dat deze laatste 
200 goed ala kinderlooe is, want er worden ten minate slechts een paar kinderen 
gonocmd, en men mag- dus zeggen, dat in bet vijfde geslacht na Ktirtarijasa (Raden 
■\ViJayu) höt machtige stamhuis van Majapahit reeds aan het uitsterven is, vooraJ, 
omdat er van een huwelijk door spruiten van dat gealaeht, en van door dezen 
verwekte Idnderen niet meer wordt gewaagd. 

Fii kan ten deze wel worden aangenomen, dat de Pararaton in dit opzicht 
gebrekkig is, en dat het geslacht zich wel verder heeft voortgezet, maur.mcn dient 
daarbij dan toch. in het oog te houden, dart de mededeelingen in het boek gedaan, 
sdch in den tpd verder uitstrekken dan het leven gereikt heeft der reeds vermelde 
nakomelingeu van Raden Wjjaya, vau welken hier atraka ook de anderen nog zullen 
worden genoemd, en dat aich daarby het eigenaardige verBchijiiBcl voordost, dat 
het sternaar, althans de dood, van haast allon wÈl wordt gemeld, zodala hier reeds 
dadelijk, alvorens verder te gaan, in het licht gesteld zal worden voor die 
personen, welke hier met name al genoemd werden. 

Onder dezen is Raden Sotor (31), de zoon van Bhre TumapSl I (A) en 
de vader van Raden Sumirat, Bhte Pandan. saks I (40), voorbijgegaan. Van aijnen 
dood vindt men geen melding gemaakt, ook niet onder een anderen uaam, doch 
die der overigen wordt, behoiidojïs van één persoon, Bhre Lasëui V (4Ö), gecon¬ 
stateerd. Tn de volgorde, waarin zij hier achter elkander werden genoemd, vindt 
mon dat aangegeven van 

Bhre Lasöm H, ^de schooue^^ (26), f 1323, bl* 30, reg. 33; wel is waar 
wordt daar tor plaatse hare bijnaam niet vermeld, doch als men ziet wie ongeveer 
gelijktijdig met de daar genoemde persoon overlijden, en in nanmerkingneemt, dat 
zij elders.niet genoemd wordt, dan ligt het voor de hand te veronderstellen, dat 
'zjj en geen ander bedoeld ia; ') 

Bhre Wfmbhümi (27), t 1323, bl. 31, rog. 13; 

Hyang Wijesa (28), f 1351, bL 31, reg. 26; 


1} yer^- bl. ICÖ, noot 2. ■ 

2) Bijgezet te LftJangon^ dut den Quatn Pararauwiijesapura ki-ee^. Dit le dan, ? 5 eUjlt 
Kei^n. opmerkt .(N&g. bS, hetzelfde heiligdom, dat onder den naam 'Wici^pura ge-wljd 
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Bhrc lifljsëm Hl {20}, t 1^23, IL 30, reg* 37; 

Bh re Kahuripan III (30}, f 1333 , bl* 30, Si; 

. . Bhre Pani^an jaalas I (40)^ f 1323, bl. Slj reg- 1 *)* Tervolgens ia vei^meld 
het OTerlijden Tan 

Hyaag ’ffëkaeing sukha II (46), f 1321, bL 30, reg. 31; 

Bhre TumapBl II (ft) (37), en wd Jong, immerft een Jongero broeder van 
hem, Bhre Tmnapël UI (5) {33), draagt denzelfden naam ala bij, bl. 30, reg. 3 on 4; 
SuhitA, isiri 11, (S8J, f 1351 ^), bl. 31, reg. 28; 

■ Bhre Tumapël lEl [i-] (30), f 1349 ^), bh 31, reg» 24; 

Bhre Pak&mbaTtgati (32), bl. BO, rcg- 9, hij sterft op de jacht; 

Bhre Mataa^ 11 (33), f 133S, bl. 81, reg. 21; 

Bhre Laseai lY (34), f 1355, bl. 31, reg. 31; 

Bhre Matabun II (E5J, f bl. 51', reg. 21 ;.r 

Bhre Koripan IV, ïTyang Paramef^ra lï (47), f 1808, bl. 31, reg. 35; 
Bhre LasBm Y (48), nergens; on dat van 
Bhre Daha III (49), f 133j9, bh 31, reg* 21. 

Bjj het nagaan van de huwelgJcen der laatste personen, te beginnen met 
Hyaug Wélcasing sakha 11 (30), kan de na dezen genoemde Bhre Tumapël II (ft) 
(37h (hoewel het' niet aoker ie, dat het ten onrechte geachiedt, ïie beneden by 
Hoofdstuk XTY) buiten beschouwing worden gelaten, omdat hij Jong stierf,' ea er 
verder slechte kinderen van één Bhre TumapÈl worden opgegevon, bl. 30, reg. 
12—16* Wat de anderen botröft, van dezen bleef 

Hyang "WSkagiog sukha H (36) ongehuwd; huwde' 

Bewi Siahitil, jïra&i'iw tatri II (3Ë), met Bhre KoripanlY, Ilyang Parame^wata 
II (4T), IL 30, Tog. 6; 

Bhre Tumapêl III (£^) (33), ïooals verondersteld mag worden met Bhro 
Lasëm IV ■ (34), bL 30, reg, 11 ^); Bhre BasËm Y (48), bl* 30, reg* 7, en, wat 
zeker is, met Bhre Daha III {49'}, bl. 30, reg, 8; bleef 

, Bhre PakËmbangan (32) ongehuwd; doch huwde 
Bhre Mataram II (33) weer met Hyanjg Wj^f;^(2S), bl, 30, reg. 10.*^); weo^d 

werd te Bhayklaingö (NEijj. 39 jS).' Het wm réeds de laatste rustplaats van, dc Rajapnrtni, 
tfyang ^over^i'ootpic&ilei'. Van Kteiin CaUenfel& heeft het lu Otidh. VensL 1916, 4, 

bl. t'lB—159 geïdentificeerd met dc overblijfselen te BayaJengu bij Tulmig-a^ung, Veï'g, Inl. 
t. d. Hmdoe-Ja'v. kmmt, U'bl. llifitiq. 

1) Kijft by^etplaat? Jinggan is waarschijnlijk het tegenwoordige blgidtiingaa, O.' van 

Madjasarir Verg. Nierméjer, De randi'cii? van-een honing van Mai^apahitjdixjr Java's OostlioelL, 
Tijdschr. Aai-dr. Qeu. (1913) bl. 323. ’ " 

2) Waarschijnlijk niet juist ea ten i'cchtelSf®'; zie de Aantfieköuiiigep Hoofdstuk XlIL 
.1) Deze & werd aan ziju naam nog toegevoegd om hem dadelyk te kunneifi emder- 

ïHihoiden van zijn ooderen broeder, die met a is aangeduid. 

4) Over dit (jterfjanr zie men ook de aauteefcoiüng bij Hoofdstuk XIII en XIV. 

5) Aitden; was de gein aal dezer primes Bhrg TumapiÉ 11 (a) (37). 

6) Door dit huw'anjk WMÏ Jhet mogclijt, dat Bhre Tumapïl lil (^j) (39) op de oorkonde 
van Traumlan, Oudh. Vei'^]. iölS, 4, bl.l7Üi jongste zoon des komuge (ul. van Hyang Wi^esa) 
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Bh re Lasöm IV (34) zooeven reeJ» ^jenoomd ala eon der vroiuTcn van 
Bhre Tumapel III (?j) f39); htnvde 

Bhro Mataliim II (35) met een Bhre IrVKn^kër 11 f41)^ die nog niet genoemd 
’Wei'd^ rntuiv fitrahe te noemen is; en werden de drie laatsten mede roede vermeld^ 
Bhrc Kahnripan IV, Hyang Pfu'ame^wam II f47), ala de gemaal van Dewt 
Snhitaj prahhu istri II (38), en 
Bhrc LaeSm Y (4S) en 

Bhre Daha III (49), ala vrouwen van Bhre Tnmapël III (i) (39). 

Slechts het huwelijk van Bhre Tumapël ITI {h] (39) werd met kinderen 
gezegend, hl. 30, rog* 12—16. AchtercenvolgoïiB verwekt hij Bhre‘Wëjagher II (41) 
en Bhre Pagnhan 11 (43), en bij een rahi Bhrc Jagaraga I (d,) (43), Bhre 
Taiijungpura (d.) (44), Bhre Pajatig ÏI (d*) (45), en Bhre Këling (43), die allen in 
het hiiweljjk treden, on wel, Mioals reeds van den ucri^ten verteld meest wérden^ 
Bhre Wëngker II (41) met Bhre Matahuri II (35), de dochter van Bhro 
WirabLdmi (27), bl. 30, reg. 12; 

Blire Paguhan 11 [42) met twee zijner half zustere, Bhre Tfiftjnngpura (44) 
en Bhre Pajang H (45), bl* 30, reg. 14 en 15; 

Bhre Jagaraga I (43) met den boven roede genoemden Bhre iCahatjpan IV, 
Hyang Parame^wara II (47), bl. 30, reg. 13 ; 

Bhre Tafijungpura (44), en 

Bhre Pajang II (45), met hunnen halfbroeder, zooals reeds werd. gezegd; on 
Bhre Eëling (46) met een zekere, hier voor het eerst cn hét laatst 
gcnccmdö Bhrc KSmhEtng jëuar (B), bh 30, reg. 16; alle welke huwelijken evenwel 
behoudenB het eerste, dat vnn Blire Wëngkër II (41) met Bhre Matahun II (35) 
kindérlooa bleven, want uit dit huwelijk alleen sproot nog voort 

Bhro Kabolan 11 (d. ?) (50), bl* 30, i'eg* 17, terwijl Bhre Paguhan 11 (42), 
zooals er bericht wordt, nog een dochter had bij een i.ïitfriV^ï"'’3?euw, 

Btire Singhapura (d.) (51), bl* 30, reg, 17 ’). 

Is hiermede do opsomming voltooid, er is nog iets op to merken v5br men 
in staat 1$ er gevolgtrekkingen tegenover het eind van het boek uit af te leiden, 
^ en ook nog eene bjaonderlieid, die voorbij werd gegaan, onder een behoorlijk 
licht te plaatsen. Er dient nl, ook nog aangegevén té worden of en waar nu eok 
vsin deze laatste personen in het geschrift de dood vermeld wordt- Zulks is 

cn tegelijk afitammaling van de oudere ïusiter der kouingÊn beet. JÏi.jti (eclite of fletieTe) 
jjicflder Bhrc Matai’Bm II (33) was immers rJe dcchteir van Bhre LaaSm lïl (29), de oudere 
zuster (eig. nichtje) van de koningin, Bhi'c Lasëm ll (36). 

i) Een andere ÜJlts Siaghapura la Ulaarblijkelsjt de iti de oorkonde van Trawulan 
(zie vorige nool) vermelde pt'ïnsuB, QrlpLira, met den wijdingsüaam RAj&sawardh&nadewi, 
vorstin van Singhapuraj en echtgenoote van Bhre Tuiuapël Bl fö) (39)' Mogelyk is het een 
van diens bovengenoemde geinalinncn, Bhi'c Lasïm IV,(34), V (4SJ of Bhre Daha Jll (49); 
zulke titels hebben, naar uit de oorkonden bij kt, gewifiseld, _d, w. z. men koa vaa een 
lage ren tot eon Loogeren rtpkli'mraen. Onbekend is. ook de t, o.p'. voorkomende Wja^apark- 
krama, vorst van Matahun. ^ 
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noodi^ om aati tiï toüia^iLj dfit met het XH^j XIII^ en XIHoofdatuk de 
goelachtshooin inderdaad ten einde loopt, en dat de TOrdor genoemde personen 
daarmede geen Terhand houden, dit althan s op geonerlei wpze big kt. Door zulk 
oen opgaVe slechte zal men in staat zijn het reoda gezegde te controleer 011 + Zij 
moet ale volgt uitvallen: 

De dood van Bhre WÈngkëi 11 (41), f 1351, wordt geconetatee^, bL 31, 
rog* Sö, en zoo vervolgens die van 

Bhre Paguhan ll (43), | 1373, bL 32, 4; 

llbre Jagaraga I (43), -f 1373, bl, S2, reg, 4; 

Bhre Taüjungpnra (44), nergens; 

Bhre Pajang II (45), f bL 32, reg. 6^ 

Bhre Ksling (46), f X369, bl. 31, tcg. 36; 

Bhre K-ëmbang jSnar (E), nergens, 

Bhre Ejibalan II (50), f 1373, hl. 32, reg. 5, on van 

Bhre SUighapura (51), nergens. # 

"Wie ïieb met behulp van deze uiteonEettiïig de moelfco gevoti wil dort tekst 
geregeld na te gaan, zal zien dat aJIe meer op den voorgcond tredende personen ') 
in Hoofdstuk X—XÏI, behalve een zekere Raden Ghyuh, bl. 31, reg. 12 en 32, 
die van vorstelijken bloede moet zijn go woest, ■rfl!rid??t, tere dit konden wo-rden 
gebraoht ^), on verder dat Hoofdstuk XIÏÏ en XIV nieuwe peraonon levoren, die 
wol namen dragen ala anderen in het voorafgaande droogen, maar die toch. niet 
dezelfden kunnen zijn, daar slj, die die namen vooeden, roeds overleden waren: 
Bhre Paii^n salao, bl* 31, reg. 31 ’); Bhi'o Daha, bl. 31, rog. 34- Blire TumapSl, 
bl. 32, rog. 1, on Bhra Hyacg, bl. 32, reg. 5. 

Nn is hot mogelijk, dat wat hier als richtsnoer bij do beoordeeling, wollte 
poreeuetL er telkens 'hodoold wevden, aangetiomou is, mstodo van op iea rechten 
weg to voeren, juist geleid heeft tot verkeerde gevolgtrekkingen, en dat juist do 
later genoemden vao donzelfdou naam de bedoelden zijn en niet de daarvoor 
gekozenen. Men heeft intufischon gozion tot welk een resultaat do rasthodo hoeft 
geleid, on het bhjfl; een ieder vry, ten minste waf hof laatste gododte der vooraf¬ 
gaande uiteeüzotting betreft, van een andeTo naeening te zyn, dan uit het 
toepaasen dier methode moest voortvloeien. Toch mag er hierbij wel op gewezen 
worden, dat in het laatste gedeelte alle nadere aanduidingen omtrent de eigentlijke 
persoonlgkhbid van de gonoemden ontbreken, en dat men zonder zich op de een 
of andere wijze, te recht of ten onrechtB. een norm te afellen, uit den doolhof niet 
geraken kan. Voorshands althans schijiLt or geen literatuur voorhanden te zijn, die, 


1) Hieitüs behoöreu, in het verbaticj hier, niet KSmbar, Tiihan Wuriiju, en an^Jcren, 
die op blsdsijde 28 en i9 voovkousen. 

■2) Over de poiih''s vindt men iets by Hoiffdetnk Xlli. 

3) Baden Jaffuln is hiar üvergftsEftgen, oiudat hij déEelfdiS pci'soüii aoti kunnen zijn 
als Pan (In n salas t. a. p. 
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■v\raar het hier yp aankomen scuij eenig licht zou kunneoi verspreiden over het laatste 
gedeelte van de Pararaton, en men neme do uiteeozetiing dan ook root niet meer 
daïL “waarvooi: zy gegeven ’^rordt^ een poging end den weg te vinden of te wijzonj 
waar men het roetapoor zoo gemakholijk b^ter worden kan* 

De hij zonderheid in, dit heofdstuk, waarop nog de aandacht moet worden 
geveatigdj en die tot nog toe yoorhij werd gegaan, is deze, dat Bhre Witakhumij 
Rdjasanagara's (Bfayam wuruk^s) zoon uit een inhi fiüjij al& kind werd aaDgenomen 
door een PKre Daha-* Het 'aüu veer hot inzicht in Hoofdstuk XIT ran zeer veel belang 
zijn te wetenj wie daarmede bedoeld ie^ Zooals uit de uiteenzetting boven^ blijkt, 
waren er tot in 1338 Qaka drie Bhre Daha’s, die althans genoemd werden; 

■ Bhi^e Daha I, do gemalin van KSrtarryasa, 

Bhre Daha II, diens dochter, de zuster van de eerste tstri, en 

Bhre Daha III, de flehterkleindoebter van den echtgenoot van deze votfitin* 
Dat het de laatsto wezen zouj die Bhre "Wltabhumi tot zoon had aaiigC'- 
nomen, la volslagen ondenkbaar, daar zij, van moederszijde gelijkgradig met eed 
dochter van hem, ook van vaderszijdo als een zpnor kinderen te beoehouweiL ia. 
Evenmin is het te denken, dat het Bhre Daha ï, zijne overgrootmoeder, was, eu 
zoo rest er dus, wat ook do gedachte ia, die zich hei eerste op dringt, slechts 
Bhre Daha IL Dit laatste zou ook in overeenatemmmg zijn met het feit, dat haar 
dood, zie boven, eerst later wordt vormold, tusSehen 1233 en 1298, en de 
omBtandigheLd, dat zij zjju jongere grootmoeder zou kunnen heeten, is, hoewel er in 
zulk oene adoptatie iets vreemds zon liggen, vooral bij do Javanen, die de geslachten 
zoo sterk uiteen plegen te honden, toch niet*^ voldoende om do mógohjkhoid er 
van geheel to ontkennen, Hoe dit intneschon ook zij, zooals ujen bij Hoofdstuk 
Xll en XIIÏ zien zal, waar op deze zaak terug zal dienen te worden goko'UieE, 
ook zoo zijn de bezwaren nog gecnsiiins uit den w'og geruimd. 


HOOFDSTUK XT* 

Bhra ah b) 7 i.mg Aji Wih-(wia^ QaJca l.Hll — 1322, 

Bhra Hyang Wi^esa wordt koning (^rubhu). 

Daarop heeft er een bergstorting plaata in de H:w^:t( Prang bakat, iu Qaka 1317, 
Yervolgens sterft Gajah Èinggon, in ^'aka 1320 , na zevenentwintig jaar cjJa/ïA 


1) Tn de eeratö editie ^stond; kUinkiiiderca, het lietoog klemmeDder 

iiïaakte, doch gebleken' ia oDjui^it tfl üijn, ak berustend op de opvatting van Bhre Tnmap^l I 
als ! 5 tiefzooii (en niet als echtgenoot) va.n de jjra&btP wtK; verg, bl. 168, uoot S en 3. Het 
blijft echter wa&r, dat Bhi-e Wb’ahhüini een gr:isd hooj^ev .-itaat dan Ilhre Da lift III, en dus 
een adoptie door die Utatste■ ceei^ oti’WTiaj'scbLjnlijk ie. 

2) P.: uitbarating. 
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2 ign' gc'weeat, Bhta, Hys-ng "Wë-kaging guklm aïegt, dat Gbjalii mangari aptiiï-A 
moet ‘worden. 

Bhra Hyang "WSkasiiig sukha, nl, die welke etièrf te Indrflbhawaea en 
bygËüOt word to Tajnng, dat ook do dhai-vm to Porama&uïcJiapiira heet, etierf 
in gaka 1321. 

Ehra Hyang Wi^eaa -wordt kluizenaar (onttrekt zich aan dc elaatfiaaken), 
in gaka 1322^ 

AAJÏTEBKENING-- 

Ka den dood van den yoret, die bij ons het meeste, of al, bekend ‘vvag ala 
Hoyatn wnrukj'en onder wions bewind Majapahit zijn hoogsteel luister schijnt 
-bereikt te hebben, werd Bhra Hyang Wi^e® vorst, onder don na^m Aji Wiki'aina, 
'zooale men in het vorige hoofdstuk Tcede vermeid voud ^). 

jiijn recht op den troon fichijnt hij, die geen zoon van Hayam wuruk was, 
^maar slechts do oudste spruit van diens jongere zuster, voomamelyk ontleend te 
hebben aan zijn huwelijk met Bhre Laafim II, de schoone (26), die geboortig uit 
PMuka gori, ons als de aangewezen troonopvolgster moet toeschijnen, ‘waar BhTe 
"WirubMini zijn vader na diens dood niet S’^ervangt, zooala Jayanagara, die toch 
ook uit een bini Jtaji {— /;«ƒ*) geboren was, KËi'tardjasa (Eaden Wjjaya) had 

opgevolgd ^). Toch schijnt hij geen heer te zgn geworden over het geheels rijk. 
Zooals het volgende hoofdstuk kan doen zien, -ïraa er een oostelijk rijk ontstaan 
naast eon westelijk, eu was over dit eei'ste Bhre Wlrabh'llinï, Hayam wumt’s 
zoon, koning geworden► Men- moet dus aannemen, dat na den dood van dcu 
grootsten vorst van Majahapit, cn misgehioD wel door zijne besobikkingeUj waarbij 
hij, zonder zijne dochter geheel achteraf te zetten, toch ook anii zijn zoon een deel 
van het door hom bestnui'de grootc compleix wilde nalaten, oen gedeelte van het 
rijk aan Bhre ‘Witïibhümi gekoiueu was, dio daardoor, naast Hyang "Wi^lU) den 
vorst over het weatelyke gedeelte van Hayam waruVs nalateufiohapj het bestuur 
was gaan voeren over een oostelijker gedeelte van Java, Oost-Java, Balambangan, 
doch hiervoor sTie men bij hot volgende hoofdstak, 

Hyang "Wi^esa had spoedig na het aahvaurdcn. der legeeriug dan dood van 
zijn zoon te betrouton, dien hy verwekt had bij de „schoone” Bhre Lasem, de 
dochter van Hayam wurak, nL Bhra Hyang WëÈasiDg aukha II, die das juist 


1) Be ofTietesle miain Ls blijkens Nig. en oorltondou VVilti!'afnüwaL'iEtiaii&. 

Sj Dc Terhondliig j^hijat evenwei niet dczeltde te zija geweest Bhre Kahuripan 11 
on BbiTft Baha li wai'en, de jongere ansters van /ayanogfca, «ie bl. £7, i'eg. 3; Bhr& Las^m II 
daarentegen was vensmedfilijk de oudere Tnuster van Bhre WirabhUiïii, want aij wordt eerder 
genoemd, zie bt, 30, reg. — Voi'g. nüg Ttjdstbi'. Bat. Gen. T/J (^9113), b1. 34. .Tayanagartt^ü 
jnoeder, de MaTeische priases, ïs waarsijhijnE^k Ook van InKjger i-ang geweest dan de bijvi-ouw 
zonder meer, düe Bhre WSr-abUUnii het leven schonk. 


ttoot’dütuk: si ca xii. 
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heette, als ook eeii der aamen van den vorigea votst^ mjn grootvader van moedera- 
zyd.e, vraa. Blikbaar had het jonge menach reeds een. aandeel gekregen in do 
regeeringj daar liij^ oii niet zijn vadcr^ den nieuweii ^Uk scbgnt te henoeraen, 
In bet jaar na hij na aoona dood trekt Bh ra Hyang 'WiiieBft ^ïch uit de tegee- 
ring terugj hantj aooale zoo dadelijk blijken zal, o verlatende aan zijne deehterDewi 
Suhita, doch naar hot Bchijnt niet voor goed, men zie het volgende hoofdstuk. 


itoopdsïtje: xit, 

SuhÜfij als koniuffit). Bhatftra istn^ iesamm meè 
<^ak.a 1322^1351. 

Bhatdra ütri ') wordt koning (fif^nkhuy 

Bbre Lasëm sterft in de Kawldyadharen^ en wordt bjjgezet te Pabangart, 
dat als d^iurma Laksmlpnra heet. 

Bhre Kaburipan storft, 

^ Bhre Lasëm, de dikke, [31] sterft,, 

Bhre Pani^an aalas sterft, en wordt bijgezet to Jinggan, als dharimf ^rï 
Wianupura geheeten» 

Bbra Hyang Wi^eaa had onaangenaanjliedeii met Bhre Wlrabhnmi, 

. 

Drie jaar daarna had er weder een krijg plaats. 

Beiden maakten zij zich tot den strijd gereed *)i aan Bhre Tnmapél en Bhra 
Hyang Parame^wara zonden zij beiden bericht; „Wien zal ik helpen?^' (zeiden 
dezen). Toen het tot den stnjd kwam, verloor het westelgk rgk het, (ea bad dus) 
Bhra Hyang "Witesa tegenspoed ‘^). Bij trok zich dat aan en wilde zich terugti^ekken* 
Dit word aan Bhre Tuniapöl en Bhm Paramenwara bericht. (Dezen zeiden toen): 
„Litat bij niet te spoedig zich tenigtrokken, ik zal hcin (zijn vijand) weerstaan'h 
Dit gaf Bhi’a Hyang Wigesa weer moed, ITy trok weer op, en herstelde bet verLoreno 
weer met de hulp van Bhre Titnaapël en Bhra Paramenwflta. Hét ooetelyke njk 
verloor het, Bhre Daha ‘weri door Bhra Hyang Wi^eaa geficlriaakt, en naar het 
westen gevoerd. Bhre Wirabhiiini toog in den nacht weg, besteeg een schip, 
maar werd gevolgd door Raden (ïajah, die tot j'atti- anffahhmfa-y onder den naam 


t) DéTvl Snhiti, zie bovee, 

Iq 't Jstf. iJaiïi dfirtü-mjfljnpriJ, alriah i (jahi fSSA Ld tlè gewone 

Leteflkenis g«eft hier geen zin. — J. siradortiptii', leg. ndcijnpiii? Vert,; Wat hij 

bepi’oefde te Btüpi>eti spleet; hij stieif, bftprtiGveade te stopiten, 

3) lu 'tJav. “ J, V, iLT, zondei' bateekenii; verg. Jöv. twist? 

4) J, eigenlijk; cproepeo. 

5) J,. Mpeaan jïrtirtgf, ovei'woTincn woidcu. 

6) In 'tJsrV, iuTnuÏTtyTtpufi^ 
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l]bra NaTapati gezalfd (of ^irerdlr Hi| werd aaa boord ochtei-baaldj gftdood 
en ■ onthoofd “) en (zijn hoofd) naar Majapahit gebraxiht. Eg word bijgezet te 
Lung, dat alg di^rïnmt öorlgapura heetÉo, in <^alcfl 13&S; (in hetzelfde jaar) had 
deze groote hnjg plaats. 

Vier jarcn daarna oveideod ^ Gajah mangnrij^ in Qaka 1333. Twaalf jaar 
was hïj patik. Gajah lïinibana volgt hem ala pcdik op*), 

Daai'op had in doïOïï^ïU Julang-pujut een horgatorting^) plaats, in^aka 1333 
Gajah HSitibana atierf '} in Qaka 1335. Drie jaax was hg jjafiL Tuhan Kaoaka 
volgt hem flla patik op 

Bhro Daha sterft, Bhre. Matabun. sterft, Bhre Matai'am sterft. 

Daarop had de groote I-antanm (?) plaafa, in ^aka 1S33* 

En de groote hongersnood in Qaka 1348. * 

Bhre Tumapfel sterft in <^aka 1349, hij wordt bijgezet in Lo-.körëp, dat ah 
dhanna Ainaraaabhfl heette* 

" Bhre WSngkër sterft en wordt bijgezet in Sumëngka* 

Bhra Hyang "Wi^ega sterft’en wordt bijgezet te LalangoHf dat als dhamtit 
Pai'amawi?e^piira heette. 

Do prabhu [tóSn] sterft in 1351,’^). 

AA^ï-FEESLElsriNGt. . ' 

In do aanteeJcerting bj] liet X[e hoofdstuk, dat de regeering van Bhra Hyang 
Wi^e^ omvat, moest reeds opgemerkt worden, dat dezo vorst, ’wel is ’waar op een 
,gegeven oogenblik vare de rcgeoring afstand dout, un door zEjno dochter wordt' 
opgevoïgd, maar dat dit, naar liet zioh l^t aaoïien^ niet voor goed ’waa. In dit 
hoofdstuk hL treedt hij ’weder op het toonecl, cn wei op zulk eene wijze, dat men 
haast zeggen zou, dat hij de regoering maar weer op nieuw iiad opgtaiomen, doch 
men zie hierover wat aimks ’volgt* 

“Wie do bhatdra istri {prabht) ’was, die na zijn hhagawthi worden den troon 
besteeg) leerde hef Xe hoofdstuk reeds, waar bci'icht werd, dat Bhra HyangWi^u^ 
ook een dochter kreeg, da pyabhu die Dewi Bnhita heette. Het ia doze, 
die bedoeld moet zijn 

1) In *tJaï. mtnuitïiïn. 

3} TnJ&V k ptMüft, 

3) In ’tJav. atciajaïi. 

-t) Lecsi Yó sinci GfiyaJt ÏSmibana apatih. 

5) P.: uitbarstiiig. 

C) Zdo te lezen in plaats van 1343. 

7) in tttSJaflrtTi. ' 

3) Lees: it'paiip apettiii^ gunytanti Tukai/i ffsnaAïa apatüi. 

fl) Voor hc-t fïchrapjf'wn van istvi Hia men de AanteelLeniiig bij het volgend Hoofdetuk. 
10) De redenen, die geleld kunnen hebben tot de troonabostijgiDg juiat van deze 
vorstin, en niet van een harer biioeders, zijn ontwikkeld io een artikeltje ,Be trüonabestijgiug 
vuil Suhiti''', Tüdsehi-. Bat. Gen. 57 (1916) 1j1. 55^29. 
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Maar al volgds zij Jiarcn vador to 0 iiinaalsj in 1S22, op,' reeds in, bét 
volgende Jaarj joo vrordt or berichtj Bhra Iljang ongenoegen meiv 

Bhre WtrabhÜini^ on oen drie jaron daarna, zegge een viertal jaren H^au^ 

tahan)^ dua in 132G of 1337, heeft cr een groote kr^g plaats, ïnsachen een 
o o a te lijk en een westelijk njk. Er wordt bepaalde! jjk gesprokon van een 
kadat^m wpian en een Jendaton kul^my terwijl, waar hot bet laatate rijk ie, dat bij 
den inet afwisselend sneoes ge voer den oorlog hot ondorspit delft, Blira Hyang 
"S^'igosa in druk geraakt, en cm gekeerd, aoodra het oo&telijko rjk yerüeat, Bbre 
Wirabhiini do vlucht moet nemen. 

Wie Bbrö Wfrabhümi was, bleek almede reeds uit het Xe hoofdstuk j 
wordt daar van hem verteld, dat hj een zoon wns van Ha jam wumk 
bj oon $^Hr^ bl.29, reg* 18, dns een halve broeder van de „sehoonu’^ Bhro LftsÊiu, 
do vrouw van Bhra Hyang 

2^. dat bij huwde mot de „dikke-* Bhre Lasëm, oen ruster van Bhra Ilyang' 
Wi^e^, bl. 39, i-eg* 23, zoodat hj dus met dezen vorst op dubbele wjze verzwager! 
was, eensdeels omdat bp een broeder was van diena vrouw,- anderdeela omdat hij 
een zijner zustere tot vrouw had; on 

■ B**. dat hij door Bhre Baba tot zoon was aangenomen, hl. 29, reg. 19. 

Na hetgeen in de aantookoning bij Iloofdstult XI reeda opgomerkt word 
over oen vermoedelijke splitsing van het rijk van Hayam wuruk, misaobien wol 
door dezen zelf, is vooral dit laatste hier, behalve nog andero ^zaken, wnaroveir 
dadolijk, daar het bovenal te doen moet zijn om de geloofwaardigheid van do 
Pararaton in het licht te stellen, van belang; inamors uit dit laatste volgt direct 
dat Bhre Wtrabbümi ook putra irip DnJiaf putreng Daha^ zou kunnen heeten, of 
dat er, op een andere wijze ,bet uitdrukkende, over het oofitcljko rjk toco ter 
tïjde een Putreng Baba stond. 

Welke de beide rijken waren, behoeft eigent!ijk geen toelichting* Bhra 
Hyang Wi;je^ was in 1311 9^ka p^^ahJiu geworden, en daarmede wordt bier, in 
’.t latere gedeelte van den telcst van de Pararaton, do vorst ven Majapahit bedoeld. 
Het andere rijk moot oostelijker bobben gelegen, en het kan dus kwalijk iets 
anders zijn geweest, dan wat reeds oudtpds het rijk van Balambangan ') werd 
genoemd. Bat komt zelfs nog nader uit. 

Gaat men het bericht over dezen krijg nog verder in bijsionderlieden na, 
daa aiet men, hoe er ook een vorst (of fegeiit) van Tutnap^l een belangrijke rd 
in beeft gespeeld. Tan weerszijden aaugezocht door de beide tegenover elkander 
staande rijken,, om zich bij hen aan te sluiten, aarzelt hij eerst, evecuals de neveiiH 
hem genoemde Bhra Parame^^wara, bij wien men evenzeer hulp zocht, maar 
besluit hij' toch iets later om aan het wesEelyke rijk dc hand te reiken, als hy 

Tiv dt Pararaton lionit desis uanm niet vóór. — Niet oïunögelijt ooit komt dit 
oostel ijk rijk min of nnt&r Dist het gebied vsu Nainbi ic Lamnjang overeen, waarover men 
scifl bl. '137, noot 6. 


i 
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ïiet, dat dit het 'aftegt '). Dsiardoot wordt hij ‘vaii dit rgk do bondgonoot;r en adó^ 
men Büu kdtiiten. zeggen, als waro één met Majapahit. 

Maar hier blijkt tekens,, dat met die hfidaio^ naa&É Majapahit (waej- 

van de residentie Surabaya de lioefdaetel was) ook Tamapgl (=^ Singhaaari = 
Paauruhan) niét bedoeld Ican ï^'elj en dat men dat oostelijke rijk verder, ooaieJpker, 
moet zoeken. 

Door Kich bij Bh ra Hyang Wi^iesa aan te al uiten wordt Tumapël, ïoo werd 
er zoo even goEOgd, ak ‘'t wjïre één met Hnjapahit, 

Men züu dit ook op een andere wijze kunnen uitdrukken. Men zou aich 
b.i]T, eens kunnen afn'ngon welken indruk deze oorlog wel moet'hebben gemaakt 
op een vreeradeliug^ die, niet de plaaUoljjko omstandigheden nu eene niet bp zonder 
nauwkeurig bekend, hem beleven, heen bywonen kon. Zou het den ischïju niot 
'hebben kunnen gehad, .alaof hier in dezen krijg in werkelijkheid het rijk van 
TumapBl (Paeuruhan) aU een westelijk-ryk in oorlog was met een ooatelijk 
(Pjrabftlingga, BBsnki, Balambaugan), aUof het de vorst van Tumapel was dio 
oorlog voerde met een Bdha? Doch het ia niet tioodig zulka te vragen. 

Zonder meer kan hier, na do korte aooeveu Met gegeven uiteenzetting, nogmaals 
een. atuk worden.afgeaöbreven uit de ÏTotes on the Malav Archipelago and Malacca, 
door d.on Heer W. P. Gtroeneveldt uit verachillendo Obineescho teksten aaamge- 
lezen. Men oordeele Belf of or sprake is va* denzelfden kryg, in deEelfdo streek, 
in den zelfden tijd, en met denzelfden afloopr 

,fWhen the emperor Ch’oEg-tsu ascended the throue, — zoo leest men er, 
Yerh. Bat, Oen,, XXXTX, 1S7B, bl. 3Ö (169), — be sent infomiation of it to this 
country (het oostelijk gedeelte van Java), and the next year, 1403 (= lft35 ^aka), 
ho sent a vicMï-envoy aud a measenger to proaent the king with silka and gauzes 
embroidered with gold. When the envoys hadleft, thé western king, Tuina- 
pan^), sent envoys to congratulate the Emperor, who again sent an'eunuch and 
othera to beatow upon the fciiig a ailvar aeal iulaïd with gold. The king sent ouvoys 
to present his thanks for this seol, and offered produota of hts country -as tribute* 

„The eastern king, Putling tab ah'*), also sent envoya to oourt for 
the purposs of bringing tribute and aaking for a seal, and the Emperor sent an 
officer to bring it to him. Fr om this time the two kinga bronght tribute betb *). 

1) ifen hcude in ’tcog dat deze JBhi-e Tumapl^l, völj^pns deberetcningliij Hoofdstuk X, 
alechts ge-wcest kan ayii Bhrs TumapSl II (37) üf IIL (33), de sooq van Hyaiig Wice^Ei, teveas 
de schooftïoün -ifftn Bhi-e WirtithüiïiL Bbj'a Pammeowara was ïIvEuig Pciramoïwara II (47}i 
;le Eüon van Bhre Pandaii salas ï (40), de geraanl vau Dewl Buhtt^ (de pjvbMt isfri); dan 
tevena dc Bchoonzoon \ftfl Hyaug Wicega, -ivat Jiy ook van Btirs Tumaiiïl III (&) (3&) wm, 
zift tfiltL, en het s!ot van de aanteekening b'y Hoofdstak VUL — Over de redenen tot aarzeUng 
dazei" vorsten zie het op- bl. 178, noot lö aaugehaald artikel, bl- SS aq, 

S) ^ j'P|| Tu-ma-p&n == Tumapll. Ferrand. 

3) ^ 15^ Pa-lih tu-ha (*Ba“lid Da-ha.) = Blu-éng Daliar F. 

VolgeoB eon-e ajintcekening souden 30 0111116630116 kju-akters, waarvan Pntliog tftliali 
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j-Xn the yeaj* 1405 (s=s 1327 ^alca) tho eunuch Cbéng Ko wus acnt as a 
messenger to thfa ceuntry and in. tho nexi yeitr the two kiuga made 
Tvar upoa caeh ctberi the eastorn king waa defeated and hia 
kingdo'in deatroyed. 

„At that time tho impei'iid onvoys were juat in the ooimtiy of the eaatern 
ilciüg, and ’vrhen the scildiera ef the western hing ontered the martbt place, 170 ' 
of their föIlo'Wer& wcro kille-d by these *, on thia the western king bocame afraid 
and sent envoya to aek pardon, The Emperor gave tbem an edict reproTing him 
geverely and oi^ered him to pay sixty thoesand thails of goM as a fiüe’\ Enï. “)- 

Behalve het voorafgaande, waarmede gelukkiger en mcpkwaardiger wljse 
het historiacb gehalte van de Pararaten ook wat een ander gedeelte van dit 
geschrift betreft, in het licljt kon werden gesteld, moet er over do pcricope, waarin 
mon de mededeel Kigen aan treft over een krijg tusschen dat westeliike en dat 
oostelijke rijk, tnaschen Hajapahit en Balambangan, nog eene "vraag gedaan worden, 
en ift'el deze: of bet niet waaröcbijnljjk ie, dat man daarin een'schildering vindt 
van den kryg en het wapenfeit, die, gecombineerd met allerlei andere srafcen (uit 
de folklore) het leven gaven mm den bij de Javanen zoo bekenden Damar 'Wulan 
roman, welke nu op deze wijze feitelijk. op een hiatoriEchen achtergrond zou 
blpken te berusten P De aanknoopingspunten zijn niet velo' doch Is zulks wel 
noüdig P In hoofdzaak, — het volgende fooh wordt immera ook hier verteld, — dat 
er onder een vorstin-vau Majapakit, een groote oorlog gevoerd "werd tusschen dat 
rijk en Balambangan, waarbij dit laatste het eerst won, maar later door onver¬ 
wachte hulp de fcrijgakaneen keerden, zoodat Batainbangan te niet kon worden' 
gedaan, en dat de vorst van dat rijk door een persoon, die hem opzocht, geveld 
werd en onthoofd, waarna deze zijn hoofd naar Majapahit bracht, ia hot raam van 
den roman en het beloop van dezen het zelfde* De held, die hier Bhro 

Wlrahhdmi. Menak Jingga) ombr'engt, heet bier wel anders: Baden Gajah, 
Ratu angahhaya, Bbra Ifarapati, en niet Damar Wulan, de vorfitïn geen KSficana 
w'ungu, enz. enz*, en men vindt in den roman allerlei verhaald, "waarvan hier geen 
^ flpóor te vinden is'^}, ovftnals omgekeerd ook de verdere bij zonderb eden van don 

de transicilptie is, oofc P^LIïnif dalia kuimeia wordGu uitgeajti'Oken. l>its£>u kunnen beantwoflidert 
aan Ebrexi^ï tlaiia’ de zaak zou 't zelfda blijven, maai^ ook hier, als in 't weateüjkÉ rijk, da 
fhntor vnn den voi-st meer op den voovjrond lyn gedr-oagenn Wat TuranpSl hets'eft, hehoert 
' msn zsVfa niet cc-db zoover té gaap, daeir deze naam by de Chiueezen, zoonls uit die berichten 
hlykt, aoo go^U aW synouiem is met Java (Oost-Java). 

1} Nt. voor de Chmeezen. Men ziet het, het verknal ia zoo goed aSt van ooggetuigen. 

S) ITet vervolg doet hier minder ter zake. Ee western king betaalt eleehts een 
gedeelte, docli krijgt de geheele boete danmp kwijt gescholden. 

3) I>e TLanggpi lawe vau den Dumai' wulan m natuurlijk dezeh'tlle als die "welke hier 
boven In Uoofdetuk V, VI en VÏII voorkomt, ook al zyn liier zijne latei'e gedragjiiy®^ lijn- 
reclit tegeuovei-geetflld aan wat hij iu de Eamnr wulan doet. üp den smid van Lunuhang, 
Mpu GanEh'ing van LumbaPg, in den BaïóRr wulnn (oudste redafttis) Mpu LumbiDg, werd 
roeda gtwezeu in de nanteekeuing bij Hoofdstuk I (b3- 00). Vci'dor dient er Ider nog gelet te 
woj-^Ecn, iu vöJ^hand met-eene opmerking, dis straks iu deji tekstieta lager voorkonat, dal Jfenak 
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oorlog Ilicr aiidero zijn, jiij het aelfü met naden öajahj die Bliro WirabMmi versloeg 
en emthoofdde.j andersj aflooptj doai' hij] ssooals volgende hoofdstnli leert,, wegens 
dien moord later van kant gomaakt wordt, doeJi dit alles kan de overeenkomat 
in die enkelo] on zeer belangrijke hoofdlijn^n niet te. niet^ doen. Is het jnigt 
gezien, dat. de Damar wnkn roman in aijn opzot inderdaad berast op hetgeen er 
in. die jaren is voorgevallen, dan is nnon, en znllcB kan in zekeren zin een winst 
worden geacht, thans ook in staat om eemgezins da waarde van dat verhaal te 
.Bchatten; en wellicht zal het ons straks gegeven zijn na te gaan, hoe het lang¬ 
zamerhand don vürm .hjeeft gekregen, waarin wij hot hebben leei-en kennen. Dat 
inén daarbij vooral het oog ml hebben té richten op de oudste del- redaotie's, 
welke er van baataaji, das die, welke Jloorda van ifijsinga keaide, on de dadelijke 
variaties daarvan, behoeft Iiier wel niet in herinnering te worden gebracht, waar 
hpt daarentegen weer web van belang kan zijn er op te wijzen", dat Radon Gajah 
hiér, behalve Bhra Ifarapati, ook raiu wordt genoemd 

, . ^at de waarde van dezen titel is, werd boven by Hoofdstuk lY reeds 
gezegdj i$ .niet met zekerheid nit te maken, dooh aoowoI hier als daar moet men 
vermoeden, dat de rang. een vr.jj hooge was, en om hot gebmikte rata èn vooral 
om-, do verhouding, waarin Eangga wuni {Wigmiwardhana) cn Mahisa campaka 
(Noraaingha) tot elkander stonden 


Jiüg^^ gÊKcbasJite pilüsesaen, Deivi Wahita on Bewi Pujücganj bij zich asn. kIJo hof hsd, êa 
ook de vi-aa^ te wojNJeTi gesteld of Wabit* aoms neg eoa i-crHinisceris iuin het DewL Subjtïk 
viiji dit boüftUluk zmi kunnen zijn. In Meiuik koficAr zoa J3tn'fi Tutnapiil kunnen stliuÜen, 

A) Narapati als titeluaam komt ook J'n den [^ng. (15:3; fiOH) vaor; deze peisotm is 
daar paiift van TJabü, en Li'oeder van den vorst van Wlïngkcj^ (=; Pi-araec^vara 1 vanPamots», 
hierboven B). Ovei^ den mv Angabta^^/a zie hl. 77, noot % 

j 4 Pamfij’ wnlan verhaal bestaan er versicheiciebe redjieties, onder welke 

. üe tekst di* aan fioorda van Ejsinga bekend wsu^ en dtc een andfire is clan de door Winter 
^ t ^ oudste is, zooals reads bekend wei^I gesteld in tfog esütge Javaausehe 

piagam fi «it het Mobainmedaanscbe tijdvak, afkorngtig van Mataium, BantSn en Pabmbang, 
B HO 1 . a en. XXXII {iSS9), bl. 504 Van het he^in van deze redactie bezit het Baf. 
Gen., een Kemplaai' op palmblad, met oud-Javaansch schrift gtochreven. De s^ngkaki. er in 
t Hoorda van Ej^inga vnu het hoekzaEde, 

handschrift, dat m e^e oudare JavaaiLH^he taal geschreven fwas, in een Javaansch dat aan 
b^^fv ovei-gebragt", is dus geenszins ïoo oiyuist ale men wel gemeend 

Z r beide: ook mi 

bh in ■ ^tirden. Pe Hollamier wa^ onnauwkeurig, toen 

{A Tl beoefiftnmg der Javaansehe tanl- rm lettei-knndc (1S48X bl. 228 

L: .T* " Houd-Javaanseh m de plaats stelde van wat men Vij Roorda van Eysinga vindL 
bestaan verschetdene vaidaties, welke vooral in het nugpel, de lotgevalleu . 
te fiowoi-den is, onderling gterk afwijken. In de verzameling ■ 

^*''^®«"öordigd dooj^ ïiü. Cïa.{Ct>d,lS45)enCXÏ (God-dSSS^ 

ziéTiidschr tweede is die, welke Winter in pro^ta nverbraclit, 

zié I^dschr. fiat. Gen. JV [ISnS), bi. 1Ö0, en Verh. Dat. Gen. XXX (1«e3), en waarvan de Hollander 

Jï/Xa sa volgg., het begin uitgaf. Hier luidt de sSngkala 

CCod. 2mx de pi'oza^hewerkmg. len derde vindt men de redactie, welke door de firma van 
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^¥ie nu die Bhre Bflha wjis, die door Bh™ Hjang "Wi^eafi naar Let WeatenT 
werd tnodegeToei*d, eri of Tij do puraöooii "waa, 'welk^ Bhre Wirabhunii tot mon had 
aangenomen, ia ooné zaak die mooiolijk ia uit te wijzon. Üe gebezigde uitdrukking, 
infi^ban^ wijst zonder twijfel op een danic, en in do aanteekening'by Hoofdstuk X 
word het roods beredeneerd, dat moeielijlc iemand andere dan Bhm Baba II Bbrd 
WirabhÜmi kan. hebben aangenomen. kan men giasenj dat do Bhre Dalia, welke 
by Bhte Wlrabhümi werd aangetreil'on, do dochter was van Panman aaks I (40), 
Bhre Daha, III (49), de éohtgenoote van Bh.ro Tumapèl Hl (ö) (39), of de latere echt- 
genoobo van dezfe, door Bhre Wtrabhümi b^v. geschaakt, te moer daar Bhie Baha II 
(20), volgons de berekening boven, reeds tusaclien 1293 eu I2&8 overleden was. Maar 
terwijl dit ep utich zelf reeds slechte ^en gissing is, zijn daarmede de moeielpkheden 
omtrent deze persoon- toch nog niet uit den weg geruimd, daax, terwijl volgens 
dezelfdé berekeningen ook de'dood van deze Bhre Daha, Bhre Bah o III (49), ons 
straks in ditzelfde hoofdstuk, bl. 81, reg. 21 wordt.bericht, f 1338, er in vol¬ 
gende hoofdstuk weder een Bhre Baba ton tooneglo treedt, in wier persoon, want 
ook daar moet een vrouw bedoeld zijn ^), men onwillekeurig weder leniaDd ziet, die 
tot Bhre ’Wirabhümi in een nauwere hetrekking stond, en dus uf deperaoon was die 
door Kyang "Wi^osa uit het oosteL^'ke tjjk gehaald werd, of wel die welke, hem' 
ais kind aannam. Doch bieiover zie men wodorom verder bg het volgende hoofdstuk. 

Zooaïs men geaien heeft, werd bier, omdat de Pamraton het niet uitdruk-^ 
kelijk zegt, voomchtigheidshalve geregeld slechts vermoedend er wpze gesproken 
van een op nieuw aan hét bewind treden van Hyang jfVi^jeaa, nadat hg in 1322 
^aka hha^aiMn geworden was, maar bet bleek ondevtusschen uit het uit de Tfotefl 
van den Heer Groeneveldt Rangehaalde, dat wat er over de j}a}^^rëg in de 
Pararaten voorkomt, one feitelijk ook door do Chineczen wordt bericht. In bet 
aangehaalde wordt de naam van Hyang Wi^jefia,. die er slechts wordt oangüdujd 
met „the western king, Tumapan'', niet genoemd. Baarom ia hét van belang hij 
dit hoofdstuk nogmaals naar dio Notéa te verwijden, omdat men daar iets lager 
nog deze mcdedediEg aau treft i „In the year 1413 (= <yaka 1S3T) tlie king 
e^dopted the name Yang "W'i-ai-sa, and sent unvoys to tbank the Einperor for hia 

Dorp te SSmarang ondet' toezicht van Raden Pafiji J'aynsLihratn weitl uitgcf^even, cm zeker 
nog jonger is. Desö wöi'd, volgend eeoa santeekéning van .Raden Mas lamangun Damiwmata, 
vervaardigd doyr Raden Ranggn Pj'ïmh'adli'ja, weleei- vjêdana TftafiadtiXgnra te MaasjHiti); to 
Leiden n«. CXVÏ (Cov. 'l86G(a)) eu CXVIII (God. Ql9a)?. Behslve deze Ifestann ay nog andere 
redaetie'B, althans frcigmenten daat'van, die van minder beUskeuis sehijnen te zijn. Van veel 
Iwtang daarentsgeïi nou wel eens kunnen blijken te zyti, wat tnsn iLanti-aft in eenSIi-ut kajida, 
&n hier -baDcden achter Hoofdstuk XVIIl, m een ertract uit dat boek, dient medegedeeld te 
worden. lüeti Dannar wulan in fafcoTi-vorm vindt men Sn Tijd&chr. Bat. Gen. XXXVUI (1S95), 
hl. 4Ö7; op het einde van deze woi'dt Lier, in vei'haptl tnot wat de Pararaton omtrent de 
latere lotgevalJcn van Raden Gajah verliaalt, nog ecii£ de aandacht, géveetigd. 

1) Zooalfl nader zal big ken, acliten wij voor deze opvatting van Brandes geen vol¬ 
doenden gj’an'd aanwezig-. Ook de gevol^tj-ekkaug, dat desïe Bhre Daha lY in nauwet^a betrekking 
tot Bhre Wï-rahhümi sou hebben gestaan, meet o. i. vervallen, 

2) = rurarj = turug N. ïav, en ook \fLtg in ’t Dal. — Verg* bh 177, noot 3* 

ia 
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kindnesa, and to bring ti-ibuta piodufita üf the land^^ Iti dit gedeelte toch 
Tindt' irfea én' den naacn van den vorat èn achijut Het al evenzeer, dat Hjang 
'W’iïe^ ook in een kteron tijd nog de tengels van het beivind in handen had. 
Het jaar ldl5 (= ^aka IBS7) valt lang vdói: üïje doodj wnt Hyang Wi^esaj die 
dus inderdaad op nieiiv de regeering in handen schijnt te hebben genomen, sterft, 
volgens de opgave, bl. 31, reg, 2&, eerst ruim twintig jaim na de par^grëg^ in 
1350 of 1351' ^aka, terwijl zijne dochter, de istii ÏI, hom slechts kort 

overleeft, daar hasj dood otnniddellijk na den zjjnen w^ordt horieht '), 

Hoewel in dyze aanteckeniDgon overigens het doel slechts is den felcst van 
dc Pararaten sooveel mogolijk toe te lichten, oo-k om hstre zeker niet geringe geloof¬ 
waardigheid in het licht tc etellen, soliijnt het Mer echter niet ongepast nog iets 
verder te gaan, en op nog een paiar byzonderheden to wijden, die onder do poriode 
1311—1351 Qakft vallen, maar in do Pararaton niet vermeld zijn, en sldchts in 
de Nütes worden aangotroffen* 

• .Uit-die üTótes hi^kt nL op bL 110 (231) en 112 (233) dat een zeker 

gêde.elte- van Borneo's westknst,. dat met.den naam Pitni “) wordt aangeduid en 
niet geïdentificeerd kon worden “), aan Java tijdena Bayam wiiruk tribuutpliolitig 
ie geweest-en dat nog in dezen tijd was* 

Naar dat Pnni zond de Obineeache keizer in 1370 (= ^aka 12&2) een 
gezant^hap. Er heerachte daar een hooghartige koning, maar deze werd terecht 
gewezen. Het jand was toon jnist geplunderd door lieden van É3alu, en de koning 
vroeg daarom vrijstelling van belasting voor drie jaar, düeh men doed hom weten, 
dftt dit niet ging* staat er vei'der, — this country had hitherto belonged 

to Javaj and thc peopk of the latfcer country tried to prevent him (in de betaling 
van het tribiiiit aan Obina}; the king was waveiing in his decision, bnt the envoy 
romonstrated with him, saying: „Java has already a long time aeknowledged 
itself a subject and brought ttihiiÉe; wby do you only fear Java, and not the 
Celestial Oonrt?’* The king then appointed envoys to bring a ïetter’\ ena. ■ 

In 1405 en 1403. {= (^aka 133Ö) was daar een koning, die met don 
Ghineoechott keizer zeer bevriend, èo. hij hora zeer in gratie was, doch in *t 
laatstgenoemda joar reeds overleed, 

^Empéror issued au edict to console his son, Hia-wang, wbo was 
ordered to suceoed hls father and appointed king of the country, Ilia-wang and 
his uucle reported that their country had to .givc Java forty caties camphor baros 

1) Ook deae m een Ecg van Brandes beruat, hos wel op deo tekst steunend, o, i. op üeu 
njlsvofatnntl- zie do JU.de tweeda oditio gewyzigde A-unteeteoing bij het voljifeiid hoofdstuk. 
StedifB de vadea- OTerleed fn la&t, de dochter regeerde tot 

'ï/ê P^o-ui. Djt tou een plaat^aafliic aEg Et'Di kunnen veL-tegeuwoordigen, F. 

3} Later is het met Bcunai galijkgesteldi verg, Ttoaffaer iu Bijdiv Tl. Lnd. Vk. v, 

N.I. 74 (1913), bh m 
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every year and begged ani inipatifl,! order to J&va Éhat tlii,g anno al trlbuÉe ahould 
be stdpp^d, in order tliat it might bc sent instead to the Itnperial ocnud; thoy 
further Baid that^ aa they wero goin^ home now ’), thcy aaked for the Eiaperor’i? 
orders and for pürmiasion to romain at homo a yoar ih order .to satisfy the 
wishes of. the people^ at last they. reqnested that the time for bringing trïbntc 
and the n omber of peraons wlio wei'e to accompany it, mi^ht be hxed. .Th o 
Emporor .aooeded to all these wishes; he ordered that tribute should be sent once in 
three yoars and that tlio nninber of pmons coming with it, ahonld dopend on tho 
king^B pleaBnre. He alao gavo an order te Java.^ telling them not to aak any more 
the antmal tribute of this country'', zondor dat et evenwel bp opgegoven wordt, 
of Java in ovoreenetemraing mot dat bevel ook hoeft geshandeld. 

Doch al blijkt hieromtrent niets, en al weten wij na nog niot waar dat 
Puni eigentlijk lag, oolfs ala het van Tliawang voor een gedeelte ovargroote 
beleefdheid tegenover den Chineeseben keizer is geweest, die hem dat veraeek tot 
hem deed lichten, waar ayn vader en hij zelf zulk oono goede ontvangst in China 
hadden ondervonden, er werd toch tegelijkertijd een grootere onafhankelijkheid 
en een zich afscheiden van Java mede heoegd, en^ op ^ich zelf van weinig bolang, 
is dit toch in verband met andere feiten van een zekere be toeken is. Want er zijn 
ook nog andere berichten^ die er op wijzen, dat hot rijk van Majapahit, dat, zooals 
pit dit hoofdstuk bleek^ 6f onderling verdeeld was bf zelfs op Java mot vyanden 
te kampen had, toenmaals gedurende de regeering van Hyang Wigs® on zijne 
dochter, reeds niet meer het machtige Majapahit genoemd kan worden, wat het 
onder de jirahhu istri I en Hnyam wurnk, laat ons zoggen onder het beheer van 
Giajah mada, geworden en geweest was. Ook elders worden er pogingen gedaan 
het iiitgestrekto j^bied van het rgk te verkleinen, en goedachjks of kwaadschiks 
schijnt dit gedeeltelijk ook gelukt te aijn* 

Yan belang is hier in dit opzicht zeker dat gedeelte van het Chineeeche 
bericht over Java tijdens de Ming-dynastie, uit do jaron, dio hier in aanmerking 
komen,. dat boven word ovcrgealageri. Als voorgevallen tnaachen 1408 en 1415 
(^ka 1330 en 1337) vindt men tL^ bk 37 (103) bericht; „At that time Palem^ 
bang was under the dorntnatlon of Java and the king of Malacca falsely ptetended 
that he had an order from the Emperer to claim thia possession, When the 
Emperor heard this, he gave an ediot gaying: Whett lately the euD.uck 'Wn Pin 
camo backj be reperÉed that you (king of Java) had trea.ted the imperial envoys 
in the most respeotful way | now I have beard lately that the king ef MaJacea 
has claimed the country Palembang from yen and that you have been very 
much astonished, fearing that this was my will; but I treat people in the mOBt 
npright way and if I had allcwed him to do aü, I certaiiJy would hhve sent 
an open order, tliêrefore you have no rcason to be afraid and if bad men make 

1) Het sterfgeval had in China plaats, wiVAiheeïi de koalng zich met zijn familie 
persoonlijk had beg$ven+ 


lïOOÏJ^mjK ÏIl. ' — 1B6 — AAl(TEEK:.FNINa. 

use óf fnls'e pretuïiCüSj' you hiti&t nöt lightly belic-vu'thtfrïi’^, ccn poHÏtiflVü meda- 
decliiTg Tan óen poging door den koning van Maiaka .gedaaji om aan Majapabit 
een' gedeelte aijiier orLderhoorigbeden afhandig te maken- Houdt men daarbij ia 
het oog, dat in'do genoemde jaren die Torat van Malaka niemand andere waa 
dan ManeiiT Bliah, die ’van 1S74—1447 A. D. regeerde^), dan valt er door een 
gedeelte van de Sajarah Malayu ep dit bericht een eigenaardig licht, evenals het 
op. apn beurt dat gedeelte van die kroniek van bijznnder belang maakt. 

Behalve' het boven reods ganoemde bevat de Sajarah Mnlayu öl. nog een 
ander verhaal óver Majapabltj dat, een geheel hoofdstuk beslaande, het XIYe, in 
't kort bet navolgende is. 

Toen de vorst ^ van Majapabit overleedj liet hij slechts ecnc dochter na, 
Raden Öalüb wi kusuma. Deze pTinsee' Tverd nu, bij emtstentenis van een 
mannelpken treonscp volger, door p(tlih (lajah mada toE koningin gehuldigd.' Zjj 
■\vas en bleef ongehuwd, tot men Ih de wandeliog öajah mada ging boE'cbnldigen 
vah de vorstin voor zich zelf bestemd te bebben, en hem dit door het toevallig 
aflutsteren van een gCHpi'ck tnsgehen matrozen bekend 'W'aa geivorden» Zoo be9péui*d 
hebbende dat men zelfs aan zijne integriteit ia gaan twijfelen, begeeft by zich 
tot hEtar om er haar op te wijzen, dat de tijd voor baar gekomen is om zich iri 
bet hu'welijk to 'begeven* Zij vraagt hem een sa^.^nlat'a {staayamieara^ uit te 
achrijven, wat hij dadelijk doet. Een ieder, zelfs ouden van dagen, gering volk, 
mismaakten en gebrekkigen, kómen op, om voor haar te defileeren, opdat zij ha-re 
keuze zal knnxien docïi cn daaronder ook, en wel in de allerlaatste plaats, een 
zekere Ki Mas Jiwa, de aangenomen zoon van een fHj^ïiS-bandelaar (pirn&dapi 
hjav* Op dezen viel de keuze, zoodat bij rüt?i vau Majapabit werd, in 

welke hoedanigheid hij den naaui en titel q^i Jayauingrat voerde. Ku waa 

dit jonge raenBch, zooala in het voorafgaande reeds was medegedeeld, in werke-^ 
lijkheid 'iemand van hooge af kornet, eu had hij met zjjn pleegvader een afspraak 
gürtiaakt dezen in .Gajah madk’e plaats patik te maken, als hij aoms eema koning 
van Majapabit worden mocht. Hij was nl. de zoon van een vorst van Taüjung 
pura^), door een storm, tpdens een spelevaatt, van zjjn familie afgeacbeiden, bp 
Majapahit door dien epgevisebt, .'en sedert bij hem gebleven, terwijl 


1) Dit is onjuUt, ïle noot 1 up de volgende bladjyde. 

2.) Hese wordt hiei- in dit lioofdsitok, cveïifilo elders in dc Sajarah ^falaju, haast 
g^ro^ld hidara genoemd. 

3) Hier aonder tw^fel een verkiorting van lieufj. Itaden gnluh is bijv. -In de Pafïji- 
vei'lin-len gewoonlijk d& oudate dochter uit liet huwelijk van denvoi-st met de voornaamste gemalin. 

Het citaat boveo (hl. lAS) uit de SajojELh Malayu, Hoofdstuk II, gewaagt van een 
vroeger contact van Majapahit met dit njk. De.vorst van Majapahit huwt hij die gelegenheid 
met CandL'fldewb, o&n dochter van Satig Saporba (Supiuba), terwijl een 7 .<Kin vnn desic, sang 
Maniyaka {vorknoeiEng- vaD'den n^m eanei‘ andei-a loiriiwicn', ul. irenakfi. Van dei’ Tuuk, 
BahTkrtrh leeshoek, IV, 1S6^, bl. Hb), huwt mot de doch ter Wau' den vorst van Taöjnng pui-a, 
en door zjn. vader in dat rijk tot konitig wordt aaioljesteld. In dit hoofdstuk (XIV) wordt 
deze pnos ram T&Bjung puva de pij/ui: (achter-nchtei’-kleinMon) van tjEen Mftniyaka gonoemd* 
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zijü eigentlijke iia^TTi Kii’ana langu, , wm. Zjjn pleeg;Tader komt hotn m 

zyn troonsbeatijging aan zijn bdofte bormneren, on hij stelt er, zich teireiiR bekend' 
nnükcnde) G-ajah mada vai» op de hoogte^ die de moeielijkheid weet op to losaon 
door den tot hoofd aan to stollon. over allenj die dat Yak nog:, verder 

bcoofondeii. Daarop Ternecmt men üq in Taïijung pura, wie eigontlyk de nieuwe 
vorat van Majapnhit is. Zpn vader Iaat de juistlieid vau hetgeen bij vciiQeemt 
onderzoeken, en als het nu ook van die aj|de erkend is gewerden, schikken aioh 
alle vorsten van Java onder zijn bewind. Uit hot huwelijk wordt een dochicr 
geboren^ die den naam krijgt van Radon Q-aluh CandrakiraTta, en wier aohoouheid 
overal geroemd wordt. Dit komt ook ter oore aan den toenmaligon vorst van 
Malaka, Sultan Mansur Shali die besluit baar ten huwelijk te gaan vragen. Hij 
laat te Singapura en te Singaraya ^ een grootc vloot gereed brongen vail 200' 
di'iemastere, stelt zijn rijk onder Daduka raja den handahara., Sri NoradiTaja en Sri- 
Wijadiraja, kieat 40 edelknapen en 40 freules uit^ wior chef Tuu Bijasura wordt, en 
begeeft zich met dezen op weg naar Majapahit, ook vergezeld van den vorst van 
Indragiri, dien yan Djambb dien van Liiigga on dien van Tungkal die bjj 

daartoe uitgeneodigd had. Als hij 'Majapahit bereikt, zijn daar ook de Torsten van 
Daha en van Tabjung pura. Hij wordt luisterrijk ontvangen en ^iet zich zelfs do 
hoogste plaats onder allen toegewezen* Ook bom stelt nu de infara'van Majapahit 
op de proef, op een zelfde wijze als hij dat die twee andere vorsten bad gedaan,, 
door boin, behalve een siatte-kris, nog 40 andere krissen ten gesehenko to g&veuj 

1) Na SSfcatular Shab. ais IL 154, noot 2, volirfin bij Dc ITollfln^&vj 

iMngnt, 1274—1270, 

' ■ ■ ifübamiïiüd Shab, 1270—1333, s- 

Abu Sliaid, 133.V-ia3A, 

Modliafar Shah, 1334—1374, 

Mansur feliah, 1374^—1447. 

Deze laatste voiiat vertie^fenwoenligt het 9° geslaubt göi'eltend van Ti’ihuwanu (Nila 
utama), die oen Uroedei^ wa.^ van Maniyaka, uit' wiim tle prinü vari Taryuaf^ ptira was 
gesproten. Daar Ookc vjin dl au vfn.‘£t een afstnuuneliDg k in A* geebtcht, zie de vorigu 
nmateokeniiig, was de prinses vnn du* ieruand uit ’t j^elacht, wat ficn VÉU'schil 

van drie gcülachttm Dij dc heooi'deeling van het veriiaal ishet wol lialit niet angewfinsebt 

liiCU' even op te letten- Candrakimiia is het ui eest bekend als de na&m van de prinses van 
Daha., Ra<leni l^nji Ino Kib’tapatl's verloofde. — t^ücrbatjaï’aka in Tijdschr. 

(Ifllfl), ^1*478). — De Heer Roulfuer is zoo vriéndelijk aly resultaat zijner oiiderKoekingon 
mede te dee-len, dat men thans voor t|e vorsten van Malaka het valgonde lijstje itan oi^steHen: 

1 PEj'mainura (=Rnja Iskstndav Sbalt) .ca. 13iï0—1414. 

' 2 (of 2—2^^7] Ra ja (:== Raja Eesar Muda?). . 1414—1424 

3 Maljai'ija (Sultan?) Mebamo^atl Sbab. .. 1424—1445 (of 14507). 

. . 3* Abii -Sbaiti Seltun? ... *. 1445—145f0? 

4 Sultan Müdbafar Shab . ... 1450-1458. 

5 Sultan Mansur Shab. 145B—1477, 

2) Dit Singaraya racet zijn: Sungati-Aya, en deze „Gro&te Itivier", de Uio Fortnoac 
der Portugeezeu, is de Suu^^i Palh .Pabat, taiseben Mxmr on Malaka'g Zoidpunf. Dit Sun- 
gairaya^gebied wels het ei^fetijk apanage-gebiod van Malaka’s Laksaraana (aantGektniug van 
G. P. Eeulfaor). 

3) Iq Dalem hang. 
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Tan wËlke dö stilieedGE gebroken w'flreii, met het verzoek duse in orde te laten 
broRgon. Had hij zo bg do beide anderen weer feuanön laten, 'wegstelen, ditmaal 
gelukt het niet; de frenlaa aijn deji JavaEiiifiehen dieven te aUm af. Zno doen ook 
de jonkers dingenj die de verbazing ivekken, Tiin Eijaaiu'a Jaagt een hond, die 
aan een gouden ketting lag, zulk eon aohrik aan, dat de;ze losbreekt, en wegloopt, 
cn HEmg JSbat en Hang Kaaturi ver oorloven ïich de vrpheid in een anders slechts 
dóór den verat alleen persoonlijk gebruikte hala^ to gaan zitten, zonder er zich van- 
da^ te laten jagen, hoeveel moeite men Cr zich ook voor geeft,, met dat gevolg 
dat de vorst van Majapahit hun dat nu verded' dan ook maar toestaat. Maar 
onder al die jonkers, van vrie met name ook nog genoemd 'worden Hang Lakir, 
Hang Lakiyu, Hang Ali, Hang SSkandar, Hang Hasan, Hang Huaen en Hang 
Tuwab, was deze laatste de meost in het oog loopende persoon, bp de mannen' 
gorespecieetd, door de vrouwen bewonderd en door do meisjes bomind; cr werden zelfs 
liedjes op hem gemaakt, evenals dat ook geschiedde op een der krii'gera van Daba, 
Sangfcaningrat De vorst van MajapalUt geeft dan ook ecraks zijne toestemming 
tot het huwelijk. Na gtooÉe feesten, gedurende welke Tnn Bijasura nog eon 
paar stukjes uithaalt .^J, ln;eft het plaats, en eenigen tfjd dnai'ua vraagt Sultan 
Man sur Shah aan zijn soboonvader verlof om met zijne vrouw, de prinses van Maja- 
pahit, .Raden 'Galuh Oandrakiranaj naar Malakn terug te gnan. Als dit hem is 
toegestaan en hij gereed is om te vei'trekken, zendt h^ Tün Rjjasum tot don 
batara om Indragiri voor hem te 'vfEigen, Het wérd hem ge&ohouken. Dan zendt 
bij nog Hang Tnwab om ook Siantan ta verkipgen *), wat e'veumm geweigerd 
wordt, want solfs .Palemb'ang zou er nog bij gegeven worden, zoover om gevraagd 
W9i*d. Mananr Shah soliijïif echter reeds tevreden te zijn geweest, want hij vertrekt 
daarop naar Malaka, waar de Majapahiteche prinses later van eon zoon, Raden 
KËHüg C^h hovalt “)* 

Al is hier de voorstelling een geheel andere, en ook de uitslag niet dezelfde, 
beide modedeelingen, èn de Ohineeaehe en de Maleisohe, doen ons wetco, dat er 
tijdens hot bewind van Mansiir Shah .door Malaka pogingen, met meer of minder 

1) D& laatttte. viei' nïtrnen aijn een uitbi'eidling. Als dé gezellen vau llaug Towsli 
worrleu gewooDljjk etecJits Hang JÊLat, Hang Kastui'i, Hang Lukii- ea Hang Lakiyo genoemd. 

2) Da pün-fWHr’is worden medegedeeld, doch EÏj aiju uiot teiieeht te brengeo, yan Hang 
Tuwah's keldéüdaden wordt slechts iets te vorau wat jmodegodeeld, nl. liet go^al roet Jen 
JflvsansohÉn ampk-loopor, Jien tiy Overhoojn steekt Jang voordat men vaa Malaka ygrti'&li^ 
ook wordt aijn krygekreet ,gecf mij een taksimana (admiraal) om, mede te vechten’^', ver¬ 
in eld, die bftm den bijnaam van den Laksaniana bezorgde. 

3) Bij alles wat de Maleiei-s aan het hof vau Msjapahit doen ïijn zg, Ijéatndeerd', 

zoo onwellevend mogelijk. , . . .-,.... 

4) Üok de vorm der vragen, hier is jqlkjï in honge mate: jafcffiaüi dkmu^rahakiiji 

sahaikh(tiJ:ïia^ jahalaia tiyndap^n jupa- 

5) J[ét overige van dit hoofdstak, dat over Haiog Tü'ivftlt handelt, heeft met het oog 
op Mïyniwhit geen beteokonis. Slechts dient ar nog uit vermeld te worden, dat Mansar Shah 
Jcü yo['i 5 t van Indragiri, dien hij tot zijn schoonzoon maakt, niet naar zijn rijk terug laat 
gaan, blykbaar omdat hy sich nu rtla zijn sontei'eio beschouwt 
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g^unatigeii uitslag, zijn aongevertd om 2 jcli met in do buurt van dal rijk tc 
vinden gcdeGlte vaiL MfijapaTiit^g onderhooriglieden te verri|kenj tür’^vyl uit beide 
tevena blijkt,' dat ook Palembïing ondertuBöoheu, na dcu dood van G-aJak mada, 
tot dio onderliaorigheden ia gaan behooren. 

Wat or in 'werkelijkheid aan hiatoriacho vraarheid ia het XIT^ koofdstuk 
YR'n de Sajatah Malayu aohuilt, is zeer moeielijk te-bepalen^ Iloewol het k’ivalijk 
aangaat aan te nemen, dat het gohcol zonder historiachen aelitergrond apu zijn, 
is men by gebrek aan gogevene van de Javaanache aijde, over hetgeen er in 
verhaald wordt, tooh ook niet in staat er uit to schiften wat meer en wat minder 
yei^trouwon verdienen zon, zelfa niet al zou men daarbij het eenvoudiger, maar 
zooveel breedaprakiger referaat over de verhouding van Molaka tot Majapahit in 
den Hang Tuwak-roman in de besebouwing opnemen. Hier laten wij dat dan 
daarom ook r'uaten, te eer nog omdat het hier de plaata niet is een uitvoerige en 
geregelde inhoudsopgaYG yan dat goaolirift, of een der redacties ei'van, to loveren 


irooFDsnrK xm, 

D^wt aUsen. ^aku 1.^51 — IBüi/ 

'Tlihan Xanaka evérlijdt in ^aka 1352*). Hij' was 17 jaar apaHL 
Bhro Laaëm eterft te Jinggan. 

Bhre Pandtin aalas sterft. 

Raden Jagulu. 

Haden Qaj'ah wordt uit den weg geruimd, omdat hij Bhre "Wirabbiinii 
onthoofd liad, in ^aka 135Ö. 

Bhrc Daha werd yoist (rst;/) in ^aka 13ó9* 


1) Over den Hang Tuwak-rOioaA men vooral wat Prof, Dr. ö. K. Niecnaiin 

mededeelde in Bloemlezing alt Malaipche geaclirlften, l"'" istak (ïy^a Jruk, dÖDfl) groute 

uitti'ekifils gevende. Het eer^ uitti'cksel vindt men in transcriptie oók in de Haog 

Tuwali tersalin soeratanuja oleb R. Bivinti iliddcl, Laidon 1803. Met het oog op Giijsb roada’K 
plannen lïiet Pal&mhnng, zie koven bij IJoorci^tLik IK, leest nien bij hleinann, bl. 0 (in den 
liLcu dt’uk van 187D) — er zijn door Hang Tuwab, als jongen, kr'ygsgovangon gcmaakteiiL.aan 
het woordi — aikt-pon hami sëhaliyan tflt tictri Siantan, slpuluh bïtwiih pKrfffiwïai, dnn 

nania itii Ai^tja Nlêgara, dan dciri .ïïhnajapon ailptdah Èwiun^i jttgfi htJiteink 

rïi^ï'O'ffipah ka tanah Falemhajif^^ Adapon akan eekarari^f dê^aki kï^lmigkapan salëngakTia sudah 
iitlu^ kami di bölakanfj mi karlna pnlih Gajah jnawiSri ifTinjapahit^ «uiriuruAtiïft 

phighula anak.swtlgüy yang iaaiok ka ÜJeiytyMiAit tfa rntvompafc ka Pui&n^jatuj iaiu 
tiaik ka darat ka kiditt SjgunÉang^ rlüafukïia. ya/npan ol^h paüh Gajah mada kw, 
feajitf sëkaiigan tni taalok ka MSfl/apakit^ ^ Een latere editie is diö vaïi ShoJlabeaj’ (lflOS-^9j. 

2) Koniugsnaam en jaartullen wijken van de eerste editie af. Zie Aanteektoing. 

. 3) In Jav, aicia^a-n.- 

4) Zoo te lezen in plaats van 1303. . > 

5) In de fierste editie staat: koningin. 
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Bhra Fatataegwara^ nL die to Wigniubhawaua stierf, sterft in ^aka 1368, 
ca wordt bijgezet te Sirighajaya» 

Bhre Këling sterftf en wotdt bg gezet te Apaapa.' ’ . ^ . 

Bhia Frabhu üiri sterft ia Qaka 1B69, en wordt mede te Soigliftjaja bpgczet 

AAWraiEKENmGt, 

[GJ-elgk in het VoOTberieht reeds werd cnedegedeeldj is dit Hoofdstuk' het 
eonigc^ bij welke betiteling wg een andere opvatting in de plaats van die van 
Brandea Iiêbbein gesteld. ^^sn laatste was orj na het aan het slot van het 

vorig Hoofdstuk vormddo everlijden van Snhita, koninglooslieid tot 135fl en trad 
toen Bhre Baha IV op, terwpl nit haar aanduiding als prahhu bij baar dood 
in 136&3 blpkt, dat w^ ook bier met een vrouw te doen hebben. Brandes ver’- 
ËUiint.niet, de aandacht te vestigen op do zonderlinge omatandigheid, dat bij het 
optreden in 1359 het woord ratu gebezigd wordt, terwijl de regeerende vorsten 
in dezen tijd anders geregeld prabhit genoemd worden. Behalve het niet vermelden 
van de-koninglooöheid (gelijk in Hoofdatul; XYI wel geschied is) is verder een 
bezwaar, dat de 2 }rahhu ï.strï III in 136& wordt bij gezet te Singhajaya, en dit 
jniat de bijzetploate van Lhra Parame^wara, den echtgenoot van BuhiM. ie; Bhro 
Daha IV zon dns begraven zi|n bij den luan harer voo-rgangsteo: '). 

Baartegenover hebben wg in Tijdschr 4 Bat. Gen. 57 (1916) bL 15—22 
een andere opvatting ontwikkeld, daarop neerkomend (voet do bijzonderheden 
verwyzon wij naar het artikel zelf), dat de i’n 1369 bggezette koningin ten rodite 
SuhiM ie. de reeds ginds 1323 regcerendo jjrosi'AH'ïifïn XI; er ïb 'dns geen koning- 
loosheid geweeet en de bjjaettingskwOHtic levert geen moeielijkheid meei^ Bhre 
Dahn IV echter is in 1359 'opgetroden niet als koningin (prahliu), maar in de 
lagere positie van oen (in dezen tijd waarschijivlijk vrij onafhankelijk) min te 
Balia^ er is geen reden om deze persoon voor een' vrouw te houden. Hij kan dan 
verd'er geïdentificeerd worden met de Bhre Daha (V volgens Brandes), die blgkens 
bL 33, reg. ÏB in 1386 overleden is. Be mededeoling aan het glot van Hoofdstak 
XXI, dat zoowel Hyaiïg "Wi^c^sa da de pmhJm ütn 11 in 1351 overleden zijiij 
Vatten wij ëpxi op ala een dubbele vermelding van eenzelfde feit, den dood des 
koningaj do sclirgver van de Pararaten hoeft het ala twee gebourtenissen beschouwd 
en ter verduidelijking het istri toegevoegd, hetwelk geschrapt dient te worden» 

Tot goed begrip van do kwestie meenden wjj deze opmerkingen een plaats 
te moeten geven. Men houde dns in het oog, dat o o ace inzionje i$tt% Hl, 

Waarmede Brandes^ thans volgende Aanteekening aanvangt, als zoodanig niet 
heeft bestaan.] 

Be pmhhif isiri Hl, die in 1359 gak'a koningin w'erd, hoct Bhre Baha, 
bL 31, rog. 34, ca moet, als men ook haar paet een volgcijfer wil aanduiden, Bhre 

—- 4 , 

1) Zie over bijEaitltig biei-onder de AanteakeniPg van Braiidftfi. ■ 
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Daba ÏV worden j want do in voQfafgaande voorkomendo Ehre 1 (Kërta- 

gemalin), Bhi-e Daka II (K^rtarfijasa^a docbter), en Bhre Baba lïl, do 
deck tot 7 RT 1 Bhre Pavjdan ealas I, waron allonj ziüoala aartgonoidoB worden moest, 
reeda ■ overleden, zlo voor de laatste bl. 31, reg. 2K 

Is dit mtuBiseboii) 7ioo goed en .^oo kwaad ale dat ging, vrywel ■uifgcineakt, 
er doet Jiich hier eeoi and ere vi'aag voor, en weL deae, of deae Bhre'' Daha lY 
niet in een nader verblind stond tot Bbre Wfmbhfimi* Dit moet iionder twyfal 
wotden aangenomen. 

Zooals mon gezien beeft, wordt in dit hoofdatiik, dus na den dood van 
Tïyang Wigeaa en do II, in Qaka 1354 Kaden Gtyab, die in 1323 

Bhre Wirabbumi versloeg en onthoofdde, juist om deze daad, in Qaka, 1356, ^If 
van kant gemaakt, ingÜa■^^gakë}ir pmadOr^a Moet lii| om' die 

heldendaad tijdena de vorige'regeering, van Hyang "Wigeea on de juro&A .h ïiïn-11, in 
tel en in eere z^n geweest, er moot daarna een andere factie aan de bovenhand 
Kijn gekomen, en wol jnist eone, die den aan Bhre Wlrabduml aangodanen dood,- 
nu bljikbaar irieord genoemd, niet biUijkte, dus eon party, dio het weer voor Bbre 
Wirabhümi opnam, ook. el woa sijn ondorgang reeds leta van meer dan twintig 
jaren beTr Hef ligf due inderdaad voor de hand te veronderstellen, dat da daarop, 
in 1S53 ^aka aan het bewind komende Bhre Daha IV iemand waa, die tot Bhre 
Wirabbütni in relatie stond. Het eou tooh ceer begrypolijk zijn, dat zjj hot-tot 
den troon b^ gebracht, juiat gesteund door, missobien ook ala hoofd van de 
partij, die, toen daartoe de golegsnheid zich ton laatsto voordood, gemeend hooft 
den dood van Bhie WJrabhdmi te moeten wreken, door op baro beurt s&ijuen- 
moordenaar .gewelddadig te doodon, en dit dwingt dan wederom om te vragen of 
in dezo Bhre Daha IV weUiehf niet tevens toruggovonden “Wordt de Bhiie Daha, 
van wie sproke ia in bet gedeelte, dat ovei^ de handelt, en door Bbra 

Hyang uit Bhre Wirobhumi’s oostelrjk rgk werd weggevoerd, of missobieii 

ook die, .welke hem tot kind aannam, welke belden ook wederom dezelfde persoon 
zouden kunnen zijn '), ' 

Zooals boven böredeneord word, word Biiro 'VVirabhümi tot zoon erkend 
door Bhre Daba II, de dochter van KértarSjasa, ïio bij Hoofdstak X. Het werd 
daar reods toegegeven, dat er eenigo bezwaren zyn, maar het bleek nog duidelijker 
dat Bhre Daha I en Bhre Daha Hl buiten rekening niocBton worden gelaten. 
Eene inogol ijk heid reet er nog, misschien was do pleegmoeder van Bhre Wira- 
bhdmi ook Bbre Daha II niet, doch oen ander, over wie do Pararaton in het 
voorafgaande geen verder üebt gcoft» 

Bij Hoofdaiuk XII werd er vordei' atil gestaan bij de vraag, wie of wat 
de Bbre Daba, welke in de piï^^ëgrëff genoemd wordt, wel wezen kon. Het word 

1) Deze redeneei'tng vervalt nafaurlijk ilooi' het aaQvaarden der ia Jen aaDhef dezer 
Anciteekeuing uiteeiigezeite opvatting; lilire Daha IV iivas dan geen vrouw en ook geco 
tiünirig(in) van Möjapahit. 
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daar reods uitgömaakt dat jay niet Bhro Daha IT, terwijl de mogelijkhüid 
Ter^udei'Steld werd, dat men ïn haar Bhro Daha ÏII te zien had, en tevens wei^ 
er een enkel woord gewijd aan de redenen^ die Iltire Tumapël lïl h (3&) en Bhra 
Para.megwara 11 [4T) konden doen weifelen bij het pEirtijkiezen of voor Hyang Wi^^eaa 
voor Bhre ’Wirabli'Lliïii, zie noot l op bL l&Oj, waarin de fk-milierelatie van deze beide 
perfionen tot de beide tegenover elkander staande vorsten nog eena uiteengezet 
werdj en liet bleek daar niet, dat Eyang Parame^wara, tenzij Jij] als schoonzoon van 
Bhr& Tumap^I UI & (S9) aich geheel bij zijnen achoonvader aanslootj eenige reden 
gehad zou hebben du pai’tij van Bhre Wirabhumi te kiezen iets wat met Bhro 
Tumapël wel het geval echeen, in zoo verre als deze, hoewel een zoon van Hyang 
Wi^ega, dooh geeuBzina zijn aangewezen troonsopvolger, daar Dewt Suhitsl daar¬ 
voor in aanmerking kwam, oek de schoonzoon wEts van Bhre W.irabhunDi, 

In dit hoofdstuk ontmoet men aan, het slot een in een zeker opzicht 
merkwaardige modedeeling* Wellicht dat deze iets vei'der knn brengen. Br dient 
tqeb op gewezen te. worden. Dit geschiede in verband met het Tporafgaande, 

Er wordt daar medegedeeld, dat do prahlm in, een ander dan deze 
kan nipt bedoeld zijn, mon sdo elechta hl, SI, reg. 23, waar de dood van de 
prahhu istA 11 (Dowï Snhit&.) reeds geconstateerd is ^), begraven wordt in een 
heiligdom Singhajayft, waarin reeds iemand bjj gezet wae, bh 81 ^ 

reg. 37, terwijl het verder blijkt, dat in datzelfde Iieiligdom een Jaar te voren 
in 13G3 ^ka de asch van Bhra Paramejw^ II was geplaatat, over wiens 
persoonlijkheid met de door de I'ajaraton verstrekte gegevens ook al niet getwijfoLd 
worden kan. De vraag doet zich voor, in welko 1 ‘olatio stonden deze beide porsonen 
tot elkander, dat mon hun aödi na-hup dood op zulk oene wijze, op één en 
dezelfde plaats, fer ruste bracht. 

TeevalUgorwijze geeft de Pararaton van zult een plaatsen van de aech van 
twee personen in éen heiligdom’ nog een paar voorbeeLlen. Men vindt het o. a. 
üp bl. SSf) reg^ 4 on d. Zo o wol Bhrö ^Paguhan als' Bhre Pajang, wie' deze 
personen waren bleek boven bij de uiteehzettiDg in de aanteekoning op Hoofdstuk X, 
nL Bhre Paguhan II (42) en Bhre Pajang ÏI (45), worden bégi'aven ie Sabyantai'a, 
wélk feit dok daar, waar hot de laatste dezej: belde personen beti^ft, uitdrukkelijk 
wordt aangeduid 'met dezelfde uitdrukking, t}^nggal dMm}'^na. Kon het nn worden 
uitgemaakt .wie deze personen -waren, het bleek tevens dat zjj, hoewel balf broeder 
on halfzuatarj met elkander in het huwel^k -waren getreden, en Babyantara omsloot 
dus na hun dood da aeeli van man en vróuw- 

Zon ditzelfde nu ook het geval hebben knunon zrjn in het heiligdom 
SinghaJayaP 2ulk oene-TCrondaratelling ligt voer de hand 'en leidt ook tot eenige p 
cm verwachte uitkomstem Aangenomen dat dit het geval was, dan volgt er uit . 

1) !□ TjjtlsthJ». 8atr G^n. 57 (19IG), bl. wordt de mugelytbeid geopperd, dat Para- 
lïiG^wara watUebt zelf rechten ken ioea gelden op den door ^iiju vrouw Icïetten troon. 

2) VgL Ecbtei’ het begin dezer Aanteekeaing. 
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dat Bh ra ParameCrTrara II (47) de gemaal -waa van de praliJm i$tri lllj en 
wellielit niet die van pn^bhu istri Tl (Dewf SulaitS,), aii er werd dan ook reeds 
boveii in de aaiitoekening bjj Hoofdatuk waar aangenoiuen 'werd, dat dese 
laatste, de pr<ihJm istyi 11, met Eïira, Paramegwaï'a II in het huwelijk tradj een 
Traagteekeii dien echt geplaatst, aangezion de bewoordingen van .bl. SÜ, reg. 3 
en 7 er wel aanleiding toe geven te veronderstellen, dat 2 ^ beiden in het huwolyk 
traden, doch daartoe niet rechtstreeks dwingen. Men vindt daar toeh ïÈÏet ^dera 
dan hhre- pmhïtïi stH, bhifle]s^ flêwi en aputra mijii bkre 

hhm H^ttnp Faritme^waru airflji Ratnapanpka/a hhisiihanirfi^ mipalaji 
Lhra prahhu tstri^ Uin {qiupHtj'Q Er w'Ordt wcï gezegd, dat hy huwde met 
een prMit tótri, doch niet met die, welke Dewi Suhita heette, en van Dewl 
SuhitS. wordt wel is waar niet aangedEild^ dat zij ongehuwd bleef, doch ook 
weder eventnin geconstateerd, dat sij wel in het bawülijk tradn Poch ecu het nu, 
na hetgeen cr uog verder aan het licht kwam, hoe weinig zeggingskracht er ook 
in schnilen moge, niet 'aannemelpker zijn te Yctoudcrfitellen ƒ), dat men met Bhra 
Patamecwaï'a zijne gade in één heiligdom heeft laten rusten, en dat ook in dc 
pmbku istri van bl. 30, reg, 6 zpao gemalin te zoeken ie, de vorstin die in 13C9 
(^aka overleed, d* i. dus de Bhre Baha, welke in 1350 Qaka yatu weriP*). 

Kou op deze wijze hier als van zelf eenige kritiek gegeven worden pp 
do ontworpen geslachtslijst, daar hot aan den dag kwam, dat deze niet in alle 
enderdaeleu een onvoorwaardelijk vertrouwen verdient, wat op zich zelf reeds van 
groot nut is, omdat men er door weerhoudan worden zal er te absoluut op, tö 
boiiweu, het bleek tevens dat er van verschillende gedeelten van den tekst ook 
verschillende opvattingen mogolijk zijn, en dat hoe eorrcct de radeneeringen over 
do persoon van do Bh re Daha van bh 31, reg. 10, die dor paré^rë^j op zich zelf 
ook mochten zijn, wat aan den lezer,ter beoorde&ïing wordt ovcrgelaton, het toch 
zeer wel mogelijk is, dat zi) juist niet Bhre Daha TTI waa, en dat in haar jnist 
gezocht ivcct worden de latere protkhu üt-yi UI, walUcht zelfs de Bhro Baba 
die Wfrabhdmi^s pleegmoeder waa, cn op wie Bhra Parame^wara reeds tocsmaals 
zijn o ogen geslagen had. Hier vei^diepen wij ór oas niet verder in, doch achten 
het daarby veroorlDofd om er nog verder op te wijzen, dat do py/tbh^ i^tn II, 


13 Gelgk boven 3'eeda .bleek, is ook een oudere opleving dan die van Rraudes mcgelbk: 
Bij gaat cr van u^t^ dat geatoi^veti vorstin eea paar vartneii; 

daar sJe laatste de pi'üCjhti isin IIT is, moet ook P, met deïe vorüttn, en niet last p?'flWiK 
istri II, geluiwd aijti geweest. Men kan ook zeggen; daar P- de der prxiifAM11 

wue, moet tie in 1339 overleden koningiu diezelfrle JI, dus Suhitk zijn. Be bewe-crnliagen win 
het Paravatüïi-citaat, zoo juiet aangehftaltl, waar I'Ewame^Wrtra echtgenoot der pratAu tsïH 
.heet, en juist van te voren Suliita als prabhn istri iinugeduid ie, bevelen i. deze laatste 
redeceei'iïig aan, 

2 ) boa twijfelachtig bet intcKaeheD is, blijkt uit een tlerile voorbeeld van bet begraven 
in één heiligdom. Volgens bl. 31, rag. en 32, i^eg. ö, ook bier iun(f0al dhinanna, wurditn 
13hre WengkSr 11 {4i) en Bhrt Kabalan 11 ^33) heiden ta SonilJngka bijgezetj deze jjei-sotien 
Waren vader en dochter.— Of vader en aoon? Zie dt vertaling 0|,J bl. 
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die tgdenB ie parSf^r^ff vorfitin wïis, toeumfials dam nog ongehinpd wae gebleven^ 
en er in den titel rt^ta a}i^iibh&yaj voor lieden van latere dagenj wel eons, ten 
onreebtej aolijjnbaar iets geeebülen kan hebben, dat hen heeft doen vermoeden, 
dat Raden Öajah met Tewl Suhitil, d. i. de prMi^ istji II, in 't huwelijk 
ia getreden 

In dit hoofdstak ivordt het laatst oen pdUh vermeld, Tuhan Kanaka, dio 
in 1352 Qaka, 200 moet er in plaats van 1863 gelezen worden, omleed, nadat hy 
17’ jaar de fanctio had bekleed. Roven werd zoo good als niet bif die pdtih^s 
stilgeetaan. Dit gesohieddo om daar meer uitsluitend de geloofwaardigheid van 
de Pararaton in liet licht te stellen en zich te blij ven bepalen bij de genealogie 
der voorfcomendo petsouen van voratelgk geslacht. Ook ie het betor alles wat ci^ 
van ben gezegd wordt, die als hoogste rijksdienaren zeer op den voorgrond 
tredende personen waren, op eou énkele plaats te vergaren en te bespreken, 
waarvoor dit hoofdstuk jnut de plaats schijntn 

Met dit hoofdstuk toch begint de Pararuton, die in het laatste gedeelte van 
het voorafgaande al veel abrupter was dan in het begin, zoo kort en onduidelijk 
te worden, dat men zelfs niet meer kan ontdekken in. welke verhouding dc 
personen,dio nog verder genoemd worden,.in verband stonden tot die welke in het. 
voorafgaande voorkwamen. Moest dit reeds opgemerkt worden omtrent de vorstin, 
die juist a:an liet bewind waa gekomen, het goldt, zoods men zien zal, niet minder 
van de nog verder voorkomenden, behalve dan van die enkelen, wier af&torven 
hier of later nog vétmeld wordt (Bhre La^ëm, iïhra Paramejwara, Bbre KSling, 
BJire Jagaraga, Bbre Kabalnn en Bbre Pajaog), en boven bij Hoofdstuk X roede 
behandeld werd. Behoudens dezen, en (kn nog Raden Oajab, van wien reeds 
gesproken. werd, , de regeoreudo vorstin, en deze nog slechte gissender wijae, en 
Tuhan Kanaka, vinden wjj hier cu in bot vervolg, behoudens een twijfelachtige 
uitzondering, zie het velgende hoofdstuk, niemand meer terug, die reeds bekend waa* 
Do eerste patik, die genoemd vrordt, is Pr^ai'dja, tijdens Tohjaya, zto 
Hoofdstuk IIL Op het feit dat er blijkens de inscriptie van 121S Qakn, aan het 
hof van KërtajfiJaea (Raden een zeer hooge ambtenaar was van dezen 

naam, werd reeds gewezen bi] Hoofdstuk YI (bh 101). 

Tpdeus Kfïrtanagara viudt men éérst Raganitba] die zich ferugteekt, en 
danrua KSbo tëngah = Paüji Aragani, aie Hoofdstuk Y, 

"Wiö was onder KSrtarAjaaa, wordt in de Pararaten niet vermeld. 

Daarna vindt men ondor dayanagara Mahèpati in deze functie. Hierover 


i) Zooals reeds werd cpgemerkt, is de waarde van den titel j^tu ttn^^abha^a ouaeker, 
aie de acintenkening hij het vorige liMfdstuk (bl, 182). Tq de Eamar wulan huwt de 

held vfin bet verhaal meL de vorstin, niaai^ vindt liy het goed tleohls senapaU' (vcEdovei’Ste) 
tc woi-den en vci'senigd te blijven met Afhastcara {nxndemng yadeti Damar loalan sflmpMJi 
ïriMCï dadüs flejinjoait fet^/uuMn, Autist AiVfaewirtj's), Tijd^chr. Bat» Gen. 

XSXVJJI (1895), hl. iE5- 
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fcïin ni«t getwijfeld- worden^ al ziet men da 4 irniaa&t boriehtj dat Nambij Wlraraja’s 
jÈ&oii, zie' Hoofdstuk YIII, bL 35, rog. 18, ala zyn Tader Iieengaat, «ia ajxitih 
achterblijft. Uit het vervolg toch blijkt het, dat die titel zelf, althaitg voon oen 
tij dj ’ecü eoiïigBztQË mindere waarde J toeft' gehad, en dat wat vroeger eü later 
' uitaliiitend ctpati^ {of paUh) heette, of werd genoomd., 

Dit laatste moet Mu,hjlpati zijn ge-weest, en deze bleef dit tot aan zjlneii dood, 
bL “Sfij rog. 14j in 1241- ^aka, het jaat waarin de pLaata had, dia negen 

Jaar voor de patdhea (in 1250 Q^ka, zie bl. 27, reg, 10) voorvieL 

ïTa hem bekleedde Ai'ya Tadah die fnnetio* Dit blijkt bl. 20, reg. 36, 
waar icyn naam genoemd wordt, nadat er eerat van den gesproken 

is, die niemand andera waa dan de atïtmiffktibhthtii van dien noam, terwijl het tevens 
aan het licht komt, Tvajirdoor de titel apatlh en décadence was geraakt'), nl. 
omdat deze. ook in gebruik -waa in wat men de regentschappen, de vaaal&tateif 
van ^Majapahit zon kunnen noemen, van welke daar Baba W‘ürdt genoemd. Deze 
Arya Tadah weib de fantot van Gajah mada, die inmiddels jjaïjA van Dalia jvas 
geworden. AIb hij oud is .geworden, verlangt hij, dat deze in zpue plaate treden 
aal', apaUha iiiig Mf(j<tpahitj bl> 27, reg. &2, wniirtos Ga,! ah mada echter'nog niet 
durft ovei' te gaan. ' • . ^ 

, ■■ \ Toch volgt deze hém op* "Wanueer dat geschied is, ie niet zeker ^)* BL 28, 
reg* 20 wordt hij apatih amcin^kubhj^mi genoemd, terw^l bg bL 28, reg. 7 daar¬ 
mede nog niet bedoeld is, daar hij bl, 28, reg. 17 eerst nog wi^alehi wordt, welke 
ivitdrukking in 't. verband evenwél niet duidelijk ia ' ook aeh^ut intiifischea Arya 
Tadahj zio bL 28, reg* 27, nog niet geheel uitgediend te hobbéu, De patik inp 
MüJapaMtj genoemd op bl. 28, reg, 82,' is zonder- tw'jjfel -weer Qajah nmda, en ook 
dit w'ijat er op, dat er voor het iuTtudi piisurpiabubat^ bl. 28, reg. 29, een laoun^ 
moet zijn, want feitelifk wordt noch van zijn aanvaarden van die betrekking, noch 
van het werkelijk aftreden of het overlijden van Arya Ta^ah iets vermeld* Slechts 
vindt men op bl.'29, reg, 16, opgegeven, dat Qajah mada in 1279 ^aka sindB 11 
jaren amatiffkubMmi waa. Hij moet het dus geworden zijn in 1208* In 1290 ^aka 
overlijdt hij, bl* 29, reg. 28 ®). 

Gedurende een drietal Jaren wordt er geen nieuwe patiJi benoemdj alsof 
Gajah mada niet te voiwangen is goweeat*)* - 

1) Uit den Nag. en de oo-rkonden blij kt, dnt Gajab mada's titel alü rijkBbüstiovder 
uog steeds patik van Mujapnbit wob. Vnn décadaoce -was dus j^een sprak&j misscliUn h dat 
het geval geweest» dit deel van de ParfU'&ton geschreven werd, en lieeft de auteur 

den tofistaad uit zijn eigen dagen nnar een vroeger tijdperk verlegd. 

2} Volgens N^g. 71:1 in 1^53. Daarmede fcomt ovei’öeQ, wat da nieuw gevonden 
passage bovenaan bH. ÏÏS vermeldt: aim GajaJi madit &ii:^tnhïhah'êti patik MajhapaitiU 
in verband met de ook door de Pai'aratou in -lïaS gestelde 

' . 3) Zoowel diü elf jaar aU liet overlijden in iyÖCi zijn onjeiat (ten rechte 123 * 0 ), Zie 

hH38, noot L en bh 106, noot 1. Is het jnartal 1293 van Gajah ïinggoö’n opti-eden juMt, dan 
dtiuiile de periode sondei' pnltA du*? zeven in plaats van dï’ie jaai'. 

4) Die mütiveering wordt in Kng. 71 ^3 dan aok gegeven. ■ . ' ■ 
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Zoüdei* twyfel ’W'fifl hflt e-en bïjHcnder mau, en waten sijn verdiensten niet 
gering. In de Parai^aton wordt er van aijne verdieneten als rechtekundige of als 
ïecliter ^niet' gewaagd ')* Al» Tseodanig is by de Javanen van Java nog 
bekeend ^)* Hier- vindt men hem nilblinkende in ajidare hoedanigheden. Hij redt 
Jayanagara van den rand van dén afgrond, weet, of weet dat nietj zulks is niet 
duidelyk, de rust te teratellen onder het bewind van de eerste i^athu van 
Müjapahit, ia de hold van vele verovei'ingen door MajapaJiit gemaakt en waar¬ 
door het zieb koloniëü verschafte, en speelt ook eene groote rol tydena de regeerIng 
van Havam wnrok, daar hij zloh blijkbaar verzet tegen het door den vorst 

gowenaebte huwelijk met de Suadasobe prinses, dat' hem. daarentegen, uit een 

politiek opzicht) juist niet gowenseht voorkwam. 

Eerst in 139 S volgt hem ü-ajah ënggon als p^tih op, bL 39, reg^ 29, Dezo 
bleef dit 27 jaaT. Hij stierf in 1339 ^aka, zie bl. 30, reg* 28* 

Daarop bekleedt Ciajab inangiiri die functie van 1320—1332, zie bl. 30, 
rog* 29 en bl. SI, xeg. 16, en hg was het dus 12 jaar. Dnidelijk ia het, dat in 
overeenatemmlng daarmede' de tekst, bh SI, reg. 17, verbeterd moet worden, zij 
dit nu al' met, dan wel zonder invoeging van men zie de aanteekening 

bij de vertaling (bl. 178)* 

Een zelfde font vindt men op bl, SI, reg* 20, waar men vermeld vindt, 
dat Gajah hhnbana, die, ibid. reg. 17, genoemd wordt als de opvolger van don 

in 1332 gestorven in 1335 o-verlgdt. Hij had dus drie jaren die functie 

bekleed, en daarom is ook daar het volgende tahm^ tot verbetering van 

den tekst, bg het voorafgaando te trokken. 

Dat blijkt ook uit het veirvolg, daar zijn opvolger, Tuhan Kanaka, en 
daaiTuede zgn -wij hier aan het eind der opsomming gekomen, na in 1335 paüh 
te ïpn geworden, bg zijn overljjden in 1352 (zdó te lezen voor 1383), gezegd 
wordt 17 jaar die betrekking bekleed te hebben, zie bl, 31, reg* 20 en 29. Dezen 
Tuhan Kanaka vindt men terug in het wetboek Adigama, geplaatst intua&chen in 
zulk een emgovitig (Bhra ^iwa en Ipangiang gëndis)} dat men vermoeden moet dat 
dat wetboek eerst vrij lang na zgii dood ontstond of den ons bekenden vorm kreeg 

1) Wbl die ia ïiag, 12:4 ^ehuEdi^d. 

2) men.bij Rafflcis, IJistnry of Java, 11^ t>L -441, vindt opgego^'en, b^Ëtsat er 

een wetboek, dat zijnen uaam di'aagL, „Gaja Mndij a similar woi't, supposei to liave been 
written Ijy Gnjo Mutla, tbe Patoli of tiie Great Bixi’wija;?^ of ifajapahit’’, adelijk vindt 

men het in n^'. 5S van zijne in de Ro^'al Asiatic S'ociety te LonrEer opgehorgen verzamehng 
Jttvaausahe Lnndaahiaflan, Hjjdr, T. L en Vk., T[, 1S54, bL 343. Ook betNcd. BijLelÊünootscbap 
te Amatefdam Leeft er een exemplaar vaii, rlat schuilt in lA van Engelmann'p Cataloguiï, 
TijdacLr. van Ncd, Ind, (370, II, bl, 17^ Het is maakwerk van een betrelikelSjk leer nieuwen 
tijd, — ï!io nog Juyuboll, Supplement op dua Catalogus van do Javaansche en Èl&doereeache 
hftnibichi-ifteii der Leidsche tTHÈversiteits-bibiiotheek, II (1911), hl. 44^, 

3) In het bogin van dit wetbcck^ dat in den kolopLon EutirauitnawAdi of KntAra- 

mftnawa pleegt te heeten, doch de werhelyke Kutdmmfl.Qawft niet is, daar dit het wetboek 
is dat door Jonker in. syn Een Oad-Javaansch wetboek vergeleken met luüisohe rechte- 
bronneQ (16S5) werd aitgegevea, komt een jaartal voor, misgebiaja m&t opzut 


irooji’ösTTJTï XIII en xiv. —'l97 — aaitt., vert* en aakt» 

Omtrent de opvolgers van Qujali rnadn wotdt^ behoudens de ja-ten van 
hun aantreden en him evoidijdeii, niets inodegedeeld en piiHh Mnilu wordt alleen 
slechts even genoeind op bh 28 , reg. 30 * 


JTOOrDSïUJï XIY, 

Bhre TujnaiM, ds Qakn lB69 — 'ÏB7B. 

[3^] Daarop wordt ïn haar plaats Bhre Tumapël kouing (prabhu). 

Bhi'e Pa^han ruimt de lieden van Tidunggalating uit den weg; dit wordt 
naar Majapahit bericht* 

Daarop een aardbeving in 1372 ^)* 

Bhre Paguhan, nl. die te Canggn sterft, wordt bijgesset to Sabyantara. 

[Bhra Hyang sterft, en wordt bijgezet in de Puri,] 

Bhro Jagai^aga sterft, - ' 

Bhre Eabaian sterft, en wordt hg gezet te Sumëngka, waar reeds iemand 
bijgezet was. 

Bhre Paj'ang steift en wordt (als Bhre Paguhan) oek te Sabyantara bygesel 
• Daarop had er een bergstoïting plaats in do v.'uhi Kuningan, in 1373 ^). 

Bhra pmhhu (de kening) eterft- in Qalca 1373, (da plaats waar hp 'bijgexct 
werd) heette als dhar-jim KSrtawyayapura. - ' ' 

AAlïTEEKlEIïINa. 

Wie deze "Bhre Tumap^ïl was big kt niet, evenmin als het van de verdere 
hier nog ten tooneele tredende, in het voorafgaands niet genoemd o personen uit te 
maken is, wat niet vorder behoeft te worden herhaald, Zg werden reeds opgosomd 
in de aanteekening b[j Tlogfdstuk X. 

Wie de ioonff Tidunggalating,' var. Tidnng Kalati, waren, kon niet opge- 
epoord worden. 

Over Canggn werd reeds gehandeld bij het Yla Hoofdstuk (bl. 108 sq*)* 

BAra Bymxfj mokta dhmaj-me P.wrt, Bhra Hyang sterft, en wordt-bïjgeaet 
in de Pnri, vermood ik dat bij toéval in den tekst is ingelaEoht, en-zijn ontstuan 
te danken heeft aaïi hot BJim dhitKtyma nug Fnn^' 

dat men hierondeir in Hoofdstuk XYII, bh 32, reg. 13 ontmoet. Daardoor zon 

in 'teetiwiibfRr verknoeid is; 132S toch, waftiasn meii het ficint deukeu acm, omdat men 
naai' Mnjapabit verplaatst wordt, valt vWn' 133^5—1332 l^ata, de jaren van Tuhan Kanaka's 
bewind- — Verg* Juvnboll LI. bl. en aie nog Tijdsein'* Qat: Gen. 57^(1016), bl,. 512 

met noot 2. . 

Zoo te Jesen in plaats van 1362. 

2) P*J nittarstingr 

3) Zoo te laaea In plaats van 137., waarin dc eenheid niet h uitgedrutt. 


^ ■ • HOOFD&TUK XIV. ■ . — 198 — _ AA.NTElEXEhlNQ. 

een der anbokende personeiij Bhra Hyang, ivegvallen. Men vindt liet echter Koowel’ 
in O als in B.- ■ . , 

Op bet bygezet worden vnn Ebre^Bagiihan II (42) en Bhre Pajaitg H (45) 
in heiligdom^ evenals op dat van Bhre Kabakn 11 (50) te Suüi5iig:ka^^ waar 
Bhre 'Wëngkïk 11 (41) reede geplaatst waa, werd reeds gewpMXi in de aanÉeekening 
by het vorige hoofdstuk (bl. 192 sq.). 

De naara van het. heiUgdom’ Sabya-ntaja doet denken nan Bintara, waar 
Toigons de Javaan eehe babad Raden Pa tab idch ve&Éigde^ en latei' DSmak verrees. 
Sabyantara toch moot tot Sabêhtara verloopenj en nit dit kan weder,, met weg¬ 
vallen vfen oen Biniara ontstaan ^)* 

Dit den naairi van' het heiligdom, Kërtawijayapnraj waar Bhre [Tumapdl, . 
Bhra prabhu, begraven werd, werd opgemaakt, dat deize als vorst Jt^rtawijaya 
non bebböJi geheeten. Of bet juist ia, ie inoeielijk nit te maken. Er wordt hiei^ 
opaettelijt nog ebns op gewezen, omdat het, aoo het dat'ia, wel eens inogelijk 
wezen kon, dat het jongere gedeelte van den ontworpen geslachtsboom op enkele 
punten er anders zou bebben moeten' uitzien. 

/Aangenomen toch dat de Bhre Tumap^I, welke regeerde van ^aka 1369— 
ISÏS, dien naani droeg, dan vraagt men toob, of Lij niet een en dezclfdo persoon 
moet iïijii geweest met de Bh^e TiunapSl III (i) (B9), het jongste kind van Bbra' 
Hyang dat dien naam ook droqgt rnunih^ttlri^ Bhr^ Tmnapël 

p-l ,Klhiamjsya^ en ia. dit juist, dan kan diena dood weer moeieïi|k op bL 31, reg. 
24 zijn aangeduid, mEtar most daar bedoeld zijn zijn ouderö .broeder, Bhre TumapSl 
n (fl) (37), van wien aangenomen werd, dat hij jong gestorven i$, dat arjn dood 
niet opzettebjk is vermeld, en dut hij ook met het oog op de gesloten huwelijken 
boiten beschouwing ken worden gelaten, zie do aanteekening by Hoofdstuk X* 

De wijzigingen, dia alsdan noodzakolijk zoUdon. wezen, .wouden hierop ,noor-‘ 
komen, dat onder' B7- en 39 van den' gealacïhfsbcioïn in plaats' van hetgeen er 
'thans wordt aangetroffen®), zou moeten staan: 

37 . Bhse TujtfAPÉL II (a) (bl. 30, rag. 3), 
t 1349 (hl. 31, TBg. 24), 

,begr^ ie Lokëiëp = Aiqarasabha (bl. 31, reg. 35); cti ^ 

39. Bkrfl Tumapël IIC (i) (bh 30 , reg. 4), 

^yabhii Gotn Majapahit^ ■. ■ ■ 

gehuwd met Bhre Lasëm, IV (34)?; id. T (48) ?; en Bhre Daha Hl (49), 
1369 (bl. 32, rog. 1) — 1373 (bl, 32, reg. 9), - 
begr. te Eërtawifayapura, 


1) Verg. Br. Ü DJaj>diniagrat, üritisiche beschourwing van de Sadjarah Banton 
(1913) hl. 247. 

2) Tei^n'ijl natjjgrlbk Rflkfti-ïieid nie£ te vorttrygeii is, lijkt de hier gegaven vooi-atel- 

btig töch de mccet ivasi'üchijnbjlie, aooJat in ilese tweede editie 'de atamboetu. dient)vêi'scn- 
komstig gfiwpfgii ie. ■ . ■ . '/ 


■nooi''DsrruK xiv—xvn* 


— 


AASl'-j VUftt* Üïl AAKf* 


■wfuirby in liet oog gelioudan jnoet worfïoo, dat het cnLyei’sehillig la met wicn der 
beide broeders Bh re Lasfim IV (34) en Bhrc Laaïim V (48) in bet liuwebjk tradehj 
dtuir düije beiden ann geen kinderen bet levenalicht sebanken. 


, HOOFDSTUK XY* 

Bhre Pamota^i^ ah koimt^ Pfyasitu'ardMna^ tïïï'S — IJnty, 

Ehre Piimeton wordt konlng (pmhha-) te Këling, Kahm-ipanj onder den 
nnam (^ri R^Jasawardbajia. Sinagara-sterft en wordt bijgezet te Sëpangj in ^aka 1375^ 

AAJffTEEÏtEEÏIlsrö. 

Uit do enkele woorden, waar uit liet volgende hoofdstuk bestaat, ia het 
duidelijk, dat ook Smagara een andere naani La voor Rajasawardhane (Bhre 
Painotan), die hier koning is geworden. In Hoofdstuk XYIII wordon de naineii 
genoemd v4n vier kinderen van hom. 


HOOFDSTUK XYL 
Inten^tium. Qaka 137it — 137S. 
Drie jaren lang waa gr geen koning (prabku)^ ‘ 


HOOFDSTUK XYU. 

Bh*Ë lïis rorsS Bhm FAru'ati-l^^^a. ()aka 1378^7 S88* 

Daarop wordt Bhre WëngkSr kouing {pm'bhu)^ ouder den naam Ehra. Hyang 
Pürwawi^esa, in ^aka 1378, 

DüJirop had er een bergatorting plaata [in do tvuhu Lan^Sp, ^)] in Qaka 13B4, 
Bhre Daha sterft in 1380* 

Bhra Hyang Purwawi^etja sterft, en wordt bijgezet in de Pnri, in 1333, 
Daarop sterft Bhre Jagai’aga. 

, AAITTÏÏEEEHTNrG. 

Bi] Hoofdstuk XIV werd reeds opgemerkt, 4.3^ het Bhm Hyan^ puntaipiijeAa 
müktüj dki^^yi't^a rin^ FuH van dit hoofdstuk vormoedolijk de geboorte heeft 

1) Het wüord pnthhu komt io den tekst niet voor, en i» toevoeging van Brandes^. 

3) P.: uitbaretiogr 
3) Uitgevallcii in de eerste editie. 

U 


hoofdstuk:, xvii on xviii* — 200 — aant»^ vêrt» en aant* 

gegeven aan hét Bhra moJcta dJihta'i'iïis (o^ fils in O dhifi^ni^a yi-n^y Puj'i 

,in dat Tonrafgaandé^ 

[De in 11^86 overleden Bhre Dalia kan, overeenkomstig de aanteekening bij 
Hoofdstak XIII (bl. 10O)j zeer goed da in 1350^ opgetreden ratu zijn. In Tjjdechr. 
Bat. Gen. Ó7 (1016) bh 20 sq* wordt hg gclgkgeateld met den vorst van Daha, voov 
wien blijkens dc oorkonden van 140S de toenmaals regeeréndo koning Ranawjjaya 
het pyiddha vierde. Is dit juiatj dan zon sdjn. overlijden 12 jaav vódr dat ^rtMdh<^^ 
dii9 in 1396 moeten voorden gesteld*] 


HOOFDSTUK XVllT. 

Bhrs Pamjm salas. Qaka 1388^1300 of 1400 (?). 

Bhte Pandan ealaB, te Tumapëlj wordt daarop koning (p'abht)^ in Q!aka 
^■138S. Hij was tm^ee ') jaren koning* Daarop verliet hij de kraton, 

De kinderen van Sinagara waren Bhre Koripanj Bhre Matar'am, Bh re 
Pnmotan en [de jongste ®')] Bbra Kdrtabhfljnj) die een oom was van den koning, 
die gestoi'Ten is in de in Qaka 1400. 

Daarop had er een nitbarating plaats [in de Watn-gnnimg) ^)] in 

gaka H03. 

AANTEEKENIKQ* 

, De Sinagnra van dit Hoofdstuk is sonder twgfd dezelfde aU die van 
Hoofdstuk XY. 

lYie 3e pmhJm sangf iïtohta ring Jcadaton was, is onduidelijk. Mag men in 
plaats van rong tithin lezen dan zou het Bhre Pan^n salas III, de 

in dit hoofdstuk regeerende vorst, toch nog niet kunnen zijn, daar van dezen wordt 
gezegd, dat hij zijn kraton vei^laat, mh s&klng kadaion. Ook is de verhouding, 
wie pmnan .wae en wie neef, niet uit te wijzen. In de vertaling moest óf het een 
óf het ander worden aajigenomen j hierin te beslissen wag goensziris de bedoeling. 

Dnat alle verdere aanwijzingen ontbreken, en er, te beginnen met bet 
Xnic hoofdstuk, van de voorkomende nieuwe personon niets hoegenaamd verteld 
wordt dan van enkelen, dat zp koning werden en overleden, is het ook niet 
gereedelifk na te gaan in hoeverre bot einde van het rijk van Majapabit, zoo als 
liet ons bier wordt gesobetat, als dood loopbod, als men ten minste doze opvatting 
hebben mag, verband houdt met do voorstelling van dón val van dat rijk gegeven 
in do Tavaansobo bat)ad, doeb men zie nog beneden. 


■1) Lees: twaalf? 

2) Uitgevalicn io de fierste editie. Aanv, p. 
E) Utt^föVEiIleu i'fl de eerste edEtie. 


TITEI-. 
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TITEL, 

Züo liiT'dt liet Bo^k der koningin ^), 

Geschreven te IccasadfL^ te Qlela ptüÈik^ in ^aka 1535, Teen kwam het 
schrijven gereed op Pabing Sanetcata (Zaterdag)^ WarigadjaCj op den 2en van 
de donkere helft van de inEuind Kavo, Dat dc lezer niet nalate te verbeteren 
hetgeen er te weinig of te veel “) is aan bI echte letterSj 20 ïider dat men zich 
keere aan het aantal want het ia van iemand die zeer dom is en pa? begint te 
Inoren. Oni, lang leven zij et, zoo zy er, zy er, heil zij er, ook voor den alflchry ver. 

AATSTTEEKENINa, 

Pararaten of het Boek der koningen is de eigcntljjke titel van het geschrift, 
die, zooals ala bekend mag verondersteld worden, oudtijda, of nu neg, in ouden 
trant, op Uindu-wijze, geregeld aan het slot van een hoek of een hoofdatiik werd 
geplaatst, evenals men ook den naam van de voremaat in het einde van den 
zang, waarin hij gebezigd was., pleegde te noemen '*)* In do wandeling is 
intQBschen Arok of Angrok^ Ken Arok of Ken Angrok meer gewoon, waarvoor 
het begin van het boek, zelfs reeds de eerste woorden: «lAfwt katutummra km 
Angroh, „Alg volgt luidt de overlevering omtrent Ken Angrok^^, de verklaring geven. 

Iccasada is gelijk aan Snkasada, de nuam van een plaats iets ten zuidoosten 
van Singaradja, de hoofdplaats van Buleleng. 

De datum: Zaterdag-Pahing van de leuku "Warigadyfin (bij ds Javanen 
VrariguguDg), do 2e panglonff van de maand Karo, l^aka 1535, beantwoordt aan 
3 Auguatus 1613 A, D» 

Na dezen kolophon vindt men in B nog de navolgende hiatorlBcha 
aanteofconingen: 

Cinent/ BufjtJiAring i rupa-wakii-rei-ii-Jamna^ (167 

■mc^^ w^qakCt en Gusti Btïwictï goBOimn ring htli Bunti( i ^Sjös, uti* 

r^st-rasa^hicmif (167^J^ 

1) Paerbatfaraka vei'taalt: Boek dflr koningschappen, daar htj Paraj’ston opvat qEs 

pa 4-vorg. pü^asan^fta^art en i Prandes, tteacbrijvmg Uandsebï. V^d^Tuiik 

n (1903) bl. en Van dor Tnuk "VVdb. s. v. li^r/u, 

2) Te lozen ds sanff pitddhcttnacn iutttcl^utihing^ en voor fcï’ïïïajm^a: 

3) J. slficht, onduideJük van een lettor- door gehaald van oon lettor 

(V. d,T. mot vraagtenken). 

4) Hu het bezigen van de ïoogcnaïLmde groots maten plegen do Javanen van Java 

ook ia de ion^te tydian dszs gewoonte nog te vol^^ftia, daarvoor zie men byv^ don Arjunn 
SHüi'ababu-te.kat van Jaoadipoera I, waarin men aan bet einde vnn kderen zang gei'ogfild 
den naam. van de maat aangegevetj vindt, zie het hds, dei' LeEdsalis bijksunEvci'^iteEtfir- 
bibliotheek dS55 (1)^ waar de zang overgïvat, en dus de maat verandert, vermelden diezelfde 
Javanen ook veetvutdig in de groots pacis, die het uc:heid,taekeïi in cyfófs, het aantal 

syllaheïn, waaruit iedere viciïl der gtrophen van den daarop volgenden lang boat&afl zal, het 
cijfer van de ktmpaJiy zooale dat heet. ^ 

5) Ook mot een kleine afwijking in F; zie hl. 41- 


^ TITEL, 
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AANTEEKEKINO. 


Zij worden liier nog oven medegedeeld, emdat or nit blijken kan, dat het 
handsctiTift, wafi^rnaai- B, het afsehrift 70ür het BatayianHcb Q-enootschap, gereed 
gemaakt werd, minetens ongeveer 150 jaar jonger ifl dan de kolophon^ dien men 
Cr in aan treft, son doen vermoeden. 


"Ward heven bij Iloofd&tuk YI de aandacht van den lezer reoda eenmaal 
gevestigd juist op punten van ovareeiikomeÉ, te ontdekken tnasehen do ooatolijke 
overlevering omtrent Majapahit, die van Bali, en die der Javanen van Java^ na 
met de behandeling yan hetgeen de l^amraton ons bericht, zoover gevorderd te 
Hijn ala thans het geval is, ia liet niet onaardig nog eons even een blik te werpen 
op de traditie der Javanen omtrent het machtigste rijk, diit 2 ij üioh nit hun 
voortijd' herinneren. 

Ben korte recapitulatie va o hetgeen do Pararaten van dat rijk, sedert zijn 
aticHtiug, vertelt, kan daarbij van groot nut zijn* 

, Majapahit werd, zoo verhaalt hot boek, dóór Kaden Wijaya gesticht, en 
hij was er de eerste verat van* Ka fijnen dood, die aeer spoedig volgt, wordt hij 
opgevolgd door aijn nog jeugdigen zoon, die een gewelddadiger dood sterft. Na 
dcz 0 koiht dierta anater afin dc regcering, wier opvolger is haar zoon, Hayam 
Wuriik, ook Hyang ‘VVëlmsing sukha gtheeten, en in diens plaats treedt dan 
daarna weder Hyang Wl^e^ zijn neef en sshoonzoon* Hyang YVi^efia laat de 
regeering over aan zijne dóditer Dewi Subit^, ondar wior bewind de gi'ooto 
strijd met oest-Java phiata heeft, met Blire WiiabLuLni, die door Baden Ginjah 
verslagen wordt. Bnama volgt er wederom een vorstin straks na haren dood 
door een Kërtawijaya (?)■ vervangen, van wden al even weinig wordt verteld als 
van zijn opvolgers, van welken de laatste in 9^ka 1300 (?) de Iraton van Maja¬ 
pahit verlaat, stïJi sakin^ kadato-n. 

Nu is hot bekend, dat de Javanen, hoe eenvormig üij over het algemeen 
Majapahit’s gesehiedonis ook imogen verhalen, dit toch niet altijd ep volmaakt 
dezelfde wijze doen* Het is reeds voldoende hier daarvoor te vorwijze□ naar hetgeen 
men bij Eaffles, in zijn HiaEory of Java, voL 11, aantrefi* 

Bclioudena de uEiar waarBchjjnlijkheid buiten Baföes^ schuld iBcer misbau- 
delde traditie omtrent de stichting van Majapahit volgens een bron van Bali, 
vindt men bij hem over Majapahit’s geschiedenis vereehillcnde mededeelingen, 
die zeker niet aau één bron zijn ontleend, en het is te betreuren, dat Eafïios 
daarbii niet geregeld heeft aangegeven aan wat hij ontleende wat hij mededeelde 
of van Trien hij het vernam, zelfs al iflioet men daarnevens erkennen, dat hjj ook 
op dit punt weder een voor zjjiieu tijd althans bewondorenawaardige volledigheid 
heeft weten te bereiken. 


1) Volgeiia dm Oiiiihcir pun de Aanteekening op Heofdstuk 'XIU nog steeds Suliiti. 
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r^nvijl bet op blad:;:* fiÖ (tweede editie, 1330), als fian oen 
van) Aji Jayabaya ontleen de, behondens de jaartallon, in wezen ovoroojikomt 
met hetgeen men ep geaag vcin Kyai Adipati Adimanggttljij. geweaon regent van 
Dë-makj vindt op bladz, 87: 

(Majapnhit) . " (Majapabit) 

1301 (16) Jaka atira or Bi'üwijaya lat. [ 1221 ((2) Tauidciran. 

(17) Browjjaya 2d, } (13) Eretumam. 

(18) Bi'owijaya 3d. ' i (]4) Ardiwijaja, 

(19) Browijaya 4th. j (lö) Mërtavrijaya 

13SI (20) Browyaya 5tb. ] (10) Anakawjjaya^). 

wijkt daarvan af het op bladz. 36 voorkomende, aecording to tlie manuacripts of 
the easterii parta of Java, Sumënap and Bali ^)j aa Gollected by Nataknaunia, the 
present Panainbahan of Bumönap: 

(Majapahit) 

1158 (32) Jaka Susnrnh or Bra Wijaya, 

(33) Prabu anom. 

(34) Udanlngkung 

(35) Prabn k^oya, a princes maiTiod to Daniar wulan, 

(36) Jjëmbu Amisani^ 

(37) Bra matunggung 

(3S) Baden alit or Browijaya. 

en daarvan weder bet op bb 105 en volgg, en 117 en volgg* modegededde. 

Dit laatste komt in kort bier op neer* 

In 1221 wordt Majapahit geatidit door Raden TanduraHj die door Bra 
Knmam of Browyayn (lees Browpaya) wordt opgevolgd. Daarop komt oen niet 
met name genoemde vorst aan ’t bewind, zie bl. 119 en iSOj die slechte kort 
regeert. Alsdan volgt Ardiwijaya, wieng dood een billijke wraak is van don 
Boon van zijn pitUh, dien hij had laten ombrengen. Da vijfde vorst heet M.ërta- 
wgaya, en de zeado üf Raden Alit (Alit wij aya), die eüti broeder van Mertawijaya 
zon Bijn geweest, of Angkawyaya, van wiea zoowel wordt verhaald, dat Inj een. 
zoon is van deaen laatste, nl. MËrfca.wijaya, als dat bij dat zjn zou van Radon Alit, 

1) Lms Surub. 

2) Eldei-s Kartaw^aya. 

3) L&ea Aagka-wijaya. 

4) BaU bad hiei’ wöI veilig gesohraiJt kuiuiert wfn-diMi, maar ei' blijkt uit, cn dat U 
in een Keker opzicht van belang, dat Natakusama voor Raiïica de Keg^tmaii meet geweest aijn 
bij de Baltscbé z-akeo, dio in aijiii boek voorkoiüOH, m tlna ook voor de tradUit ymtrent de 
stichting' v&n Majapahit, zuoals man die op bL -110 citi volgg. verhaald vindt. 

5) l«efii? Adauingkuiüg. 

3) Te lezen Bra TaESjimg? 
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met dien Terstandej, dtit Tnj in hot eerste geval met Kaden Alit een en deselMe 
persoon Eijn geweest ^). 

E-en ieder zei moeten toogevenj dat by ölle overeenkomst hier tóch verschil 
bestaatj en dat het inoeieijjk is in den doolhof een weg te vinden, ÏTog 
beawaaphjker wordt hot^ als men daarbij ook nog gaat letten op de berichten bg 
anderen voorkomendej aU Eyooi’da van Eysinga en Hageman wolkoj althans 
die van HagemaHj daarenbovon ook al niet als zuivere referaten mogen werden 
beachouwd^ aangezien mon er berichten van verachillendo zijden ont^^angen, dooreen 
verwerkt in vindt Zoodoende ia men. flangewezen zich zelf een weg te banen 
door zelfstandig inlandaelie bronnen te raadplegen en dat zou hier dan ook 
reeds dadelpk zijn geschied] ware het nielj dat men bg Raffles ook op dit punt 
verschillende bijzonderheden aantreft, die tot nog toe in geen Javaanschen tekst 
konden worden ternggevonden^ en toch door hem niet verzonnen kunnen zijn, 
Eaarep mag de aandacht wel gevestigd worden, of ten minste verdienen zij 
in do horinnering levendig ie worden gehemden] tot hg tjjd on wgle iemand do 
gelegenheid zal hebben gehad Rafflos’' TOrzamcling van handeohrifton, te Londen, 
eens behoorlijk na te zien 

1} D (5 verovenngcïi van ^Ifijnpahit liubben pSaats la iJe eorate plaala fttt voorat omlcr 
Al■di■wy&yft^ (iL d)C van Singapum, waar Sri Siti "Déi^ga sou geliMi^icht hebtjen cq velé 
andere, dié niet nader worden ftadgorhiid, hl ^^5 onder Mürtnwuaya, wiena paUfi Gajah 
lïinda was, van Tndnigiri, ibid. \ en onder diens opvolger of opvolgers van palenjbang, en ils 
zuidélbkn staten van ïïoföeó, en I'S!, Salambangim eü Eali (opnieuw), lill en 1^, 
van Maliasnt', Goii, Banda, Sumbawa, Eiide, Timoiv Ternate, Salu, Seram, Mauiln en Eumï, 
hlr 13^ tflrwijl da Pjiibu katiya, lLa.F[cttiia wnagu, gosegd vvardt een unster t& zijn geweest 
van Angkflw\jïij4i, IjI. 121. 

2) Bij Gi'awfmvl, History of the Indian Areidpclaga (1820), vindt men ovei’- Majapabit, 

vcMDrzicbtigheïClshalva, ïoo goed ak Tiietn, II, SOt ^ nocn^n van Eyeiiiga, Handboek dés^ 
land- cn voikenEhUCdé, geschied-, tani-,. aardrijks-' en staatkunde van Nedertandscïi-rnditi (ook 
onder den titel Indië ter hevoi'deiing der kenuiiï van NodarEnnds Oost-ÏTidiscbe beüittiTigen), 
Boek Hl, deel T, -iBiS, bl. 501 en 293 en volgg. ('t eei'ste als aooveel nndei's in dat beek uil 
Eaffles ovei'genomen); Eageman, Handleiding tot de kennis der geschi'Sdéaié, aardrijkskunde, 
fabelJeci'’ en tijdrekenkunde van Java, ï, bl, i8 en volgg.; men zie ook Hagem&n’s 

Algemcötie geschiedenis van Java, van de viioegste tijden af aan tol üp onze dagen, in 
Indisch Alt hief Ie Jg., deel 11 (1350), bl volggn; Goi'dyü’s vertaling vsiu begin van een 
batad, uif^jegeven door vaji Ipereu in Yerli, Bat. Gen. 1—IIL (17'J9—17SI); Mennier ia Indiacli 
Magaz(in (1845). 

3) Wei'd in de vorige new-t voor Hoor da van Ey singa reeds naar Rafïlüs verwezen, 
ook by Hagntnan kan dit geschieden; mear bij hom dié ut op nog meeir te worden gelet. 

4) Be verzamelingen van Ralllos, Gi^awfurrl en Mackenzie te Londen zijn vooral van 
helfttig om hai'é oudheid tegenover latere venamsljngen, ala die ^'an üerïcke, ia ’t Ked. 
I^jbelgeuooÉschap te Amstci'dam, om hiei‘ sieobts de oudste onder de jongere te noemen. 
Yoor de geschioJonis van de Javaansche lettei'kunde, on dus ook van de Jai-aansche traditie, 
dio boidö sedert aeer aangeswollen- -en ook gewijzigd sijn, is een ondersoek vnn die verza- 
nieliDgea door iemand, die daartoe behoorlijk ia staat ia^ zee-r gaw«nacht. Kouder twyfeS 
vindt men er ile au eiste- prodnetem der nieuw-Ja vaan sclie litteraluiir^ na de herleving der 
Javaansche letteren In ’t einde dar vorige en het begin van deze eeuw, ia terug. Van, 
hoeveel gewicht dit j-e, waar men te doen heaïl noet een middeleeuwsche'litteratuur als de 
.Tnvaansthe cr een ia, behoeft voor hem, die eenig begrip heeft van de onderzoekingen, die 
vemcht moeten iijn votVr men eenige orde in den chaos aal kunnen ontdekken, niet uiteen- 
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Dfuü* nu Toorehands ook Kaffleb’ mededeelingen nog niet geeontrolcei'd 
konden worden, zij iet dat doel het Yoorafgaande hiei' Toldoendcj wn-tu tban^ 
Leta zal worden gerepeteerd of bekend gemaakt van hetgeen do Javanen van Java 
m een. paar hnimer geschriften over Majapahit verlialen. Daaraan, dienen echter 
nog een paar opmerkingen vooraf te gaan, waardoor de lozer in ataat ge&teld zal 
kunnen worden-in>de waarde der bronnen een wat juister inzicht te krijgen, dan 
fcïi reeds bezitten kon* 

In de eor«to plaa.És dient er dan op te worden gewezen, dut tot nog too 
wat eigentlijk de Javaan&che gceohiodBchrljving ie, nergens behoorlijk is uiteen 
gezet, Ja zelfs laat over het algemeen genomen do besebrijving der bronnen nog 
zoo voel te wenöühen over, dat slechts iemand die zelf met die bronnen bohoerigk 
kennis maakte, er zich een eËnigszins met de w-aarheid overeenkomend begrip 
vaa vormen kon* Dat hier in alle ultvoorighoid aan te toonen, zou te veel plaats 
vereischén- Het aij hier genoog te vermelden, dat een Javaan zijn geachiedboeken 
halnjil, ook wel sajarak^ noomt, maar dat dan mot die uitdrukking veel heterogcena 
wordt bedoeld en er allerlei by ge trokken behoort te worden wat men, van een 
ander standpunt hesehonTvd, er niet toe rekenen zou, en voorts dat uitdrukkingen 
als Babad Jénggala, Babad Majapahit, Babad Dëmak, Bsibo^ Pajang, Bubad 
Mataram, Babad Kartasura, Eabad Pöoina, enz. niet beschouwd mogeu worden als 
titels van geschriften, hoewel aij ala zoodanig ut gebruik zouden kunnen zijn, 
maar opgevat moeten worden ala korte, niet altijd paasenda inboudeaanwpzerB, 
waarmede men zeggen wil, dat een zeker boek handelt over de perlodo van Javaa 
geschiedenis, die in zulk cone uitdrukking aangeduid of genoemd ia, of wel dat 
er over die periode in dat boek ook iets voorkomt, t zy dat uu al zy aan het 
begin, iii ’È midden of aan het slot* Van Buropeeseh standpunt althaUÈ, want een. 
Javaan is het kwalijk te yerbiedeTk zijn geschriften te noemen, zooala hy dat verkiest, 
verdient het volatrekte aanbeveliug te spreken slechts van cóu Babad tanah Djawi, in 
verschillende vormen ‘), tenzij men werkelijk met iets geheel ploatselijks. te doen 


gezet tc worden. EoeaGcr hetgeen er rc 4 ;de^ vooral daov Kcyaer en t'ohfin Staart vernclit werd, 
oupi-ijs te stEïllen ia, is hetgeen ten deze door hau geleveid werd, zie Bljdr. T. U en ^k. van 
N. L* II (13341 til S30, en 2: YI (iae3), bL 145, nog geensiina wat tot een goed inzicht m dm 
verzamelinffcn leiden kan. — Be vorznTineKïigeh van Mackenzie worden thans gecatabgiMord 
door C. O. BiaadcQ: één deel' daarvan is in 1913 verscLsneii (Cat&logue of Manuiwripts m 
European lauguageü telcüging to the Ubrary of the ludk Office, Vol. I, The Hacken ïiö 

collecttüüS, Pai-t 1). , - ^ i i j 

1) Vao de BalaJ tan ah Djawi werden tot nog toe,drie renacties bekend gemaakt, 

doch alle slechte gedeelteltjk. 2ij lijoi -K» die waarvan een gi-oet^ gedeelte, afgedeeld of 
verdeeld Ln verethillende stukken ouder de titels b. Pajojar.vn, h Pajang, b. 

Kaï-taeura, eerst ve^-echeen als feuilleton in deDjoetoe lïiartani en de Bra luartani, 1370-dS7n, 
doeh tevens ondei’ dis titels, als zooveel verschilleude boeken, wei'd uitgegeven door Joims 

P,.-ti.r te Serrtert., to dezelfde jeren; - S- de redeetie, 

en lói, BWïei- ils det geadiiedlde, ia uitgegeven door Memaraa (-1874-1877; S* druli, 188^ 

4'039; 3^ 190S, alleen stuk] ^ van het begin van deze. redactie gaf >fo];öier ten ^rsUg 
in het Indisch Magaaiin, 1345, aie l»tc Twaalftal, III, bh ÉJ3 lïu IV, bl. 145 en Twaalftal, Hl, 
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houftj ale bij de Babad Bantëoj Babad GÊrboa, Babad Baauinas^ Babad Pasir, Babad 
Bïi$üki, Babad Bandawasa, Babad Balanibangaiij Babad Madura of iiiid 0 Tdaad in 
den titel ook de periode ivordt aangügeyen wAa-roter het boek bandelt,. aooala in do' 
veracliillende Bab&d’s Sarakarta., do Babaii’s bSdah Ngayogja-, de Babad^a Dipa- 
n%araj on de BabadMangknnÈgara en Babad’e Pakn alaman, of dat men sieb 
bijY: tot een vaaten. rogel etelle bet eerete en het laatato dor in oen, boek Tormoldc 
belangrijkste, en een periode IcenecbetBende feiten to noemen^ Dooh ook. aelfs soo 
zal byy* m bet voorlaatete geyal de ondnidcljjkbeid en dubbelaimiigheid nog niet 
zijn weggenomen, sooals bijT. daaruit blijlden kan, dat de Babad Dipanëgara, welke 
door den verbannen vorst zelf vervaardigd werd, ook een rdsumé geeft van Java’s 
voorafgaande geechiedonis in haar geheel; dat de Babad. palihan n^gari ") begint 
mot de fiti&htitig van Gnrak6rta en eindigt met het aan Mangkunégara toowpaen 

van bet deel dat hij ontvangt; dat de Babad bëdah ITgayogya, in eone redactioj 

aan vangt met het aan. het bewind ti'eden van Daendols en do goeobiedenis van 
Yogya ex tot ver na de verovering van de kraton door de Engelsohen m wordt 
veortgezot;” enz. *), terwijl roen ook in dè Babad Bantën (bedoeld ia de groote) 
en do Babad^Ë Cërbon een overzicht van de geachiedenis van eigentlijk Java in ’t 
algemeen niet mi^t. 

"Waar het hier om te doen ie, een gedeelte van Java'e oudere geschiedenis, 

bL iSöi terwijl ïreiosma no^ iets mededeelde van hiit vervolg in jijti opstellen i Het fort te 
ItartasDera in ■1741, Bijdiv L. en Vlï. 2: YI (1803), bh 307 eQ.üeschiedetiEs van EartasMra 
Tolgens do BahaiJ Je piioia-tiewerking van Cn F. Wlutor Sr^, ibid.,^ 4: ÏV (i8S0), bl, 505; 

tot ifcHB i'C'dactie behüoi't ook wfirt in 1874, in iTimban^f onder den 6stél Babad PEtjina by 

van Dorp vciMcJiecn; — 3* Jc reriaetie, welke ■van Dorp uitgaf ouder den duLbelen titel 
Bïd.jad Pftdj&djarjnin öti Itatmd tanah Pjawb 4 deeltjesi 1385—lÉ^yQ. — In lÖOÜ pubUfiOftvde 
Brandes En Verh. J3at. öeii.-51, atitb, een ^^Hegister óp de .proïjt-omzettiüg van de Bnbad 
Tanah Jawi", met voorafgaande »Inlicht!ngÉii’’, waarbij ook vardara littöfatuUL’. 

1) De Babad Eaiiumas en do BabaJ Bitsir leerde ik kennen éoov taaschenkorast van 
Dfr C. Büouck HurgiiünjE. O vei- de Babnd BaatEn zie men hoven de aanteclLening bij Hoofdstiik 
Vin Qu nootl op bh 132; wat de Baliad BTisuki en de Baliad Bftndawasa leveren, werd mede¬ 
gedeeld in ?^É>t Batr Gen. XXXl (1333), BïjJ. VHI, waar men ook dc oudere litteratuur ovoi' 
de eerste deioi' heide vindt aangegeven; een Bahail Balanibangao (iii jji'OBa) werd behaiidcld 
in TSjdachr. Bat. Gen. XXX'VII (1834), bh m, on XXXVIII (18B5), bl. 283, cii aen dito in 

gedeeltelijk, nl. Zitag I—XXIJI, in ïijdschi'. Bat. Gen. XXXV f]303]i bl. 452 en 
XXXV11, bl. 348; en van de Babad. Madai'a leverdo ï>t'. Wbner vftii den Braek ee.ia refernat 
in dataelfde tydschnfl, XX (1873), bl. S4l—Wl, 471—503; XXII (1875), bh 1—8D, 280—310 
en XXJV (1877), hh 1—167; htj behandelde haar niet gcheo], daar ur over het laatste gedeelte 
nog een vej'slag geleverd dient te wordou, zió 'Vreecle, Catalogus ene. (1892), bl. 143. 

2) ÏTiex" wordt bepaaldelijk bedoeld de iiedactie van .Tasadipoeiii; er bestaan er voi^- 
scheldene ever deze periode, ook wel onder den titel Babad Srangknbumen, waarotidfir een 
onder Mflngkunöga.rït5L;JLeo invloed geschrevene om do geheel andere opvatting of waardeering 
van voi'üch Ellende zaken zeei' bclang'wckkend ia. 

3) Een Babad Dipanegara vei’Schcen in 1874 hij van Dorp te Semarang. Deze Jyabad 
iü een andlere dan die door PangarfLn Tjnktanïgara werd verTaavdigd, Bljdr. T. B. en Vk., 
2ï Bl (1800), bh '140, of tlb van Dipanëgai-fi zelf afkomstige, Not. Bat 'Gen, II (1&64), bh 251, 
VI (1808), bl, 2Di ftti XV (1877), bh Sö. Hat begin van de Bnbad jialilmn nïïgari van Jasadipoera 
werd. onder de titels Babad Gij anti en Bflbad Soeraknrta, I—Hl, in 1SS5—1383 uitgegeven, 
gedeeitehjk te Surakarta en gedeeltelijk te Yogyakarta. 


daaromtrent leidt dio titulatuur nog" vetdei' vau don reehton weg, en inderdaad^ 
wel beschouwd is er^ zooals boveii eigentljjk reede te kennen wörd gegeven, maar 
éón Babad tanah Djawi, in hoevele voveebillende vonn^ de^c nu al veorhatidon 
ztjn imigt Die bahr^l^ die haai' yfisten vorm verkregen heeft in het einde der 
17 b of h.et begin der 18e eeuw van onze jaartellingj ia eenig en alleen, en uaar don 
inlioud mag men zeggen kano ui ek, daar met Imar verschijnen alle oudere geachied- 
boeken, welke men toch wel mag en moet aannemeu, dat de Javanen oena 
bezaten,, zoo góed als spoorloos verdwenen zijn, zoo zelfs dat men te vergeeJa ook 
in andere dan gesekiedkundigE geackrifton speurt naar red es on van dio oudere 
gssühiedBchrijving, deze althans, ten minstE door schrifver dezes, nog niet konden 
worden ontdekt In. hoevolo vormen (redaetios) die dio loopt tot aan 

het contract met Yenjsgel in 1743 A. D*, in haar gelieel of hij fragmenten, ook 
voorhanden moge jsijn, ateeds geeft zij, hoewel telkens in andere woorden mot 
slechts zeer onbeduidende kleine afwijkingen, zakeljjk hetzelfde te lezen, en niet 
andora dan wat men te (jiialificeeren heeft ^la een gedccTotecrden en gosatictiencer- 
den vorm van Java’s geschiedenis volgens de opvattingen van een bepaalden, 
den boveu reeds aangewezen tijd ®). hlii geldt dit reéds voor het meer hiBterische 
gedcolte van het boek, dat hetwelk de geschiedenis van Java beliandelt sedert de 
komst der Hollanders, men zegge te beginnen met dén tijd vnn het opperbewind 
van Matni’aui, ook ten opzichte van het daarin over de voorafgaande perioden 
verhaalde Ican men niet anders zeggen, dan dat hot aUijd eon on hetzelfde geeft 
en daarbuiten oigentljjk nieta voorhanden ia* Met [iet oog op dit laatste dient er 
echter nog iets te worden opgcmcrkt. 

Bij het voorafgaande werd geenszins vergeten of voorbijgezien, dat er 
ïtevens dat gedeelte van do Babah tanali Djawi, hetwelk de oudere geschiedenis 
behandelt, een rijke literatuur voorhanden is aan wat men de brojinon voor dat 
gedeelte zou kunnen noumeu, ook al zijn verschillende der hier bedoeldo boeken 
JüUgcT dan die hahad in haar eersten opzet zclf^), en ér vérder ook nog 

1 ) 0 |) een sseer merk waardig stuk, waarin ziclt iets van die 0111151*10 g^tiiedaeh rij vinfi', 
althans voor Oost-Ja va, nog afspic^ett, kon gewezen worden in Iels over eet oudei’cn Dipa- 
jiiigsira, cüz, m Tijdachr, Bat. Gen, X^'ïXl! (1SS9}, bl. 308 enz. 

2j Men lette er Intusaclieti op dat het getleeUe, lietwelk de SetgevaUen vau Jaka 
Tingkir, den taterea eenigen ves'st van Pajang, beschryft v&elvaldig, ook dflar waar de 
verbatis van het overige af^v^kt, terli flcnsluidand, of zoo goed als wocrdalgk lietzelfde is. 
Dit gedeelte moet dua 1“ een oud stuk zLjn^ nn 2^* reeds vroegtijdig bijzonder de a.atidaeht 
hetiben gch'ükken of in den smaak zijn gevallen, dat men bet óf gej-egclrl heeft afgesclirwan 
Èf, wat eerde]* te vcrondÈrsteUen is, ait het hoofd kende, en respettefink. 

33 Hierait volgt direct, dat men de vele rediictias die van de Babad tatiah Djawi of 
gedeelten daai'vCLn beijtaan, niet naar den inbond, waarv&n intussehen wel de omvang aan 
te geven is, te beschrijven heeft of te vei'ge]ijken, maar dat men zé naar het uitei'lijk. den 
voi-tn dient te kenschetsen. Ditzelfde geldt v&orUnjpig ook van alle audeni hetzelfde verhastl 
leveiïndc gescluiften ol' redactie^, ais de Dannir wt],lai!i’'s, de Yusü|j’s, de Aubia’a eua. enz. 

■ 4) Evenmin dat men naast het latere ^cdoaltc byv. een llahad' btid&li kuta Manglr 

en een PraQ[iu:iti*ft aantreft. "VVat dit laatste geschrift aangaat, dat eeu enkele apisode uit 
den tyd na de verovering van Pati door Matararn. be-sch]’ijft, het is het lezen meer dau 


gOHchrifteTi heetaan^ die in den trant Tan ena goaaliiedrei'haa,! den ouderen tijd 
uitvoei-ig beeoTarijven* 

Hierbij dient men toch vooreerst in bet oog te houden, dat censdeela die 
oeratc serie van' goscbriften juist ievcrde wat men in oen behnopten, aelfa aeei' 
bet nopten TOrai in dat eerate gedeelte der hai>ad teriïgvindtj en andei'deels dat, 
terwijl de Javanen den inbond dw Juist bedoelde boeken aijn gaan bcsobonwen 
als hun eigen eigendom^ on zóó ais een deel van bun oudere geschiedenis, aij in 
die uitvoerigere over den ouderen tijd ook al weer niet anders leveren 

dnn men in de^ geschriften aantroft, ondor voo'rbeboud alweer dat men dOD inhoud 
daarvan niet altijd evon correct (vergeleken met dio gcschrifton) er in terugvindt. 

"Wat daarvan de reden iSj ziJ hier in het kort even aangegeven 

Als men, voor zoover dat nu reeda mogelijk is, de geschiedenis der Javaansche 
letterkunde in ’t algemeen de i'evue leutt paaseeren, dan blijkt het, dat deze na een 
aan vang genomen te hebben, steeds meer en moor aangroeide, aich onder tuaseben 
herhaalde) gk ook repeteerende. Terivifl er van het oudere verloren gaat, blyft 
een gedeelte er van bestaan, wordt er weer een gedeelte in eén nieuwen vorm 
gebracht, en ziet men ook nieuws versohgnen, w'ajfirdöor het voorbandene, dat in 
volumen afnam, aan de andere zijde weder op tweeledige wyze aangevuld of 
verrijkt wei-d. Dit proces herhaalt zich, als bij alle middeleeuwacbe letterkunde, 
verscheidene malcoi, niet op alle punten natuurlijk even druk of gelijkmatig, mat 
zekei'O schokken slechts, en nu bij voorkeur in het oene onderdeel en dan wear 
in con ander. Daarbij beeft nu ook de beoefening dor letteren hij de Javane^n, wioi‘ 
letterkunde inderdaad ecu volslagen middeleeuwsclie is, evenals men dat overal 
elders bij een dergoJjiko literatuur aantreft, steeds ook als een te boocfcuen kunei: 
hoog gestaan, een kunst intusechon, dio goonszina los was van banden, maar 
mfegeudeel, boswel zulks niet gereglementeerd was, toeh steeda in zekere vormen 
bevangen was en bleef. Van een vrijheid van handelen, een vrije keuze vau 
onderwei'p, een vtge dictie, een eigen gadnebte nitgedrukt in het geleverde, geen 
spoor, want mot dit alles is niet te vei-warren hot verschil in taal door lengte 
vati tijd, het TOrsebil in vooratelling uit een zelfde oorzaak geboren, of wat meur 
een onderling verschil in de verscbillende overeenkomstige geschriften in het leven 
kan hebben geroepen, doch niet voortkomt uit een vrije, zich zelf bewuste cn 
toegepaste, individualiteit vsn de auteurs. De Javaansche literatuur is, ook daaj 
waar zg van leven getuigt, een kunstige, en een kunstmatige, zooaJa een ieder 

waard, daar het een dar fi'aaieie JrtvaLUiscbe boekén van nieuweren tijd is, Tuornl in de vfln 
de oudei-e aiet zoo heel veel afwijkende nieuwüre redaetie, die in iS'ïS bij /onas Poi’tier 
verEcbeen, en later ia nog eetisj door v&n Doi'p & Co., S'i^inarang, wei'd aitge^^evea, De 
Babad btidab kiita Mangir of wat daarin verhaald wordt, w&rd ook ia de by die «elfde Di'ma 
verEclieneji Babad tan ah Djawi, Deel I —IV, 1885—18Ö0, vei-whi-kt, nadat zij afzonderlijk reedï 
itt ^ 873 ter zetfder plaatse verschenen was. 

1) Sedert is een aitoemeade ^Karakteristiek der Javaansche gcschiedbe.sobrijving^* 
gegeven döor Dr. lIoeseiD Djajadhüagrat aaa het elot zijner Critische beschDuwiag van de 
Sadjïtrah Baatïiü (191 Bj, bh. ^9—311. ■ 
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in hét oog moet loopon, ala hij slechts letten wil op de nuiforsniteit: van den opzctj 
Let la^iu THïi de verhnleiij de geijktheid dor taai, dosnoodB ook Jiier perioden 
ondcracheidendej al naaimate zij een korter of langer Icveti reedg achter den rug 
heeft. Het hoeken niakonj liet aclirijTen van gedichten ib bij do Javanen dan ook 
van oudsher iets van beteokenÏE geweest, KOoals ook uit bepaalde feiten blijken kan. 

Onderzoekt men die over den. ouderen tijd uitvoeriger babad’Ë ieta nauw¬ 
keuriger, bijv* door er zich een kort overzicht van to vervaardigen, een inhouds¬ 
opgave of een reeks van titels van lioofdetukken, waarin men sculk een boek zou 
kunnen verdaelen, dan bespeurt men spoedig, dat zulk een goachr[ft,>an een bepaald 
staudpuüt, ui evenzeer een handboek voor de Javaaneche letter koude zou kntiuen 
worden genoemd als oen geschiedverhaal; dat zulk een boek evenveel recht zou 
hebben op een titel Sërat kauda, zooals men bij JtFifHes vindt of 

p^pakëin^ in don zin van haudboelt:, voor wat zal zoo dadelijk blijken, aïs op hahad. 
Nog sterker loopt dit in het oog als men in zulk een geschrift, waarin men ook 
steeds tallooze genealogische opgaven aantreft, geen jaartallen vindt genoemd, die 
den tijd aanwijzen, waarin de gememoreerde gebeurtenissen zouden hebben plaats 
gehad; en wat zeker van neg meer belang is, ais men in don tijd teruggaat en 
do verschillende hier in aanmerking komendo geschriften in de vergeiykiug trekt, 
dan komt men feitelijk het laatst terecht Ujf ecu handboek voor den dichter 

Het is ondoenlijk dit hier in bijzondorheden aan te toonen, te minder daar 
hier ook nog op een wisselwerking dient gewezen te wórden, welke er plaats 
moet hebben gehad tuaechen de geschreven en de mondelinge traditie, daur naaat 
do voortgezette reeks van voortdurende repetitiëu in een vasten vorm (geschreven 
on bi] voorkeur ia. maat) van dc oude, langzamerhand in talrijkheid toenemende 

Esn^deacp soort teksten Ijegint botweg: ttu&i, iialrÈ fuiam 

ecu ander na het jafiE'tal den datum {ivoga^rfwin-saMtir-jttiimit 
1731 of 1739 = A.D. JS04 of lïSlS) fctwnj^iTtipHrt fïHj7£ift7 parKWa 

ncnggih. iit een nieuw'c vorm voor pArioa, en zou men ak een dcc schakels kunnen 

bescïiouvt'eii tusseben dit woord an het oj- voor ia do plaats geti-fiden pcirtoa, waai' dit laatste 
den zin van wayang piiï*tija heefl- 

2) Mln de Gaadakiitina of Caudrakiranfl, dc ons dGor do opstellecv \'au den lieer 
K. Holle en Prof. KOm, Tijdschr. Bat. Geu, SVI (■1ÖÖ7), bl, en Aotes du tJongrên 
des Ojótmtallfiias, 3JÏ, 2 bb 1 fVö]\spr. Gasehr. IX (ISSti), bh 273], woltehende Kü^a. 

Uit dit handboek van den dichter, dat bestaat uit een handleiding voor de 3 pell^□^f van 
Sanskrit woorden on dc oude (IJindu) metriek, waarin o. a. ook do Arja beacbi'fiven wordt^ 
en een woordenboek van synoniemen, dat op Aiiiarako-^^s Aitiammülü gebaseevd moet iijn, zie 
Tijdsch]^ I 3 at^ Gen^ XXX.II (1039), bl. ddO, nootl, ontstond het Cantakeparwa (prozo-htuidboek 
voor het stellen van fraaie IjtemtuLir-pi'O'du'CteTi), dat op üijn beurt naar alle vvaarschijnlijk- 
heid w'cor het leven beeft ffegeven aan de Rtino^cniina^s en de SErat kanda^s. Dé titel van de 
Uantlakirann (eeu opsettelijkc wijziging mu Candrikiraua, omdat het over versmaten, cAanda, 
liandelt, of slechts uit een verglEsing gehoi'en) is ontleend aan de Lejifinwnürdeu van het 
]>ook.; kira^tamyütiüaïïdt'ügjiL Vooi-nl in jatercu tijd heeft dit gcsobriftr dat zeer Oüd Ofliijnt 
te zijn, EÏe t.a, p, in Tijdschr, Bat. Gen. XXXU, een grooten invloed gehad. Voor zoover dn 
eigontl^k gezegde betreft, stuit men üp het eigenaardige ve]-sch\jn&&J, dat deze, 

metrisch althans, er als hot ware buiten om van vervaardigd. — V&rg. nog Jiiyitboll, 
SapplGmont-Catnlogtis enz,, I (3 007), hl. 170 en II (1911), bh 219. 




— 210 — 

S'erhalen, er ook oen gerögolde mondelinge oTerdmcki^ in ongebonden Tortrij beataan 
heeft vfl-n dié Kdfdé verhalen, onder liet opvoeren daaivan ala ifïï^oH^r-stnkken. 
Térvr ijl de iflft^flM^-verhaleii voor een deel aUhan? ontleend aijn aan de oudere 
flohi'iftuieüj vaji welke er voor ona nog veTséheidene geapaard zijiij lieten zij op 
hunne beurt weer hunnen invloed gelden by het vervaardigen van nieuwe bewer-^ 
kingen dier oude goachriftfin of gedeeltelyks omwerkingen er van, welke nu op 
hare beurt atrake weer het hare in de braclï,tén, on ïOü ging het voort, 

geatound voeml door dio geschriften, die dienen moo&ten het den dichters gcmak- 
kélijk fe iniOLken hunne produoten te vervaJirdlgenj 't zij door hot gevén van regels 
üf voorbeelden voor de metriek, zij door het aan de hand doen van eynoniemeu, 
en atraka ook door genealogieën in op^ en in afgaande lijn, door biographieon van 
bepaalde personen, het teekonon van hunne onderlinge vorhouding, het leveren 
van korte inhoudsopgaven van gedichten of andere werken, én dit allea natuurlijk 
niét vrij van fouten tegenover de oorspionkolijkc, de oudste, straks de oudero 
teksten, en onder den invloed van de mondehugé traditie, of van de in 

den vorm, waarin deze in den. tijd van de roapcctievé echrijvors dier handboeken 
löéfde, on die op hurnié beurt, zooals van zelf spréékt, ook weder te gast waren 
gegaan bij die handboelcen, welke het voor de niet minder dan voor de 

dichters van belang was te kennen- 

Het moet op deze wijze zgn geweest, dat langKamerhaud,'' parallel mét hot 
overige dor Javaan sche literatuur, Waarvan ook in h^r de refieaien teruggevonden 
worden, dus èn de èn de irsyciHp-verbalen in hun historisch verloop, dié 

do oudere gesohiedenis van Java uitvoeriger behandelende ■ ütïinïii’s,zijn onlstnau, 
diiS) dié men oven ze er p^j}akëm zou kunnen noemen, haudboekeu ak zij 
tevens zyn voor de latere zoowel als voor de latere diohtera. 

Het Bpi'éökt van zelf dat in deze soort bahad'&j die in den ouderen tijd, zoo 
dé naam hetbn-d een oude was, zeker zoo niet genoemd zouden zpn géworden, noch 
dat werden, eerst langzamerhand meer en moor stof word opgenomenj, en. dat de 
jongste dezer soort geschriften ook het rykst moeten zijn. Önandeweg kréég, 
met het Aanzwellen van den tijd, er oen grooter tal van onderwerpen, of van 
verhalen, een plaats, welke gemakshalve gooi'dond werden in een elironologisclie 
volgorde, of in een te veronderstellen opvolging van dieo aard, tot ten alotte de 
geschriften van deze soort zich als T ware van zelf voordeden als guEchicdverhalen, 
te eer omdat de rogeorèndo vorsten hun geslacht afleiddon uit de helden dier oude 
vcrlmlén, en men door de eonc of andere ideosynerasie er toe gokomen was in Java 
het terrein tc zien, waar dezen leefden, en zj] hunne heldendoden voiTichtten '). 


1) OüJ( dh jg een gMompüceei'd pvoces- Esndeels waren, volgens de genealogisclic 
opvattingen, de i'üi'ïsten cn gi-üotfsn van Java atetammelingeii van SöiïimigeEi rtier oude helden, 
anderdeels vindt men ook in uudene geschriften reeds dat stutkca, bepaaldelijk de bergen, 
van Kngelech Jndië nEuvr Java werdan overgebracht, een veorsklliag, die aondei' twijfel gegroeid 
is uit liet overdragen hunner namen op gebergten, op Java ta TÏnden, 
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Niet minder duidelfik is het verder, dat de imkers van deze geschriften steeds 
a pestcriori redeneerden on schreven, zacdat hot cr in voorkoTnende et eerst ecu 
plaats in krijgen kon^ iselfs pas een vrij langen ti|d na bet bij do Ja van en 
bekend raken van de verlmlen, die mon er in atintreft, of het plaats hebben van 
het feitj dat om zoo te zeggen het laatste onderwerp ia, hetwelk er in behandeld 
wardt, Eüü dit een historiseL woa. 

Van de sêort geschriften, die op die wijze hier in aanmerking kernen, on 
ten slotte inderdaad een Tnoer goschiodkundig iiiterlijk verkregen, dan in den 
aanvang bet geval was, bestaan er verscheidene. Üp don duur heeft men er zich 
blijkbaar meer en meer op toegelegd em ae voUodig to makon, en die van den 
lateren tijd verdienen den naam habad, hoe onbiatoriBeh zij eek naar hon oorsprong 
aijn, niet minder dan bijv. de Babad tanah Bjawi, waarover boven werd gehandeld, 
en die de ondete geschiedenis, zooale gezegd wei^d, slechte zeer beknopt bespreekt. In 
die producte.n van jongere dagteekeniug vindt men den invloed van de ïalam voor 
zoover deze zich in dc tegenwoordige genealogieën der vorsten van Java nit, reeds 
duidelijk voorhanden, ia ook het beloop verder vrij wel hetzelfde ook zj|, dit 
mag men wel zeggen, kunnen niet onder zijn dan uü denzelfden tjjd nle waarin 
men het ontstaan cn de kanonieeeriug van de Babad tanah Djawi to plaatsen 
heeft, Eii' voordeel uit te trekken voor de oude geschiedenis van Java aal dus al 
even bezwaarlijk gaan als bij dc Babad tanah Djawi zelf. Toch zullen zij de 
aandacht verdienen, en een onderzoek eok met het eog op Majapahit neg wel 
waard zijn,, vooral ook omdat men aannemen mag, dat hetgeen men bjj Raffles 
meer vindt dan do Babad tanah Djawi, oek in hare versehillende redacties, daar¬ 
over levert, aan, een geschrift ontleend moet aijn van een aard als dc zoo juisE 
beschrevene ^). 

Onder dc vele aan schrijver dezes bekende boeken van deze aoort is er 
alecLta één, dat ver genoeg doorloopt om bij do bespreking van Majapabit^s 
geschiedenis, volgens de opvatting van Java, in aflumerkiog te komen. Hier kan, 
en moet dus volstaan worden met het mededeelen van hetgeen er iu dit geschrift 
voorkomt, terwgl het voldoende wordt geacht zich bij de Babad tanah Djawi tot 
één tekst te bepalen. Het laatste boek ga voor. 

In de Babad tanah Djawi, den prozatekst ed, Meinsma, die hier als type 
wordt gekozen, ook omdat die babad veor een ieder bereikbaar is, vindt men, 
nadat op bh 21 dc stiohting van Majapahit 10 medegedeeld ^), verhaald, dat Arya 
Bangali's rijk door Fajajaran. wordt overvallen, bi) zelf naar ilajapabit vlucht en 


1) Eigenaeu'dijf is, dat de Haraa^legetide er stoeds in behnndeld is völgciins hetgeen 
de Estna E^iJing levert. 

a) Het ie ook uit zult een-gescbrjft, dat Hageraftti v&of aan groot gedeelte, ondör 
reAdplftgiflg vsn Roflles, sljn Faballeer, in zijn Bandleiding eni.. (1852) fT, bl t2S7 én volgg-, 
jfnoct hebben gcpnt. 

Het voorftfgftsindo woi'd boven (bL liO) reeds behandelde 
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dat daarop Pajajaran door Majapahit wordt veroverd. Van Brawijaya krij^ Arya 
Bangak daai^op den naam Arm Paiinlnr, terwijl Wiro piïtïA Wabait wordt gemaakt^ 
etL Kambi ea Bandar mantti* Daarop wordt ei' verder verteld, dat de vorst van 
Majapahit een zoon krggt, pmhhu rniom^ evenab? ook WahaTi er ei oh een geboren 
aiet worden, die Udam liyette en van Daha werd* b*mbhu anom volgt styn 

vader op, doch doodt Waiian, die bij hem pstih bleef, omdat deze hem niet vnj 
naar hartelust laat Jagen. Hij neemt daarvoor Djung sabata in den aim, den lumJi 
die Waban met de heiii geachonken^kris Jangkung pEiear overhoop 
ateekt, tengevolge waarvan de genoemde adipati. van Daha oen gelegenheid zoekt 
en vindt den Toröt te dooden om den dood zijne vaders te wreken. De opvolger 
van Prabhn atiom ig Ptablm Adaningkung, wiens zoon waa Hayam wiiruk, en 
diens zoon was weder LSmbti Aïnlaani, wiens pcttih heette Dfemnng ') Wular. 
Lëmbu aimflani had yervolgens tot zoon Eaden alit, die als vorst Brawijaya hootte 
en wiens pati^ Gajah mada was. 

Ziedaar in werkelijkheid cigcnüijk alles wat de babad van Majapahit 
vertelt, daar hetgeen cr op volgt feitelijk tot niets anders dienen moeten dan om 
don oorsprong van de verkondiging .van de Islam op Java, hai’e overwinning op het 
oude geloü,f, die Bamengaat mot don val van het rijk, en het genealogisch verband, 
dat er tussoben het Majapahitsöho vorstenhuis on do later op Java rogeeronde 
vorsten bestaat, of .veronderateld wordt te bestaan, in het licht te stellen. 

In een eenigszinB andere volgoïde levert gemoemde ep bl. 24—48, 

nl* non feiten niet anders dan Let volgende, dat hier om de volledigheid èn ter 
vergelijking oven in herinnering wordt gebracht. 

De laatste Brawijaya huwt achtaroenvolgens vier yi'oq wen, eene pringeg 
nit Cëmpa, cene reuzin, oonc prinseg van Oina en eene vremw van "Wan dan* 

Do eerste wordt voor hem door Ghtjah mada van Cëmpa gehaald. Haar 
vader geeft als een huwel^ksgeachenk de Kyai SSkar dalima, de gar^bonff 

Kyai Bale lumur en een wagen, Kyai Jiibat betri* Zp heeft nog een zuster en 
oen broeder. Haar zuster is gehuwd met Makdum Brahim Aernara, oen 
die heel Cëmpa reeds bekeerde on bij zijne vrouw Raden Rahmat en Baden 
Santri verwekte. Haar broeder volgt zijn vader op. Yan kinderen van Brawijaya 
bj; de prinses van Cëmpa wordt niet gew^aagd. 

. B)j de tweede, die in vrouwegedaante, ala e^<^ng Sasmitapura, tot hem 
WUB gekomen, en hem weer verlaat als zij rauw gehakt heeft gieten, knjgt 
Brawgaya een zoon, Ki Düah. Dit jonge mensch gaat * later naar Majapahit, 
verplicht zijnen vader door hem in staat tc atellon op de alunridun te jagen als 
in 't boBoh (hij brengt er allo wilde diei'en), krygt don den naam Arya Damar -), 
on wordt over Pakmbang gestold, waaiheen^hem, zwanger, 

1) Dö Enide vüTiti, niet demang, — Verg. bL 94, noot 3. 

2) Het Tej^i&nt zeer de aandacht, dat het jonge menseb, dat alle dieren uitbet woud, 

cenchuchtig, oij' de weet te brecgen (te toaveren), jyÏEt Jaha Dilah, en irya Damar heet. 
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de derde vi'üu'W'j dc prinses van Oina, vrordt .jnedegcgeveïi, Dc74ï sclienkt 
straks het leven aan raden Patah^ cn daarna aan raden Usen, een aoon door Atya 
Damar bij kaar venvekt. 

De vierde vrnuv,'-, dit; uit Wasidan, neemt de verst om van de rqfcismtja 
af te komeij, aeoals hem ’tverd aangeraden* Hij schenkt haar dadelijk weer weg 
aan een Juvu sabin^ Bnyut Maisabar* Haar seon was Bondan Kajawan, die 

volgens het bevel van Bravrijayaj dadelijk moest w'orden omgebraeht* 

Eaden Kahmai en mden Santrij de zonen van ïbrahim, gaan met hnn 
neef, den zoon van don jongen vorat van Cëmpa, raden Burereh, niiar Java, bun 
tante bezoeken. Rahmat hiiwt met de doeliter van Wiktikta, die 

nog een zoon had. Jaka 8 aid* Ilg vestigt zich te Ampel dënta* De beide anderen 
huwen mut dochtora van Arya Teja en ga^lJl te Dariisik wonen* 

Ook radon Patah en raden Usen komen naar Java^ na twee roovere, 
Supala en Supali, overmand te hebben. Do eerste gaat oerst in de loer to Ampel 
d^ïita^ huwt met de dochter van nt/ai Maloka, dea sunan^B kleindochter, eu 

vestigt zich dan op acne plaats met geurige glagaJt^ die den noam Bintara krijgt, 
terwyl de tweede bij Brawijaya in dienst komt en adipati van Térung wordt 
dff’a door zijn vader te zijn ontboden en zijne opwachting gemaakt to hebben, 
wordt raden Patah adipati van Bi utara* 

Nu was ondertueseheu uit Jnldah een zekere Seh Wali lanang naar Ampel 
dënta gekomen, die straks verder gaat, naar Balatnbaugan, daar huwt met de 
prinses, weggejaagd wordt^ omdat hij Balambangan bekeeren wü, en nu zijne 
vrouw, als bjjzelf naar Malaka gaat, zwanger achterlaat. Zijn na zijn vertrek geboren 
Boou wordt in zee geworpen, maar opgevischi door een kaptein van Nyai pinatih 
van Garësik, de weduwe van. een zekeren uit Balambangan yethannen ki Sam- 
boja tot haar gebracht, door haar als kind aangenomen, bij raden Bah mat in 
■de leer gedaan, dan diens sehoonzoon, en later Siinau GHri, prabu Satinata, te 
zaïnen groot geworden tnet Sunan Bonang, pmhu Nakrakushma. Vdór hun huwelijk 
hadden deze beiden getracht naar Mi^kah te gaan, maar Seh Wali knang, dien 
‘zij te Malaka ontmoetten, had hen teruggezonden cti hun die nauion gegeven. 

Jaka Said, de zoon van don Wilatikta, wordt straks door dezen 

laatste (Bonang), op wonderbare wijze, bekeerd, gaat naar Cerbon, ia daar bij de 
rivier Kali Jaga kluizenaar, en verkrijgt zoo den naam Sunan Kali JEtga* 

Ook Bo^dau Kajawan treedt nog even op ’t tooneeL Wel had Brawijaya, 
bevel gegeven ^em te dooden, doeh dit was niet geschied. Met Kyai Maaahar 
komt hij te Majapahit, bespeelt daar de Sekar dalima, en wordt door Brawijaya 
erkend en begiftigd met do krissen Kyai Mabosa nukr en Kyai Malela en do 
lans Kyai Plered. Hij wordt naar Tanib gezonden, waar hij met Nawangeih, de 


1> Op ïiet wellicht iseer 'helEingrijke van deEtjii naam Èanihtya^ wees Prof, van dar 
Lith iti zijd Met’veillfca ds i’Inde (1Ö63—ISÖC), bl. 250. 
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döchter yan epn vAd^tdari Nawang^ukn ün den 'kyai gïfh^ huwt, op dezb wijze 
'geparent^Oïd rELksTide aajt iCudiia^ want desie hyui wfis de in de wileiernife 
geborenj door randa Tatnb aangenomen aoon van de doobter van H KBm- 

bang Lampir en een weggeloopen zoon van hyai KuduSi Kyai Tnrub 

geeft Boitdan kajawan den naam Lémbn pötSng ')^ 

Het nieuwe geloof liajd ündeL'tuaaehen groote vorderingen gemaakt. Op 
verschillende plantaen sa-ten sMiiflïi'sj zoo waa er o. a* ook nog een zekere Seli 
Aripin, die na zijn dood Ée Pamalang begraven werd* 

Btawijaya zendt daarom Gajah mada tegen Giri* Do daar werpt 

zijn achriffstift (kalain), onder een. gebed, noer^ deze wordt een kria, de kalam of 
Kala mnfiSng^), en verjaagt don vijand, doe üwflan’a dood, ala zijn kleinzoon 
Sunan Prapen hem ia opgevolgdj trekt men op nieuw togen Giri op. Men breekt 
het graf open, doob wordt door de daaruit te vooraebijn komende wespen naar 
Majnpahit teruggedreven. Raden Patah wordt nog oons opgeroepen. Iljj weigert 
to komen, komt zelfs in opstand en nn trokt men, de verhouding ia een andere 
gewerden, ver^enigd met Madiua, Tuban, Surabayn en Öiri, togen Majapahit op. 
Rtawijaya vaart mef al wie hem nog trouw waren geblovonj ten hemel. De glans 
(majeatcit) jr?, veorgeateld door een anc^tirw) van Majapahlt gaat over op Bintarfi* 
Gedurende 40 dagen neemt Giri het opperbewind waar. Dan yrordt Eadon Patah, 
Öenapatl Jimbnn, tot aultan van DBmak gehuldigd. 

Ook bi] de Sërat kan(^ vangen wij hier het verhaal aan met de atiohtiug 
van Majapabit, die volgona deaen tekat in 1221 A, J* zou hebben pkate gehad* 
Men vindt hier een goi'egolde reeks van jaartaUen (1221, 122S, 1229, 1234, 1250, 
1267, 1270, 1301, 1308, 1320, 1327, 1328, 1329, 13.2, 1398, 1399, HOO), 
waarop intusBOhen vormoedelijk al zeer woinig te vertrouwen is. Toch verdient 
het verhaal, aoeola het hier gedaan wordt, zonder twijfel zeer de aandacht, al 
dient mon bot wellicht voor het grootste gedeelte historische waarde te ontzeggen. 
Bij de lezing lioiide meii de bovengemaakte opinerkingen vooral in ^t oog, en 
zonder twijfel doet Let, al is dat niet de reden waai'om er hier eene plaats 
aan moest worden toogekond, ons eeo eigenaardigon blik slaan op de geschie¬ 
denis van den Daioat Wülan-roman, bepaaldelijk het laatgto gedeelte daarvan. 
"Was bet mogolijk den cuderdom van deze redactie van de Sërat kanda iets 
nauwkeuriger to bepalen, dan ous tliona gegevon is, waar slechts^ gesteld kan 

1) Ook Liimbu pïtóog, mÈde vooikotinejuJe als [!e stamvader dei^ verstenhuizon van 
Mftdura, is een merltwaanligo nflactii niet minriei' dan het gehesla verhaal van den KWei'vsltng, 
die na eerfii door Kyai Sela verzorgd te zijn, in Tai'ub komt, en liati huwt met NawiBg- 
W[tlan> oeo der Ijadeode tOÈ£i{ief(ïn'’s. 

2) Deze iegeude bei'ust vermeedelijk up eene woordspel of een eigenaardigde spelling, 
Kala niuilïng.ia alp naam van cen kidg gahöel hegi'ijpe!ijk|; kalammuftung gespeldi lost men 
dit weder licht in ICaiam. tnuhëng op, 

3) Man harjnnei'e zich hi&r* hot pëfattdïtt-vêrbaal in den door den Heor KUckert in 
1993 uifgegeven P^baduk-tekst, no. 7 Cbi. 70—flO), zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1394), 
bh 332. — Verdm) htte'ratüui over de wespen-episode, iötU bl. 393, noot 1* 
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wDnlen {lat zij votth o odelijk utt hot lajitst doT tot j go of liet bogin van deze 
eeuw is, dan zou door vergelijking Tniagobion do g^-ng vau dc?x atm^na vaü do-t 
verhaal iets inoer in bijzonderheden kunnen worden bepaald, en liet zoo gelukkon 
ieta beter kennis te Icrijgou van de geschiedeuÏB van oon enkel onderdeeltje van de 
Jftvaanaehe letterkunde, In ieder geval blijft eene vergelijking vau wat deze tekat 
levert over den tijd dat MajapahEt bcatond, met hetgeen meu in dc verschillende 
variaties van den ondÈton Damar wulnn-tekst aan treft ’J, in koo verre niet onbe¬ 
loond, omdat Eden er uit leeren kan hoe op een zekeren tijd een groot gedeelte 
van hetgeen men in beide vindt, eeu ala ’t ware vloeiende maasa waa, waarvan 
later enkele deelen een meer vasten vorm hebben aangenomen. 

In die Damar ^Yulan-va^iatïe6 vindt men allerlei om den persoon, die de 
held van den roman ia, geeoncenti-eerd, wat liier gezegd wordt plnata te hebben 
geh,ad onder de rogeeiingen van vorgcbillende elkander opvolgonide voi-atenj on het 
opmerkelijkste daarbij ia wel, dat zelfs de iaval van de Waijd^n ea du Inggiis, 
volgens de voorstelling hier, niet onder zijne regeering valt, terwijl hi) onder ai 
het andere zieh iq de Damar wnlan-romans, ook in de andete redaeties, een 
vaste plaats veroverd heeft 

Onder de regeering van Damar wulan, die ook hier koning wordt, en dan 
Murtawijaya heet, heeft er Bleehta een vriendachappeljjke overkomst plaats van 
Andaka aasi, Kuda rqngeyan (niet Karangin) on Kuda tilarsa, die respoctlve thuis 
beliooreu in Kamboja, Badjar (nh Bafsjarmasiiï) en Sukadana, welke-drie rijken 
vonderwoi'pen waren gewoi'den tijdens de regeering van Adaningkung, don vader 
van de prahu zie Zang 1(92 en 582, en voorts valt in den tijd van zijn 

bewind ook nog de tocht vam Öupa naar Balambangan om den door den vorst van 
daur gestolen kris terug te halen^ Zang 394. 

De inval van Wandan en van luggris heeft hier plaats onder Angkawjjaya, 
zijn zoon, zie Zang 399, die hier regeert van 1301 tot 1399 of HOO, al naar nien 
het nemen wil, zie Zang 414, Daaronder is ook gesteld de stryd met Menak 
^edali putih, die te aamen met den vorst.van Bali in opstand is gekomen, en 
verslagen wordt door den zoon van den krokodillen-verst, die tot beleoning daar¬ 
voor Penggiug krijgt, huwt met de doohter van Angkawijaya en Andayaningrat 


'l) hia boven bij lïaofilstak Xll, bl. ISl sq. 

2) Dozu bjBondfli'beid wettigt [lfi verondfirÈtelling, rlat de SSrat wintniit bier 

cenige mededeeliogen worrion gedaa-q, beh'ekkslijk ond is, flq onder iLiii vermoe-itulijk üI die 
toevoeggelij tot den Oamar wulan-roman. Men vEmlt hier ook nog gnwie afwijkingen. 

Logündür is niet de broeder vnn Udaru, inarir de ssoon van een underen, ^T&egeren 
Ily beeft eietbte eÉn aoon, gsheeton Layang eétra kumitir, wan.r de reenan een JUvsjig setra 
an een Layang kuriiiUif geeft, en {iéne zoon wordt üa dö kreniqg van Damar wulan, 

als vorst van Mojapaliit, in T-ijnn vaders plaatis, terwijl die ïioh ferngtrekt, pa^t'A, en is dan 
niemand anders dan Gajali mnda* Ook HangfEa lawe beeft maar ééfi Raden Buntar 

wataugaïi,.wnar er twee In den i-oinan tjptrerlen. Raden Buntaraii en Raden ■WatanijaQ. Dc 
prabii kürtyn ie de iochtei' van den vierden vorst van Majapaliifc, tei’wijl in den roman 
geaprnlocn wordt vaü den derden Bi'ftwljaya. 

15 
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worötj Zan^ 401, maar züo BakinbangaTi dan ook yöov de derde maai Majapahit 
als souverain hEwi doen erkennen. 

Da eerste maal toch dat dit was geschied, was reeds onder Ardiwijaya 
geiireest, den grootToder van KEücana wungu, de jjra&w jiie Zang 379; de 

tweedfi maal had het plaats gehad, toon Dflinar wnlan, tocnronala nog geen koniag, 
Menak Jingga versloeg, Zang 3S4 en volgg.; en dit nu de dei'de keer, dat 
het geachieden moest en gelukken kon, doch van verdere en grooto veroveringen 
by deze gelegenheid of door dien veroveniar, den lateren adi 2 ^afi van Pëngging, 
gemaakt, is geeit sprake, daar zyne heldenfeiten ssieh slechts bepalen tot het weder ten 
onderbrengen van Balambangan en Bali door middel van de krokodillen zyns vEtdera. 

Geheel and era was het geweest bij de oci'ste verovering van do beide 
genoemde latere onderhoorigheden van jrjynjEahit, zie Zang 37Ö, Door Ardiwyaya 
gezonden, vindt pangek ng wËcaua van Tubau, de vader van Eangga la we, ten¬ 
gevolge van een daar nitgeschreven mifémham^ op Bali allerlei vorsten vereenigd 
(Bugis, Mangkasar, S^mbawn, Bafijar, Tarnate, Bandan, Ambon, Bawiyan), en 
verslaat hy ook dezen, na den vorst van Bali overwonnen te hebben, hen duEirdoor 
dus tc zdfder bjd vö&allen van zijn heer en meester makonde, iets waarop hier 
slechte nog even gewezen wordt, voer er wordt ovcrgègann tot het plaatsen van 
hot overzicht van hot bodoolde gedeelte dier SSrat kanda, omdat men bij Raflles, 
Histüry of Java, ll, bl. 132, sie hierboven noot 1 opbl. 204, wat hior door Pangang 
wécana verlicht heet te nijn, nis door Andayaningrat, den rctiH P&ngging, verkregen, 
is vüorgesteld, en dat, fcerwpl men bij Eafflea op bladz, 120, zonder dat er eigentlijk 
in bijzonderheden wordt gegaan, ook leest, this pdnee (d, i. Ardiwijaya), however, 
is difitinguished by tbe .oxtenta ef his conquests. Dit laatste is nL in overeen¬ 
stemming met onzen telist, en aan gi'oote veroveringen onder Angkaw'ijaya^ tijdens 
wiens rugecring, die to lang duurt, Majapahit toch geheel ia verval geraakt, viel 
toch moeieiyk te denken. Zoodat bot er den schijn van heeft, dat Eafïies, of 
zijne zegslieden, ook hier hef aangetroifone minder Juist hebben weergegeven, 
waarop te wijzen zijn nut. kan hebben, al wordt en hier met mede bedoeld eenige 
kritiek te geven op het Xe hoofdstuk van de Eistory *of Java, daar dit toch eerst 
behoorlijk zal kunnen geschieden na in kennis te zijn gekomen met lietgeen de 
door, hem nagelaten verzamelingen opleveren. 

Doch zie hier nu wat de S^rai kanda van Majapahit vertelt. 

Als Majapahit is gesticht en Raden Susuruh daar onder den naain Brawijaya 
irt 1221 tot koning over hot nieuwe rijk is gekroond 

(Zang 374), onderwerpt zich heel het Oosten aan hem. Ifij maakt "Wirunjj^jj'af^'A onder 
den nanm AdiptiH "Wirim, en jSatnhi woriJt twjiënggünff wMana jëro. 

IJij haalt zijne die hij in Galuh had gelaten, en helpt zïjjieu broeder Arya 

Bangah in zijnen strijd tegen Ciyujig wan ara, ïn dien strijd wordt de eerste ver¬ 
slagen, zoodat hij naar Lsbnk ciyu moet vluchten,- en Galuh verbrand wordt, ï£ij 
w'Drdt nog vei'der veijaagd, tot Tugu, vraar, hem de troepen van Majapahit onder 
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Rëkfiapui-a hulp komen vcrlecnen. Vrouwen on kinderen aondt hif nu onder 
^oleicle Tan Raden Kumara, don aoon van Kaden Suaumh (Brawijaya)^ die evenüeei' 
te Q-aluh wfia Reiitergelaten, naar Kijn bróeder, die hem die hulp had ^ezijndon, 
en daarop keert bij zich ep nieuw tegen de troepen van Pajajaran^ welKe onder 
Oiyung wanara tot^Pu^ak aat&gal wangi waTen voorÉgemktj en te Tugu een mouwen 
slag leverenn Dezen worden nu teirnggejaagdn De troepen van Üoat-Java verrichten 
wonderen van dapperheid (angJcotbuta) ‘), en al dringen die van Westen toch 
weer moor ooatehjk door, zij worden bif de rivier, dio daarom Pamali heet^ weer 
teruggealagenj terwijl ’t vechtterrein den uaam vaii Brëbësi krijgt, en Glyung wan ara 
zich naar zijn land terugtrekt. De troepen ondei- EBkaapiii^ achterlatende, gaat 
Arya Bangah nu naar MajapatJit^ waar Brawpaya hem (d, i. boüfd-&ïi^jal!i) 

maakt, met Tubam als zijne atand plaats. (3^5) Kumara huwt met Arm Ban goh’s 
docliter Citi'awati. Djiurna wordt hij op imd van Arya Bangah met diens zoen 
Pangflang wiring en Wirun’s zoon Wahas tegen Pajajaran gezonden. Op aanbe¬ 
veling van X>aitgdjmg wiring ti^ekken zij nn in drie kolonnos, na zich met Ilbkaa- 
pura vereenigd te hebben, het land in. Daar trekt men zich terug op Suinë^ang 
(376)* Men gaat naar Qaluh. pangdang wiring onderwerpt Dërnmyu, Wahaa 
doet dit Baïtumas, Magëlen, Pi’abalingga, Garacap* Ook Sokapura wordt vermees* 
.terd, Ondertuflseben heeft Knmara Sume^ng en Bandmig genomen. Ciyung 
wanara komtDn onderwerping. Eerst atelt inj dipati Jayaaudarga, den eehoonvader 
van Brawijaya, in vrifhesd* Hem zendt hij tot Kumara met het bericht. (3TÏ) 
Oiyung wanara wordt, zooals de eisch was geweest, naar Majapahit gevoerd. 
Pajajaran viel in 1223 fj/mm-kaUh-tinffal-kaJi). Ciyung wanara wordt oppor- 
over West-Java tot aan de Pamali, maar de smeden moet hij naar Majapahit zenden. 
Kumara^s gemalin bevalt daarop van een zoon, Kaden Ai^diwijaya, Onder hunno 
hoofden, Pënapi, den zoon van ï^ombro, en KSnang, dien van Kuwung, trekken de 
smeden naar Walori en Këmangi, waar zij nadere bevelen van Brawijaya af wachten, 
die hen naar Tnban zendt, en ze wapens van allerlei aard laat maken, Këlëp 
(Kënang?) wordt naar Madera gozondon, als hoofd over de ooeter-smeden, wat Panëti 
(PënapiP) ovoT de westelijke wordt* Inmiddels is Wirun, de jxdih, gestorven en zgtt 
zoon "Waha& in zijn plaata getreden. Ook Arya Bangah overleed, en deze werd door 
Pangdang wiring opgevolgd. RGksapüra, de dipali KË^-iri, stierf kinderloos; zijn op¬ 
volger wae Wabae^ zoon, Jayasena, die nog zeer jong was* En daar nu ook Brawijaya 
sterft, wordt Brakumata in 1229 vorst in zjjno plaats* 

Dieng groot genoegen is jagen, pangdang wiidng krijgt een zoon, Pang¬ 
dang wËcana; deze wordt’ in zijne plaats dipati mot don naam vjin zijn vader. 
Ujung Eiabata, een Balinees uit Blainbangan, was tumën^ffUK^ en van den 

vorst* (378) Deze wilde Wahaa, den paiih van Brakumara, van kant helpen. Hij 


1) Het oLid-Jav. kAdbktcia. L'Ét dit woord ontstonden [lè namen dor btide van 

Mennk Jiiigga, Kotbuta, en Anjkathuta. 
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geeft voor^ dfit deae in opstatid komen wik Bfakumam beveelt hem,^ liem te 
döoden. Dit geschiedt, en nu wordt Djnng sabata in zijne plaats Het blijft 

evenwel aan den di^aii van Keddrij ^ahas^ aoon, niet onbekend, dat de dood 
srgng vadéïe van don verst uitgegEian waa. Hij geeft daarvan geen blijk, niEiar 
grijpt straks de gelegenheid aan óm, zonder dat iemand merkt, dat hij 't doet, 
Èn den paÜh èn den vorst, ab hij ze op do jaóbt van hun gevolg gegoheiden 
hooft, te dtxidenj en atraks vindt men dan ook hunne lijken, die naar Majapaiiit 
w'Orden gevoerd. De opejigekomen ^(T/!7i*e'plaftte krijgt Jayaaena, en Ardiwijaya 
volgt zijn vader óp. Dit gescbieiit in 1234 

Do nieuwe jonge vorst ie neg niet gehuwd 5 hij wil dit doen met oen 
doehter van Baja Balilung, den vorst van Balt, die drie kin dor on had, RStnasari (d-), 
Eeheanasari (d.) en Jaka AutËhan (ï.), maar aieli aan Maiapahit nog niet ondei*- 
wierp. (379) De dij^aÜ van Tnban neemt op zich Eaja Dalilung, die beloofd had. 
zich te onderwerpen en zijne doelitera te znllon schenken aan wie hem in kracht 
overtrof, te verslaan* Hij roept Menak Sopal van Blambangan, Menak Sastra van 
Lumajang, Mouak Burnh van Pugër, JTenak PraJangge van Purbalingga, en Menak 
Wüung vac Bangkalon op, om zich te vea'zamelen in dc sëffura j-iqiak (d. i. de 
straat van Bafluwangl), waarheen ook hg zich begeeft, hen daar dau aantreffendo* 
pangdang w^eana begeeft zich echter eeret alleen naar Bali. Op Bali waren reeds 
veraoheidene koningen met het zelfde doel bijeen gekomen; genoemd worden: 
Bugia, Manglcsnar, SSmbawa, Babjar, Tarnate, Bandan, Ambon, Bawiyan. Hot 
tweegevecht bestaat in ’t aan wcBTskantcn trekken nan een touw. Het lukt niemand 
(380), ook don dqiati van Tuhan niet, den vorst van Bali van zijn plaats te 
trekken, docli ïiij blijkt toch zo.o aterk te zijn, dat hij ’t touw stuk trekt. Dit 
geschiedt herhaalde malen. Ujj had daarby echter slechts zjjn linkerhand gebruikt, 
maar als men mi een ketting neemt, en het nogmaala gepi'oheerd woïdt^ wint hij 
het van den vorst van Baü zeer gemakkelijk. De te Balainbangan achtergebleven 
lUpaH's worden ontboden, cd er heeft (natuurlijk) oen strijd plaats met die vreemde 
koningen. Zij worden allen onderwerpen en met hen (331) on met de prinsessen 
keert Daugd^g wÈcana naar Majapahit terug. Ardiwijaya huwt zelf met de oiidsto; 
de Jongste, Eëbcanasari, schenkt hij aau den held, den dijinii van Tuban. De 
gemalin Ardiwijaya krijgt drie aooen, terwijl goon zijner ampe^an kindei'en 
heeft. Die zoons heetten Eaden Ddora, Adaningkung eu Baden Jam. Dc Irindoi'on 
van den patik zijn Kawatigsttsi (d*) yn Legot (z.). ^awangeasi hnwt mot Udara, 
die na deu dood van Jayaeena, den patiAj in diens plaats benoemd wordt* Adaiiing- 
kung lm WÉ met Retuodewi, de dochter van den van Tnban, wien ook nog 

oou zoon Raden Law'e wangsul geboren werd. Vódr zijn dood beschikt Ardiwijaya, 
dat Adauingirung) de tweede zoon, item zal opvolgan, en daarom verzoekt jwïh'A 
TJdni-a, de oudate HOon van Ardiwijaya, als do voi-st kort daarna is overleden, aan 
allen (3S2) hem, zjiien jou geren brooder, die als vorst Brawijaya. sang Kalamisani 
lieeten zal. als koning te huldigen. Radon Bali anoni (d. w. z. Raden Lawe w'angËul) 
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volgt Eijn vadet ftls vogont van TubJin op^ Tvordt ^rédamt cn trggt den 

naam liangga la wc. Dit geschied do in 1250 (niiduJ^-taUf-tmf/ak-ncrpati)^ 

Dfiden Jittu, dü jongcL'e broeder van. deti vorst, is gehuwd met CitnnvTiIan, 
do dochter van den regent van Prabalinggct, Nu hom en er vyanden van Slyem, 
Kamboja en Sokadaua, Zf] bevinden KÏoh te Gar&ik, en worden te vergeefs 
bestreden. Op ruad van IJdam veopt Brji'wiJaya de ie bulp^ de belofte doendo 

hom, die ko verdrijven zal, don rang van dipati te geven cn Balambangan te 
sehenigen. Een fy'üij' van den TCngger, ÖiiutnT gi^ni, die vele had en in 

het bezit was van het wêsi kitninff^ een vergiftigtsn knuppel, neemt het ep zich. 

dO leerlingen naar Majapaiiif. Erawijaya beveelt betn, don vijand 
dadelijk te verslaan, maat tevens aan Rangga Ia we met hem mede te gaan om 
Lom te bespieden. (385) Do Gjar gaat, gevolgd door Rangga la we, naar Öari^sife. 
Hij Torsluat den vijand, daarbjj nog geholpen door wespen (tajsfon ëfp/as). Do vijand 
vlucht, vele wapens, waaronder twee groetc kanonnen, achterlatende. (534) De 
buit wordt Erawijaya aangeboden, en de ö/^r met den naam PamënggSr tot dipnU 
van Balambangan aangesteld. De beide kanomien krijgon de uamon Guntnr gSni 
en Jugnr. Nu vraagt Ddara zije ontslag puUh. Hij wil gaan reizen. Ala zifn 
plaatsvervanger stelt Lij voor Kalot (of Legot, de eene maal luidt do naatn zus, 
dan weer zoo) ^). Deze wordt benoemd on krijgt den naam Logdeder. Voor hij 
op reis gaat, geeft Udara, die den naam Juragun Kamboja aanneemt, zijn reeds 
geboren zoon Damar wulan aan Logendcr over. Ook KLeficatia wungu (de latere 
jyrabti ia reeds geboren, en even zoo had Baden. Jiiru reeds een docLter. 

Deze laatato trekt zleh terug om kluizenaar te worden op den ËdulE, 

waarheen hij zijn dochter, wior moeder reeds overleden was, medeneemt.. Als 
Këheana wungu nu volwassen is, sterft Ilraw.ija 7 a ' (Kalauiisani). Log^ndcr en 
liangga luwe stellen de prinses tot koningin !ian, 1257 

Daarove-r is PamënggÖr, na zijn terugkeer vau de huldiging, verdrietig. Hl] 
verlangt naa^ een zoon. Een roeden hond herschept hij in een mensek, dien Inj 
Menak Jiugga neoïnf> basjdt hem met water, dat hij over het ^^:ësi hining 
heoft laten lóopeu, om hem sterlc te maken, maar zijn voorhoofd was dat van een 
hend gebleven, on hij had geen scbouders. Het Jcttmng zou zijn dood zijn, 
on daarom geeft hij het heni zelf ter bew'armg. Menak Jin^ga, rooft zieh twoe 
vrouwen, Waita uit Ealega en Puyëngan uit Bangkalan. Daarmede niet tevreden 
wil hp d(i vorstin van Mnjapahit ten hmvelijk vragen. PaménggËr raadt hem dat 
sterk af, on als Menak Jingga niet naoi^ hem luLstort, verlaat deze Palambangan 
om naar den Agung te gaan. (.585) Nu wordt Menak Jingga koning van 

dat gewest. Twee der van PaniÈnggër stelt hij onder don naam Kofhnta 

en Angkatbuta tot pat-ih aan, en zijn huwelijksaanzoek zendt hij af. Lawe ij o komt 
met ecu antwoord van Hangga la wc terug. De uitdagende weigering, die dit 


1) Zie Zang 381. 
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beyatj maakt Kijne Tvoede in boc?gc^ mate gaande, en hij ti'ekt tegen MajapaTiit op. 
Dc' omgeTing van Prabalingg’a, waar hlJ. kicIi legett, onderwerpt zich. Menak 
Koitcar, de Lumajang, komt dit te Ifajapnhit berichten, en spoedig trekt 

liaaggft kwe, die de jongeren ter begcherming vaïi de vorstin acbterka.t, met 
zijn Tubanera naar Pmbalitigga, waar hij een gevecht levert, (3S6) dat hem den 
dood bi-engt> Bhmtwj Öatnij zijn pfrUh^ die hem nog geraden had zich terug 
te trekken, vlucht na zijn sneurelon naar Majapahit, waarheen Menak Jingga 
besluit den Tolgeiicleii dag door te gaan* 

Logënder had toenmaals ook rcede kinderen, een zoon Setra knmitir ‘) en 
eene dochter Anjagmara. De laatet^ï, de ondate, was gehuwd met Damar wulan. 
Logënder had dezen jongeman eerst in Palut amba geplaatst, anaar later tot sohoou“ 
zoon genomen. Setra kumitir had niet met oen Tnedemengch willen huwen; hij had 
zich een de dochter van een hrtihnmii van den gunmig Snmern en een 
tot vroaw genomen* .Damar wulan, wieng roep door Majapaliit ging, werd door 
Aiijasmara steeds thuis gehouden, waar SÈbdapaion en Kajagenggong, zijn. 
hem niet verlaten. ' 

De prahi Mnga verneemt nu van dëmanf/ Ga^l deu dood van Rangga la we. 
Logënder slaat voor Damar wukn te zenden* De voi'stin vindt het goed, en de 
.patik zendt hem met Setra kumitir tegen Men-ak Jingga, Zij bereiken Pi'aballngga 
nog vóór deze van daar vertrokken is, Menak Jingga moent voor ben niet 
bevreesd te hoeven zijn* (338) Er hebben verschillende gevechten plaats, 
waarin Sumjaya van Baiidung, K^ki^yuda van Eolan, Sóre pajok van AYaleru, 
önraeastrn van Ttigal van do volgelingen van Menak Jingga achtei^eenvolgens 
o verwinnen Jakang tul ring van Malang, Cocak ij o van Pugei^, Cocak pëtak van 
BangkEilan en Klitek abang van Balcga. Dam ar wulan ziet dat het zoo niet gaat, 
en dat ATenak Jingga het een of ander bijEtjndei'a fn ziju bezit moot hebben, 
Eij stalt Buntar watnngair’) als zijn plaatsvervanger acui, on sluipt met zijn itmlu 
cumht's in het kamp van Menak Jingga* Den volgenden da^ wordt er weer 
gevochten. Kidaaig wulan van Sarëngat 'stnjdt met Jaya lawung van Luwanu, 
Macan putih van Ln^aya met Suraprawira van BaiiumaS) Lnwe ijo van Japan met 
S&traprameya van A^didubur. Menak Jingga laat in den nu volgenden nax;ht Mëlati 
en MSpdang voor de ajjnen dansen. Damar wolan dringt op dat oogöublik In het 
vrouwenverblijf. (38&) Daar waren nu Waita en PuyÜngan reeds zeer begeerig 
}»ein te zien, en afkeerig van haren gojnaa-l. Zij leggen hem, als hij zich vertoond 
heeft, Menak Jingga's geheim uit, en PuySngan haalt voor hem zelfs het wM 
dat üil had opgeborgon. (390) Dronken komt Menak Jingga ter plaatse, bij hoort 


1) tUfl' 6(511 pei'^Mü. en niet als ia [ko Damav wulan-ramaxi een tweetal, Layaug 
ueti’ii en lm yang kumitir (vorg. bl, Si 5, noot 3). 

2) Hiei' al evensioer één peinona, terwijl dc Damar wuljiu-i'omau er twee kent,. iWen 
bontairan en Eaxleti Watnegjui. Deze Dimtnn' watangan snoet de zoon van Rangga Inwe 
daarom volgt iiij dezen dan oyk later flls Aiyn Teja ovor Tcban op, jrio 7dag, 36J. 
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praten, on roopt Dayiin om to- ondorzoeken wac op aan do band ia. SëbdapfiloiL 
gooit düKe een i go malen do deur uit, en Dam ar wulan neemt de beide prineeösen 
op om met hen weg te loopoD, Meuak Jmgga Éortendc hem te volgen, Deao 
beepeurt, dat het inësi ktimuff weg ïë. Don volgenden dag trekt Damar wnlan daar- 
mode ter strijde, en slaat hij do Calamhanganera op de vluebth Menak Koilear doodt 
Kotbuta en Anglcaibnta met een ring, die ook van wësi ktmm^ was, en dien bij 
van rnjadewa, een tffjHf op den gunnnj LimniEi, Imd ontvangen, en Dainai' wnlan 
velt Menak Jmgga. Zjjn hoofd wordt afgeslagen en door S^hdapnlen weggedragen. 
(.'iOl) Met groeten buit keert men terug* 

Ala Daraap ’wülan bij do voretin kointj staat deze hem niet toe haar buide 
te brengen, zij verheft hem tot koning, on laat tevena Afijasmara ontbieden, wie 
zij bericht wat eij gedaan lieeft, haar zeggende, dat zij liaar geluk met haar moot 
deeLeo. Damar wulan werd onder don naam Mfertawijaya koning in 1370 

Layang Sotra kumitir wordt zijn paiih^ Sëbdapalon maakt hij timéi^ffunp 
en Nayagonggong Hunne namen worden veranderd in dipati Dajali mada, 

SËbdaynda^en ra^^ga Sëhdagëitggong. Buntar watangan wordt Ary cl 
T eja van Tuban; Menak Kotlcar wordt over Lumajang gesteld on huwt met Rfitna 
SSkati. Logender laat zijn poet ever aan zijn zoon* (393) Ï^Tq was Udam (op 
zijn zwerftocht) in Kamboja gehuwd met eene dochter van den vorst van dat 
rijk. Hij had bij liaar oen zoon verwekt en deze ivas zijn gtoetvador, na 
diens dood, onder den naam Andaka sasi, als vorst van Kamboja, opgevolgd. 
In het geheel had Udara (393) aan den overval drie zonen; genoemden Mahesa 
eaai in Kamboja, Knda rang&yan in Bailjar, waar deze ai|n grootvader evenzoo 
opgevolgd was, en- Knda tilarsa in Öukadaua, die ook koning was geworden. 
Zij waren allen op dén oogenblik in Kamboja bijeen* Üdara bevoelt hun naar 
Majapahit te gaan. Damar wulan is zeer verheugd zijnen vader en zijne broeders 
te aien* Na hma aankomst bevalt Eëücajia wungu van Baden mag Alit* Zijn groot¬ 
vader voorspelt* zijne toekomstige grootheid, en zegt dat hij later Angkawijaya 
moet heeten, en dai hij de laatste der heidenache vorsten wezen zal ratu 

bjida). Ook Aüjasinara bevalt, van Radon mas Kaon. Na zeven inaandon te 
Majapaliit te hebben vertoefd, gaan Kelana Mahasa sasi en zijne broeder b huis¬ 
waarts, Udara en Logfender komen te overlijden, Baden maa Alit wordt Prabu 
Angkawijaya en da tweede aoon, Bëtara Katoog, komt over Punaraga. 

Als deze gebenpteniËBen doorleefd zijn, beapcurt Brawijaya (Damar wulan), 
dat er een van Jaka Suruh (den leu vorst van Majapahit) ig zoek geraakt, 

de kris Sumëlang Öandring, van de daptiy Jaiak. Hij draagt den jmtih öajah 
mada (= Setra knmitir) op haar op te sporen. Deze wil het verdwijnen van die 
niet rnclitbsar laten worden, (394) omdat dit voor 's vorsten nuam niet goed 
zijn zou. Hij ontbiedt de lunth^s der (smeden). 

dit waren, blijkt nit het volgende. In Pajajarau had mon vroeger 
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een smid Kèlëng eo in MajalSngka een andere, PanKti; do corsiB iras de oudatc 
van da Éwee. KölÖDf liet twee Jïindcran na, Supa en Kapa; Stip* weLd_ klnizenaai,- 
op den ^nnung Limoji, en huwde met de doefiter van Kasa datir; hij werd later 
lu/rah émpu Vftn de hrmig ufetan, Supa had by haar twee zonen, Aman en Tiiis^ 
die hjj achterliet, toen hi|^ wat hif deed, naar Tiiban ging* Daar werd hij door 
Panëti tot zoon aangenomen, en huwde hij nog met diens dochter, waardoor 
Siiratmaü en JcLti zijne zwagei‘fl werden. Na don dood -van Pan^ti Tivildc hij dozen 
lüot opvolgen, zoodat Snratman Kïïipn van do hmnfj hdon word. Bij do 

dochter van Panöti kre(^ hij nog twüo zonen, Gtudana en Jogja. 

Zoo gesohiedde hot dan dat Q-ajadi mada Supa, Kaaa, Saratman en Jati 
opriop. Hij verhaalt hun wat er aan de hand is, en beveelt hnn gelioimhonding. 
Thuis gofconieii komen deze viêr overeen, dat Supa zal gEiati zookon. Zoo do 
anderen dat ded.en, aon het dc aandacht trekken. Hij wtis nooit goveatigd ömid 
geweest en Ivad altijd gedwaald. Supa gaat nu eei^st naar den (ïJa}" Këndali, Dokc 
zegt hom naar Balamhangan te gaan, hij moet zich uitgegeven voor een smid 
uit do sah-a^t^^ daar zal hij do vinden. Hij gaat naar Madum, laat zich 
daar oen vlot makou, neemt den naam van Empu Rembang aan en steekt met 
zes gezellen, on zjjn geteedgehap in zoo. Overal waai^ hij langg komt, maakt en 
verkoopt hij wapenen, die hij van zijn merk vóórziet. Als hij Balwnihangan bereikt 
hoeft, begeeft hij zich dadebjk tot den lur^ih Kyai Piemug daar. Hij zegt, 
dat hij, op WGg naar Java, schip breuk heeft geleden, en vraagt wie turah is, 
verzoekt bij hem te mogen blijven, mag' dat, yerdient voel geld voor hem, on 
wordt door hem ook ai tot schoonzoon aangenomen. 

Op dat oogunblik was Menak D^dnli pntih, een z{)ün van Henak Jingga, 
vau Bolambangan* Eerst waa hij pitnal-mmn van Bravyijaya geweest, en 
daarna door deze tot dipati van dat gowmat aangcBteld; hij waa het, die.voor 
Eijn vertrok de kKris Bnmëlang Gandring had getftolen. Hij verlojigt van Supa haar 
iia tu maken, voorgevende haar van Emwijaya ten gegcheiike te hebben ontvangen* 
Kombang (Supa) herkent haar on belooft het te zullen doen. Hij moet dit echter 
in de tegenw^oonhgheid van Pc<jaii pntih verrichten, zelfs wordt daaa'toe In de 
kj'ïï^ïjw een sinidae gemaakt. Kn wil bet geval dat do dipaU drie dagen zjok 
wordt. Die gelegenheid gebruikt Supa om twee valsclie kriasen to makon, een 
die wat ond leek on eon andere die er nieuw uiisag. Deze beiden biodt hij den 
dipiiti aan, die aan do tw'oodc ook oen oud uiterijjk laat geven. Doch Supa hoeft 
zijn doel reoda bereikt. Hij Voldoet nog aai> liet laatete verzoek, maar maakt 
daarop plan te vertrekken' zijne zwangere vrouw knjgt dc opdracht hun kind, ala 
dat eoTL zoen is, Suta te noemen, en hem te bevolen zijnen vader in Majapahit 
te komen zoeken. Na zoo tw'ee jaal afwezig te zijn geweest, keert hij over land 
terug. (S05) Brawijaya laat zich yechalcn wie dc kris gestolen had, on beloont 
Supa 'door hem tot dipati van Sidayu en ^tnpJi te benoemen. Slechts voor 

cfij/flfj’s zal hij VQortian nog krieson mogen maken. 



Angkfiwija.ya. hfid toemnüalö nog BlecTits eene seHi\ Jaka Suruh (dc stiAhtej* 
van Majapaliit) had iadettijd aan een ni KnaÖksi^ büloofd dat ïijn nako 

Tneling Anghawijaya haav vromen zou. Deae had haar dan ook tot 

genom en, en zij neemt^ nadat zij, zwanger geworduTi, rauw gehakt had gegeten ^ 
bare reuzinnegedaante weer aam De prminsifw^i verneemt het^ en verhaalt het 
aan BratvijayEtj (39G) hem tevens op de -putri van Cëmpa wijzende alg een goede 
gemalin voor Angkawijaya. Daar waven drie konlngglcindeven^ van welken ar een 
den koningj bnn vader, die reeds gestorven waa, waa opgevolgd; de oudste dor 
twee, anderenL]. doohtera, woa gehuwd met een Arabier;. om do jongate, Darawati, 
moest men aaiiKoek voor den kroonprins doen. Daar Oempa onder Kamboja atond, 
ivatir Këlana Maesa sasi i'ogoordo, schrijft Erawynya naar KnTnboja en Clïmpa 
beide. Ook Hcndt hij hupati'^s naar Bafijav en Sokadana. In Kamboja is Maesa- 
I-iajër patiJi. De vorst daar ontvangt de heide brioteiij zendt or een van door 
naar OÖmpaj en. maakt aieb gereed, naar Java te gaan, In Cflmpa begrijpt do 
koni-ng, dat als hij zijne zuster niet geeft^ Kamboja ziob tegcu hom zal wenden, 
toch doet bij het niet dan schoorvoetend; hij was namelijk door zijn zwager, den rffja 
'paiidita Mustakiin, tot het Mehammcdanisme bekoord, en Darawati wilde sleebts 
huwen mot iemand van het ware geloof; Angkawyaya was dat niet, daar hij eon 
rahi huda was, toch geeft z[] ’om hEiars broeders wil too. Havo oudoie zuster 
belooft haar, daf baar neef Rahinat^ baar zoon, hoor op Java zal komen bezookcu* 
Do bógolcidt hEtar* Op Java- zijn de vorsten van Kamboja, B&njar en Soka- 

dnna reeds aangeland, en ala het huwelijk plaats heeft, verbindt men fegelijkortijd 
Kntong in den echt met de prinses van het eerste rijk, Brawnlan. (397) De drie 
broeders keoren daarop weer naar hun land tomg. 

Nu had de rmoM, Angkawijayei, een vriend, een Chinees, een koop¬ 

man, Kyai Ban tong. Met goedvinden vau Darawati drattgt hi] aan dezen op een 
Ghineeaehe vrouw voor hom te zookon. Er waa namelijk voorspeld dat Darawati 
kinderloos zon blijven, als de prins niet eerst een Cbinecsche vrouw gehuwd zou 
hebben. Bantong zegt dat slechts zijn eigen dochter du ar voer in aanmerking kan 
komen, docb vraagt tevens een stuk land üm er Ciiineezen te kunnen laton wonen. 

(Als Angka-wijaya om zoo te neggen, gereed is zijn vader op te volgen), 
wordt Brawijaya (Damar wulan) ziek. Hij i’aadt zij non zonen met elkander in vrodo 
te blijven, en wijet Angkawijaya aan als zpn opvolger (over Majapahit), met deze 
restrieie, dat Katong over Panaraga zal moeten blijven staan. Dan overlijdt hij, door 
zijne beide gemalinnen spoedig in den dood gevolgd, en bestijgt Angkawjjaya den 
do'ov zijnen dood opengekomen troon, in 1301 {pittra-mumlid-pigutiattya-sribujMii). 

Aan liantong wordt grond toegewezen in do ICëdu. In Cömpa waa de 
zoon vflji Mustakim, Sayit Itahmat, van Mfikali weer thuia gekomen, wuar hij 
gehuwd on vader geworden was van Sayit Bell. Mij vindt slêohfs zijne moeder tomg, 
van wie hij vorncomt, dat zijne tante Darawati naar Java is gegauo, on als nu ook 
zpne Enoedoi' gestorven is, vormt ïiij het plan zijne tante tc gaan besoeken* Zyo neef 
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JendkabiTj do K&on van zijn oom, don vor^É van C^iapa, sluit zieli by bom a4ïiij 
begocTig als hij ie ïiaiii' de nf/almL Zij landen te Jcpam. Jenalkabü' gaat naar 
Grage em eerat een vroonplaats to Euekon. Hij vindt daar dipati Talor&nii^ die 
zich bekeert en hem zijn daditoi- sohenttj met wie hij te Ji^paraj aan de Rënga- 
r&ngaUj gaat wonen; Sayit liahinat was ondei'tuesohen naar Kudus, dat toen nog 
Tajuk heette, gegaan. Baar blijvendej omdat Sayit Seh, zijn zoon, ziek waa, huwt hij 
ook met oen vroUAv van daar, Nyai Lara ngunyun, de dochter van Puraga (of 
Furnga),dic eigentljjk van Majapahit was* Als iSayit Seh weet hereteld ia, laat hij haar 
Hwanget achter, mot de opdracht om "'t kind, zoo hem een zoon geboren wüï*den mocht, 
Raden Undung tc noemen* Te Majapahit laat bij zich door Sa3tra(wi)jaya bij Ham- 
wati brongcn. Rij Brawijaya geïntroduceerd, schenkt deze hem Ampel en de dochter 
van tmnSnffgiinff Wilatikta van Tiiban, do kleindochter vun Atya Tejn. Daur vestigt 
hi] zich in 1S09 {asta-ilon^ffunam-^iji)* {39fi) Ki Raaëksi ia intusschen van Jaka 
Dilah bevallen* Hoze wil weten wie zijn vader is. Zijn moeder en zijn oom zijn 
onwillig hem in tc lichton*' Zij krijgen hunne tnensohehjke gedaante weer terug, 
als hij verwoed hen bewnsteloos heeft geslagen. Ku verneemt hij wat hjl weten 
wil, en dan gaat hp naar Majapahit. Hij begeeft zich tot Q-aJah mada en deelt 
dezen mede wat hij wéét. Dc pntih brengt den van Tayu gclcomcu jongeman tot 
den vorst,, die belooft hem als zijn zoon te aiillen erkennen en hem Pulo Palembang 
te zullen geven, als Inj de dieren uit ’t woud op de ((hin-atim zal hebben gebraclit* 
Hij doet hot, krijgt Palembang, (309) on donTiaam AryaDamar '), Om do droefheid 
van Barawaii te stil Ie», geeft de vorst hem Hijae vrouw uit China, die zwanger is, 
mede, hem tevens opdragende, Pëkik te Rantën en Jalïarta te Jakarta te plaatsen als 
ja^tt taiüjiingan, Spoedig daarop wordt ook Bai'awati zwanger. "Wandon en Inggris 
doen een inval met 12 schepen, omdat mén hun gcon plaats had willen geven om 
handel te drijven Zy landen te QiËraik. Menuk Kohoar van Lumajang, Sapujagat 
van Prabalingga, tuml^n^gun^ Wilatikta van Xuban worden hun iegemoet gezonden. 
Ook Menak pëdali pStek ^vocht daiirbij dapper mede. Be vijand wordt verjaagd 
en oen groot kanon vermeesterd. Bit laatste krijgt den naam van den diimti van 
Ih'abalingga, Sapu jagat, wiens buit het was, térwyi hij zelf voortaau Sapu Inga 
heeten zah Be islam breidt zich te Ampel uit. Sayit lekak, een oom van Rahmat, 
die aangewezen waa om Garage ’J te bekeeien, brengt hem een bezoek ^ evenzoo 
Maulana Mahribi, of Sayit Ibrahim, die naar Garage gaan moest. Sayit Ali {Snuan 
Gösang) ^), bestemd voor Pamakng, eu Sayit Seh Akbar, bestemd voor Tuban, 
doen dat al evenzeer* Brawijuya vindt alles goed* Als nu SayitTskak in Biam^ 

C Ueöds tc voren wci'dt hy Damar genoemi!. 

Op deze pSfuitï vértliöot aan<lacht iu hot bijsotider gevestigd to woj^den. 

3) BJamhatigan Ijedoeld (f) ” ïteoffaer tcekant uai, dnt ö(a)L-agc ten rüchta Cërbon 
^Hl^ V^rg. Veiu dei'Tuiih Wdb. IV bl. 093 ü. Nog zeïJs door Crawhii'd (die resirlent van Cbei'ibon 
WLis geweest) woiilt bet t^ve^ïm^^aE gekaarteeri als „Chii^bun or Gi'ge”, achter dl. II! van zij q 
iïifetcij'y oC tlia ïodUui Ai'C'biiielago (dSSO). 

4) Gösan (?}. 
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bnagan komt, -wijkt i3aar een opitiomie (paffifnnff) en koo verkrijgt liij 

pÖ^ak's dochter tot vrouw, maar ’t rijk bekeeren kau hij niet. ITij gaat weer 
naar Arabie terug, Zïjn na zijn vertrek geboren stoori wordt door zijn grootvader 
in. een kiat ia zeo geworpea, maar weer opgeviacht (400) door een kapitein van 
de Nyai Gëd® Pinatih (van ÖËrfiik). Deze keert dadelijk huiswaarts, om haar 
het kiqd te brengeu. Zij neomt het aan, eu zoogt het zelf, geen kinderen ooit 
gehad hebbenden Het kind gaat later bij Suiian Ampel in de leer. Deze heeft 
bij Kijn vrouw van Tuban reeds twee kinderen, een dochter, , *. . geheetcu, en 
een zoodj Raden Öayit^ (en nog andere kindei’en) Rai-a Mfiloko (d.), Raden Boaaug 
en Raden D^rajat. Ook Sayit Seh, die Siti j4nar moest bekeeren, en zyn zoon 
van Tajukj Raden Undakan (Jeos TJndung ?), komen tot hem, De laatste wordt 
naar Tajukj dat voor taan Kudue heet, ternggostunrd. Raden ïakak huwt met liara 
Mëloko, en gaat dan, in evereenatemming met den wil aijna schoon vadem, naar 
G-Ërsik, maar vestigt zich to öiri. Raden Bonang gaat naar Tjasëin, en Raden Dhrajat 
naar Tiibtm* In Paleinbaug bevalt do Chinocseho prinses van Radon Patah» üit 
het huwelijk, dat Arya Daniar daarua met haar sluit, spruit Raden Kuaen. Baden 
Pat ah wordt kluizenaar op den borg Sumirang. Kusen sluit zich bij hem uan, 
Een Chincescho Jonff, die daar noch voor- noeh achteruit kon, neemt hen aan do 
miwara op, als dejiira^a?if die hen had zien lichten, hen is gaan h&Ien, on voor niets 
naar Java medeneemt Kuson gaat naar Majapohit en Patah naar Ampel- (401) 
Dc eerste wordt door Brawijaya tot aflipati Pahoatan^ van Tömng verheven. 
Dariiwati hoeft ondertiisschen reeds drie kinderen gekregen, U^tna ayu adi (d,), 
Lgjnbu petSng (z.) un Raden Guutur (locs: Gugnt) (z.). Yoor ds oudste, het meisje, 
wordt een sayëmhara uitgeechreveii. Dedali putlL van Bnlambangsui nh eu Menak 
Ba^oug, de dipati van Bali, zijn opgestaan; mc hen vmlaat, krijgt de prinses 
en Péngging* Nu had Raden Juru, dc joiigate broeder van UdaraA), stEjne door 
hem medegenojnea dochter, als deze, die dikwijls iu dc Sömanggi baadde, in stilte 
met den vorst dor (kimara'B)f Bajul sëugara, ia gehuwd, en zich dc gevolgen 

daarvan laten zien, verlaten en den dood gevonden. Er wordt een zoon geboren, 
die vau zijn vader een tooveiiing on den naam Jaka Bcngara knjgt, als deze cone 
te Iaat blyft eu dus des daags in aijn kaaiman-vorm door vrouw en kind gezien 
is, wat hen voorgoed van elkander moest scheiden. 

Ook deze Jongeman neemt deel aan die f!aif^mbam. Hij werJt aan Rapu 
laga van Pi^abalingga toegovoegd, (402) Ycor hij naar Bulambangan gaat, bezoekt 
hij zijn vader te 'SËmanggi* Met behulp van de onderdanen zgns vaders verovert 
hij Balambangau, alleen daarheen getrokken, als Supu laga hem zegt maar vooruit 


i) Ecii der weinige üi Itet Jayaansclj nog Jevfljido vo^rbool^Jt^n i^ati bet vooi^vcHig^p] 
pft met den eih van toen dit of dat pïuata bad. 

a) Hij woi’il t hier ‘Kijn pitrAan. genoemrL Dit wwn 3iij ook, nis zijnde een jfltigocc broeder 
ven zijn vader, Arya DnLïiai’r 
3)' Zie Zang 
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te gaan» pntlh onthoofd. Dfiarnfi trelct njaka Sëngam naar Bali; ook 

dat onderwerpt Inj, cn oek dat hoofd wordt hij machtig. Müt Sapu laga gaat 
hp nu op een riïOt buit beladen rlot^ dat door bai/a's göloid wordt, naar Majapahit 
terug» (40ft) Hy huwt on wordt dipati Dayaningrat mti Pëngging. Sunan Ampel 
zendt Ki Bonang om aijii ixanan te bekooron, cn Patah beyeelt b|| om ergena 
in "Westen, waar luj mmji vdndea salj een dukuh te stichten, hem ook 

zijn latere grootheid en verdienste omtrent liet geloof Taorspellende» Burawati 
sterft 1330 (iftif'na-kaUh-f/mxine-nêriffdi) '). Zij wordt Mohafninedaanach begraven, 
hoewel de vorst haar oerst op de oude (heidensche) wifso hnd willen bijECtfen. 
Haar graf krijgt den naam Ciirawulan. De vorst, die erg bedroefd ia, heeft ook 
bij ecu Baliaelie vi^euw kinderen, Eaden Kulnngkung en Raden Katoog. Lëmbu 
pïStïïng wordt over Madura gesteld. Baden üngur (boven: Guntur) ever bfadiyun, 
Radon Kalungkung ovét lïali, en Raden Katoog over Pranarage, in de plaats 
van Epn schoonvader, Ru^ara Kata (d. i. Katong), den jongeren broeder van 
Brawijaya. Raden Patah edcht DSmak^ velen vestigen aioh daar. Brawijaya ver¬ 
neemt van Gajah mada, dat daar een ïon Kija. De adipatï van Töniiig 

wordt et heen gezonden, om Patsli té ontbieden, omtrent wiens afkomst hy 
Brawijaya inlicht. Daarop wordt Patah met BSmak begiftigd, dat den naam Bintai'a 
krjjgt. In 1336 {rasa-halih-kanp ^tmorputra) werd Dëtaak gestichtj in 1327 {sëbdn- 
dici) bad de benoeming plaats» Op bevel van Sunan Ampel 
zal hij de groote moekee bouwen, on huwt hi[ met de dochter Tsm Sunan Giri, 
KSÉna Hnlya^ Brnwgaya wil een pustikcr. kris laten maken. iHpati Supa wordt 
van Südayu ontboden. Ilij krijgt die opdi'aebt, maar weet niet hoe die uit te 
vüoren, daarom sluit hij zich op. !^fu komt aijit zoon Kyni Sn ra nit Blambnngan 
met oen' Cdlan tjmruitj/ te Majapahit. Hij begeeft zich tot Kyai iMkj.a, die in Snpa'a 
plaats gekomen was. Hij maakt zich bekend un zijn broodor '’) (404) zendt hem 
naar Sëdayn» Onderweg maakt hij zonder vuur, bot verwondering van nijn bedieudC] 
Salahita, overal krissen. Bun zekere JÈbak de zoon van Mediii) de schoonzoon 
van Supa, informeer é naar hem, en ontvangt hom evenzeer goed, en nu hoorondo 
wat Supa -^verd opgedragen, maakt Sura in do smidse van zijn vader oen mooio 
i;rt3, waarvoor hij evenwel geen naam weet te bedenken» Deze h'l^ vindt Supa» 
Ilrj is voiTukt, eu brengt Sura straks tot Brawijaya, die deze krk SSngkSlat 
noemt en haar bestemt voor hom, die mutëf joiwL Sura wordt tot 

ptm(f Sura euriga verheven; ook met Jigja, nu Jigjasura, geschiedt dat, doch 
zij mogen voor niemand dan den vorst meer werken. Sunan Bonang gaat nu 

_ _ f 

i) Op Imai' gi'jif te Trawaïlim viiult meo in werkelijkheid het jaartal -1370, zie Not. 
U. ö. XXIV (1880), hl. 42; sJbeeldingCn van dit jaarlal vindt men in Journ, Ind. Archljjolago, 
Yol. V, tS5i, bt. en Ijj Hollens Tatwil van oinl- en nieuw-Iudiscbe alphabetten, 13S2, 
bir 4S. De mieloztng of veikeenie uiterpj'otatie van dit jaartal is du9 feeda vp'ij ond en' een 
constan tö. — Yei'derc Httemtuitr Rnpp. Oud Li. Dienst 1Ö15, bL 135—437. 

3) Zie Zang 401, 

3) ?M Zaug 334 
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Sayit) t?:en zoon van bekceren. Dit jonge menach wilb een lielitmia. 

Te Tambak baya houdt liij SJunaiL Bonang aau, om hom tc beroovon* Door allerlei 
wonderen (405) wordt bij bekeerd. Sanan Doimng lant hem zijn atjif, dien Inj 
achterlaat, in hot beacb bewaken. Dit doet bij zoo getrouw, dat bij geheel ovov- 
groeid imkt. Eerst na twaalf jaar zendt Bnnan Bonang Salefca, Kaï'tapa.ti eu 
Kartabang&a, die hem tot leermeester (pmtfiia = liUi'Ohita = guru) badden gekozen, 
om hem te halen; zij bicugon hem weer bij. Öa.yit begeeft zich daarop naar 
Mekah, maar wordt reeds bi Pulo Pinangj door Beh Sayit Maolann Mabïibi, weer 
■naar Java teruggezonden om aan den bouw der jnoskee mede te helpen, waarby 
negen u^idi’ö moeten i&ijn. Bij Juwana wil ’t schip niet vorder* Op Bayif^a gebed' 
beweegt het aicJi weder, doch het ]:omt te OÖrbcm terecht. Hij betaalt de vracht 
met getooTcrde intthi, en wandelt over ^t water naar den wal. Dc Jnmffim bekeert 
zich en volgt hem. Bayit gaat naar Kali Jaga, on vervolgena naar Kuningan, waar 
Maolana Ibraliim op ddnffimHHff Jati als kluizenaar leeft. Hij wordt diens schoonzoon, 
gaat dan naar Carbon en heet verdor Öunan Kali Jaga. Brawijaya heeft bij een vrouw 
uit Bagëlen nog Jaran panolih verwekt, tc Bumfedang geplaatst?; en bij een dochter 
van den vorst van Pnlo Baüjar een andere, die met een helm geboren word (deze kon 
sloohts verwjjdei'd woi'den door een wojj^ dozo knaap krijgt den naam liaiijaran 

aavi; en eindelek bij cen vrouw van Sukadana Caraug soka. Daarop wordt bij dok 
(40C) aan de rajasiTt^tt. Het gonee&middel daartegen is eon Waj^dau^achB vrouw* 
Een bah van daar, uit 't vroegere gevolg van Darawati, wordt o^ntboden, en daarna 
aan een Junt aahht ten huwelijls gegeven. Zjj schenkt het leven aan Bonijau kaja-wan. 
Deze jonge man gaat naar Majapahit, pleegt daar inajeeteitsachennis door de hSmh 
Sëkar dalima te bespelen, en is niet te over meester en. Het blykt, dat bij de zoon is 
van Brawijaya. Deze voorspelt zijne grootheid, en beveelt hem aan Kyai TEimb tc 
geven om hem op tc voeden, hem tweo picïcfta krissen schenkende* Hierop volgt de 
beschrijving van den. bouw van de moskee te Dëmak, waaraan de negen 
(Sunan Giri, Sunau GCrbau, Öunan Gêsang, Suuau MÊjagung, Seh LSmah hang, 
Süuan Undung, Sunang Bonang, Bunaa Drajat, en Snnaïi Kali Jaga) ^ deelnemen* 
(407) Onderwijl sterft Sunan Ampel* Hij wordt te Ampel begraven, 1328 
kaUh-^tim-ikii). Kali Jaga raadt bet af tegen Bmwijaya gewelddadig te agceren, 
daür hij zich tegen de Mohammedanen nooit miadragen. had; toch besluit mon 
tot een opstand, öunan Kudus (Uudong) wordt aan ’t hoofd der troepen geplaatst* 
De bouw van die moskee wordt voortgezek Nog rectto één der saka guru te 
plaatsen, wat Sunau Kali Jaga doen moesk Hp moakt er een uit spaanders, de 
sahi UtL De hiUat blijkt niet juist te zijn, (408) Ki Dëlembang wordt tot Ki Nagur 
gezonden om dezen ioXi d^k te laten maken. Hy vindt verschillende personen, 
waaronder er eon op ’t schuim vau het water ^it, die zeggen diens leerlingen tc 
zijn en hem tcreoht wijzen* Zoo vindt hij hem, die in d& lucht schijnt to kutmen 
zitten, en cr zich op verstaat vcoitdureud maar door te eten on dan ook een dik 
buikje heeft* Hij maoltt het touw in weinigê o ogenblikken gereed, staakt zyu 


eten even, en yerc^’^vljnt clan. mot hïjki leerlingen, uit gebrek i^an zwciai^te met lien 
do lucht in yliegotido- ï£i PÖlembmg; k<>ert van Gbjbung met t touWj dat i^ondeiv 
touw blijkt te Zi^n, daar men liet niet ep kan maküïij terug* In den nacht daarop 
plaatst Snnan Kali Jaga, de kiMai ia zijn linker- en de hahah in zijn tcehter- 
hatifl nemende^ do ouj'ate aoonla zij staan moet, Ilij wordt daarvoor beloond met het 
baadje van Muhainad, de AntakiTsninaj dat uit de' lucht komt vallen, gevriklceld 
in een BohaELpsvacht. Hit alles geschiedde in lS-29 {itW]iak-baM-n^a^nt-h)yi} 
Sunan Undung, die waa komen helpen, vrordt er weer op uitgezonden* Hij vraagt 
en krijgt do Antakiisuma om die in deu strijd mede te. nomen* De dipaü van 
Dümak moet moeite düon Lfembu. PStöng van Madura, Arya Damar, Sumdnep on 
Madlyun, Prahu Katcng van Pranaraga, Baftj ar en Sukadana over te halen ai oh 
te béköeren* JïJiHn in de moekofe wordt Sunan Giri, de andere aclitT vfui wie 
Suiutn Dndung zijn zoon, Raden Iman, ale a-nkil aanetelt, worden er 
itaden Iman wordt ]caba^mj marhot^ jjïodm, helaL De adij^tjiii van Kalungkung, op 
Bali, en Batara Katong van Pranaraga hlyven lialaatinig weigeren Mohammedaan 
te worden, doch behalve dezen on Biawijaya zelf zijn do anderen toegetroden* 
De litpflti van Bi utara heÈft bi| zijn oudete vrouw (van Giri) Jtaden 8urya (z*) 
en Roden TrÖnggana (z*) verwekt,' en bp een. vrouw van Ttandu aanga Kandu- 
rnwan (z.), die ouder is dun TrSnggana, Snrya huwde met RStna Li^mbah, de 
dochter van Raden Öugur ^). Uit de dochter van den dipaU van Jipang, een deinde 
gemalin van den dipati Bintara, worden Raden Kik in (z.) en Eatu mae Kawa (d*) 
geboren. Surya, die sahran^ wdan k^di woont, hooft oen zoon. Raden Paiiji Paudan, 
die doet 3unati Bouang aangenoitien wordt, Trfeuggana huwt met een dochter van 
Arya Bamar van Palembang, Raden Kikin’s schoonvader ia Jaran panolih van 
SumënÖp, en Ratu mas Kawa treedt in den echt met Raden Sampang, den zoon 
van Lëmbu pëiëng van Madnfa* Xog stoods Iiud Bintara het ssha niet gestaakt. 
Tegen de opstandelingen is de Tbrnng gezonden, maar deze beweert hen 

niet meester te kunnen worden* Qajah mada wordt op inapeetie gezonden. (409) 
Ru worden de opstandelingen bjj Tuban verslagen en verjaagd. Ook in CSiBon 
zal men een moskee maken, die van die te DSmak in ^tdak verschillen zal, als 
ware zij de vrouw van haren man daar, De Sanan^a stellen -iPiddr^ voor den bbuw 
daarvan aan* (410) Sanan Bcnang Iaat de paso maken door Sura, die 

toegetreden ia, eh Sauau Giri draagt hem op een pitsuArö-kris te maken* Sura 
weigert oorst om zijn aan Brnwjjaya gegeven woord, maar doet het toch. Hij wordt 
or echter ziek vun, en starff, aJs lijj aan zijn zoon Burndi heeft opgedragen de 
kriö Parung ware aan Bunan Girl te brengen, die de kcia Sura dadi noemt, Yele 
ajar'*s wordEm Mohammedaan, Blaeak ngilo komt met zijn hafui bjj Sunan Bonang; 
als hot dier den kamp verliest, zal ook hij zich bekoeren. Hij verstopt zich daarop 


1) Zooale men ziet een B^ngkaln id een van de gewone afwijkende volcörde. 

2) 2ia Zang 403. 
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nog achter een gcoo-ton hoop ateeneU) doch SunEtn Boiiang Tveet honra toch te vinden. 
Dé beköéring volgt. (411) Als de moskee te C^S^bon vooTbereid {h'mfifiün) is, gaan 
de waW^ er heen. Het wordt Cr een met negen deuren en negen 
en ïij komt in IS.2 {mungal-mmigil-miirulhhum^a] gereed. Opnieuw trekt men 
dan tegen Majapahit te velde, doch nu gaat van de Sunaa’s slechts Sunan Undung 
zelf, daar de anderen hunne zonen zenden, nl. Radon Maki-ipat (van öïii), Modi 
pa-^4jaii (van Bonang, eig. do zoon van Sabmng wetan, d. i. Suiya, dus de klein¬ 
zoon van den dipaU van Bintara), Makdujn Sarap (Drajat), Japar sidik (LSmah bang), 
8eh Maolana Gratana (Mëjagung), Sunan Panggung (Sunan Ibrahim), Abdullah 
rakim (Sunan Maliribi), Sunan Adiganda (Kali Jaga). Brawijaya zendt Paücatanda 
(van T^rung), Dayaningi'at en Gajab mada. (412) De atnjd bijjft onbeslist. Raden 
Kebc kënaiiga, de zoon van Dayaningrat, loopt, uit vrees voor zijn leerniÉegter, 
Seh Lëinah bang, over, doch zijn broeder Këbo kanigara blijft trouw. Het 
sneuvelen van Dayaningrat doet de ?pö??r/ Imda (de aanhangers van oude geloof) 
vluobteo, Sunan Kudus wordt door Pau&atandfl van T^rung verslagen. Met den 
avond legert men ziob te Wirasaba, waar de patik een pa3a^igtJmkan had laten 
maken, maar wordt achtervolgd door den vijand. Brnwijaya zendt versterking 
onder den dipati KaLungknng, maar de reeds bekeerde zonen, vau den vorst trokkou 
zich naar hunne rijken terug* Ook de dipaii van Bintai'a is om hulp naar Dëmak 
gegaan. Iman wordt in a^na vaders plaata legerhoofd, en Sunan Qiri geeft zyn 
kris voor Makripat, dezo zal wespen vóórtbrengen, die den vijand zullen verjagen, 
en Sunan Cërbon geeft een hifdoag-^ die men op het slagveld openen moet om er 
regen, wind, en de muizen {dnrhiksa} uit te laten, die er in zitten. Iman, thans 
Snnan Kudus, (413) vertrekt met 1000 man; mt^ de -feotaj kuda. achijnen bot er 
lOOnOOO-en toe. De muizen eten den voorraad op en vernielen alle hamachementan, 
de wesjien zijn niet te kearen, en de stormwinden en de regenvlagen verrichten 
nog het hunne* Alles dringt tot Majftpahit door, maar de pa/idok van den adipati 
van Térüng beeft niets te verduren, daar deze Hmmat was, omdat hy het ware 
geloof reeds omhelsd had. Brawijaya vlneiit met hïjiï kroost (lees: zijn vrouwen?) 
en zijn patik naar Sënggumh. Snnan Kudns dringt Majapahit binnen. De dipati van 
Tënmg onderwerpt zich. De kris Sëngkëlat brengt Sunan. Kudua zelf naar Dëmak. 
Kadi pandan moet zich op bevel van Sunan Bonang to Tïraog ampel vestigen. 
Pulo Tirang heet dientengevolge, sinds 1390 {aic-fik-tvrUi-eaki/a-Jtitiyj Panijan nata 
(of Pandan atang). (414) Bi-awijaya trok zioh in 1399 naar 

Sëngguruh terug. Adipati Bintara wordt Fanëmhakan Jimbun* Dipati Tërung^s 
dochter huwt met Sunan Kudns, en. baar vader geeft dezen de bën^e Macan 
tdtnnggul jurit* De paseiaii paJU^aan van Majapahit wordt uanr Dëmak overgebraeht. 
Këbo kënaiiga volgt zijn vader over Pèhggiug op. Des 2 ?aTi^rnk{ihan'‘ü jjonen worden 
pangeran^ Radon Surya wordt Bangeran Sabrang, Kanduruwan wordt Pangetan 
Panggung (te Randu sanga). Roden Trangga.ua Pangeron Trënggana, en dan zijn 
er nog Paugeran Saba Kingkie (lees Saba Kingkm.) en Bangeran Sampang, zijn 
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Bchoonzoons. LSmbu pïitiiiïg te Tarub, ïr ontsticlit dat ook bij geen koogen 
titel kreeg. Zelf verficbijnt by niet meer op audiëntie, maar zendt zijn zoon Gëta? 
pëndai^a. Be nieuwe jicïitjjïi&ft/irïïf oyerlegt, ook met zijn patik Wanawala, lioe 
met Brawijaya te doem Hij bedoelt Lëmbn pStSng en Jaran Panolib mar SÈnggnruh 
te gaan otd nog eene te teacliten den vorst over te balen zich te bekeeren; de 
eerste ie niet aanwezig. G^ëta3 pöndawa wordt hn'ah tamtmna. Men trclct naar 
SënggurntH Bcawijaja wordt voor do laatste maal uitgenoodigd Mobamioedaan te 
worden. Hij blijft ’t geloof Hijnei’ vaderen trouw. Als Ralunglcuiig het geveoht 
verUoEen aal, zal hij naar Bali vlachieu. (415) De laatste strijd wordt gestreden. 
Terwijl deze nog niet geëindigd is, gaat Brawijaya naar Bali, waarheen Kalungknug 
en Gajah mada hem strak volgen. 8Ënggui‘uli wordt geheel vomiold, maa.!: Bali kan, 
erkent do pan^tnhahtnj door bem niet tot den islam wordon gebracht. Öëngguriib 
viel in 1400 ; de lezer, — zegt de schrijver, — houdo 

het versdiil tusschen den val van Majapahit en dien van dit laatste wel io ’t oog 
(in^kafi^ sëfat dipun-kalir ^b^dahira inp n^garct laipan 

a'Égm^ïih ikij agnn hadaïc-êTia)*. Alu dü pan^tfibahm weer te D Smak is teruggekeoa'd, 
wordt overal de Yrijdagsdienat geregeld. 

Tot zoover de Sferat kaïi^ 

In een tabelvorm gebracht .in den trant van hetgeen uit Raffles over genomen 
wordj on tevens vermeldeiüde wie do païiA’a waren, leveren deze beide teksten al 
wedei' iets anders, dan men daar aantrof, doch daarin verdiepe men zich niet vorder, 

Bübüd timdh DJani* 

Brawijaya, patik Waban (= Wirtt)* 

Prabn anom, patik "Waban (diens zoon heet hier Hdara), 

AdöJiinglctiiig. 

liayttm wuruk, 

Lëmbu Amiaani, patih BËmung w^ulnr. 

Kaden Alit, ^mtih Gajah moda. 

S^rai hiiidfi. 

1221. Bmwijayo, paüh Wirun. 

1229. Bra kninam, p/fttih Wahas (zoon von'^^irnnj, dan Ujung sabata. 

1234* Ardiwijaya, pai-Ut Jayasenu- (de zoon,van "Wabas, de dipati v. KËdiri), 
dan' Ijdara (een zoon v. Ardivvjjaya). 

m 

1 ) ISoii liaji kajawan m oet hier zijn bed oeJd, vg'L ^sng 4fl2i wnar door den sc1i rj jvot' 
hiWÉt vei-gfiten to vermeldeji, dat hij dezen oasm ki'ee(f, vei'jjt. siechtsi Babïul taoab Djawi, ed. 
Memriiïia^ hl. 45, 

2) Ook elders isi dit geschrift, sitliana Sn deze i'fidnctie, Kakelyk seer belcmgrijk. zoa 
hijv. ook üe Êedeeltén, die bande Een over Pafijl, Pajajanm, en Ai Sakn, 


1250, Adftninglomg, ook Kala i^iaani, ]mtth Udara, dan T/ogËnckr (zöOa 
van Jayaeena). 

^ 126T. Ki^tLcana ‘wungn, patik LogfinJer, 

1270, MCrtawijaya (Dainai^ wulaiij gehuwd lïittt Këficana wniigu), patiJt 
Gajah mada (Layang Se tra Icuinitir, de van Logend ei'), 

IfSOK Angkawijaya, patik Gnjah mada^ 

1308. Majapahit verlaten. 

1400. Séuggumh verwoe&t. 

Terwijl boven bij HooMatuk XÏI (bl. ISlaq.) en op bladz. 21ö reeds liet 
noüdige is opgemerkf over den Damar wnlan-roman in verhouding tot de Pararatou^ 
en daarover dna hier vei'der kan worden geawegoïij dient er hier de aandacht op 
gevestigd te wordeii: 

dat algenieBn in de betrokken litoratuiir na don eersten vorst volgens 
de overlevering een Bra kumara aan het bewind komt, die af en toe wel üOds 
P rabn anom wordt genoemd. Doch al kan Prabn anom als een andcro nitdmkking 
voor Biu kumara worden besohouwd, op zich zelf ie het een onduidelijke uitdrukking, 
daar er ook onderkoning, tweede koning, onder verstaan kan worden, en dns 

aan Bra 'kumara geenszins in allen deele golijlLstaat. Dit Bra kumara, do knaap, 

het jongetje, dat Bra, d, i. ^r!, d, i. Zijne Majesteit was, herinnert té sterk aan 
wat wij nu van Jayanugara weten, dan dat men niet zou kunnen basliasen, dat 
&n de. westelijke èn de ooetelijke, Èn de JTavaansche &n de Balische overlevering 
ons beriohten, dat er na den eersten Brawijaya een kléin kind “) vorst over 
Majapahit is geweest; ■ _ . 

2^. dat de vierde vorst van Majapahit, volgens één der yoorÊÉellingen, 
Hayaln wurnk sou hébben geheeten, wat volgens de Pai'araton, prctbht istn I 
inedétellende, werkelyk het geval was, doch dan heeft men daarbij ét op te letten 
dat sijn voorganger den ïiaam Adaningkung zou hebben gedragen, die herinnert 
aan oen anderen uaam van Hayam ■ wuruk, nl. Hyang Wékasiug sukhai 

3*. dat de pjrabhu istri IT, tijdens wier regeering dé parëpr^g plaats had, 

d. i, de prabht kën^a van den Damar w^ulan-roman, den eerstcfj vorst van 

Majapahit) Raden Wyaya, K^rtarajasa, werkelijk bestond in den zelfden graad, 
ala daarvoor door de Sërat ka^jda wordt opgegoven, aangezien de prak hu istri I 
oen zuster -was van Jayanagara, en bij de telling der geslachten deze dus kan 
worden overgeslagon; Raden "Wijaya, de prfibhit istri I, Hayana wuruk, Hyaug 
Wi^e^a., de prahhu istri II; of in de Sërat kanda, zonder daarmede de genoemde 
ptirsenen geheel te identifieeren: Brawyaya, Braknmara, Ardiwijaya, Adaningkung, 
ÏCèilcana wungn^ on zonder dat daarbp vergeten wordt, dat hier Adaningkung 
Hayam'wiiruk^B zoon zou zijn geworden, waar sub 2'^ er zijn vader uit groeide; 

1) Zyoals in Hoofdstuk VIII Llcek, ton rechte een oagcvccr vijftienjarige knaap. 
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4^ dat ei' een Tly^ing Wtikasing aukha, nL düllö yan diencfiam, ie Tajiing 
(Taiijiing) Tyerd bygOïeÉ; döcli desie vraa Trel een hrü^ mflar beatoeg den trooïi niet; 

5^h dat ook in do PanuatoTi Let laatgte gedeelte van don MajapahitaoLen 
tijd oen raadsel is, evenjLls in de Javaojiaclic traditiej svolke den lant&ten lïmavijayaj 
Augkawjjftya^ in de Sërat kaïi^ van 1301—1399 of L400 laat regeeren 

0'^. dat. en men sdo al weder de Sömt kaïjds de laatste vorst Kijn kra-Uin 
vci-Ja^at, en dat hi| dat reeds doet vóór 1400, tciwS]! er tevens op geweien rang worden: 

7'’. dat ook de Serat kanda den duur van Let Majapahitsoho rijk op circa 
twee eeuwen stelt] aangevende dat de plaats in 1231 gestioLt ^ou zijn; 

Ë*. dat ook bior de belangrijkste veroTeringei]] al is de vooratelling oenigsEÏns 
yreemdj plaats grypén onder den derden regent^ evenals zij in de Pararaton tijdens 
do prfibhü istiri I gesebiedeu; en ton laatate 

9^ dat men in boide traditiSn den patik Qajah mada terugvindt. 

Met dit laatetü vooral komt mon op een soer zwak punt, daar do tjjd, 

waarin bjj ïou geleefd Lebben, in de cone overlevering een geheel andere is dan 
in de ïtndere, en Lij in beide geensziiiË hetzelfde verricht, aangezien in de eetie 
traditie andoren reeds lang vóór Lij ten toonealo treedt^ in zijne plaats hebben 

gedaan wat volgena de andere Lij tot stand zou hebban gebracht. 

Vooral wanneer jneü do lijsten dor patik'& “), volgens de beide tradities, 
zie hierboven en bij Hoofdstuk XIII (bl. 194—197), met elkander vergelijkt, 
blijkt Löt hoe ver de overleveringen uit elkander ioopon'. 

Men zoeke of trachte er voorshands niet opzettelijk naar ze met elkander 
in overcanstomming to brengen. Vloeiden de bronnen maar rijkolijkerj zeker zon 
er meer aan hot liclit zyn te brongon. 

Nu dat niet hot geval is, moet men zich tevreden stellen met hetgeen er 
reeds gevonden word^ 

Ook dit ral bij een vorder' onderzoek, een ianigoro besehouwing on een 
scherper tocEien zonder twijfel strake nog wel moer belangrijks blijken to bevatten 
dan nu reeds kon worden aangowBEcn; niemand kan meer dan schrijver dezes 
verlangen, dat er eene mesa* licht over de nog zoo talrijko duistei-e punten zal 
gasm scbijnen. 

1) Na de cErste Peraraton-editie vorsclieen ever den laatsten MftjfljjahitEEhcTi tijd 
een artikal teh Rouffaer; Wanneer is Madjapabit ga vallen f, Bijda'. Tl, Lnd, Vlk. v. N. T. 6: 
Vï ('1809), bE. ddl—tos. Talrijke gegevens over hel tijdperk van godsdienïtovergaag vindt 
/oeti byeen in tie dissertatie van Dj‘. B. Sthrieke, Het hoek van Bonang (1010). SJ^e^;iaal 
^^ve^■ den tuI van Majapnliit htti^dölea Tudschr. Bat Gen. 55 (1019), Ijl, 25^—ïïaS, en Krnma 
EJaja Adinifgara in Oodh. Yersk 1915, 1, bh 30—32, De stei aon wel in 14Ö0 veroverd jijn, 
eelitei' niet door de MohuimiHicdaufto, meai- dcci^ de uog Hindusthe Girindniwardlmna’a; 
öen verwM&tiüg zou ook niet bobben plaats gehad. 

Ovor WalJ&u zio men wat opgenierkt word in Not B. G. XïVf (iSS8), BljUgc JT, 

bl. xvlï, noot 
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Tot vordeie toelichting Tan het liier uitgügoven geachrift voigen Jtior: ^en 
atftinbooiïi van de vorsten yan Majapahit en die van TumapSI, 'welke daaronn 
voorafgingen, met eenige aanTullende tabellen; een kort overaicht van de opvol¬ 
ging dier Toraten; een ehi-onologiacli overKieht over do jaren 1144—1408 ^aka; 
oen lijst van de nELinen der vermelde heiligdommen; on drie registers, die achter- 
eenvolgcna bovatfen 1*^ de plaatsnamen, die in de Parai-aton voorkom on, do 
dsuirin voorkomende persoongnamen, en 3^^' de eigennamen, plaats- en persoons- 
namon, dio in de aanteekeningon vVordon aan getroffen. 

Op welke wijze do stamboom (Tabel I) werd uitgebet, is boven reeds 
medegedeeld in de aanteekening bij Hoofdatiik X. Toch lette men ook op dio 
bj] de Hüofdstukken Xlf, XïII en XIY, naiigczien dnar gewezen werd op ocno 
mogeljjke andere opvatting van een paa-r plaatsen, die een wijssiging van onkolo 
onderdeeloii van hot latore gedcolto van den geslaohtBboom noodzakelijt zouden 
kunnen maken. 

De aanvullende tabollen geven eene opsomming yan' de personen, 'wier 
namen in dun Btamboom dienden voor te komen, doch wier afkomst niet bleek 
(Tabel 11); van de latere vorsten van Majapahit (Tabel III)j en van de nog 
verder genoemde personen van Teretóhjkon bloede (Tabel lY). 

Het chronologisch overzicht geeft niet alleen de belangrijkste feiten van 
de Pararaton, naast deze worden ei^ ook in vermeld alle oudheden van Tava 
Sumatra, welke bevonden zijn jaarcyferfl to dragen, die in dezelfde periode valleo, 

De splitsing in do registors gemaakt moot ten doel hebben de overzichte-» 
lijkheid te bevordci‘eo. Daarom werd wat in den tekst vau de I^araraton voor¬ 
komt en hetgeen de aan teekeni ogen mochten bevatten, niteengehonden, en ton 
opzichte van den tekst oök nog een scheiding gemaakt tusschen plaatsnam en en 
eigennamen van personoo. Üp dese wijze zal het mogelijk zijn, gemakkelijk oen 
overzicht te vcrlrrfjgen over hetgeen de Pararaton levert, on ’wcnl het tevens 
overbodig telkeais te vermelden tot welke aoort van namen een gegeven, in dat 
bock vüütkomeiide, naam behoort. 

De verwijzingen in de bcldo eerste registers zijn naar de bladïjjden en 
regels van den Javaanschen tekst ^). Het mocht overbodig wordon geacht ook naar 
do bladzijden der vei'taling te verwijzen, aangeaion in deze door middel van vette 
cijfors tnsschen sober po haakjes geregeld bet begin der bladzijden van den Javaan- 
sühcn. tekst is aaugogeven. Zoo iioodig zal men daardoor ook in do vertolking de 

■■ i 

i) Hiej'bij h do paginatuur der eerste editie geliamJliuafd, Zie liet "Vcarbertdit by 
den tweeden druk- ^ 
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bcdoeldü plaats g^smakkelijk terug kunnen vindenj to eer omdat in de inhouds- 
opgavo nangewezen ia op welke regels de in de vertaling aangenomon lioofd- 
stukken beginnen en eindigen. 

Er word de joorkcur aan gegeven deae beide rcgistei’s^ die uitsluitend 
Javaausche namen bevatten, te sebikken volgens het JavaanBohe alplmbet, en 
tevens werd het onnoodig goEicht om in de laatste dcKor twee lijsten ook onder te 
brengen de voorkomende dag-j week- en maanduamon (BudLa hiribig, WÊidiaspati, 
Sa. = Sanefoara; Pa,. ™ Pahing, Pon; Galnngan (inlandsch tt-'i^^^-nieuwjaar); 
Landëp, ‘Wai'igadyan, Euoingaii, M^&sya^ Jnhing pnjut, Pahang, Prangbakat, 
Wata gunung^ Kato, KawoLu^ [LunggeJ die daar ook niet op hun plaats zouden 
zyn goweest] ovenmin aïa de beide boektitels Wukir polainan (de door Jayakatong 
in ïijrt gevangenschap vervaardigde hifhm^) en Parthayajfïa (oen kahamn). * 

Omtrent het derde register valt niots op te ineiken. Hot k een gewen o 
klapper, zooals men die wel meer vindt, geraiigschikt volgens do volgorde van 
ons alpbabet. 


TABEL L 


1. Tungoul Ametüng, 

{alnwH van Ta map tl), 
gehuwd met Ken pödCs (bl. 9, reg, *27), 
f vóór 1144, 
begr. te («?>/ n'nnrltf). 


3. Anüsapati (bl. 13, reg. 2), 

= Paiiji AnÓngah (bl. 13, reg. *2), 
ratu van Tumapil^ 

1170 [1149] (bl. 16, reg. 28) — f 1171 [1170] (bl. 16, rog. 13), 
begr. te Kidal (bl. 16, reg. 14). 


12. RaDggawuni (bl. 16, reg. 16), 

= 'W’i.snuwardhana (bl. 18, reg. 6), 
raiu van Tinnapcl, 

1172 (bl. 18, reg. 6) - f 1194 [1190] (bl. 18, reg. 11), 
begr. te Jajagu (bl. 18, reg. 12). 


14. Kërlanagara (bl. 18, reg. 14), 

= ^i'^’^ibiiddha (bl. 18, reg. 16), 
prahhii van Tamapel^ 

1194 [1176] (bl. 18, rtg. 1.5) — f 1197 [1214] (bl. 24, rog. 31), 
begr. te TumapPl = Purwapatnpan (bl. 25, rcg. 4). 


16, Biirk Kahuripan I (d.) (bl. 19, rcg. .S7), 
huwt met Raden Wijaya (7ó)> 
voor haar naam, zie bl. 24, reg. 37, 
t {niet voyneld)^ 
begr. te {niet venndd). 


17. Biike Daiia I (d.) (bl. 19, reg. 37), 
huwt met Raden Wijaya (/.ó), 
voor haar naam, zie bl. 24, reg. 38, 


t (niet renmhï)^ 
begr. te (niet vermehf). 




21. Hayam Wuruk (bl. 27, reg. 20), 

= Bhatara prabhu =s Riijasanagarn, 

= Jane^wara = Hyang Wekasing suklm T (bl, 27, rcg. 19), 
pKabhu van Majapahit, 




1*272 — t 1311 (bl. 30, rcg. 24), 


begr. tc (nief rtv/ncld). 


bjj Paduka Qori (25) (bl. 29, reg. 18): 

26, Bhre La^em II (d.) „de schoooe” (bl. 29, reg. 19), 
= Bbre Kabalan I, 

huwt roet Ilyang "Wi^esa (28) (M. 29, reg. 21), 
t 1323 (bl. 30, reg. 36), 

begr. te Pabangan ^ LakHmlpuït (bl. 30, reg. 36). 


bij eene binihnji (bl. 29, reg 18): 

27. Rhrk WiRABHUMi (bl. 29, reg. 19), 

gehuwd met Bhro Ijatóm III „de dikke” (2i>), 

(oostemk ryk), 

t 1328 (bl. 31, reg. 13), 

begr. te Lung == Gorlgapura (bl. 31, reg. 14). 


Paxkmrahgah (bl. 30, reg. 
vennep.' 


9), 38. Bhri Mataram II (d.) (bl. 30, reg. 10), 84 , BnRE Lasbm IV (d.) (bl. 30, reg. 11 ), 


büwt met Hyaiig'Wifeea (28) (bl. 30, reg. 10), - • huwt met Bhre TumapCd II (.87) of III (.7.9)? (bl. 30, reg. 11), 


35. Bhrr Matahtr II (d.) (bl. 30, reg, U), 


t 1838 (bl. 31, reg. 21), 
begr. te (niH rerwdd). 


t 1355 (bL 31, rcg. 31), 
begr. te (niet r«wW). 


huwt met BhreWëngkgr TI (41) (bl. SOiteg. 12), 
f1338 (bl. 31, reg. 21), 
begr. te (niet vermeld). 
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GESLACHTSBOOM VAN HET VORSTENHUIS VAN MAJAPAHIT, EN 


AAN HET BEWIND KWAMEN ACHTEREENVOLGENS 


Voor A, B, C, D en E, zie men tabel II, 


bij Ken l^lcdcs: 

4. Maiiisa AVo.ng atki.k.vu (bl. 13, rcg. 4), 
t (niet n-nnehl), 
begr. te (niet rtrnuhl). 


bij Ken ()cdós: 

5. Panji Sai'üaxg (ld. 13, rcg. 5), 
*J’ {nitf rvi'nicUt), 
begr. te rt rimhl). 


13. Maiii.;<a Campaka (bl. 16, reg. IS), 

= Hatii ungabliaya — Bhapira Xaraaiiigha (bl. IS, rcg. 7), 
•[■ (niit rt'nnvld, nu IlUi), 

begr. tc Kuineper en Wiidi kuneir (hl. IS. reg. 12). 


liKMiiu Tal 

(uivf vrrmrhl in tlr J\tiun'afon). 


15. Raden Wijaya (ld. is, reg. 1.5), 

= Kerturajasn (ld 24, reg. .3S), 
prahhn rnn Mn/ujntbif, 

gehuwd met Dara Pefak (tnal. ]>tiiisc.>): Ilhrc Kahiiripan I (/^j cn Blirc Dah.i I (ƒ/), 
1216 (bl. *24, n-g. :JS) — -j- 1-217 il231. (bl. 2.5, reg. 2). 
begr. Ie Anta[>iirn (bl. 2.5, reg. 2). 


bij Dara IVrak, biniliaji (ld. 24, reg. 3.5): 

18. Kala Gémët (ld. 24, reg. 3.5|, 

= Jayanagara (hl. 25, reg. 31, 
pruhhn run ujupuhit. 

1217 |1231| (bl. 25. rog. 3) -- f l^^óO (ld. 27, reg. 10), 
begr. te Kapopongaii ~ rriiggapura (ld. 27, reg. II). 


22. Biiuj; La»:m I (d.) (hl. 27, Yog. 23), 

[ten rechte dtnditor van Bbrc Daha II (20)|, 
huwt inct Raden Lurang (6’), 
t {>int 




28. Hyang Wi 9 esa (bl. 29. rcg. 20 ), 

= ‘raden (Jagaksali = aji Wikrama (bl. 29, reg. 21) == Bhro ifctaram I, 
prahhn run Mujupuhit, 

gehuwd met Bhre Taisimd 11 „do s^chodne*' (2^j en Bhn- MutKran II (.7.V), 
(westelyk ryk), 

1311 (bl. 30, reg. 2G) — hhapairun 13*22 (bl. 30. rt‘g. 34) ~ f 1351 (liï 31, rog. 2G), 
begr. te Ijalangon = Paramawi^crapura (bl. 31. rcg. 26). 


bij Bhre Ijasèm II „de schoone” (2^ (bl. 29, rcg. 21): 

36. Hyano Wkkasixo sukha It (bl. 29, reg. 22), Timapll II (n) (bl.30, reg. 3), 

t 1321 (bl. 30, reg. 31), gt^huwd met BhreUióm I Vp4)en \ (4^)^ 

begf. to Tajung = Parnmasukhapura (bl.80,reg.81). t 1®**^ -"Ib ^ 

^ * begr. to Lo kértp« AmaraübbA (bl. 81, 

'V I reg. 24). 




41 . Bhrk WkxoKRB II (bl. 30, reg. 12), 
gt?huwd met Bhre Matahun II (55), 
t 1851 (bl. 31, reg. 25), 
begr. to Sumëngka (bL 31, reg, 25). 


■ • 
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50. Bhr* KaraIak II (bL .30, reg. 17), 

. t 1873 cy.'32, reg. 5), 

begt. té Öttmëogka (bl 81 , reg. 25 ). 


42. Bhbb pAeottAJT II (bl. 30, reg. 13), * • - 

gehuwd met JÖhre Tafljungpura (44) en Bhre Pajang (45), 

t 1878 (bl. Ö2, reg. 4), 

begr.’fe Sa^ntajm (bl. 82, reg. 4). 

b§ eene rabi i^triya (bL 30, Peg.^17), 

51. Ba»B SivaHAPriu (d.) (bl. 30, reg. 18),^ 
f {met vermefd^^ 


bg eene rabianom (bl. 30, rcg. 13): U 
48. Bkm JTaoaraoa Ï (d.) (bl. 30, rcg. 13), ^ 

huwt met Bhra Paramo\'Wara II (47) blr'80, reg. 18), 

t 1873 (bf. 32, reg. 5), 

iMgT. tr (niet trrmelJ), ^ . 


begr. te eetmdd). 


V --5L. 
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TABEL 1. 



VAN DE DAARAAN VOORAFGAANDE VORSTEN VAN TUMAPEL 

2, 3, S, 12, 14, JAVA KATONG, 15, 18, 19, 21, 28, 38 en 39. 


voor dï iatete vorfiteo tabel lil. 


2* Angrok of Avók = Riijnsji = ATnuT^^Tibliuïni ^ (tut 

(jiüün van bliat. lïratiiiia bij Tvcn ËiidoJ^j ijicavnatin vun [iliÉtt, AV 
rtifti r-\fit. Tuniapülj 

goliu^vd met Küti Dedës (bl. 12j re^. 35) en Keu l’inaiig (ld, 1 
1144 (EjI. 14, i'e^. 34) — t ilö9];n49] (bl. 15, iti-, 25), 
begr. té Tïiigenüng;an (bl. 15, reg. 20). 


bij Ken l'iuang: 

8, PAN.if Totijaya (bl. 13, rog. 9), 

rftUi vi/if 

1171 (bl, Ub reg. 1:5) —^ f 1172 (bL lÖ, i-eg. 
begr, hs Katang lumbang (bl, 18, reg. 3). 


bij Keti P&üëa: 
Agnibhaïa (bb l,3j Tcg, Ü), 
'f (iiiet ppj’jjjfïr/)* 
begr, te (^nict ïv^tjiiéW), 


bij Ken ünniiig: 
liEwi Kamiu (iL) (fil, 13. 
■f yerïiffhl)^ 

bogr. re (liiïV nwati-ïfi)^ 


20 , Tïhue OATr-^riJ (d.) (bl. 27^ leg, 15). 

Imwt met RlI'L-ïi Kiulfluiërtft (/Jj = Bbre Wif'itgk^r I. 
t 121)31^ (bL 20, reg. 31), 

bt'gr. Ée Aililiiügti = ïidi-i ritrv^'awü^ï'Ha Cbl, 20, rpg. 31). 


19, Bhre Kahttripan II (d,) (bl. 27, 
= PrnbJui isfri I, 
p ra ft hu pan- Majifpahit^ 
huwt mot Eacten Cakiadburu (..4) = 
1250 (bl. 27, reg. 13) —12T2 —f 
begr. te Païiggüi = PtlrLtarnp ij Twa 


[22 . Phi:e 1 (.N> Ihds)]. 

26. J^8i>L KA (5 mi (3.) (bb 20, 38), 

[dLH-hUT van KliduTuèrtH^ niet van Blue jfJaha,.} 
Iiuii^'t mt‘[ Ma yam AVurA {^1} (bU 18/> 

f 

b..:.. . ..• 


23. Bmiii Pajauö I (d.) (bl. 27, reg, 24), 
■ liuwt met Raden Sninana (P), 
t 1311 (bl. 30, rcg, 22), 


Rauen' ëltmiiut (bb S!0, reg. 2.5), 

W Bhre Pïi^dan sfilae 1 (bb 20, reg. 25) 
gehuwd mot Bhre Kahuripfin lil (^0)^ 

t 1303 (bL 31, reg. 1), 

begr. te Jbggan Wisnupura (bl. 31, r^ï 


29+ Bii^iË LiSÉM in (d.) ^de dikke” (bh 29, reg+ 22), 
huwt met Bhre "Wlrabliumi (.27) (bb 29, rog. 23). 
t 1323 (bL 30, reg. 37), 
begr. te {nkt vermdd). 


30. EjikE IvAHUKiPAJf 111 (d.) (bl. 29, reg. 23) 
huw't met Bhre Pandan aal as I (40) (bh 
t 1323 (bl. 30, reg*. ST), 
begr. te (MTVt itertuéld). 


40. Beek Tbutt lïï (d.) (M. HU, reg. 8), 

buwi mt i Hhre Tumöpel 111(6} {H9) {bl. 3U. 
f I33t< (bl. 31, rog* 21). fneg. 8). 

l>egr. te. rrnttfld)^ 


48. BiiHE Las5Em V (d.) (bh 30, wg 7), 
huwt mèt Hhro TuamjiOl 11 (,^ 7 ) yrlll 

^bb 30, wg 7>. 

f (mri 

l>egr+ tt' (rtiH 


47. BüïtE Kauoripa^ IV (bb 30, reg+ 5), 

^ Hyaug Parame^;wara 11 lUt napaiigkaja (b). 3Ü, rog. 5) 

gehuwd Dswl Suhiti, prabhu isfri H {-f^} en 

Bhro Jagaraga I (Jd), 

t 13Ö8 (bl 3ij reg. 35), 

begr. te Sitigbujaya (bl 31, rég+ 36). 


38. Dsvri *Stihifa (3.) (bl BO, reg. 4), 

= Prabhu istri O (bl. 30, reg. 4), 
prafjhii tan Majftpahitf 

huwt met ïïjaug P^raTDe^warft U (47) (bL 3Ü, leg, 0), 
1322 (bl. 30, Mg+ 34) — t (bl. 3i, reg. 37), 
begr. te Smghijaya (bl 31, reg. 37). 


39+ Bhre Tumapél III (i) (bb 30 , reg. 4), 

=s; iEertawyaya (bl. 30, reg. 5), 

pfljt Majapahiii 

gebjjwd met Bhre Lasèxn IV ( 54 )?j Bbre LfiUiStn V en Bhre Daha OI (49), 
1309 (bl 32 , reg. 1 } — f 1373 (bl 32 , reg. 9 ), 
begr. ta Kërtawyavapura (bl 32 , reg. lO). 


44. BïïfiE TASfcrjfGPVBA (d.) (bl. 30^ reg. 14), 

huwt met BbrePagubaii ll (49) (bl. 3[),reg. U), 

t twnjidd), 

begr, te {jtiti rermpfal). + 


45, Bims PAJAifG H (d.) (hl 30, reg. tS), 

huwt met Bhre Pagahau II {^1^ (hl 30, reg. 15) 

t 1373 (bl 33, r^. 6), 

begr. te Sttbyanteta (bl 32, reg. 6). 


48+ Bbhe KiuiïG (bl 30, reg* ld), 

gehuwd met Bhre Këmbiug[g jejmr(.^; 
(bl BO, reg* 16), 
t 1369 (bl 31, r^. 36), 
begr. te Apaapa (bl. 31, rog. B6). 


Winiftta'men Jtó Utet 78 (ten rechte 
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TABEL II 


PERSONEN IN DEN GESLACHTSBOOM VERMELD* . 
DOCH VAN WIE NIET BLl]KT WELKE HUNNE AFSTAMMING IS- 

, (Men ïic bi) No. 19, 20, 22, 23 en 4ti.) 


A. Kaden Caïckadhaua (bl, 27, tvg. 14), 

^ Bliro Turaapëf I ^ KërtaTViirdhEinii (W. 37, 17), 

met Bhre Kaburipan TI [lü], 

I 1308 (bl. 30, reg. 1), 

begr. ttf Japan = J^afwajijapura (bl. 30, leg. 1). 

B. Eaden Kudaiiërta (bl. 37^ i'eg, 1I>), 

= Bhi'é Wéngkër I = l^aine^wara I (bl. 27, ivg. 15), 

= Bbi’e PamoÉau I ^ Wjjayarajft^a (bl, 27, reg/ 15), 
gehuwd luet Bhve Baba II (SO)^ 
t 1310 (bh 30, i'ug. 19), 

begr. tu Manar = AVisnubhawanapura (bl. 30, reg. 20). 

C. Raden L.vteanö (bl. 27, reg. 23), 

, = Bhvü Matabüïi I (bL 27, reg. 23), 
gehuwd uiut Bhre LasSm I {22), zuster f= nichtje] van lïayaiu AVunik, 
t 1311 (bl. 30, reg. 30), 

begr. te Tigawangi = Kueuiiiapum (bl. 30, reg. 2Ï). 

1). ItADliN SuMANA (bl. 3b, reg. 25), 

=;= Bhre Baguban I (bl. 27, reg. 25), 
gehuwd met Bbie Bajang I {23}, 
t 1311 (bL 30, reg. 26), 

begi'. te Lo bëücal = Parwatigapura (IïL 30, teg. 23). 

E. Bums KiÊMRANö jenak (bh 30, reg, 16), 
huwt met Bhi'e ICÈling I 
-f- (ititi^ mrmdd), 
begr. té (rtiïfit vennéld)* 



TABEL m. 

DE LATERE VORSTEN VAN MAJAPAHIT. 

52. Bhre Famotan II, • 

= Bhre Köling II = Bhre Kahuripau V, 

= Rajasawai*dliaüa = Sinagam (bl. 32, rcg. 11), 

1373 (bl. 32, rog. 11) — t (bl. 32, rcg. 12), 
bogr. te Sëpang (bl. 32, rcg. 12). 

Van dezen voret worden vior kinderen vermeld: 

53. BiiiiE KAnuRiPAN VI (bl. 32, rog. 23), 

54. Biirk Mataiubi III (bl. 32, reg. 23), 

55. Biiue Pamotak III (bl. 32, reg. 24), 

56. Biirk Kërtabiiümi (bl. 32, rog. 24). 

Kuiiimjloosheid tjedumide 3 jaren^ 1375—1378 (bl. 32, rcfj. 14). 

57. Bhre Wêagkèr lll, 

= Ilynng Pilrvrawi^esii (bl. 32, reg. 15), 

1378 (bl. 32, rcg, 16) — f 1388 (bl. 32, rog. 19). 

58. Bhre Pan dan salas III, 

1388 (bl. 32, reg. 21) — verlaat de kraton in 1390 (bl. 32, reg. 22). 


TABEL IV* 

NOG VERDER GENOEMDE PERSONEN VAN VORSTELIJKEN BLOEDE 


De overige, nog vej'det genoemdt; peT&onÉ)ii, van ■w'elken aangenomen 
woinion moet, dat ook ajj van voretelijken bloede waren, worden zonder conige 
nadere aanduiding alleen maai^ hier on daar vermeld* Evemnin ala de fatnilie- 
TorlioiiLliiïg der drie laatste vüi-: 3 ten van Majapehlt ouderling en tot de Leden van 
den Yüoi’afgaanden gofllachiaboom te bepalen is, ia dit bij hen mogcljjk, 7Aj ïsijn: 

59. Bhre Gundal (bl 27, rog. 

ÖO* Kaden OAjAii, Bbra Narapatl' (bl. SI, reg, 13 en 32), 

^ 01. DnnE Pakdan sa lab II (bl. 31, reg. Bl), 

02. IIauen Jaöulü (bl* 3V, reg* OL), 

63. Bjira ïlYANtï (bl* 32, reg* 5), 

64. BirRE Dajia ÏY (bL. 31, rog. ^34 en bl* 33, reg. 13), en 

65* Bhre Jagakaoa ÏI (bk 32, reg* 20). 



TABEL V. 


KORT OVERZICHT VAN DE OPVOLGING DER VORSTEN VAN 
TUMAPÉL EN MAJAPAHIT. 


TÜMAPÉL. 

Kun Angrok, als ratu EiVjasa, enz., 1144—1169 [1149] '). 

Anüsapati, ratu^ 1170—1171 [1149—1170]. 

Tohjaya, ratu^ 1171—1172. 

Ronggawuni, als mlu Wisnawardhana, 1172—1194 [1190]. 

Körtauagara, als prahhu Qiwabiiddha, 1194—1107 [1176—1190—1214]. 
Intermjnum (Jayakatong), 1107 [1214]—1216. 

MAJAPAHIT. 

Raden Wijaya, als prabliu Kertartljasa Jayawardhana, 1216—1217 [1231]. 

Kaïn Gëmöt, als f/mbliu Jayanagarn, 1217 [1231]—1250. 

Bhre Kaliuripan II, als pmhhu iatri I Jnyawianuwnrdhani, 1250—1272. 

Hayam Wuruk, als prahhu Ritjasanagara, enz., 1272—1311. 

Hyang Wicesa, als prabhu Aji Wikraraa, 1311—1322—1351. 

Dewf Suhita, prnhhn ütri II, 1322—1369. 

Bhre Tumapèl III, als prabhu Körhiwijaya (?), 1369—1373. 

Bhro Pamotan II, als prahhu RAjosawardhana, 1373—1375. 
hUtrrerfuuiU (koninglooshoid), 1375—1378. 

Bhre Wüngkör III, als pnihhu Ilyang Pui*wawi^*e^, 1378—1388. 

Bhre Paudan salas III, prabhu^ 1388—1390 (?). 

‘1) IVs van dl* opgaven in de l'iii’nraton afwijkende, vcrniocdelijk juiste jatirtallou, 
zijn tusschen [ ] gejilaatst. 


TABEL VI 


fjAK.^ 

A. D. 

1144 

1222 

1145 

1223 

1148 

1226 

1149 

1227 

llfiO 

1238 

1161 

1239 

1167 

1245 

1168 

1246 

1170 

1248 

1172 

1250 

1174 

1252 

1176 

1254 

n7S 

1256 

1180 

1253 

1188 

1260 

1189 

1267 

^1190 

1208 

1101 

Ï260 

1192 

1270 

1103 

1271 

1194 

1272 

1105 

127B 

1197 

1275 

12G0 

1278 

1202 

1280 

1203 

1281 


■ CHRONOLOGISCH 0VEG2ÏCHT 
OVER DE JAREN JH4—1408 ^AKA == 1223—1486 A, D* 


K&^maya (Da^ngdang Gëndis) van Kmjii’i (Dnhsi) yt>vülagciu lïiijiiïitt (2) 
van Tiimapiil IiGeisc^hor van Java. Ja.yaflabha underküuïjig in IvaJiii, 
watei-vat mot jaartal te fdöpanilti^ in Bürabnya. 
steen met jaartal te Piiivvakertaj in Iveijlri. 

Ki] asa t- Alifisapnti (y) koni ng* Steentje met Jaartal te ÏCöijiiï. 
besehi-even steen te Kfedung-dawa, ia Këdiri^ 

Gaueen-beeUl mot jaartal ie Bara, m Kediri {k(nj(i'^fhufUi-!ta\{{i-bi(mi). 
Steen met jaartal te Djednngj in SuiTibaya. 
steen met jaartal te Kepntran, in Siirabaya. 
ateen met jaartal te Biting, in Sni'abaya* 

Anü^pati j*. Tolijaya (8) koniiig» Kopei'ïilnat van Trnwulan. 
TüEjaya-f-, IfVi^yuw'iii'dliftiiA (12) koning. 

Bteen met jaartal te Keijekbanteng, in Sniubayiu 
Iconingswijding van Kei'tanagavii (14) to Singhasari. 
beselirevCTi Stuon van Kranggan^ in 
Qdsti'fljaya ojidetkouing in Kadiri. 

Icoperpkat van Pakis* 

poort(?J-steon met jaartal te J^jëLliiiig^ in Snrabaya, 

"Wispuwardilana f► Kèrtniingara regeert alleen* 

koperplaten van I'önampiLanj beschreven steen te .Petung-ambu.) in 
yetnietiging van Oiiyai'jlja. 

Jayakatavang onderkoning in iGuJiri: etickting van Canggiidor? 
besclircven flteen van den Milrapi, in Tapanuli, 
grafsteen met- jaartal te Tiakja? in Smabaya. 
fi3tpeditie tegen Malayu. 

steenblok met jaartal te Suniberdjedjcr-krailjani in Bnrabava, 
vernietiging van Mahi^ Hangbrh. Ohineeseli gfizantsohap up Java^ 
Zodiakbeker van Oost^Tavan 

gmikteon met jaartal to Ti-awiilna, in Surabaya* Oe 2 ant 6 chap naar 
China* 
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stcon met jaartal te Trnkya, in Surabaya. Chinoesch gezantschap, 
expeditie tegen Bnli. 
beschreven stcon uit Surabaya^ 

steenblok met jaartal te Dlanggu, in Öurabaya; klok met jaartal te 
Gununggronga, in Paaiiruhan. Chineesch gezantschap. Bcschroveii 
voetstuk te Sungai Lauaat, in de Padangscho Bovenlanden, 
beschreven Ak»obhya:beeld teSurabnya; neut met jaartal teBayalangu, 
klok met jaartal te Ngërdjo, in Këdiri. Meng K’i Chineesch gezant, 
rotsinschrift te Afldjuk, iu Madura {yama-daea-pctkm-wimng). 
kikvorach met jaartal van Lodaya, in Ködiri; steenblok mot jaartal 
van Këmbang-ringgit, in Siirabaya; grot te SumbÖrtjnnteng, in Bësuki. 
Kërtanagora f. Jayakntwaug van Kadiri opperheerscher. Steen met 
jaartal te Gambar, steenblok mot jaartal te Sambidoplang, in Kèdiri. 
Stichting van Majapahit. 

landing eener Chineesche expeditie op Java; val van Jayakatwang. 
Kërtarajasa (15) koning te Majapahit. Koperplaten van den Butak. 
Steen met jaartal to Siraping, in Surabaya. 

Jayanagara prins van Kadiri. 

steenblok met'joartal te Tralayo, in Surabaya. 

zuiltje met jaartal te Panataran, in Këdiri. 

iilksasa-becld «met jaartal te Panataran, in Ködiri. 

jaartal uaii Tjandi Papoh, in Këdiri; beschreven steen te Pajidan, 

in Surabaya. 

jaartal aan Tjaiiji Papoh, in Kcdiri. Jojirtal tc Wlingi? 
jaartal op den Wadjak? in Ködiri. 

rotsopschrift te Pariangan, in de Padangsche Bovenlanden, 
beschreven stcon to Sambirobjong, in Ködiri. Steen mot jaartal tc 
Ngeso, in KSmbang. 

Kértarojasa t> Jayanagara (18) koning. Opstand van liangga La we. 
Stoen met jaartal tc Tëgalsari, in Madiun. 

Pasora en Polungge. Dood^ van Wiraraja. Drempel met jaartal to 
Doramukti, in Rëmbang. Steenblok met jaartal tc Djambu, in 
Surabaya. 

Pajurudëmung. 

Pagajahbiru. Beschreven steen te Blitar. 

Pamandana. Stoen mot jaartal van Tjaiidi PörtapanP in Ködiri. 
opstand en val van J7ambi. 

Palasëm. Pasemi. 

Opstand en val van Kuti. Stoen mot jaartal te Tralaya; rijstblok 
met Jaartal van Surabaya. KAk^asi-beclden mot jaartal to Panataran, 
in Këdiri. 
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beeld niet jj^rtal uit Kediri, i'ütsaan-bueldoa met jrmrtal te Pnnataran, 
iu KCdiri; roÉsiiiBeïiptio to MEtndigorolij in Madura. 

Kodiakbeker van Oeat-Java. 

koperplaten vau Bidatöka, in Sumbaya^ besdireven steen van Cr^nting^ 

in öm'ubaya; bovendreiupel met Jaartal te l^anatarain, in Rediri. 

ppiertje tnet jaartal te hleliinibung, in KG^irin 

poort met jaadal to Iljediiiig, in Surabaya. ZoOiakbeker van Oost'Ja va. 

ïüdiakbelcer van Onat-Javav 

Jayanagaia f. Zodiakbelcet van Oos^t-Java. 

Triblniwaïiottuïigïïadtwj JayaiviMini iViirdliuiif koningin Bhre 
Kahm'ipan 11^ 19). Beschreven steen van Brumbung, in K^diri, 
Zodiakbeker van Dost-Java. ’ 

Beadneven steen van Blitar ? in Kë^Iid. Zodiakbekers van Oost-Java. 
Gajali inada rijkabeatiorder. Onderwerping van SatTlong; vcrdwijniiig 
van bet Aksobhya-beeld van bet beiligdom te Jajawa. Zodinkb elders 
van Oü&t-Jnva. 

uitbarsting van den Kelnt (pabajiupiijd;ib)H Geboorte vait Rajasa- 

nagara = Haya-m Wui^ulc (21). Uandsebrift: van de Arjunaiviwrtba. 

zodiakbeker van OoaE-Java. 

bescli reven badkuip te Madjakerta, in Öutabaya. 

stichting van êen lieiligdom op Dali, Zodiakbekevs van OosE-Java; 

rijstblok met jaartal te Trawiiljin^ ïn kiiirjibii.ya. 

grafateen met JoLortal op den G. ro.iitang, in Btiauki; siodiakbelters 

van Oost-Java. 

niiniatuurtempeltje met Jaartal te LSbak, in Surabaya, Beeld mot 
Jaartal te TJikapuadungj in do PreangeT Jlogentsebappen. 
kriö met Jaartal van Oost-Java. Jaartal te ivali KelËpub ? in Besuti. 
onderwerping van Bali. Beschreven Mafijur;ri-b(fcld to Tjapdi Pjagüj 
in Pasuriiban. Öteen met jaadal te Sëniada; in Surabaya. 
ateeu met jaartal te EutarSdJa^ üi Surabaya. 

raksaaa-beelden met jaartal te Pauataran, in Kediri. Beschreven 
Amogbapil^ja-beeld te REimbaban^ beschreven steen te Kapaln Bukït 
Gombflbj in de Padangsche Bovenlanden [dm^tr^ra^ti^Lhiye-rtytiiy 
ateen met jaartal te Plasa^ in KËdiri. 

Jaartal aan TJaii^i Kali-tjilik, in Kë^iri. 

de Rajapatni t' KdjnsiaiiiigaFa {Hayam AVuruk, 21) koning. Be¬ 
schreven steen van Kandangant in ItÈdiin* Zodiatbeker van Üost-Java. 
offerplechtigheid to Kamal-pandak* 15eschreven steen to Singnsari, 
in Pasuruhan. 

ateen mot jaartal te Plumbangan, in Kddiri. Zodiakbokor van 
Ooat-Java. 
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reis des konings noiir Pajang. Badkuip met .jaartal to Nabo, in Kediri. 
Zodiakbekere van Oout-Java. 

reis des konings naar Lasem. Steenen met jaartal tit Tralaya iii 
Surabaya; steenblokje met jaartal te Söluinbung, in Këdiri. Zodiak- 
bekers van dost-Java. 

beschreven steen te Bandnng, in Rënibang. Badkuip met jaartal to 
Nabo, in Këdiri; steen met jaartal te Madjadjedjer, in Surabaya. 
besehreven steenen te Balongmasin on de J’andun, in Surabaya. 
Beschreven stccu van' Bukit Gombali, in de Padangscho Boven¬ 
landen (irasur-mmuni-bk/fje^sthalfm). 

vernietiging der Simdaers tc Bubat. Expeditie naar Pompo. Reis di^s 
konings naar Lodaya. Steen met jaartal te MadjakÖrta, in Surabaya, 
Koperplaten van Pëlftm, in Surabaya, 

reis des konings naar Lamajang. Zodiakbekor van Oost-Java. 
reis des konings naar Tirib en Sömpur. Zuillje met jaartal te Plum- 
bangan, in Këdiri; P^rwati-beeld met jaartal van Snmbaya; dub- 
belpaard met jaartal te Bogëm, in Këdiri. 

reis des konings naar Palah en Sirnping. Steenblok met jaartal van 
Tja^di Snmbërdjati, in Këdiri; liugga met jaartal van Ooat-Java, 
^nlddha-offer voor de RAjapatni. 
reis des konings naar Sirnping. 

Gajah madaf. Waterbak met jaartal te Grësik, in Surabaya. 
vei’schijniQg van den NitgarakërtSgama. 
koperplaat van Biluluk, in Rëmbang. 

jaartal aan den kleinen tempel te Panatamu, in Këdiri. Neuten met jaar¬ 
tal te Bayalangu, in Këdiri; steen met jaartal te Paüdjör, in Surabaya. 
jaartal aan Ija^di Këdaton, in Bësuki. Beschreven steen to Kayangan, 
in Surabaya. Zodiakbeker van Oost-Java. Gezantsoliap naar China. 
Gajah Önggon rijksbestierder. Bhre Daha II (20) f. Jaartal aan 
Tjandi Pari, in Surabaya. Rdksaaa-beeld met jaartal. Steen met 
jaartal te Tuban, in Rëmbang. ' 

de koningin-moedor f. Voetstuk met jaartal te Panggih, in Siu’a- 
baya; steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya, te Ngluyu, in 
Rëmbang, en to Këdaton, in Pasuruhan. Gezantschap naar Cliina. 
koperplaten van Gëdangan. Steen met jaartal te Panataran, in Këdiri. 
watervat mot jaartal te Sumaogka, in Surabaya, en te Tuban, 
in Rëmbang. 

jaartal aan het pëndapa-terras te Panataran, in Rêdii^i' Steenen met 
jaartal te MadjakÖrta en te Këdaton, in Surabaya. Beschreven steen 
to Suroaso, iu do Padangsche Bovenlanden {IMh-hinme-nuu^- 
darr^tifie). Gezantschap naar China. 
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Pfigxttningaüiirr Btcitjiieïi mot- jnjirtEil tc Djaduiig an te Ti'rtlixyaj m 
Sui-Éibaya, 

vcmvetiiig Taii PalÊüïbani^, Voetatuk met jaartal te IJiibo^ in Kiklid. 
CïrtizaDtBchap naar China. 

eteeji met jiiartal to Tmwulari, in Surabayan 
geiaiitachap nnoar Cliina. 

styenen met jnartai te Tralaya, in Öiiraliaya* Crczantsehap naar China. 
Icalkblokje iivct jnaital te P-adLiaaTi;, in Surabaya, CeKantscbap naar 
ChinÉ,. 

gezantschap naar Ohiua. 

watervat met jaartal^ vroeger te Blitar, in Kedii-i. 

Pamadasiha. Jaartal fian poort te Dj^diing, in Surabaya [hramtmff-noyn- 
Beechreveai steen uit Surabaya. Koperplaat van Tiawnlan t' 
Bhre TumapSl I (A) t- Boeld met jaartal uit Madiun. 
begchreven steen te Loaari, in iSurabaya. Wisiju-beeld niet jaartal 
te Kï^diri* 

Bhre Wengker I (B) f. Steen met jaartal te Üambar^ in Küdiri. 
Rajasanagara t* ^Vlki-unüin'iirdhaua., alias Hyaiig "VViüjOAft (28) 
koning. I>oüd van Bhro Matabun 1 (C)h, l’aduka ^nii (25)^ Bhre 
Pftjang I (^3) en Bhre Paguhan T (D)» 
jaartttl Emn de poort te Plumbang&n^ in KiJdiri. 
koperplaat van Bïlulnkj in Rembang. Durgd-beolci met jaartal te 
Nglüyn, in ESmbnng; rAksasa-beelden met Jaartal uit TvË^iri. 
beschreven steen te krarljadJedjerf in Sursbaya. Sluitatcien met jaartal 
te Ngaüdjuk^ Lu KS^iri. 

drompol mot jaartal te Djambe^ in Kodiri. Grezantaehap naar China, 
koperplaat uit Surabaya. Oeiantaeliap naar China. 

Paprangbakat. Kopaijplaat van Biluluk^ in Rémbang. 
koperplaat uit Siiraba 3 ’'a* Sarcofaag met jaartal tc Sétana, in Madicfn. 
facschroven stocnoii te Rahos, in Pasuruhan, eu te Karauglo, in 
Sumbaya, Steen met janital te 

Sëntanarëdjaj in Surabayf^ en in Kö^ri* 

Q-ttjah ënggouf, Gajah ïiianguri ryksbcatifiïd er. Watervat met jaartal 
to AVarudjëreiig, in Madlun ; steen met jaartal te Tralaya, in Surabuyn, 
lïyang Wfekaa ing Sukha II (36) f- Steen mot jaartal te Oambarj 
in Kfjdiri. 

Wikramawardbana wordt bhagaw&a. Kublt^l (33) koningin, (iewiebt 
mot jaartal te Patjetj steenen met jaartal te Djatiwetan en tc 
Snmatuwa, in Surabaya. 

oneenigbeden fuesehen Ilyang Wi^efia en Bhre Wirabhümi (27). 
Dood van Bhre Lasem II (20)^ Bhre Kahuripnu IIT (30), Bhre 
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Lasém III (29) en BhitJ Piindan Saks I (40). Vrouwenbeeld met 
jaartal 'te Bayalangu, in Këdiri; steen ract jaartal te Pënanggalan, 
in Surubaya. 

1324 1402 beschreven steen te Wangkal, in Pasurnhan {sviMt-yoro-hamjiüUëlu- 

iunfjijal). 

1325 1403 beeld met jaartal te Djuüdjung, in Këdiri; steen met jaartal te . 

Trawukn, in 8ui‘abaya. Chineesch gezantschap op Java, en gezant¬ 
schappen terug. 

1320 1404 oorlog tusschen het westelijk en hot oostelijk rijk. Beeld met jaartal 

te Ngampël, in Kédiri; steen met jaartal te Panggih-Klintörrödja,, 
in Surabaya. 

1327 1405 koperplaat van Wanadjaya, in Pasuruhaii. Jaartal aan de grot te 

Djadjai*, in Kè^iri. Lingga’s met jaartal te Madjakërta, steen met 
jaartal te TumapÖl, in Surabaya. Chineesch gezantschap op Java. 

1328 1406 Bhre WirabhOmi gedood. 

1329 1407 jaartal te Djaha, in Këdiri. 

1330 1408 PArwatt-beeld met jaartal te Böndungan, in KSijiri. Geregelde ge¬ 

zantschappen naar en van China. 

1331 1409 vrouwenbeeld met jaartal te Djaha, in Këdiri. 

1332 1410 Gajah manguri f. Gajah lëmbana rijksbestierdor. PAk^sa-beold met “ 

jaoï’tul te Gambarwetan, in Këdiri; steen met jaartal te Tralaya, 
in Surabaya. 

1333 1411 Pajulungpujut. Beschreven steen op den Gëgër liaüdjuwang, in do 

Preanger Regentschappen. ^ 

1335 1413 Gajah lëmbana f. Tuhan Kunaka rijksbestierdor. Beeld mot jaartal 

te Grogol, steen met jaartal te Kgara, in Surabaya. 

1336 1414 'beschreven steen van Selabradja,inPasuruhan {rnsa-heddhti-beddha —). 

Neut met jaartal te Tjandragëni, in Madiun; steen met jaartal te 
Krapyak, in Surabaya. • 

1337 1415 Jaartal aan de badpkats te Panataron, in Këdiri. Zodiakbeker van 

Oost-Java. Gezantschap naar China. 

1338 1416 groote lantaran. Dood van Bhre Daha III (49), Bhre Matahun 11 

(35) en Bhre Mataram 11 (33). Beschreven steen te Bërbëk, in 
Këdiri, en te. Sukuh, in Surakërto. Durga-beeld met jaartal te 
Qëlang, in Madiun; steen met jaartal te Trawulan, in Surabaya. 

1339 1417 steen met jaartal te Durung, in Surabaya. 

1340 1418 koperplaat (thans Bat.). Zuiltje ract jaartal te Qrësik, steen met 

jaartal te Tralaya en van den Pënanggungan, in Surabaya; atyl 

met jaartal te Bitingan, in Rëmbang. Gezantschap naar China. 

1341 1419 steen met jaartal te Këmbongsorc, in Surabaya. Handschrift van 

de Sanghyang hayu. 
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büaehi'uvecL ateeii tc Mudjakerta-) in Sui'abayn.d 

ïodinkbtiker van Oüat-Java. 

licjngersïiüöd. 

Bhre Tumnpèl 11 (//) (37) f. 

etcen jnarJïiI te Djijdnng, in Snrnbaya. 

dof)d van Wikmnmwardhaiin cn van Btii'c; Wungkui' 11 (41), 

broiiauJi düog met Jaartal nit Siifabaya. 

Inhan K!a.nak,a'|', A'^oetstnk mgt jiwi'tal te Selamangleng, in Ké4,iiri. 
ateun met jaartal ta Mend4k, in Suiubaya* 

deed van "niire La^ëni lY (34), Bh re l^jmdan saljia 11 (Cl) en 
raden Gajab. Besclireven eteen Ée BaÉu-tuIis (Bnitena-org)^ in BaÉaviji; 
Èjteen itiqt jaartal te PatintHagn^ in Madiun. 
a teen on niet jaartal van Tjandi in Burabayn. 

liaïidfiehrift van de Kangbyang liayn. 

jaai'Énl ain Tjaijdl Betjok, in Paaiimban, Gesiantaehap naat f'ïlLinn, 
optreden van lïhte Dabri JY (64) ale i’atii, Steen itiet Jaartal te TraUiya, 
in Biirabaya* 

ToteopiMiliTift te Aüdjuk, iu lladnra; liesebrevon Hteen te l’adjnkj 
in Semarang, Laksmi-beold mot jaartal nit Siirabaya; rakansa-beeld 
mot jaartal te Oainbarwetaii, in Kediri- Steen met jaartal tc Bd- 
tnng-ambfL, in Pasuruhan, 

rólief met jaartal en vavJeen mot jaartal te Sukub, in Siii'akÖi'tn. 
beais]lieven fcteen en beeld niet jaartal te Snkub^ in Biirakerta. Steen 
met jaartal te Pètun^-amba, in Ikxsnruhaii. Gemntscliap naar Cliina^ 
voetstuk en Garndii-beeld met jaartal te Suknb, in, Hnrakib'ta, Be¬ 
schreven flteeu .te Tadjuk, in Sfimarang. 

beeld met Jaartal to Sukul], in Surakerta. Steen niet jaartal veih 
T jandi Öelakëlir, in Surabaya. 

vrouwenbeelden met jaartal uit Kïdii'i* Gejantaeliap nnnr Ohinn. 
beaelireveit liagga. to Snknli, in Surakurta. 

Rlira Parainc^wnra lï (47). de vorst-gemaal, Bingga met j nar tal 
te Suklit, in Beanki. Geaantscliap naar Clrina. 
düüd van Bhre Koling (46) en van Subitb lïbr« Tuniïipél II ï 
Kéi’tEiivijayjL (39) Itoning, 

beschreven steen te Trawnlfljl, in Snrabaya, fjiwa-bcold mot jaartal 
to Tjëta, in Surak&rta. 

besclireven stoen te Adoman, in Si^ïnarangj eteen met jnaitet to 
Püg5i'an^ in Surabaya^ 

Palindu. Styeu met jaartal te iu Surat^ayan 

Bliro Tumapé'I III Kertawijaya f* RajniïaTvardhan!i (52) koning. Bood 
Bhre Pagubau II (42)^ Bbre Jagaraga I (43)^ Bbro Tvabalan II 

^7 


van 
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(50) en Bhre Pnjang II (45). Pakuningan. Bleen met jaartal te 
Patirana, in Besuki. 

1374 1452 steen met jaartal te Kedungwulan, en te Borang, in Surabaya, en 

te Oötas in Rembang. Gezantschap naar China. 

1375 1458 Rajasawardliana t.'Koningloosheid. 

1376 1454 steen met jaartal te Punataran, in Këdiri. , 

1377 1455 beschreven steen te Wiilaraposar in Bêsuki. Steen met jaartal te 

Kësémcn, in Surabaya. 

1378 145C einde der koningloosheid. Hyaug Pftrwawi^*esa (57) koning. Be¬ 

schreven steen te Tjëta, in Snrakërta. Steen met jaartal te Djedung, 
in Surabaya {lUu/a-mahar^i-hHl'Uui')] voetstuk met jaartal te Ban- 
dawosa, in Bësuki. 

1379 1457 relief met opschrift te Sukuh, in Surakèrta. Kala-bceld mot jaartal 

te MadjakSrta, steen met jaartal to Tralaya, in Surabaya. 

1880 145.8 beeld met jaartal te Tamiadjengj steen met jaartal van den Bidcftl, 
in Surabaya. 

1381 1459 beschreven steen to Sine, in Madiun. 

1382 1460 beschreven steen to Pënampihan, in Këdiri. Stoenen cylihcTer met 

jaartal to Diwek, in Surabaya. Oezaïitschap naar China. 

1384 1462 Palnndëp. 

1385 1463 steen met jaartal van den Pënanggungan, in Surabaya. 

1380 1464 Bhro Dalia IV f (lees ws. 1806). Steenen met jaartal van den 

Bökël, in Surabaya. 

1387 1465 steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. Gezantschap naar China. 

1388 1466 dood van Hyang Purwawi^tesa on Bhre Jagaraga II (65). BhrcPaiidau 

salas III (58) koning. Steen met jaartal van den Bèkël, in Surabaya. 
1889 1407 steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya, en te Sirah këü^’oug, 
in Këdiri. 

1390 1468 Bhre Pandan salas III verlaat de kraton. 

1391 1469 steen met jaartal van Madiun, en van den Bököl, in Surabaya. 

1392 1470 zuiltjo met jaartal te Biipak, in Madiun. 

1394 1472 steen met jaai^tal te Tralaya, in Surabaya. 

1305 1473 steenen met jaartal te Agël, in Bësuki. 

1397 1475 Nandi-beeld met jaartal te Slorok, in Këdiri. 

1400 1478 dood van den koning /in de kraton. Verovering van Majapahit 
door de Girindrawardhana^s ? 

1403 1481 Pawatugmmng. ' 

1408 1486 beschreven steenen van Piikuhan Dukii en I)jiyu, in Surabaya. 



tabel vil 

LIJST VAN DE NAMEN DER IN DE PARAHATON GENOEMDE HEILIGDOMMEN, 


AilÉlftng-si, alft dhtrnm AtiiSpürwüwÊ^jftHiï. 
Adrip4L's=7awio*‘fj£i = Adiiüiï^^u* * 

Antapura^ (UmriHd. 

Antawiila-D, dkayma (?)h 
Apaaprij- dhiinna. 

Baiilaii(|Öï ijcuh} vijuian), 
Baji*ajiïiiipai'imi£apma = Sajabung. 

Bapn {mmjditUm} '■—) = ü’aTyiLnfupada, 

Bulalak [mmidahnff —), 

(^Ei-nggaptira = Kapopfingan. 
Cörnggz^L'apitva, var. van Ooj'nggapin'a* 
QaTiyalaya, dharma (^). 

Ëmbalj ala dkarmn Girtndrapiim. 
(rirtsulrapura = Emlml. 

Gii'iptliitarapflr'wa = Panggib. 

Qorï fapura = Lung. 

Indrabha.’W'ana. 

IndrapuTa (giri —), d. i. OiiiJidrapüra, 
Jajag{h)u, dhannu. 
japan, als dharnm SarwajAnpiira. 
JinggaDj als dharma IVisnupara. 

Kabalon {kabwjuUm), 

Kagünëngan, dharma. 

Kapopangan, als dharma ^ümggapnra. 
ICapundimgan {ifnaiffh:thii^j —). 

Katang Lumbang^ dha^na. 
Kljrtawijayapura, dhanna. 

Kidal, dhiwmi. . 

KunaëpÖi'j dhui'-mü. 

Kasu map tira = TigaTvrnigi. 

Lakamipura = Pabangan. 

Lalangon, als ti/iarjWft Parania’wife.^pTim. 
Lëbak {mfjtïid{ihn{j —). 

Liiïibeban (^a&w^i^iiïïO'' 

Lob^iiea^, als dlrnnm Pai'vvatigapura, 
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Lokërö]), als tlharma Aniarasabha. 

Lukil» {inanditleng —). 

Lung, als dharma GoriQapum. 

Mafiar, als dhnntta Wisnubhawiinapura. 

Nangka {kahuyidati). 

Oraii {imndalmy —). 

IMmiigan, als dharma Laksmipura. 

Paiuiakan {kahuiiutaa), 

Panggili, als dharma Giripunüirapürwa. 
IVintaiapilrwa (Giri—), d. i. Giripuiitarapurwa. 
Paraniasukliapura = Tajuiig. 

Parainawicüsapnra = Ijiilangon. 

Parwatigapura = Lobfifical. 

Puri, dharma {^). 

Pfirwapatapan = TumapÖl. 

Purwawifesa (Adri —), d. i. AdripAnvawicosa, 
Rabut Buhayilbaiig. 

Rj\but Goroutol. 

Rabut Gunung Lujnr. 

Rabut Jalu. i 

Ralj ut Kat 11 . 

IJabiit Kl'dung Panitikan. 

•Sabyantara, dhanna, 

Sajabuug, als dfuirma llajrajiiiaparimitapura. 
Sarwnjftapmu = Japan. 

Öl'pang, dharma. 

8iddhabhawana. 

Singhajnya, dharma. 

öuniëngka, dharma. 

ïajung, als dharma Paramasukhapura. 

Tigawnngi, als dharma Kusumapura. 

Tugaran {hahïtyHtan). 

1’uinapèl, als dharma Pörwapatapan. 
Turynntipadfi {mamlahmj —). 

Wisnubhawana. 

AVisuubliawanapuva = MaAar. 

Wisnupura = Jinggan. 

Wong sarapürna {maadalenfj —). 

Wudi kuAcir (jiam^ésatan). 



REGISTER 

DER IN DE PARARATON VOORKOMENDE PLAATSNAMEN, 


GRRANljSCJClE'r Ve>I.ükSS LlJ^T JAVAAXrt£.'l|li AI.IM[AJ.tET, 


AnOj Ü, 1. 

1)] JrufiuriA, aie QErin(irfl[jiira. 
Irtdrabtawanp, JJÜ, 31. 

AntawulflTi^plaate vaiP een 
AntapurHj naam van ofiii heilig cl öm, of oen 
deel van de kfaion, 2a, i. 
lecasadcL, ü2, fin deu kolophon), 
lliiruj 2S, üii. 

Oran 5^ 2fi. 

Akaa, 10, Lü, leen liak^a. ' 

Adri piLrwawx^e3a, nacim van AdUangu ak 
heiligdomj 20j iSL 

Adilaiiga, heet als beiügJecu Adn (gu- 
nung) Furwawiee^a, 20, Ho. 

Adiyaga. naam van een boscb, b, 
Apaapa^ Slj ^7. 

Ayuga, naam van den van Gajah 

para, 2, 1. 

Aiïtarasahha, noam van LokSrëp ak hei¬ 
ligdom, SI, 

Embnl, heet als beiligdam G-ittadrapura 
of Gii'i liïclj'npura, 30, Si. 

ÏTusaofai'aj geen plaatanaJiiH, IG^ i-i] 23, iL 
H’agftunaea, of- Ragamaga, 5^ M. 

Nangka, 3S, 17., 

Camparaj verblijfpkatg van Gajah para, 
2j lU; S, IJ (waar het foat gebruik! 
schijnt tg ajjn). 

Ganggu, 32, -!■; Canggu lor, IS, sohanittg 
Canggu, 2i, 3fi. 


i Rakna, Éogotnvooi'dLg Lok sa, ontalEtan nEt 
i piiu/tjir de verdedigde grens, 13,15. 

Eajasa {wom; —H, 17 ou volgg., mie- 
' sebion geen plaatsnaam. 

Rngamaga, of Kagamitóft, 5, Sii. 
iLabut Ratu, 5, l:f. 

. Rahut KJïdung (var. GEïdunjï) Panitikiii, 
B, C'p-; lulssekicD tc lezen Ratmt gcinung 
t Faiiitikaii. 

I Rabut Jaln, 3, en 17. 

I Rabut gunnng LL^ar, 3, 7 on volgg. 
j Rabut Gorentolj B, 7 en ICJ. 

I RabciÈ Gëilong PanitEkan, varn vau Rabut 
I Kudung Panitikan. 

I Rabut Buhftj'abang, 23, H, 
i Kalmripan, komt in de Pararaion alleon 
voor in de titeh bbreng Kahnripan, 
aüjtnëitg rhnj Kuhnripnn, patik ring 
! Kahuripan^ 

Kantor, var. van GantÖr. 

Kocapot '(Ranjar —ale- BafijüT Kocapet. 
KÜrtawijayapura, nanm van een heilig-^ 
> dom, 32, 1 ( 1 . 

; ILörtabhüoni, alleen in don naam (titel) 

: hhrs EHirtatbümi. 

! Koripan, zie Knhuripan. 
i Kanna au, 3, IH cu velgg.; IG, on-is; 

I 11, IC en 

■ Kataug lumbftng, 17, asj ISj-b ai9 ook 
I Lu inbang ka tang. 
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Eusumapura, naam tan Tigawangi als hei- 
ligdoii], 80, il. 

Kawi (jguHung —), 1, 17; 7, 37; 7, 37; 8, 37; 
9,33; 13,13. 

Kawidyiidbaren, een gedeelte van de Aro- 
ton^ (?), 30, «6. 

Köling, komt alleen voor in don titel 
hhreng Köling. 

Kapaydungan, 3, 13 cn 3U; 5, 1 (var. 
Muiidung); 5, lii on volgg. 

Kapopongan, heet als heiligdom ^Vongga- 
pura of (^'irdnggarapuva, 27, 11. 

Kadiri, synoniem van Daba, 13, IH, 

Kidal, 16, 16. 

KumÖpër, 18, 13. 

Kdmbang jënar, komt alleen voor in don 
titel hhreng Kdmbang jëoar. 

Kagcnëngan, 15, 36. 

Eabalan, komt alleen voor in don titel 
hhreng Eabalan. 

Kabalon, 6, 37 on volgg.; 7, 3 on volgg. 

Daha (nagareng —) 5, 5; 8, 3 on volgg.; 
13, 15 cn volgg.; 14, ‘J on volgg.; 18,33; 
cnr.; zie ook Eadiri; komt vorder voor 
in titels als bkreny Daha, anjUneng ring 
Daha, patik ring Daha. 

Trinipanti, 23, 36. 

Trik (alas ing tcong —), de woeste gron¬ 
den van de lieden van Trik, naam van 
de plaats waar Majnpabit verrees, in 
Caka 1214, 22, 5 en 11; 23, 3. 

Törwag (alas —), 6, 8. 

Turyantapada (’t tegenwoordige Turen F), 
6, 37 en 33; 7, 8, 7. s. u, ii; 8, 3; heet 
ook kra]idAl<^6g bapa. 

Tërung, 22, 35. 

Tidung galating, var. Tidung kalati, 32, 3. 

Tatar, d. z. de Tataren of Chineezon, 23, 19 
en volgg.; 24, 1 en volgg. 

Taloka, var. Talokab, 8, 33 on volgg., 9, 8. 

Talokah, zie Taloka. 

Talaga pagër, 20, 15 on 30. 

Tidung kalati, zie Tidnng galating. 


Tajnng, beet als heiligdom Paramasukhu- 
pura, 30, S3. 

Tojongrang, zie Tobong baraiig. 

Taiïjungpura (= Borneo), 28,33; voorts 
in den titel hhre Tafijungpura. 

Tumasik, 28, 33. 

Tumapöl, andere naam van Singhaaari, 5, S; 
y, 8 en volgg.; 10, 3 en volgg.; 11, 33 
en volgg.; 12,9 on volgg.; 13,36 en 
volgg.; 14, 15; enz.; ook in don titol 
hhreng Tumapël; heet als heiligdom 
Pürwapatapan, 25, t- 

Tugaran, 7, 30 on volgg. 

Tigawangi, heet als heiligdom Eusuma- 
pura, 30, 31. 

Tögol ing Safija, zie Sanja. 

Tëgal ing Sokhamanggala, zie Sukhamang- 
gala. 

Tëgal ing Lalatëng, zie Lalatöng. 

Tuban, 18, 36; 25, 6 cn' 7. 

Tobong barang, var. Tojongrang, 29, 4. 

Sinëlir (icong —), 17, 19 on volgg., mis¬ 
schien geon plaatsnaam. 

Sutida, 28, 17. 39 cn volgg. 

^'dnyalayo, oon gedeelte van de kraton (K), 
30, 1. 

Seran, 28, 33. 

Sorwajnapura, naam van Japan als hei¬ 
ligdom, 80, 3. 

Siring, 29, 5, misschien geon plaatsnaam. 

^'rënggarapnra, var. van Crënggapura. 

^rënggapura, var. f^Vënggarapura, naam van * 
Eapopongan als heiligdom, 27, 11. 

Sakëmbangan, var. van Pakëmbangan. 

Sukhamanggala (tëgal ing —) 5, 11. 

Siddhabhawana, 19, 16. 

^lela pënëk, 32, 38 ^n den kolophon). 

Sëpang, 32, 13. 

Sadeng, 27,38 cn volgg.; 28,1 en volgg. 

Sajabung, boot als heiligdom Bajrajind- 
parimitapura, 27, 36. 

Saya, 29,5, misschien geen plaatsnaam. 

Sanja (tëgal ing —), 4, 88. • 


ÖTirnöiigkEij yA, iii; fiv | 

Sagtfiiggüng^ |i, 3t> cn Tolgg.; 5, (ï. ! 

Sïibyuntïira (:= BiïitftraF)^ 3^) -t Qri 7. 
Singbfteftr], atidera aoisiin Tan Tumapöl, 
13j 14^ tl; ISj ns, I 

Bingliapura^ al teen in den tiEol hhn-cug \ 

Singtiapura. | 

Sliiglinin,7nj 31, isn cn :^s. | 

BungdnËb (=r SumjJuüp), löf 2^1) en 1 

![? 32, I. ' I 

"V^''iral>lLÜ!ni, aJloort in den titül i/hre \ 
Wiralilïünii, | 

"Wudi tiJïiCjir, la, lü. 1 

'W’ist^npijrÉLf naarti van. Jinggan aU keilig- ^ 

di>in, 31j 1. ] 

Wi^nubhawami, 31, üa-, vcrmeedeljjk gelijk ; 

Wist; ab haw aaap u i-a^ ; 

W'i^yubkuwftQaj 1, ï l cn la, de ksniaï I 

waariif) Wispti verblijf houdt. j 

Wia^J-ubliawanapura, uaana van Manar uls I 
faulEigdom^ 80^ I 

"Wajang, 5, lü. 

Wagal, plaataiiaam? in Pawagal, 26, !>► 
"WKngkÖr, alleen ïn den titel lihi'iftff \ 

WSngktïr, ring Wëttgktir. 

Wosig 6niiipüri;a (möipifiieng —ziü Jun 

waiu. 1 

Lau^EiraD, 81 , misseben een plaats^ | 

naam in Palantaran. i 

I^-nk;, var. Ltikili, 6, ö. ■ 

Lnkili, 2 [c Lukl. 

LokërËp, heet als lieüigdom Amnarasabba, 
81,^15. 

Laksinlpura, naam ^vfln Pabangau ala . 

heiiigdom, 30, r37» ! 

Lagfim^ 26, 10; voorts in den titel bltrung '■ 
Last^m. ' I 

Lawer, 10, l^. ^ ] 

Law^'Ofvg, var. van Lawatlg* | 

La wang, 1 , inigsehion de [ilaatsnaam, ; 
LalatJ^ng tjip —j, 2, ^ on o, 

Lutuiubang, 0 , 14 eu volggij, 8, 27 en. volgg.; 
n, 11 en voEgg. 


Lalaiigeiij boet als hoiligdüni Parama- 
wieesapura, 81, 2i]. 

Lüjar, 3ic Rabtit gunung Lejar. 

Lamajang (lor, bidui la’W'nn tigang juru)^ 
25, H5 en volgg.j 26, 0. 

LeLi^babj 23, 

Liinbchfin, 6, "i cji volgg. 

Lnmbaug batnng^ 18, 'A\ vcimo edel ijk 

bet^elfJo al9 Ivotang lunibaug. 

Ijobehoal, beet ala boiligdotu Parwati- 
gapura, JJ13, 2;!. 

Lübak, 3, o CU o. 

Lung, Hout als lnjitigdom Üarj^iapufit, 

81,11. 

Lnnggo, plaatse aam 3 in paluuggo, 25, 2^7. 

Pahang, 28, i:!. 

rd-KitarapArwa, atu Giripantnrapütvfa. 

PanitiJran, 8, 1?, zia RabuC Kudting Pa- 
uitikan.. 

Panawijen, 0, in en volgg-; 10, i. 

Pai;dan salae, alleen in don tiicl bhi-eng 
Fandau sala^K 

PaiJdakan, 20, Jil en valgg,; 31,1 en Tolgg. 

Eui'i, y^2■^ iLi, vormoüdehjk een gö- 

dcelEc van dö braiün^ 

Parwatisapora, Tur, van Pariivaligaptira. 

ParwEitigapurfl, var. Parwatisapura, naaio 
van Lobbrioid als heiligdent, 80, i-L 

PiVrwawi^csfl^ zie AdripUrwawi^eKn. 

Ptirwaputapa», naam van TuiuapSl als 
Heiligdotn, 25, L 

Param asu khnpurfl, naam van Tajniig ale 
heiligdom, 30, 3;J. 

Paramawi^'esapura, imam van Lalangon 
als heiligdom, 31, 27. 

PakÜRibangan, var. SakÈlmbangan, alleen, 
in den titol bbreng Pak^mbangan. 

Fatangfangan (a^frfi- —C, a. 

Pnataka. {gnnit}ig —), S, 4. 

Palembang, 23, 1^. 

Pajaug, alleen in den titel bhr^ug Pajang. 

PatDotan, alleen In den titol Pramc^wara 
ri}ig Famotan, cn hbreng Famotan. 
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Pamalantöaaii, niiRschien geen plaatsnaAin, 
maar de naam ran een gedeelte Tan 
een heiligdom, 5,17. 

Pamëlëkahan, 2d, 13; misschien gooii 
plaatsnaam. 

Paguhan, alloon in don titel bhnng 
Paguhan. 

Pabajangan, 2, on oon plaatsnaam P 
Pabangan, heet als heiligdom Laksmt- 
pura, 30, »«. 

Pangkur, 2,1 en volgg.; 3,3; 8,31. 
Pangulu {urang —misschien geen plaats¬ 
naam, 29, 4. 

Panggib, heet als heiligdom Giripltntara- 
ptrwa of Qiri Pilntarapórwa, 29, 33. 
patar, 21, 4. 

Pompo, 28,23; 29,13. 

Jun watn, 5, IS; ook maodalong Wong : 
sampfirua, 5, I t. 

Jawa {hhümi —, miaa —), 2, fi; 5,9; 8,17 en 
Tolgg.; 14,33; 21,83; 22,2.3; 23,24; 25,17. 
Japan, hoot als heiligdom Sarwajiiapura, 

30, 2. 

Jiput, 1,3 en 4. 

Jajag(h)u, 18, 12 . 

Jambudwlpa, 8,2fl on 82. 

Jagarago, alleen in den titel hhreng Ja- 
garaga. 

Jjnggan, heot als heiligdom Wisi.iupura, 

31, I on 

Jnnggaluh, 24, «2. 

Mahibit, 18,9 en 10. 

Maod^na, 25, 30 en volgg.; 26, 10. 
Mandala, zie Oran, Turyantapada, Wong 
sampöraa, Lukih, Löbak, Bulalak, Bnpa. 
Mu^jdong, var. van Zapondungan, 5, 1. 
Matahun, alleen in den titel hhreny 
Matahun. 


Mataram, alleen in den titel hhrentj 
Matararo. 

Malayu, 18, 25; 24, 27 en 20. 

M.adura, 18, 10 en volgg.; 20, 23; 22, (1 
en volgg.; 23, C cn volgg. 

Majapahit, gewoonlijk Kajhapahit gespeld, 
23, 9; enz.; zio nog Trik. 

Mailar, heet als heiligdom Wisijubhawa- 
napura, 30, 2 n, 

Mëmëling, 19, 5. 

Maognntur,' naam van oen plein in de 
kraton^ 19, 20. 

Gantër, var. Eantër, 14, 18. 

Gai,iding, 2G, 3. 

Gurun, 28, 21. 

Girlndrapura, missehien = giri Indrapura, 
naam van Ëmbnl als heiligdom, 30, 23. 

GoriQopnra, naam van Lung als heiligdom, 
31, 15. 

Girip&ntarapdrwa, misschien =: giri Pun- 
tarapürwa, naam van Panggih als 
heiligdom, 29, 33. 

' Buntal, 19, 26. 

^ Batur, 6, 23. 

Bali, 28, 22. 

Bulalak, 1, 4 on S. 

Bapa {maudaUng —), 7, 22 en volgg., 
andere naam van Turyantapada. 

Badaodër (*t tegenwoordige pa^idërP), 
26, 20 en volgg. 

BnjrajinAparimitapura, naam van Sajabung 
als heiligdom, 27, 2G. 

Bhayangkara, naam van een poort in do 

• kraton^ 24, 23; 2«6, 17, 10 en 33. 

Bahjar Kocapot, 6, 27. 

Bubat, 26, 2; 28, 29 ; 29, 1 en 8. 

Boboji, naam van een tuin, 10, 4. 

Batil, 16, 15 cn volgg. . 


REGISTER 


DER IN DE PARARATON VOORKOMENDE PERSOONSN.AMEN, 

mClI.'iM.lhl'Eüni'L' VOI.Ul'-N!^ JlET -1A VA A\I3C!11'; A l.l'lJA JiL'T, 


AnüsQpati, ziü Nusapati. 

E^iJok (Kón —)j mijottcr van liüjasjL {Ken 
AïJgrol:), wiena vader Blintam Brahraa 
wasj dö vreuw van G-njah para, Ij üR™ 
2, on vaü Lombong, 2, — S, L 

Anabrangj aic E&bu —. 

An^ngah (Sang apafgi ale Nusapati^ 
Oran Jf». 

Arok = Angrok, aie Rïyaaa. 
Ardbaiiirïg.’ffQ.TÏ, 10, M-i, naar alle waar- 
Bahijnlijklieid niet als RÏgnnnaam bü- 
dooldlj aio nog Ndri^warL 
Arya, aio R-ahii^ Tilam, StJUt'ïït&j 

öiddhij Wirardja. 

(Sang apaFiji —), eok KKbö tl^rigalij 
palih iijdons K^rtatiügara ((jjiwaliHcldba)) 

18, üi—1£>, 1L>. 

Uraag, zie Si ring, Saya, Tobong baraiig, 
PSagU-Iu* ^ 

Ikalikalan baiig^ krijger van 3ïajapahit 
tijdens Jayanagara, 2d, ï en 7. 
naBin (Dewt —), echtgenooto {of jon gom 
unster) van ^^angd^ng g^^jdie, IS, ^i^!. 
TJbus (Tuhan —), Sundanees, i^ijdeQ6 Ri- 
jaaanagara (Hayam ’W'üfuk), ?9j t cn S. 
Apaiiji, ook.Pafijij aie Anengak, AraganI, 
Kuïialj ICSnengtiing, Kuncangj Tobjaja, 
Saprangj Sudbatu, Patipati, MaTfljnya, 
MSlong, JBaw'ak. 

Aji, iie Ratiiapangkoja, Wikrama^ Jaya- 
kfttong, Mantrol o k 


sifi Kdbn —+ 

; Ha yam war uk (■fjrj —), zto Ri'ijfiSftiJugara, 

; Hj'ang, zie Sdksina, (Siirn+ 
j Hyaiïg {Bliru —), g abeel oüaékere persoöUj 
I tijdens Bliro Tucoapy] UI (^a),. 82, ö. 

1 Hyang AVekaÈtrig sukha I (Blii-a —), aio 

1 Ebjasanagara^ 

j liyang ‘^\'eliafling i^ukhu fl (Bbra -—), kooh 
I van Hyang "WircRa (Aji "WikruEBa) en 

' Bbre Laaüm 11, 23, 13:;; f Ib2[, 3ü, ïil. 

: Ilyang Wi^osu {BSira —), ook Raden tilagak 
I Éuti, AjLWikrama {eti lihre Mntarani I]^ 

; aoan van lihre Pajang 23f en 

: saboonzeoii van lidjuaunagarA {Hayani 

I wuttik), gehuwd met diens dochter 

; Bhre Ijnsdin 11, de aeliocne, £9^ i^X, en 

I met Bbre Mataram IT^ 30, ie; vader 

' van Hyang AVDkEising sukha II, 23, 
i - Bbre Tuiuapdl II (rf.)^ Dowi Buliita (do 
; iiraMnt istJ'i II) cn Bhre TumapïFl 

JII [i) (Edrtawijaya), 3; prabhïi 

van MajapaMt, (Jaka 1311-1322, 80,(5 
— 80, vrordt bha^atcun^ 315,34^ neemt 
de regeer in g later blijkbaar weer op, 
j 31,35—31, lo; -l- 1351, 31, t^n. 

I Hyang POnvawice^a (Bk ra —), ook Bbrn 
! WËngk Sr II1, pra bh u van Maj apnhit, 
ï f;akn 1378-1388, 32, Lv—32, iü. 
l Hyang Paramee-wara lï (Bhra —)* zie 
; EatnapaTEgkajna, 

i Uma, variant van Umang. 
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AmacnJakj zie Oran, Kapui.ujungan, Tii- 
ryaotapadn, Lukib, Lëbak en Bulalak. 

AniürwaLLümi (BhAtara sang —),zie R&jasa. 

Amisani (Dow!—), eohtgenooto (of jongere 
zuator) Tan Pangdang 14, i*J. 

Ampal, zio Löniba —. 

Aniancanagara, 26, 2.> = Amangkubhómi, 
bedoeld is Arya Tadab, zio onder 
Tadah. 

Umang (Ken ~), var. üma, gohuwd raet 
Een Angrok (RAJasa), 13,8; moedor 
Tan Panji Tobjaya, Panji SudUatn, 
Twan Wërgola en Dewt Rambi, 13, tf 
en Tolgg. 

Amangkubhilini {'paiih —), zio Arya Ta- 
OQ Oajab mada. 

Agnibhaya, zoon van Kon Angrok (Rajasa) 
on Ken Pëfjëa, 13, e. 

Angrok (Ken —), zio Rajasa. 

Ingët, zio Oagak —. 

Ënggon, zie Qajab —. 

Angabbayo {ratu —), zio Narnsingba, 18,7; 
en Narapati, 31, IH. 

Nini, zio Pnnitikan. 

Nèrlgwari, 10, 14; naar allo waarschijn¬ 
lijkheid niefc als eigennaam bedoeld, 
zie nog ArdhanArlgwart. 

Karasingha (Bhat-ura —}, ook Mahisa Cam* 
paka, zoon van Mahisa Wong alëleng, 
16, 18; [grootjyader van Radon Wjjaya 
(Kërtarijasa), 18, 13; ratu angabhaya, 
18, 7. 

Narapati (Bhra —), ook Radon Gajoh, 
raiu angahhaya^ 81, 12; verslaat Bhre 
Wirabhömi, 31, 13; in 13ó5 gedood, 
omdat hij Bhre Wlrabhümi had go. 
dood, 31, 32. 

Nusapati of And.^pati, ook Panji Anë. 
ngab, zoon van Tunggul amëtung on 
Ken PëdCs, 13, 2; 15, 1; vader van 
W'isiiuwardhana (Rnngga wuni), IC, IG; 
ratu van Tumapöl, (>ka 1170—1171 
[1149-1170], 15, 27-16, M. 


Nambi, zoon van Wirarajo, 19, 11; 20, 2ü; 
22, 3S en 3U; 23, 35; patik tijdens Jaya- 
nagara, 25, 18; gaat naar Wiraruja in 
Laniajang, 25, 23; staat op, 25, 23 en 2U 
en volgg. 

Nangka (huijiU iug —), vermoedeljjk WL 
rardjn, zio daar. 

Cahot, zio Rangga —. 

Guoupuranti, dochter van Bango sanipa. 
ran on Ttrthajd, 3, 34»; huwt ract Wang- 
bang Saijang, 14, 5. 

Cakradhara (Radon —), zie Kërtawardhana. 

Campako, zio Mahiija —• 

Ra (verkorting van sira), aan getroffen 
voor Këmbar, Kuti, Tanca, Tosan, Sëmi, 
Windan, Warak, 'WgdÖng, Lintang, 
Pangca, Jalu, Jangkung, Yuyo, Mado, 
Oalatiic, Banak, Tafi. 

Rabu (Arya —), tydens Bhro Kahuripnn II 
(prahhu istri I), 28, l‘J. 

Randi, zie Mahina —. 

Raden, zie: Cakradhara, Kudamërta, Totep, 
Sotor, Sumana,Saroirat, Wijayo, Larang, 
Jagulu, Gajah. 

Ratu, zie Angabbaya, Suud^» Mahtli'AJn, 
Rajasa, Nusapati, Tohjaya, "Wisiiuwar- 
dhana, Bhro Daha IV, 3Iantrolot. 

Ratnapungkaja (Aji —), ook Bhre Kahu- 
ripan IV, Bhra Hyang Parameewara II, 
.zoon van Bhre Pandan salas J, 30, 0; 
huwt met de prabhu istri II (Dewi 
Subitd), 30, A; met Bhre Jagaraga I, 
30, 34; t 1368, 31, 35. 

RAjasa (Qr! —), Ken Arok of Ken Angrok, 
zoon van Ken Endok on BhatAra 
BrahmA, 1, 17 volgg.; aangenomen zoon 
van BbatAra Guru, 8, 20; incarnatie van 
BhatAra Wisi^u, 8, 30; ook geheeten 
BhatAra Guru, 8, 23; 14, 13; en Sang 
Amdrwabhümi, 13, 2ü on volgg.; wordt 
als kind aangenomen door Lembong, 
2, 27; door Bango samparan en Gënuk 
buntu, 3, 10 en 27;.door den amanda- 


— 257 


letig Kapuutliitigftn, 5, door fllpu 
Palütj 7, 11 j door Loligawc^ m en 

to!{;^. ; Joodt TüHg^ul aniGtuijgj 12j 
hiiiwt mat Ken 12, Ui en rol^g., 

Qti mot Ken UniELiig (of Umn,J, 13^ s ^ 
T/ailoï van Mahisa \Vong al alen g, Pu Tij L 
Sapi‘ang„ Agnihliaya^ DutvÏ Kimbu, 
Patlji Tolijayji, Puiljl Budliatu, Twnn 
"Warijola en lianib]; van 

T u mnpSl, ('Jak n 1U4 — 11 [Jl> [1113], 
13j 13—15, irl. 

Eaja^n (iPOjfg — 17, lu on volgg. (mia_ 

scbicn oen partijiiaani tijdens Tolijaya). 
llajasuiiagara (fjrl — üolï Phatnra pi'a. 
Hm, ijrï ïlayani ^vuriik, Eadon Tetep, 
(patang TnUrajii, Pngdr antinniTij Qft- 
gak kata’irang;, llpn Jnnonwara, Ehm 
(gang) Hyaog ^Vëkasing snklsa ï, 37, 
on Toigg.; aoon van Bhre Kahoripuu II, 
27, 1^); vader van Biire Lasdni II en 
Bbre "Wliabliümi, 29, is on 10 j pi-übltfi 
van Mnjapabit, Quka 1272_1311, 26, 

—SÖ, 33 j ^ 131.1, 30, 

Küjagaward haia a, ook J3hro Pa na oil an II, 
Ebre KöHng 11 en Bliro Xaburipaïi V, 
voort» nog Sang fjinngara, vader van 
Blire Kakiiripan Vl, Eb re Matnrani ILl, 
Ebre Pa m o tan III en Bbre KërtftbhuTni, 
32, 33 on ; prabfiu van Majapabit, 
Qaka 1373—1375, 32, ll‘--32, 13. 
Banobi (Dewi do oh let van Xeti Ang- 
rok (Sitjaaa) en Xen Umaiig, 13, VI. 
ItiEtibu (Eowl —), doebtor van Ken Aog- 
rek (llajasa) eii Keu l^j 7- 

EaganAtho (Mpu —), patik tjjdono Kër' 
tanagara (Qiwabnddha), 16, 30; wordt 
adhpa^{.a> to Tumapët, 18, 3ïl; 19, l, 
Hiibiil]] zie Mahi^a — 

Eangga oaliot, Bundanecs, tijdens Kujasa- 
nagara (ïlayam wuruk), 19, 4. 
Bangga kaweni, SuodaneeB, tydena Ka. 

jnaanagara (Ilayani wnirub), 20, 3. 
Eangga wuni, ïie '‘Wt^nuiffardliana, 


j Hang ga la we, tij den & Ktii'tanugara wa- 
buddba), volgt Itaden "Wijaya (Ktirto- 
■ rajafia), 10, lu on HO; 2Ü, 31); 21,17 en 30; 

j 22, \)i on UO; 23, r> eu ^7; 24, 3:; 

j atacit onder Jayanagara op, omdat hij 

I goeti paiih werdt, en trekt ztqh naar 

Tulijm torug, 25, 3 en ïolgg. 

Ki, zio Oërpana, Tdguh, ^Mrot, Lom beng, 
Kabnripat) I (Bbro —dochter van Khr- 
tanngara, gehuwd mot Kërtöi'fijfiÈa (Ka- 
, don Wijaya), 19, :S7 on volgg.; 24, ?17. 
i Kaliuripnn II (Bbre —)t doch tor van 
KoLdarjkjiiga (Raden Wijayn), gehuwd 
' ïneb Raden Cakvadhjira, moeder van 

i ^ 

EAjasanagara (Uayani wuruk), Bbro 
! LasKna I [elgontlijk doclitcr van Bhre 
Baba IJj, en l 3 hro Pajang I; prahifit 
I van kinjapabit, (Jaka 1250 — 1272 , 27 , i t 
j — 2Sf prabhii isirï I, 'l 1294, 20, !S3. 

! Kahüiipin III (Bbi'o —}h doebter van I^hro 
j Fojaiig 1, 23, iU; gehuwd mot Blire 

! Pa[j(|an galas I, 29, :.N5; f 1323. 30, U'7. 

Kabaripan IV (Bliro —), rdo Rittnapaiig- 
I kaja. 

XaLui'ipaïJ Y (Bhre —, afij/nvit^ inp — 

j z,ie K^jasawardhanan 

I Kahuripan Yl (Bhro —spruit van Ha- 

jagawnrdbftiïa, 32, 

Kon, zie Eljtjok, Uinaog, Angrük, 

Kflnaka (Tüban —patik tab Jdajapahit, 

f>ka 133a—1352, 31, ÜO; 31,^0. 

: Kuüül (Banji —), zoon van Bango eara- 

pnran cn Tirtbnja, 3, 

j Kënengkung (Fnnji —Züon vaii Bange 

j eainparan en Ttrlbajil, 3, üi-j. 

I Xori (ï-ffi — 1 (?1j 2fi, IS (in den variant), 
i ^ 

; in plaats van Knti. 

j Kdrtafiaggra (9*^^ ^ivrabuddhii. 

; K^rtaTLijasa —), ook Baden Wijaya, 

[klein] HO on van Slahisa Campaka (Bha- 
(Ara lïarasingha^ IS, 13^ Eijn lotgevallen 
1 TÓdr hüj koiiing wordt* 19, n—24, nS; ge¬ 
huwd m&t de dochter» van KÈrfanagarQ 
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(^‘iwabuddha), Blire Kahuripnn I en 
Bhre Baha I, en mot Dara 24, 

en SC; yador van Kalo gümët (Jaya- 
nagara), 24, iS, Bhro Kahuripan 11 
(JaynwiROuvrardliant, pvabhu istri 1) on 
Bhre Daha II, 27, is en volgg. vcrgl. 
met 27, i; stichter on prahhu van 
Majapahit, ^^kn 1210—[123IJ, 24, JU— 
25, 2; f 1231 (zoo te lezen in plaats 
van 1257), 25, i. 

Kërtawardhana, ook Cakradhara, Bhro 
Tumapël I, gemaal van Bhre Kahni^pan 
II, 27, U, 17; vader van Raden So^or, 

29, 21; t 1308, 30, 1. 

Körtawijaya ook Bhre Tumèpöl III (6), 
zoon van Bhra Hyang Wi^cfa (Aji 
Wikrama), 30 4, s en -H, misschien 7 
on 11, verder 31, C, 8, 10 on i4; huwt 
met Bhre Lasëm IV, 80, 7 (?); mot Bhre 
Lasëm V, 30, 11 (?); on Bhre Daha III, 

30, 8; vader van Bhro Wëngkër II, 
Bhro Paguhan II, Bhre Jagaraga I, 
Bhre Taujungpura, Bhre Pajang II, 
cn Bhro KÖling I, 80, l:l, 1 i en 15; 
prabhtt van Majapahit, Qaka 13G9— 
1373, 32,1—32,10. 

Kërtabhürai (Bhre —) zoon van KAJasa- 
wardhana, 82, 24. 

Koripan, zie Kahuripan, 

Karuman (tnalandanging —), 3,14 cn volgg. 

Kuda, dio ook .Toran. 

Kudamërta (Raden —), zie WiJaynrAJnsa. 

Kita, var. van Tita, 

Katawang, zie Gagak —. 

Katong, zie Jaya katoug. 

Kaweni, zie Rangga —. 

Kala gëmët, zie Jayanagara. 

Këlitig 1 {Bhre —), zoon ^an Bhro Tumapël 
III (&) (Körtawijaya), 30, l«; huwt met 
Bhro Këmbang jënar, 30, Ifi; f 1369, 
31, JUï. 

Këling II (Bhro —, ahj^Hrng ing —), zie 
Rajasawardbana. 


Kapundungan (amaixfaleng —pleegvader 
van Kon Angrok (Rajasa), 5, 27 volgg. 

Kapuk, zie Banak —. 

Kuping, zie Macan —, 

Kuüca, var. van Kuncang. 

Kuficang (Pafiji —), zoon van Bango 
! samparan en Tirthajü, 3, ’J5. 

Këmbar (ra —), opstandeling, 28, 2, 4, fi, 
U,’lo, II; amhilkël ing mantri araraman^ 
28, 17; 28, i4; 28, iS. 

Këmbang jënar (Bhro —), huwt mot Bhre 
Këling I, 30, KJ. 

Këbo, zie ook Mahisa. 

Këbo anabrang, tjjdens Jayanagara, 25,22. 

: Këbo hijo, gunsteling van Tunggul amU- 
tung, 12, 10 en volgg.; vader van 
Hahisa raii()i, 12,30. 

I Këbo töügah, zie Aragani (Pahji — 

Këbo mundarang, patik van Daha, ouder 
Jayakatong, 19, 17, 25; 19,20 on 27; 
22,0,31 en su; 23,3.1 en volgg. 

[Kabalan I (Bhre —) = Bhre Lasëtu II.] 

Kabalan II (Bhre —), dochter van Bhro 
Wöngkër II, 30, 17; f 1373, 32, .1. 

Kabalon (huynt ing —), bezitter van de 
dharmakaheanasiddhi^ G, 29. 

Ku^i (ra —), opstandeling tijdens Jaya- 
' nagara, 2G, 12 en volgg. 

Daha (ratn ing —), zie Dangijang gëi^dis, 
j Jaya katong. 

j Dahn I (Bhro —), dochtor van Kërinnagara, 
gehuwd mot Eërtarajosa (Raden Wijaya), 
19,37; 24,30. 

Daha II (Bhro —), dochter van KërtnrA- 
jasa (Radon Wijaya), 27, 15 vergl. met 
27, 1; gehuwd met Raden Kudamërta 
(WijayarAjasa) 27, 15; f 129.3 (?), 29, 31. 

Daha III (Bhre dochtor van Bhre 
Pai;idan salas ^ (Raden Sumirat), 30, 8; 
huwt met Bhro Taraapël III (fc), 30,8; 
t l'338, 31, '31. 

Daha IV (Bhre —), ratn in (,!aka 1359, 
31, 34; t 1386, 32,18, 
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Dahn (Ëbre —)j 29, OïiiSülst±r wie jje- 
duEïld is. 

{Bliro 31, l», ouzeker wiö be¬ 
doeld is. 

Dërpama (ki —), toT^ eling van ambi, 
ala deze ópstaat, 25, ;m.- 26, k 
Üaia pet-aU, priitsoe uit Malarn^ gejnalm 
van KërÈftrajaaa (linden Wijaja), 24, iS; 
inDedar van Jayniiiagnrn (Kak gbnidt), 

Dara jingga, prinses uit Makyu, 24 ,^ 1 ); 
huwt met een duwa, of inet °dewa, 
moeder van Aji Manirokt, 24, litl-; tijdnne 
KlïrtarAja^a (Raden "Wijaja), 

Dewï, ;!iD Uaain, Anüsaiii, ÜQTnb]., HuhitA, 
Paja. 

Deinung, zio Etiöang. 

Dungdi, tijdens K.ërtanagara (niwabuddbu), 
volgt Kaden. Wijaya (KSttarEljasa) 19,11 
en l:i; 23, SK. 

Tuhan, aio LTsns, Kanaka, Titu, Sohan, 
Sftliaja, "Wuruju, "Wargok, Jaisaka, 
Që inpon g. 

Tohjaya (Ikliji —), aoon van ïïajaaa (Ken 
Angrok) en Ken Limang, 3 'J J doodt 
ïïueapatij IQ, ld, li; ratit van Tn- 
■mapël, Ouka 1171—1172, Ifi, ln—IS, {■] 
. t 1173, IS, -k 

Tritataju —), zie REljasunagara, 

Tïrthajtii 2f. vronw vau Bango samparan, 
moeder van Faüji Bawuk, Fanji Kaü- 
eaug] Funji Kuua), Fanji Keneogkung, 
en Caoïjpuiianti, 9, :J4, 

Terowaa, zie Jabung—* 

Turyantapada (tnari^^hng —), uto ifpn 
Palot. 

Tita (Tiiban —), ïoon van Tuhan ËEihfga, 
vriend van Kon Angrok (Rajaaab 1^? 
en Tolgg. 

Tatar (ratu —), 29, 1. 

Tetep (Raden —), zie Rajusanagara^ 
Töt^g (p.atih)t krijger van Mnjupahlt, 
■ onder lidjaafinagara, 29, il. 


j Tesun (ra —), volger van Hangga kwe, 
ata dezo opstaal 25, ü, 

I Tuwan, zie Tuhan. 

I TLlam (Arya p^iih van. Daha, tijdeng 
I Jiivanagura, 2fi, i^k 
Tipar, ifunëfiff^ujfa tpdeiis Juyanagara, 
29, 11b 

Tnpawangkdiig (Mpu —), alfut-ti}' inff 
Buklak, 1, ö, 7, 19, 19 en 15. 
j Tadah (Arya pfii(h 

of Ciffiancctjiaijara) van Majiipahit, van 
Ciah a 1341—139.9 (?J, 26, iR en vol gg. ■ 
j 27, :i7j 28, ü7h 

j Tojougrarig, var. van Tobong barnng. 

I Tanen I, Dp.^tandeling 'lijden» Jayanagara, 

; 26, i;i. 

i Tantallj steekt .Tayanagara overhoop, 27, 1 
■ en volgg. 

i Tanjungpura (Blire —), doebtor vati Bbre 
I Tümapei ill (ó) (Ki^rtawijuya), 9l>., [4 ; 

! huwt mei Bhro J.b.ïgiibati II, kÜ, 15. 

Turuapël (sanp aktiwa rtnt; —), sieTnug- 
; gnl amëtang. 

Tuniapül I (liltro —), aio Kïirtawardhjitin^ 
Tumapël II (ft) (Bhro —zoon van iJbra 
Hyang WifGsa (Aji "Wikranaa), éSO, 9^ 

; ovejjjjdt in Ijaka 1349, 31, Si-]. inis_ 

1 schien is hij ook do gemaal van Bh re 

I Laaëni iV en Bh re Lasëm Y, 90, 7 

j en 11. 

j Tuniapël JII (i) {Bhre —), zie Kïïrla- 
i wjjaya. 

Tnmapdl IV (tShro —, inr/ —), 

zie Bhre Faijdam safa» UI. 

TËguh (t/ volgeling van Kamhi, ais 
i deze ópstaat, 2ö, 26, 5. 

: Tugaran {lutyni ï'iej —7, ;nj, tegen wil 
[ en dunk seboonvudor van Ken Angrok 

(E&jasa), 7, sis. 

Tobonghurnng naking), var, Tojong- 

j rung, SundEiiiee» of É^nndanecï-en, tijden* 

1 EAjasanagara (Hayam wuruk), 29, k 

j Tëngah, zio Këbo —, 
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Tunggut amJiliiiigj saMjj ?vVij Tu- 

luapëlj 5, 6 ; huwt Kon &, ^3 

eti Tolggn; vader van Anüaapati^ ISj iJ; 
lüj doüf Keu Ajigrok (EAjnaaj go- 
dood, 12, :il. 

So-han {Tuhnü—) I, StindaiieDa, tijdsne 
RAjaftaLagara, (Ilayara würuk), 29, :i. 

Sohan (Tuhan —■) II, SuüiauoeE:, 1|jctona 
RajaaaDagara (Savam wuruk), 29j k 

Sulii^d, D.qwI var. Butita, prahhn istri II, 
dochter van Hyang 1Ai''i5ega (Aji Wi- 
krfliïia), g&hiawd luot Ratqapaugkaja 
(Bhro lïahurjpan IV^ Bhra Hyang Ta- 
ramagwara 90, 6; prübhit van liEnja- 
pabit, gaka 1^22—UStif 30, 3X, ;is; 

i 13G9, 31, a-T.' 

Bah&ja (Tuban —bwjui iti/jf SagSnggSftg, 
TELdar Tan Tuhan Xita, Ittn en ti. 

(it'OHj —l7j lü üïi volgg., mi&- 
Ëchi-en een partijnaam tijdcna Tohjaya, 

Sujjdft (rtii» —zie Maharajör 

Sun da (puiri irtff —)j 28^ liü cn volgg^, 
rjjduna Rajii&anagara (Ha yam wurnk). 

Si naga en, aie RAJasa^vardhanar 

Sdyteng, var. van SÖJ^t-üPg- 

(Arya tar. Bëpieng, trjjËer 
van Sdajapahit, ty:dQU9 Rdjaannagara 
(Hayam wnruk), 23^ ID. 

grt, aiü Hflyam wuruk, K^asa, liajagana- 
gara, Karianngara, KBrfar&ja&a, Mamift- 
d&wa, WiJayarSjaaa. 

Sera, tydena KSrÉanagara (Qiwabiiddha), 
volgt Raden Wyayn (Kërtarèjaaa), 19^ U 
19, tö en volggn ■; de hoofd peraoon on^ 
der aija gatrouwoUj hl. 19 én volgg.; 
dt^maiig tijdene dayanagara, 25, IV; ïifn 
doed, 2Ö,.iJ3. 

gori (P^dnka “), dochter van Bhra 
Pramcfwara I (Wijayardjaea), gemaUn 
van RAjasanagara, moodor van Rhre 
LaeSm 11 (da aehoone), 29, 10 ; f 
30) 

Siririg {ifratiff Sundaneea of Sun da- 


neezen,. tijdens Pajasanagata (Hayarh 
vrui'uk), 2U) !5. 

Süksmft (Hyaag —), 1, b 

Sak^mbangarij variant van PflkÜEnbangan 
(Bhre — 

Sad^ variant van Sa4ang. 

Siddhi (Arya —), volger van Rangga lawo, 
alz deze opstaat, 2Ö^ V- 

Badhatu (FaJiji —), ïoon ven Kqn Angrok 
(K^aaa) en Kgn Umang, 13, V. 

Satrajali, Snndaneos^ tijdens KAjasatiagara 
(Ilnyain wuruk), 23, v. 

I Sutita, var. van SnhicA 
j Sotom, var, van Se tor. 

I giwnbuddliaXidhatiVra —), ook K^rtanagaraj 

I ïiüon van WiRtiuwardhana^tLangga wuni)^ 
I IS, U; en vader van 13bre KahiEripau ï 
j ca Bhre Dïtha I, vaii, Tumapëlj 

j gakfl 1194 [n7y]-n97 [OUb 10, 1(S- 
19, ; hijgezet, 25^ t. 

Salj, Kiö Q-agak —. 

j. Saprang (Sang apailji —), löon van Kon 
I Angrok (RlLjasnj en Kon Pè<Jl&e, 13, t. 

1 (Wangbang —), var; SadA, aoon 

van Pmghyong Lohgawe, 1^,4; huwt 
mot Cueuparanti, 14, 

Saya Bundaneee of Sun da* 

neezon, tifdeus Uajasanagara (Hayam 
wil ruk), 29. ■!»- 

! SËmi 1 {ra—)j opaÈaudeljng tjjdona Jaya. 

I nagara, 23, ld. 

3Sn]i n (ra opsEandeling tijdens Jaya- 

i nAgara, 26, 10, 

j Samana (Raden —jjïo Bhre Paguhaii T, 
ST, SS. 

Samara, volgeling van iJTambi, als deze 

j opataat, 25, 34; 26, 4. 

Sumirat (Baden —zie Bhi^e Pa 4 au fialaa I. 

1 Bom para n, zie Bango —, 

' SagSfiggUag inp —), zie Tnbsn 

! Babaja. 

SagSoggëng {bhujanff —), sie Jacg* 

gan* 
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So^or (Radon —}j Tar. Sotoüij aoou van 
Bhrc Tumapöl 1 (Kërfawardtiana), j 

riftff KoripEin^ Dftha, Miio rinff 1 

- Majapatïitj 23, i-t; vuclgr van Radon | 
Snmïrat (Bhre Pa^idan eaks I), 2^l, 35. i 

Singkatjnra {Ehre —), dooliter van Bbre 
Paguhan IT, aOj IS; huwt met Bhro ; 
Payijan séiUbj ^f0, lü. ! 

"Walia, ?ie Jaran —. ■ 

Wuni, Eio Hangg-a —. 

^idan {ra —), Tolgor van Nambij als ' 
dozo üpalaat, 25j '.i&\ 2G^ !5. : 

Wirarója (A,rya — hi{}/iit t/ig Uangka, 
ook Bailah; widej, IS^ 17; tijd genoot 
van "K^rbanagara (Ciwabuddha), wordt 
adht^aH 7 on SungKneb {SanoÊnëp), 
18, 17; vader van ISfambl, [3j 11; gpoeU 
poïi dubbelainnige rol tegenover Xër- i 
tanagara^ Jl!) on volgg.; ontveijgb 
Raden Wijaj-a (ICSrtarö.jaea) en goeflÉ 
bom goeden * i^aad, 21, li en volgg.; 
do 2 o Bpreekt mot hem af later Java 
met hem to znlEcn doelen, 21,^!;; is 
eigen blijk de man in bot eomplot tegen 
Jaya batong goismcGd, 22, 3 en volgg.; 
id. tegen dn ChLneoacbe espeditie, 23, Iti; 
vethuiBt naar Majapnhi^ 28, ; krijgt 

Lamajang lor kldul en de tigang juru, | 
25, 1& ; zija dood in ^^aka 1288, 2ö, 37. | 

Warak {ra —), tijdenB Bhre Kahurlpan II i 
{prabhu istri I), 28, 3S. | 

"Wirot {ki —), tijdene K^rtanagara (Qb j 
wabuddhaj, volgt Raden TVijaya (RKr- 
tarajasa), 13,13.; volgt Bambi, ale deze 
üVsbaat tpderte Jayanagara, 25, as; 20,4. 

"Woroju (Tohan —), dew&pntra, tijdens 
Bhro Kahuripan ll i&tri 1), 

28, 13. 

WSrgola (Tnhan —), Koeo van Ken Angrok 1 
(Rijaga) en Ken Umang, 13,10. 

WïrabbÜnai {Bhre —), zoon van RijaBa- 
nagara (Havaiïi wiirnli), a]g kind aan¬ 
genomen door een Bhre Baha, huwt 


mot Bhre LasÉm III, de dikke, 2&, ID 
eïi 33; vader van Bhro Pak^mbangan, 
Bhre ^latamm II, Bhre LftftEm IV, en 
Bhre kfababuD II, 3Ö, &, 10 en li; 
verat ever het oeatelijko rjjk, in Btrjjd 
met Bhra Hjang "WL^oaa, 81, 3 en 
velgg,; f 1328, gedood door R'arapaü 
(Radon Gajah), 31, IS* 

Wikraraa (Aji —), zie Hyang "Wijo^a* 
WËkaBing Bukha I (Ehra Hyang —zie 
R^Asanagara* 

Wëkasing &uklia II (BLra Hyang —), 
EÏo Hyang "WSkaBiDg Bukha II. 
WSdëng (ra —), upgtandeling tijdens Ja^ 
yanflgara, 26, la, 

Wis[;u (Bbat^ra —), hoefi aieb in Ken 
Angrok (Rajoia) gomearneerd, 8 ,30 
volgg.; dib ook af to leiden uit 1,1 en 17* 
Wi^Jiuwardhana, ook ïlangga wuiii, Eüün 
van, Andsapati, en vader van K^rta- 
nagara ((llwabudiiha), 18, 11; rat;* van 
TumapSl, ^laka 1172—1184 [llOOi, 18, & 
en volgg* 

WiQe^a, ale Hyang 'Wigesa* 

Walungan, zie MaLl^a —. 

Wide (Banak —), zio Wlrardjo* 

Wadoflg, var, van WBdöng* 

Wijaya (Raden —zio K^rtardjuBo. 
’^njayarfijaai (C^fl —), ook RAdeti Kuda- 
mërta, Bliro "Wëngkör I, Bhro Fraiai^- 
wara I, Bhre Pamotan I, gsmaai van 
Bhro Daha II, vader van P&duka ^Jori, 
27,14, 15, 115; f 80,10. 

Wugal, een poraoonsnaam (?}, af te leiden 
uit pAwagal, tijdena Jayanagarfi, 26, ID. 
Weng atëlGng, zio Mahi^a —* 

WëngkÊT I (Bhro —, nïijèni^ïjg ing —), 
zie WijayarAjasa. 

WSngkBr II (Bhre —, ring —R 

zoon van Bhre Tumapël 111 (Kër^ 
tawijaya), 80, lil; gehuwd mot Bhro 
Jdatahun II, 30, liJ; vador van Bhre 
. Knbalan 11, 80,17; f 1351, 8L, ^a* 



W^ngkëf ni (Bkro —Bie Hjang PÜr- 

wawifüga, 

’Wjinfjbangj iie Sariangt 
^ LöJiÉjawt {ij-üiiff —), vnr. Logawo, 

brahmAiD uU Jambudwipa, Wj&^^aiö^, 
de eui'ste brahmaan beoostoii den 
pleeg TAder van K&n Angralt (E4jftaia)j 
8j 31- tülgg,; Terenoedelijk ïjjn p^l^'ohiict^ 
ala bij honing i& gcworden, 12^ f31 ; vader 
van WangbangSatJang (var. Siidd.), 14^^. 

Lintang —X voEger Tan Rangga iawe^ 

aU desü epstaat, Qh 

Laraflg (Raden zie Blire Matabun I, 
2T, is\[ 

Larang agmtg, önndaneea, tijdens Rt\jEiaa- 
nagai'A (Hayana wurnk), 29, 3. 

Luti —)j- Lukih, fautor 

Tan Ken Augrófc (RAjüaa),-G, e Tolgg. 

LuHh] ïLjQ Luhi 

[Laat^tn I (Bhro —gehnwd mot Bh re 

Matahun 1, 27, ’^i-] 

La-^Km II (Bhra —de aehoono [= Bbre 
Knbalan I], dochter van Rajaaanagara 
(KajuLti wuruU) 6fl Ffl^duka t^eri^ ge- 
maUa van Bh ra Hjfarig TVipeja ^Ajl 
WihraraaJj mooder van Blira Hyatig 
Webadfig Èukha 11, 29, iti en lil; 
t 1333j 30^ 3A ■ ■ 

Laaëm III (Bhre —), de dikke, doebter 
van Bhro Pajang I, gehuwd met Bhre 
Wirahbümi, 29, 33; f 1^23, 30, 37. 

La&gm IV (Bh re —), dochter van Bhre 
WirabhÜQiTj 30, 11; gehuwd met Bhre 
Tumapël 111 (b) (Kërtawijaya) of met 
Bhro Tnmapël 11 ■ (a), ^0, 11; f 
SI, 3[. 

Lasöm Y (Bhro —), dochter van Bbre 
FH]:nJan aalafl 1, 30,7; gehuwd met 
Bhre TumapSE III (b) (K&rtawijaya) 
of met Bbte TnmapSl II (*), ^0,7, 

Lawe, Mie Rangga 

Ltj] min bang ring) —, aie Mpu 

Ctandriug, ' - 


LtSjoiig, üEe Jaran 

LGmbn annpal, tijdgenoot van TebjAyEL, 
I IS, 3a en Tolgg. 

I LSmbu pëtëüg, krijgor Majapabit, 

I fijdens JayEiDttgara, 28, 1 en 7; tijdona 
I Bhre Jtnhuripaii II (^pfahhit hiri I), 
! 28, lU; itttii^npgiinp, 2S, ^13; wellicht 

dezelfde nla P^tëng, zie daar. 

: Li mb eb au titg —), fautor van Ken 

Angtok (Riij&ga), 2,5, 

■ L^mhana, sïo G-ajali —. 

: Lom long {hi -“), inati van Ken ]?Iyd*k, 
on pleegvader van Keu Angrok (Jla- 
ja&a), 2, 33—3, lü. 

Logawe, var. van Lobgawe. 

'i HSbflk {ifiaj}4^U^g —), 3, en y* 
j Lingganing patl (mng —J, tjjdons Y^'istju* 
I wardhana tenondorgebraobt, 13, lf>. 

I ?□, zie hlpu. 

Pinatib (Ken —eoït' titol, geen eigen- 
i imam, de vi'ouvr van .WtrarÉtja (liaiiak 
! Wide), den adhipaii van SungönC.b, 
! 21, ae en volgg* 

Panitikan {nini ring —), holpt Kan Augrofc 
(Rajasa), 8,13 on volgg.; Panitiknu heet 
voluit Rnhut Khdung Panitikan. 

Pap.dnn galae I, ook Raden Sumirat, zoon 
i vun Radon Be tor, 29, 35; huwt met Bhro 
I Kahuripan lil, 20, :^I3, en Bbre Singba- 
I pura(?), 30, Lii; vader van Aji Ratnapang- 
; kaju (Bhre Kahuripati lY, Bbra Ilyang 
Parame^wara Ilj, BhifO Las^tn V on 
Bhre Daha ÏII, 30, ij,? on S; 11S23, 31, L 

Pan dan ealas If, onzekero persoon, tijdens 
■ Bublti (prabhu istrilljf f 1355, 31, [3 U 

Paijd*^ n&iua Iir, ook Bhre Taunap5l IV, 
pr&bhit van Majapahit, ^aka 1.388^1320 
of 1400, 32,31—32,33. 

Paydakan (buput ing —), ^ieMacan kopiag, 

FaSjt, aie Apaftji. 

Para, aie Gajab —^ 

FrAuariija, de eerste der manÉri^s eender 
Tohjaya, 10, üfl en volgg. 
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PaTderam» {majiiri —), Jat dEE son öigeö- 
naam ia, is omra^rschljiilijlf, 2sj ïts, 
t^dena J OL^aiiaj^ata. 

Pilrwa{ÏIpu —), bhtij{ing^a hoddJi-aRtMpüIca 
te Fa-tiawijen, mahdyinieE, 9, 10; Tador 
van Kan lïëiiSp, 9, 

PürTi-awitegaj ziö Hyang FirwaTvi^eaa. 

Prami^wara, zie Parame^wara I, 

Paramei^wara. I (Blira —), gQWQonlijk 

Pfataifwara ef Prame^wava geEthrevon 


Pëtëng^ tijdeuf Eëftasagara {^iwabuidha)^ 
Tolgt Baden Wijaya tKëi'UrAjasa), 19, lü. 
PöEëng, zie Lëmbn —. 

Palot (JIpu —), atn(in(]ahtig Tnryaïitflpada, 
37—dj 4; pleograder van Ken Ang^ 
rok (B^tjasfl), 7, llj op die wijze Èiijpn, 
iengovolgo waarTan ayn. verbliffplaate 
don naam Ma;^d^lsng bapa krijgt^ en 
hy weer amapdftleng bapa heet, 7, 13; 

13j, 1!4, 


27f Itt; üi; 2ü, ^ ^waar zoo te lezen 

ia), 29j 17 on 30, ly; Prame^wateiig 
Wëngkër, 28j 3^ TVijayarlLjaEa' 

Param esiwara II (Bhra Ilyang —), zio 
B atnapnngkaj a. 

Frabbu, zie Qiwabuddba (Kürtanagata), 
Rërtar^Lja^dj ' Jnyan&gam, Bbre Kabn^ 
rlpan II {isiri joraibuj, RijaBanagara 
(llayam wuruk, hhaidra prabhu), Hyang 
Wi^e^a, B'O’ïri Subiti^ Bhre TomapgllIIj 
BÉjaaawarcLhaiia, Ïlyaiïg Pürwawi^e^a, 
Pan dan salas III, ea ralu. 

Prabbn (istri —zie Prabhn fstri. 

Prabhu (Bhra 2S, 39 = Bba^Ara prabhu. 

Prabhu (Bbat^a = Hayam waruk 
(EÉjasariagaTa)] sie by Bdjasanagara. 

Prabbn istri I (Bbra —), zie Kaburipan II 
(ïïhre —). 

Prabbn ia tri II (Bbra —), zio Subita 
(Bawi — 

Prabhu üdaliarÉLja (van Suyd*)) Mab^rijoi 

Pflkëmbaagan (Bbie —), yar. Sakbinbangaii, 
zoon yen Bhre "W^lrabbiimij 30, ö- 

P4duka ^!ori. 

Pudot, effiöier yan Daba, tijiena Jaya 
katoag, 19, 17. 

Patib, zie Aragani, AmaScanagara, Amang- 
kubbdmi, Nambi, Eftgan&tbaj Kanaka, 
ïëtëg, Tilara, Tadah, Pri^DJit^ja, Marga 
lëwih, Madö) Oowi, Gajab ënggon, 
Qajab lëmbana, G-ajah mada. 

Fatipaii (Panji —tijdgenoot van Tobjaya, 
17, % en yolgg. 


I PSilang, t^dena KSrtanagaTa (^Lwabaddhab 
I yolgb Raden Wijayn (KËrtariljaaa), 10,10 
.. en 31; 22, 3 h. 

Paja (Deivi —), echtgenooto of jougerfl 
au&tor) yaii ;Qargdang 14, 30. 

Pajang I (Bhre “), doobter yan Bbró 
Kahnripan II (prahhu- istri I), 27, 3't; 
bnwt met Bhre Pngühan T, 27, 35; 
moeder van Bbra Hyang Wi^oEa, Ebra 
Lisëm III, Bbre Kahuripan III, 2Ö, 30; 
t 1311, sof, 33. 

Paj ang II (Bhre —), doebter van Bhro 
Tumapël lll (i) (K^rtawijaya), SO, IS; 
hu WÉ met Bhre Paguhan 11, 30, i5; 

I t 13TS, 32, C. 

' Pamotan I (Bhre —)j zie 'Wiiayorkjaaa, 

Pamaian II (Bhro —), zie Ritjftaawar* 
dhana. 

Pamotan III (Bhro —), apruit van E^asa^ 
wardbana, 32, jJA. 

Paguban I (Bhre —■), nok Raden Saniana, 
gemaal yan Bhre Paj ang I, 27, 25; 
neef van Bhre Kahuripan II, 27, 
t 1311, 30, W. 

Pnguhan II (Bbre —), zoon van Bhre 
Toraapël III (&) (Kërtawyaya), 30, 13; 
htiwt met Bhro TaSjnngpura (zijne 
I halve ïugter), 30, 15 en Bbre Pajang II 
(almede zijne' halve zuster), 30, 15; 
vader van Bbre Bingliapura) 30, 17; 
32, ^; t S2, 4. 

Pagon, iiö G&jah —. 

I Pagër antteaun, zie RijaBanagani. 
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PüDg^a (rff —)j Tflrr. PangfUj o^iËtAiide'- ; Jdrn d^mungj Termoedclijk göen aig^n. 

iiiij 5 tydeïis Jayanagara, 2 ö, ta, ; naaiUj luaai' eeji titel iftn een persaoB^ 

Paiig^u, var. tbh Paügt-a. tijdena Jayanagam^ 25, Ui. 

Pan gul u (urmtg ^Dadaneea ef SaH' Jnla (ra —), tijdens Bhrü KaJiuripaq II 
daneeaenj tijdens UiSjafienagara (ïTa- ; (jyrabhit t&iri I)j 2S, lö. 
yam wurnk). Jiput (raJi^^j^cr ring ïj a. 

Pangl^tj een der beete krijgers teiti Daha Jayann-gara (BbatAra — ), eok Kfila gSni^t, 
onder laya kater]g, 22j 30 ea 5 2B, 3A | zoon van K^rtarijaaa (Raden Wijaja.) 
fln Si, . en Dara Pëtak, prabhv van Majapakit, 

zie Pangdaiig' ^aka 1317 [1231]-1250^ 25, i-27, I7j 

Xlëijës (Ken ^), dochtBr van Mpu Pirwa^ i f 2 Tj.li. 

9j ^3^ in kot teait vau de iearma mm- \ Jaya katong (Ajl —)j vore 6 vau Dakn, 
men^aji^t (duB = de vuaTuitstralonde 'p tjjdens K^ptanagarn {yiwa.tiuddha)j IQi, 

prinsea ïAü Weat'Java), 9j &4 en volgg.; en volgg,- Terovert TumapSl en wordt 

geknvd met Tunggul amStungj den j daardoor opperheer over Java, ^aka 

alkMii^if Tan TutnapKlj 9, 37; ntoedar . . 1197 [1214] —12165 19, — 24, S3; ver. 

Tan AnA^apatif 13j. l; gehuwd met 1 Taardiger van de Wiikir pela- 

Ksn Angrok (ïi^jasa), 12, S3 on Tólgg.; smaïij 24, fti^ ; etarft in gevangen ackap 

moeder van ïfabi|a Wong fltölSng, te Jonggaiui]^ 24, 3-k 

‘ Panji Saprang, Agnlbbaya cn Dewï Jagataga I (Bkre —doekter van Bhre 
Btmbïi, 13^ i en volgg, j TÜmap^l lU (&) (K^rtawijaya), 30^ L3; 

Bang hyaagj zie Lukgitwe. gehuwd met Aji Ratnupangkaja (Bbra 

Pangdacg göndla, ratu van Dakftj tydona Kyaag Parame^wara II) j 30j, 14; f 137h 3, 
Kao Angrok (Mjaaajj 13, Ij— 14, fli; '32, G. 

vrouwpn (of jongere sugtere) van hom Jagaraga 11 (Bhre —otizofeera poTsoon, 
waren Dewt-AmiBasf, Dewi Ha^in en j' tijdenar Hyang Pllrwaw]g. 08 aj 32, 30. 

Dfiwl Paja, H, 3y, ' j Jagataaya^ SnndaneeB, tij(leici& R4jaaansi^ 

J^nftïj, tpdens Bhro Knhuripan II (prsbht j garft (Hayftfn wurnk), 29, g, ‘ 

■ tsiri I), 2 S 5 , 13. ■" I Jagulu (Kaden — )j onaekers pérsoon 

Janaka (Tuhan —), zie Mantrolot. tijdens SohitS, {pvobhit istri II)j 

Jauegwara (Mpu ~.)^ de Mjasanagora. 31, 31. 

JaraO] zie ook Kuda. dabimg torewcB, krijger van Majapahit 

Jjiran waha, voJgor Vfiïi Eangga law'O, tljdeiia Jayanagnro^ 1! 36j 0. 

ala deze opstantj 25, 3h dangknng (ra —), volger van Kambi,. alg 

daran Itijong, opstandeling tijdeng Jaya. deze opstaal, 25, U\ 26, 5 . 

naga ra, 25, 3^, Jauggan, ook Janggan ing Sag^nggBng, 

Jaran bbaya (rn —), krijger van Maja- verraoedeTjjk ontstaan uit bhujanggm 

pfthit tijdens Bhre K&hdripan ning SagïnggëiJg, leermaestor van Ken 

I)enRi'yasanagara(HByainwüTuk )5 Angrok {Hèjasa), 3 , 3.1 en voïgg. 

23, Ifi; 29, IL Yuyn (ra—), opstandBlmg tijdens Jaya- 

Jaran bangkal (pamnn —), var. Eangkala, nagara, 20 , 13. 
volgeling van i(ambi, ftls dezo ópstaat, Yflng, zie Hyang, 

= Tëgüh (F), 25, Ur | MaldtAja (jmiu —koBing van Suj>4a, 


tijdens ItÉjEisaina^ara (Hayam -wiiEuk), . 
2S, 31; 2ü, 7. 

ook KSbo. 

Mahi^a campaka^ aio I^arasinglia* 

Mahiga ram|i, 2<?tïn Tan Kl^bo hijo, 12, ;10 
en iSl; L4, a. 

Mahisa rabub, oen doe beste stejjdors yan 
Daba onder Jaya katong, 22, 30; 23^ 1, 

33 0ü 3^. 

Mabisa waluTSgan, jongere broedoe van 

• X>angda-ng 14, 30. 

Mahij^a ’woüg atSlÜng, soon tsu Ken 
Angrok (RdjEisa) en Ken BïJdÖs, 13, 4-; 
vador van Mabi^a aatnpaka (Nara- ■ 
singba), 16, 13: 

Mabi^a bun galon, tijdgenoot van 
'wardbana, IS, H, 

Mahlpati,. patik amdnffkvbhÜ^ni Tan Ma- 
japahit, tijdone- Jayanagara, tot 1241 : 
galta, 25, 11—2G, 15. 

Menak,' Termoedol^k de Snndanae&clio 
adelstito], 29, l en Tolgg. 

MumdaTang, zie KSbo —* 

Mantrotot (Ajl —), rnÜK inp Malayn, ook 
Tuhan Janaka en Qrl Marmade'iVQ, 24,3ö; 
zoon van Dara Jingga, een pTinses uit , 
-Malayu, 24, ; t^dons Kdrtarijasa (Ea^ 

den Wijaya). 

Maionjalft, 3io Ajnapiiala. 

Macnn kuping, ing 

loant Eaden Wijaya (Kërtar^tjaaa) hulp, \ 
alö bij Tlucht, 20, 0^ on Tolgg. 

Mara = Ssmara. 

Marajaya (Panji —), Tülger Tan Hangga 
Iftwo, als deze ópstaat, 25, e. 

Marm&dewa (gtl —), zie Manlrolot. 

Marga l^wih (patik —}, krijger van Maja- 
pabit, tijdens Ebja^anagara (Hayam 
'Wnruk), 20, 11. 

Mada, zie Q-ajah 

Made (rrt —), Tolgor Tan Nambi, als 
deao opstaat, 26, 4. 

Matabnn I (Bbra —), ook Kaden Lamng, 


gemaal ykh Ebre Lasbin I, 27, 34; 
+ mif 30,31. 

Mataimn II (Ehro —), dochter van Bhre 
^irabhftiïii, 30, 11; huwt met Bhre 
WËngkör II, 30, 13; f 1338, 31, 21. 

[Mataram I (Bbre —) == Tïyang "Wi^osa.] 

Mataram II (Bhre —), doohter van Bhro 
%Virabhilni], 30, lö; gehuwd mat Bbra 
Hyang Wi^ega, 30, lO; t 133S, 31, 

Mataram III (Bhre. —), spruit ran Efljass- 
wardhana, 52, 33. 

Malandang] zie Kam man. 

Malaju (rata ing —), aie Mantrolpt. 

MÖlong {Panji —), Simdaneefi, tydens Ei- 
jaaanagara (Hayam wnnak), 20, 3. 

Mpu, zie TapawangkSng, Ptiïwa, Palot, 
JauG^wara, Gan dring. 

Mftdu door EAjasanagara (Ha¬ 

yam wuTuk) naar Buflija gezondeii, 
2B, SO. 

Min go, aie ö-agak .—. 

Manguri, zie föajah —h 

G^nak bnntu, vrouw ,vaTi Bango aain- 
paran, ploogmoeder van Ken Angrok 
(RAjasa), 3, ü on 27. 

G-nndring (Mpu —j, wapensmid te Ln- 
lumbang] 11,12 en volgg-, IB, 3.t; hjd- 
ganoot van Ken Angrok (Rljftaa) en 
door dozÉ) gedood; zijn krissen alge¬ 
meen bekend; die welke hij voor 
Ken Angrok (Eftjaaa) maakt, spoelt in 
de Pararuton een gewichtige, rel, 

GÊud1(^, iï’ia Dangtjang —. 

(Bhrft —onzekere persoon, tij¬ 
dens BhroKaburipan II (proiiRu isiri I), 
27, iC. 

Gtum (Hyang —noemt Ken Angrok 
(E^jasa) zijn zoon, 3, 20; 13, 17 en 25, 

Ciuru (Bkat^ra —), zie EAJasa. 

Ctowi (patik —), krijger van Majapahit, 
tijdena KA.jasaTiagara (Havam wurnk), 

29, a. 

G^ënapo, Taf. van Gëïnpong. 


(m —), Tolger tVrTï Eanggi lawe-i 
als ■desQ ppstaatj 25, 'J en l-t. 

Qalub, ia ^lants van Gajah pagün (?)j 
n, fii. 

Gajali (lUdöJi —zie Karapaii. 

Gajah SnggüHi paiiJi \an Majapahit, Qftka 
1293-1320, 29, 30, S7. 

Gflj ah ] ëiütiatia, paith t au Msjapah IÉ, 

gaka 1332—1395, .S[, IT en lü. 

Gajait pftra, man van Ken Kndat, de 
moeder van Kien Angfolc (K&jaga), 
1, Ifl —2, 

Gajïih pagon, l^jdena K^rtanagara (Qiwa- 
tnaddlia), Tolgt Hadett "W^jaya 
larAjasa), 19, U; 20,-Ifl en Tolgg. 

Gajat mada^ nwiW'jfcêï in ff vtx/tiff Bh&yaiig- 
^kar^ 26j IE} paiih rinff Kahuripan, 
20, iij yiojiA rinp Baba, 2C, Si \ doodt 
Tauca, als doze Jay&nagara bL'aft ga- 
deod, 27j ö; Terdar 27, 3L, 33 en 3&; 
2S, 1^; üfrgühehif 28,17; attianffkuhhüiitiy 
gaka 12&3, 20, 20, fl± en 33; 29, 13 
en lOi t 1200 [128ejj 29, 

Gajflh maoguri, paiih van Majnpaliit, gaka 
1320-1332, 30, 30; 31, ifi. 

Gajab bbn, tijdens Jayanagara, 2^, 30, 
waar gesproken wordt Tan eon pS' 
gajabbiru. 

ÖSmpong (Tuban —var. ÖËlëmpo, Sun- 
daneee, lijdcna Kijasanagara (Hayam 
wurak), 29, B. 

öagak ingËt, faqtor van Kon Angrok 
(Rfijaea), 5, IB. 

Gagak katawang, ïie ïtöjasanagara, ^ 

Gagak sali, aie Hyang Wjgeaa. 

Qagak min ge (rs —), krijger van Maja- 
pahit, tifdeDB Bhro Kakaripan II (jira- 
bhi ntH I), 2% la. 

Gabar bal Sm au, maniri van Daba, tydena 
Pangd&nff 14, 30 on 21. 

Bucang (DÊmang —), krijger van Haja- 
palilt, tij dons Bhre Knhnripan II (pra^ 
hhtt istri I), 38, 13. 


Bhra (ond'Jav» i/irü, als titel eene ver¬ 
taling van voor persooneaamen, 

Bhro en Blireug voor plaataramen, 
£00 altknns zou bet behooron, zi^ 
ïïyang WKkaaing eukba, Hyang Wi- 
Ijean, Kaliuripan, Daba, WtrabMirai, 
Laaëm, Pavaan aalaa, Prainetwara, 
Pfabhn, Pajang, Paguban, Matabun, 

Bbro, aio Phra,- 

Brabratl (Bhatira —}, verwekt Kon 
Angrok (E^jasa) l>]j Ken Ëndok, 1, 7 
en 11. 

Bhreng, zie Bbra. 

Bavrnk (Paiyl —), zoon van Ban go sam^ 
pamn en Tlrthaji, 3, £fi. 

Bowong, efSoiet van Baba, tijdens Jaya 
katong, 19, 17. 

Bülalak (aèntMv ïn.^ —, of flHïanfJaïgït^ 
zie Tapawungkëüg. 

Bapa (ajnap4(tfsnff —), zie Mpn PaloE- 

Badaijd&r inp tij dans Jayana- 

gara, 20, S.3 en ^2. 

Baja, var. van Baii^k, aie aldaar- 

Bkaya, een baiana tijdena Kërtanagara 
(giwabtiddba), 18, 24. 

Bhaya, lie. Jaran —. 

Buy ut, zie Ifangba, Kabalon, Tuganm, 
Limbeban, Pa^d^kan, Ba^a^d^r, 

Bbayangkara {n^ong de waebt in de 
poort in de kratotij die dien tmem 
draagt, 26, Ifl en volgg, 

Baïiak (ra —), opstandeling tijdeua Jaya- 
nagara, 36, Itï. 

BaSakj. var, Baja, onzeker^ persoon tij’-' 
dens Bhre Kabnripan II [prahhn isiri 1), 
28, ES. 

BaSak wida, zie "Wirarfija. 

Bba^i&TU] zie Atnilrwabbilnii, Kareaingba, 
giwabnddha, "Wi^^u, Prabku, Jayana- 
gara. Gum, Brubnad.. ^ ' 

Bba^Aregtri, aie Dewl 8nbitA 

Bangkal, zie Jaran — 
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Bangküla, var. Tan EangkaL Xuiï&flïig, PêlijJ! Kuual, Pafijï Këniïng- 

Bango eamparaiQ, pleegvader yan Kon Icung en Cucnpuranti, 3, on 2(5; 

Angrek (Eèjaga)^ 3, 'jfl, 1*^ 17^ IS^ 20^ Totder 10,, S'l en, 1% a-5. 

22'e]] de man van O^nuk Bungalan, ^ie Mahisa —. 

buntn en TJrthttjA, twee austers^ S> 3-*; 'Tati (ra —), velger van Rangga lawc^ 
de vader van Panji Bawufcj ■ Banjï als deze opataatj 25j y. 
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Jaiya, 122. 

J«Uftg{h)u, 78' 

J ajawa, 84. 

Jakang tuluag, 230, 

JakaTta, 234. 
jELkïtra, 66, 136* 

JukStra, Pangeraii —, 67, 136. 

Jambi, 68, I5l, 

Jambniwipa, 70, 71. 

Janaka, Tuban122^ 

Janggan, 43, 71* 

Jang^ko, 105. 

Jaag-kn, 105, 108* 

Jaagkung pacar, 312* 

Japa-n, 169, 230. 

Japara, 184. 

Japara, Pangeran —, 183, 134. 

Japar aidik, 229. 

Jaran, zie oek Kuda. 

Jaran p&nolib, 227, 228, 280. 

Jaraii sari Jaran puTELama, 150. 
Jasadipoera, 201, 206. 

Jaann wungkal, 95, 98, 101* 

Jati, 232. 

Jati] gujiun^ —, 227. 

Java, 

Jawa, 55, 67, 68, 163^ 

Jayabhuya, 73, 308. 

Jaya katong, 9% 69, 80, 82, 83, 92, 53, 
98ï 101, 102, 104, 106, 107, 111, 
121, 123* 

Jaya kafw^ang, 80, 92, 98, 107. 

Jaya katyëng, 95, 96, 98, lOO, 104, 107. 
JayakëtTa, 149, 

Jaya lawung, 220* 

Jayalëngkara, 120. ^ 

Jayalöngfcaxa patSm, 120. 

JayalSngkara Panji, 120* 

Jayalëugkara wxilang, 120. 

Jayartagarai. 126, 129, 130, 131, 132, 136, 
183, 144, 156, 160, 167, 168, 176, 194^ 
196, 231, 
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Jayauagara (BantJiti), lS3j ise. 
Jayaiaingrfltj 186. 

Jayapurïisaj 3*. 

Jayaeonaj 217, 218^ 2ZO, 231* 
Jayasutrata, 188* 

Jayasudarga, 317, 

Jayawatdhaïia^ aie K^rtarèj&aa, 
Jayftwifnuwardliana, 78. 
Jayaw4(iuwRTdhaiiïj 112, 143, 144, 146, 
160, 168. 

JayoQg tilaci, 186* 

Jëbat, 226. 

Jëbat, Hang —, laB^ 

■JëbcLt betri, 212* 

Jegja, 222. 

J^majsj 151, IS9. 

Jen al kabir, 224. 

J Sn gak, 103. 

Japara, 334. 

Jigja, 236. 

Jigjaaura, 226, 

8 Lkja, 226. 

Jimban, PanëmbabaTi —, 339* 

Jimburr, öenapati —, 214. 

. JlnMaya, 145, 

JinggEL, Menak —, 88, 181, 182, 2i6, 217, 
319, 220, 331, 223/ 

Jinggan, 172, 

. Jipang, 22&* 

Jipwt, 69* 

Jtwana, 142, 148. 

Jiwut, 69. 

Jiyu, 6** 

Joher, 68, 

Jüöge, de —, 98) 134. 

JoDg-ya-lu, 108. ' 

Jfliiker, vertaling pas&it)i-_ 109, 197* 
Juldab, 213. 

-Jünggalub, 9*, 123, 

Jaragan Kamboja, 2LD. 

Jurij, Baden—, 218, 2l9, 238. 

Ju'waDa, 143, 227. 

Juynboll, 3% 120, 126, 197, 209, 


Kabalan I, Bbre —, 170, 

I Kabalaa Ir, Bbre —, 173, 174, 198, 

m, 198, 

KabËrKbdaae, 67* 

Kadiri, 69, 70, 71, 72, 80, 92, 130. 
KagMnÖBgan, 70. 

Kabutipaii, 142, 143. 

Kahuripan I, Bh re —, 124, 138, 156. 
Kaburipaa O, Bhre —, 138, 1S9, 142, 
144, 156, 157, 160, 168, 160, 176. 
Kahuripan III, Bhre 163, 170, 172. 
ICahDTipau lY, Bhre —, 171, 172, 173, 193. 
Kak aniieaiii, 331* 

Kak g^mSt, 130, 131. 

Kalft misani, 318, 219* > ' 

Kala mufÊSng, 214. 

I Kalang, 82, 104, 105, 106, lOÏ* 

; Kalantaka, 134 
: Kftkyu, 146. 
i Kali guntrng, llO. 

; Kali jaga, 213, 237, 229. 

; Kali jaga, Sanaji —, 213, 227, 228* 

■ Kaliiïia, 6*. 

Kali maa, 103. 

Kali-tjilik, 70* 

KaltTrwan, 6^. 

Kakt, 219* 

Kalungkung, 228, 

Kalungkung, Baden ■—, 226, 229, 230. 
Kanaboja* 123, 164, 215, 219, 221y 223. 
KELEQpild, 14T* 

Kaaaka, Tuboji —, 173, 194, 196, 197. 
Kanca, 138. 

KaScana^wunge, zie K^ncnna-wtiuga. 
Kaï^do, zie Sërai kasj^Ja. 

; Kandftugan, 70, 96. 

' Ka^Jnrnwan, 228, 229* 

. Kaütër, 69. 

: Kanyik, 94. 

' Kaon, 221. 

Kapa, 232. 

' Kapaldübangan, 186* 

: Kapalungan, 95, 99, 101* 
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KaTimatflj lal. 

Harinninj 103. 

KarimoB. JaTA, 103, 

KarOj 3*) 20 L 
KariabftUgaAj 227« 

K^rtapaEi] 237. 

Kaaa, 222. 

Kaeturlj Hang--^ 168, 

Kaauuyatati^ PangGran 132. 
Itfl-tA-üA^fca-lft, 32, 104, lOÏ. 

XatABg, Haji —, 82j 104, 105, 107. ] 

Katong, 08, 107. ; 

SÜAtotLg, Radan —, 221, 226, 226, 223. [ 

Katu, ffunung —, 170. 

!£atniiiËDggtLngAn, Fatih —, 132. 
Kau-Halüg, 69, 102, 103, 106, 106. 

Eawï, , 57, 62. 

XatySag, 68. 

K^^ba, sis ook Maa&a, Mabcaa au MahiRa, 
Këbo CAKapska, 66. 

Këbo hij o, 68. 

K6bo kanigai'A, 226« 

Këbo k^aanga, 229, 

Eëbo tëngah, 101, 194. 

KëOatDii, 146. 

KëOawüüg, Kiï^a —, 14&. 

Odiri, 72, 98, 123, lOS, 217, 2I3, 
230. 

Kë4n, 223. 

Këdung pluk, 101. 

Këdang plut, 95, 69, 101. 

KSlSing, 222. 

K«lëp, 217. 

KiSling I, Bhre .-, 178, 174, 104. 

EKling, Roden —, 186. 

ESlüt, 147. 

Këmangi, 217. 

E^ënibang jrl, 96, 99, lOL 
Kënibaïig jëJiar, Bh re 173, 174. 
Këmbatig lampir, 214. 

Këmbar, lil, 174 
Xëniing, 217. 

K6n!eanA sari, 218. 


XëricanA wungu, ISl, 204, 216, 219, 221, 

231. 

KKc^(ialf, 222. 

' Xbatot dalR, 134. 

Keou-Ian, 1Ü3. 

ELern, 69, 79, 81, 82, 94, 95, 97, 98, 114, 
121, 129, 138, 139, 144, 145,161,132, 
171, 209. 

RërEajaya, 70. 

Kërbonagara (koïiing), 6*, 60, 73, 78, 79, 
80, 81, 82, 83, 84, 94, 95, 90, 97, 98, 
69, 100, 101, 102, 107, 117, 121, 122, 
138, 143, 144, 147, 155, 156, 194. 
KSrUnagara (ambtonaaT), Ö4, 98, 101, 102. 
Kgrtapati, RaJaii PaajL ÏBü —, 66, 72, 187. 
KërtfltAja&a, 70. 

K&rtarAjasa Jayawfti'dhana, 94, 95, 97, 98, 
111, 123, 124, 129, 130, 131, 132, 137, 
138, 142, 143^ 144, 155, 156, 157, 163, 
171, 175, 176, 191, 164, 231. 

I XartAwardhanH, 129,138,142,143,144,166. 
■ KërUwyaya, 198, 202, 203. 

: Xgrtawijayapura, 198. 
i KË^ek abang, 220. 

Xeyzcr, 205. 

73. 

Kidaiig wülftD, 220. 

Kidal, Batü bague —, 186. 

Xibin, RadËii 228. 

Kilep, Pangoran —, 136, 

: Ki-li-mon, 103. 
i' Kirana langu, 187* 

KUproth, SL 

KlËiüÈ, 95, 90, 98, lOO, 101. • 

Xlercfc, de—, 81, 151. 

Klintert, 148, 214. 

Ke^a, 209, 

Koen, 136. 

Koian, 103. 

Ko-laug, 82. 

; Koiubang, gunung —, 110, 
i Konoar, Meuak —, 182, 220, 221, 224, 
j Ko-Ol-ng, 108. 


iCoripai], 10^^, 110, 

Kü-fa-na-kLa-ljij 
Ko-tangj B2* 

Kütai'ingin, zie Kiifa TTaiingicL. 

Kotbnta, 217, 2V3, 221. 

Kraenagrj 3*. 

Kramfi Djaja Adinëgara, 232+ 

Krfimpj 83, lOS, IIT, 

KraïïdjingftHj. Ku^a —, ] 48, 

Krawaogj 149. 

Kt'tanagara, aio KSrbfluagara. 

Krbarajasa, zie K®rtar3jasa+ 

Ktiblai Klian, 31, 102. 

Kuda, Baden 133. 

K.u.da, zio nc)k JaraQ+ 

Kudadu, 95, 9Ö, 38, lÜO, 101, lil, 100,131, 
KudaiDËrta, 13@, 133, 14 i, 188. 

Kutlfl rangeyan, 215, 221* 

Kuda rarangin, 2l6. 

Kada tikrea, 215, 221, 

Ktidus, 224, 225. 

KuduB, Sunan.—, 2Ï4, 22T, 229. 
Kukang, 167. 

Eulawati, 08, 09, 101. 

Knlon, PflDgernn —, 188. 

Külua,' 122 . 

Kamara, Bra —, 208, 217, 218, 280, 2Sl, 
7a€> eok Broknmara. 

Kumara, Raden —, 217. 

KnmëpSr, 78. 

Kumüir, 78+ 

Kump^üi, 87. 

KiiBingaii, 227. 

KuBcn, Baden —, 235. 

Kusama, Devï —, 1S8, 

Kuatimawardbani, 170. 
KusutnayuddhaxipUj 04, 07* 

Euts 115. 

Ku^ar^kja, 70, 

KutSrCaradnawa, 106. 

Eiit^rain&.navr^idi, 1^8* 

Kuta ï^ariugin, 151, 

Kntüy, 151, 


I Kuti (persoon), 127, 126, 137. 

Kuti (plaak), 115, 187+ 

Kuwnng, 217. 

i Kwantan, 158, 

I 

; Lalmr, 88, 

j Lais,, 140. 

j JLaksr, Hang —, 168. 

Lakiyu, Hang —, 138. 

Lakaamana, 187, 168* 

Lakaamana, Dümang —, 138, 184. 

I' Lflkarat, 142, 148, 

' Lak(jfnikira]ja, B'*, 

Lalangen, 171, 

I Lamftjang, 137, 179. 

: Lampung, 134, 

LatidröBfl, 81* 

Larang, Raden —, 16S. 

Larft ngunjuD, 224* 

Laranluka, 151. 

LaB^ni, 235. 

LaE^m I, Btre —, I6S, 169+ 

LaaËm II, Bhre —180, 170, 1 Tl/173, 
176, 170, 

Laa&m lil, Bhre —, 170, 172, 173, 179* 
LQflj^m lY, Bhro 171, 172, 173, 194, 
L38, 199. 

I Lasëm V, Bhre 159, 17[, 173, 173, 
I 198, 199. 

I Laaaen, 81, 151, 
i Lawang, 45* 

, Lawe i) 0 , 219. 

i Lawe wangsül, Raden —, 218+ 

, Lawor, 33, 

j Layang kumitir, 215, 220* 

I Layang eetra, 215, 320. 

' Layang fetra-kumitlr', 215, 221, 281* 

I Lëbak, 48* 

I Liöbak ciyu, 216. 

I Lebar dann, DKmang —, 158+ 

Logot, 213, 219. 

L^ksa, 60, 83. 

I Lëmah bang, 220. 


Irë^mah batigj Seh —^ 227, 2'29d 

Madura, 83, 84, 95, 96. lOO^ 196, 147, 

95 j 99, 101. 

214, 217, 222, 226, 228. 

LBinbong, 4S. 

Maesa, Kie ook Këbo. 

LiSmbu amUftnij 203, 212, 200. 

Maosa lajBr, 225. 

LBmbu ampal, 74, 70. 

Maeea nular, Kyai —j 21.9. 

LÉrnbit püt-Büg (Boiidan kaJaTfan), 2H, 230. 

Massa aasi, 221, 223, 

LSmliu p^tüng fvan ^rla^utii), 225, 225, 22B. 

Maospati, 189. 

h^mhu Tal, 97, 101. 

Magat, 187.^- 

Leyden, 148. 

MagBlsn, 317. 

Xiiinan, gujïiiïi^ —, 221, 222. 

Malia^anLbbti, 114, 116. 

Lingga, 151, 155, 187. 

MaMniAbino, 114. 

Linggapati, 76. 

Mah^pati, 125, 137, 194, 195. 

Lith, Tan der —, 81, 120, 12154, 

Mah^rdja, 156, 154. 

215. 

Miali&ydna, 71. 

Iiodewjckèz^ 169. 

Mahendra, 94, 97. 

Lagau, 151» 

Makeaa, zio Maeaa en KBbo. 

LogBador/215^ 219^ 220, 221, 251.- ^ 

Mabiga eampaka, 77, 101, 163. 

L&liigawa^, 70j 71, 

Mahiaa rangkah, 81. 

LokapÉrla, 114. 

Mahi^a. ’W'oüg fttëlëDg, 65, 76. 

LokÖrÖp, 106. 

Mabiibi, SuuaU} Maulaua —} 324, 237} 229. 

Lal^ia, Bangga —, 166. 

Mfljajajer^ 6*. 

Lu^ayeij 220. 

Majalëugka, 222. 

Ltulumbangj 56, 66. 

Majapaklt) 6*, 7*, 9«, 46, 65} 63, 69, 73, 

IfUinajfliig, 218, 320, 221, 224. 

30} 83, 89, 96, 103, 109, 104, 105} 108} 

Lambang, 161. 

107, 1.98,109} 110, lil,.112} 118} 116} 

Lumbang, Mpa —, 56, 181. 

117, 113, UO, 120, 121} 125} 127, 137} 

Lunggft, 126^ 129. 

158} 141, 142, 145} 1^5} 146, 147, 148} 

Luwanu, 220. 

149, 150, 151} 152, 153} 154, 157, 163} 


165, 166, 167, 169, 171, 176, 179} 180, 

Slnagd^ do 94, 97. 

181} 185, 186} 187} 188, 180, 191, 195, 

Macan kuping, 101. 

196, 107} 19B, 200, 303, 209, 304, 205, 

Macau putib (p&mün), 220. 

■ 211, 212, 213} 214} 215, 216, 217} 210, 

Macau putib (plaats)} TT. 

219, 220, 221} 222, 226, 224, 225, 220, 

Macau IStunggul ju rit (P), 229. 

227, 220} 260, 231) 292. 

Mackeuaic, 204, 205. 

Majapftwid} 120. 

MüdangfcoTigaiij 94, 07. 

Majliapahit, aio Majap^hik 

Ma^aailin} 126. 

Maknaarj 204. 

Madicen, 98. 

Makdüm earap, 229. 

Mali papdai]} 229. 

Makripatj Baden —, 229. 

Madiyu», 226, 228. 

i Malacoa, 185. 

Madjak^rta, lOO, 169, 

Ma^Ia-cha Wnli, 166. 

Madjasatlj 172. i 

Mfllaka} 140, 147, 149, 150, 153, 154, 186, 

Madn, 197. 

187, IBS} 189, 213. ' 
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MfLlang^j 70, 7^, 63, 84-, 22ö. 

Mülflt, 73. 

Makyu, 80, 81, 82, 84, 33, l2l, 122, 
130, 147, 143, 152, 154, 1Ö5. 

Maloln-, Kyai —, 313. 

Malik-al- Mab m ud, 150. 

MalEk-flUÏIaneur, 150, 

Malik^ÉiE-Thahir, 150. 

Mïiloka, 213. 

Mü-itft-cö lee* 

Ma-na-ka pau4ï a- pang, 1G S. ’ 

MaualiLl, 114. 

Mfl-nü-je "Wu-li, 166* 

Man-cö-po-yi, 108. ^ 

Mau^Eipa, raiu —, 67* 

Mflüdaragiri^ 78. 

Matidura, Paegeran —, 135. 

Mtin^galfl, 123. 

Manggalst, Pangraran —, 13B. 

Manggala, sle RanaiïianggaUH 
Mangkosar, 38, 216, 318, 

Kaïigkunëgara, 206. 

Manila, 304. 

Maniyakftj 186, 187. 

Man-ja-tai-yi,, 108* 

Maüja^rt, 145, 146, x 
Mangtir SJiab, 186, 187. 

Maiitrolot, Aji —, 122. 
blarak sllu, 150. 

MaTalïS.waii6, 131. 

Marmad^wa, 122, 

Marre, 148, 151. 

Mae, Pangej'an —, 134, 135. 

Masakav, 213, 

Mas jiwa, 186. ' - ' 

Matahun I, Elira —, 168, 169* 

Matfdiun II, Bkïa —, 159, 171, 172, 173. 
Matabun IJI, Bhro 173* 
liatan, 149. ' 

ilatarain, 66, e7,_I09,ne, 119,132,156,207. 
MataFam' I, Bhre —, 170. 

Maiaram II, Bkrfl '—,113,159,171,172,173. 
Matunggnïig, Bra -, 203. 


Mauliwarrüadowü, 122, 

Mayor, 4*. 

Maycra, 8L 
: Më^ang, 118 . 

M^galah, 123. 

Mögatv 187. 

I 51, llO, 151, 205, 206, 211, 230- 

Miïjaguiig, 229. 

Mëjagung, Sunan —, 227* 

Mëkah, 20 9 ^ 213, 223, 227. ' 

Mëkka, 132. ^ 

M&lati, 220* 

Mdlarl, 78. 

Miiloko, 225. 

Mömpawali, 151, 

Mëuabn, 4*. 

I ManakA., 3 53,. 186* 

! Mïinangkabati, 68, 145, 149, 153, 15.3, 155. 

! 220 . 

kamalan, 119, 120. 

I JIèng-Ch\ 83^ 10.3, 117* 

; Mëujapaliiit, 189. 

. M^rtawyaya, 203, 204, 2!5, 321, 331. 

' Ming, 166, 185, 

; Mirëug, 101. 

j Mcdbafar Shab, 167, 

! Müdin, 226. 

Mc^bammad 8bab, 187. 
i MulutkËD, 147. 
j Mongoolïch, 82, 103, 117^ 

' Moqu&UË, 150. 

1 McmnieT, 204, 305* 

I Mrakib, 6** 

i Muar, 187. 

I Muda, 187. 
i Mudhftfar Shah, 187. 

■ ^JEubaoïad, 2-28. 

Muhanaad, Maolana —, 132, 133, 134, 135. 

I Miiller, 81* 

1. Mnetakiiu, 223. 

i 

j N^garakliirtigamEL, 62, 65, 69, 70, 73, 77, 
1 78, 70, 80, 84, 92, 97, 98, 100,101, 117, 

19 


iiB, I2S, m, m> 1S7, m, 1 . 39 , 

lU, 14^, 140, 147, m, 156,157, 
163, 105, 166, m, 109, 170, 171, 172, 
176, ÏS2, 193, 196. 

JS’igftiawardlifl.ttt, 170. 

Nagur, 227. 

^ttkrfilEusuinn, 213. 

Nii«, 142, m. 

ïïaml>i, SS, 101, 110, IIJ, 126, 127, 137, 
173, 195, 212, 216. 

KaDdatftya, 104. 

f 

jïtaiidojaya, 104. 

Natadiri^a, IST., 
lilarafatï, 131, 1S2.. 

TfarArya, 126, 

Uai^rya Sanggramawijaya, Ö5, OS, 123. 
iTamlDglia, 77, 78, 94, 97, 101, 102, 
Najaaii]ghani^rti, 94j 97, 101. 

N'&rAyaua, 142, 14S. 

ÏTata, 326. 

^atakuaunia, 203, 
fjawa, Batu mas —, 226, 

Nawangsafli, 218. 

Nawangflib, 213. 

NftWdLtigWLlTflrTl, 214. 

Nayageoggong, 220, 221, 

Nayapat!, 94, 97, 101, 102, 130. 

Nëgaïfl, Arya —, 189, 
ïle^Bl, 71. 

Natgebfir, 150, 152. 

Kewbold, 45. 

Ngantang, 72, 

Ngayogya, 67. 

Ngidjingam, 172. 
yglawang, 142. 

Ni^üüanii] ISO. 

Nicrraeyer, 172. 

2tila u-taina, 143^ 153, 187, 

Uuraga, 224, 

JTydya, 94, 98, 

Pacëkan, 103, 107^ 

Pódukfl. ^ori, 159, 163, 168, 173, 


1 Paduka raja, 187. ’ ' 

Pag&r ?UYung, 145, 153. 

I Pag^bangan, I5S. 

I PagSr Talaga, 101. 

Pflguban 1] Bhru —, 163, 160, 170, 
Pagahan II, Bhre —, 173, 174, 192, ISS. 
Ffthaag, 68, HO, 147, 149. 

Pahing, 3* 201. 

Pali-ta-lfl'pO, 103. 

Pailir, 155, 136. 

Pajajaran, 66; 67, 110,111,211,212,217, 
221, 230., 

Pajajatan, Paugsraïï —, 136. 

Pajang, 207. 

Pajang I, Bire —, 119, 103, lOÖ, 170, 

Pajang ÏI, Bbre —, 119, 173, 174, 182, 

194, 19S. 

Pajarakan, 137. 

Pak^mbaflgflfl, ÖLrc —, 171, 172, 

Pakia, 73, 

Pak 1 wan, 67. 

Pa-k-bu, 105, 

PalombfLug, es, 122, 133, 134, 135, 136, 
140, 147, 148, 140, 150, 151, 104, 3 65, 

lOe, I6Ï, 105, 107, 168, 189, 204, 212, 

224, 225, 223. 

PaUeir, 34, 37, 101. 

Palmer Tan den Broök, 20G. 

Palot, Hpn —, 56,.54. 

Pakb amba, 220. 

Pamalang, 214, 224. 

PaOïalL 217. 

■■ J 

Patn^nan, L22. 

PamancaDgali, 3*. ' 

Pamaai, 94, 97, 101, 

Pamëkaa, IID. 

I PamënggSr, 213. 

I PamotQH I, Bbre 13S, 138, 144, 168, 
169, 182. 

PamoUn II, Bhre —, 199, 

Pamwatan apajëg, 96, 89, 101. 

Panaraga, 221, 223, ' 

Panataraiïj 09, 145. 
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Panftwijeii, 71. 

Panc&tavi^Ja, 225^ 229* 

S(jj 101 . 

Pa^njaa, Ead^ii Pafiji —, 32S. 

Pan dan araiig, S29* 

PaijiJnn nara, aSSn 

Paii<Jan salaa 1, Mre —, leSj 170j 171 ^ 
173, ISÜj 133, 191. 

Paifnjan galas II, Ehra —, 174. 

Pa^J{Jall ealaa UT, Ehte —, 200. 

PanSti, 217, 222. 

PaBggib, 169. 

'Panggang, Panggi-an —, 229, 

Panggung, Sunon —, 229. 

Pangkur, 46. 

Panitikan, 55* 

Panj], 330. 

PaujUverba-lcn, 119, 120, 147, 152, 166. 
Panular, 212. 

Paragata, 94, 97, lOl. 

Paramawigesapnra, 171. 

Paramen wara I, BJira —, 133, 139, 168, 
109, laa, 

Parame^wara 11, Bbra —, 139, 171, 172, 
173, 179, 13Ö, 190, 192, 193, 194* 
Pararaton, kulung, 3*. 

Paree, 109. 

Paiib, 161. 

P^^rtTiayif^Ëa, 125. 

Parung ’^vare, 223. 

PaEnngan, 155. 

Pasaf, 08, 69, 150, 151, 152. 

Pasir, 15Ï. 

PaBuruban, 70, Tl, 73, 101, 146, 180, 
Patah, EaJen -, 198, 213, 214, 225, 226* 
Pa-ta’la p^u, 163* 

Pa-ta^na-pa-nn^bu, 164. 

Patani, OS. 

Pati, 207. 

Fatipatij 76. 

PatjbköB, 103. . 

Patöie(b), 103, 104, 105, 107* 
Pawwana’wwaïi, 170. 


Pa4ang, lOl. 

Pëkik, 224* 

P^laböhan-kidulj 109. 

PSlabaharir.lorj 109. 

I PSlanduk, 214. 

P5]5ra, 73, 109, 136* 

I Pëlembang, Ki—, 227, 228. 

! Polliot, 82, 166. 

! Pëmanggilan, J51. 
i P Snapt, 217* 

I P Sn g ging, 215, 216, 225, 226, 229. 
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WOORDENSCHAT. 



Tot l^enschetsing van de taal van een geschrift siaan twee wegen opeUj 
Tnen kan er eene verhandeling- otsl- schrilyon, en men kan er eene voorstelling van 
geven in den vorm van een woordenboek. 

Aan de laatste wijze van doen wei'd liier de voorkeur ge^chonkeiij onidat 
men daarmede den weetgierige de gelegenheid opent zelf alles te controleeren en 
een gepast ovetïiclit te krijgen van wat er wél cn wat er niet voolkomtj beter 
nog dan door een verhandelingj waarin allicht het etsn of andor onböeproken 
blijft. Ook was in dit geval de LesiicogTaphisthc voorstelling daarom aanbeve¬ 
lend waardig, omdat zij ook later beter in staat zal eteUen het JavaanEcb van de 
Pararaten; waarvan de tyd van vervaardiging niet geheel onicker is, te vergelijken 
met dttt van onderen tijd en met *de latero pbasen. Hoewel niet zeer omvangrijkj^ 
levert de Pararaton tocii het gro$ van de cieeat frequente woorden, terwijl de hier 
en daar vrij levendige atijl ook bet aantal woordvormen niet onbeduidend deed 
zijn. Tolledig opgevend wat mon or in aantreft, zal een geordende woordenlijst 
de legger kunnen worden voor verdere onderzockingon; en wat jui&t veeltifda 
oatbreektj waar men zich tot mededeelingen bepaalt, de directe gelt^cnheid tot 
het oontroleeron van de waarde van hst gegevene tegenover het goheelj dat mist 
men bij de behandel!ügawijze; die hier gevolgd 'werdj zeker niet. 

De volgorde, bij de rangschikking in acht genomen, is die van het Javaansche 
hct^tiacamkan, met de gewone veronaebtEaming der klinkersj welke eerst In tweeder 
instantie daarbij in hnnne -waarde gelden. 

Wat de spelling betreft, — en dit geldt ook voor den tekst boven — dient 
er op gewezen te worden, dat do h ook aan. hot begin van een lettergreep naar 
alle waarscbgolykhoid sh>iii is, doch bij het tranaoribeeren behouden werd. eenadeels 
waar men haar werkelijk voorkomen in het oud-Javaaneeh kan staven, eii ander¬ 
deels daar waar er geen samenloopen of samentrekking beeft plaats gehad, eo 
men dus met hiaten 'te doen heeft. 

Daar boven de tekat in zijn geliccl van woord tot woord vertaald werd, 
werd het overbodig geacht, hier dö vertaling der enkele woorden nog eene Ee 
hei-balcnH Betreft het gewone, alledaagaelie woorden, als anak^ har^^ enz. bijv,, 
dan kan zij altijd wol veilig achterwege blijven; waar de vertaling moeielijkhoden 
levert of cmzekei' is, daar geven de niet ontbrekende verwijzingen dadelijk den 
weg aan om elders, in de vertaling, te vindon wat men zal willen zoeken. 




ij Ij 18; 7,0; IS, 33; irika, en ^aka. 

Cj I, 5 , ai; I 3 j 10; IGj 21, 

0) ("0)j ya. 

üa, 12, 18; 14, IS. 

ah,' 11,31; 15^34. 

eh, 2,13; 8,32; 9, IS* 

abingau, 10, 31; 11, G hingaii, 

hana, 1, 2, Ï8; 2, Sl, 33; a, Ifl, SS, 31; 4, 4., 

7, sa; 5, 1, 11, aij 33;' 6, 1, 4, S, 31, 37; | 

7, 4, lOj 13, 18; 3, 30, S7, 3ö, 33; 9, ly, Si, 

SS; 10, B, 10, U, 31, 3S; 11, 11; 12, 10. 

10,30,83; 13,7; 14,3,3,24; 15,1; 16, 

13; L7, S6; 13,8,13,19,28; 20, 24; 21, 30; 

23, 0, 18, SS, S3, S4, 88; 24, S; 25, 13; 

26, IS, 18, SOj 23; 27, 2, Ifl; 20, 15, 24, 

84; 32, 14* 

liflnalia, 7, SS* x 

banflng, 3, S7; 22,1; 26,30,30. 
hanaaing', 4, 3; 6,10; 12, 33; 2S, S; 26, )7* 
salianeiig, 7, 20; 13, lE* 
kapil^aDaii (ï^), 5, 13. 
ïiQraa^ 

ano, 5, S. 
ina. 

raina^tÊiia, B, 8* 

Litio, 29, 34, S5. 

tinwfliig, 29, 3a. 
mii, I, 20, 0. 

umaing, IS, 88; 22, 17. 

TQlQTli, e, 14. 

mii, II. 

Tmg utii, 16, 
ftnak, 0, S7; 5, 33; B, 7, H. 
anaka, 14, 2, 3. 
anakiiig, IB, 84. 

anakira, 1,0; 2,30; S, 25, S9; 5,39; 6,1; 
7, 03; 9,18, 33; 12, 00; 13, 1; 14,1, 3, 4; 
15,12,29; IB, 11; 37,08* 
aaakmarai, 3, 18; 9, 35. 


onakimgeui), 2,31; 9,31,30; 2S, SS. 
anftkpntun^, 12, 0, 
anakputuiiira, 12, 6. 
anakanat, 5,1; 9,20. 
rauakira, 7, E; 3,5; Hj 27,65. 
aftnak, 12, 10* 

sanakit-a, 16,19. ■ , 

aanakingauD, 15, 5.- 
a^anak, 27,1. 
apaaanakan, 3, SO. 
kapo:nakan, 10,13* 

I kapguakaïiingoBg, 16, SS* 
flTiak, II, SO; 17, fl; 22, S5* 
apakgnak, 19, ï* 
enakati, 17,14. 

Ëndi, 10, S8; II, 38. 
üdlj 8, 13* 

puitën^i, 7)S; 9, U; 10,23* 
uucLdj. 

EQundui', 19,30,80; 20,10. 
andifea, 14, E; 16, S4; 19,6; 22,10,21; 23,4* 
andifeanira, 14, w; 16, Sö; 17,3; 20,17, 
05; 21,33; 22,20,30. 

Babaudita, 17, 20, 

anganiika, 13,15, S3; 14,11; 20, 7; 21,17. 
undakan, zIê tiii^^akaB. 

I aBdSl. 

^ acgaud^U, 15, 8. 

ingand^l, 22, 5. 

: kaïidKl, 17,14; 13, IS. 

pikaudËl, 16, 2, 
kapihandËl, 7,17* 
uudaiog* 

angundaog] 16, 38; 27, 31, 
incindang, 15, is* 
ingimdang, 17, SI; IB, 8S. 

anti. 

apangand, 11, S5. 
apangantenan, 1,18. 
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hënti, 3^ U I 21. 
intfl. 

ingiuto, 6, lï. 
antarfi. 

tanpantara, Ë, ll», IC. 

: nusautsra. 
antarik&a, 28] 14. 
autuk] bf 28, lu, 
antuke, 2j 2^5. 
antiakitig, 22, II. 

aatukipunj lÖ, IS, IC; lG;f ü; 23] 7. 
ant^kira, 2^ 12, 2, 22, SB. 

anLukftnitlg, 24, lü. 

^taapantuk, fl, *; 19, 24, 

pakantnkipciiij 22^ 11. 

maïitut) S] 13. ^S, %&i 2, f6; 4, 6^ 30; 

7, B, 6> 7; 12^ 0; 14; 17, 34; 21, &, 

- lö, sa - 23, 12, as; 26, 31; 27, S&. 

BiTa-antukfl, 20, 1^. 

antaka^ 

antakanira, 16, 12. 

^ntae^ 

luëDÏas:, 6, ^3; 21, 3. 
auiyaiiia, 3,31; 4, S; atyanta. 
hJnwa, £h hino. 

u^tjulir 

uii^dukSD, 4, B. 
angiü^^uka, 4, 3. 
n^ijuk. 

ingu^iutpniliitaB, 6, IS, 

pp^jjakaii, 14, 35; 28, □; ifgj. ua^akau. 

anga;^^ü1ai|^4ul, 28, 3. < 

Schilt., 19, ^a. , . 

aiitjëg. 

luftUiiSf, I9j G. 

20, U, 

undang. 

angüi^[Jflnge(n.g, 28, 30. 
uijflung* 

Ti^iJuDgmjfJung, 8, IL 
anugfaLa. 

ka^mgrehrtjj, 25,17. 


inÈÏJ* 

iTigin^b:in, 24, 

■ htinEEog. 

mEioSng, 10, IC; 12, 3G; 15,11; Ifi, 27 ; 
25, 23; 23, 12. 

ïirfSnëtiga, 2G, S7. 

! iccha, 21, 21. 
ticap, 25, If 

aiigucap, 3, 2Ü; 5, 31; 12, i, 6, 13, 33^*33; 
19, 2h; 23, 13, 37; 24, 6; 25, 3-t; 26, a7; 
2Ë, 9. 

uöapën, IS, 3B; 15, C; 28, SB. 
ucapak^Ha, 21, 33. 
pangucap, 2, 14. 
paQ^üfiapitig, 12, 26 . 
pangucapira, 6, 14. 
or, 24, 13. 
her. 

auger, 3, 3. 

nngher, 3, IS, 3S; Ö, 13, ld; 6, 3; IS, 10; 
23, 15. 

ELDgijra, 23, 4. 

üüghera, 22, 4; 23, 13. 

pangerau, 19, 32; 20, IB, öO; 22, S; 38, 

, 10, 3d; 26, £0. 

pangerapinu, 33, 10. 
apftügeraiQfl, 26, Sa. 

I an, 13] B. 
j arine, 13, 10. 

arÏQira, 8, SS; IS, 5, 6, 9; 14, 19, Sl; 
27, 3, SB. 

ira ('lira), zie sLra. 
arak, 

npaügarah, 28,36; Sl,, 3, 0. 
aran, 1,10; 2, 1, S4; 3, IS, tft, SC, 30; 5, 0,15; 

; 6, ae ; 7, 4, 0 ; 8, Sl, 34 ; 9, 4, 3, lö, SS; 

] 10, S4; n, IS, 13; 13, 10, 30; 13, i, &, 

i 0. 7, 3, 0,10; 14, 1, 4, 5. 30; 16, 16; 18, 10, 

I 14, 16. 17. S4; 19, 11; 20, BS ; 32,’ 30 ; 

1, 34, S8, Sï; 26, ÏS; jfïc aüfe ngaran. 

; araoe, 2, &; 10, IB, se; 15, S. 

araning, 6, 7; 10, SO. 34; 18, SB; 15, 3. 
araoira, 18, 11. 
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araningong, ^-k 
ingarauj T, 13; 19, l; 23, S. 
iïigEiranan, 13, s. 
nror, lö, ft; 17, 1, 
atik. 

saarik-purüij lij 
ür^kc, &ie r^ke. 
irika cn iriki, ika, 
arddba, 32j 31. 
nnikaTi^rljwarS, lö, 
arit 

paugaritaritaii, 21, B. '' 

arga, 22, SO, 33, v^h arya. 
tarëp, 2, IB; 3, 33; 11, fl; 13, 3^; 14, S; 
17, 3, 4; 2B, ö; 36, S, 16; 27, S; 28, 37; 
29, 1. 

harëpiiigsdn, 12, 3. 
barëpbarëp, 2B, Bö. 
kahai^pLra, 10, Bü, 
sakaharËpira, 10, 1^1; 11, 6. 
akakarêpau, 12, 33. 
angarëpi, 6, 1ï, 
hnrlp, 

ahiiïip, 25, 14. 
arja. 

kapabaijaka, 32, 3Q, 

arja, IS, 17, SB; 19, 10; 22, 1 ; 24, 7; 25, 0; 
20, S, 34, 00; 27, 30, 30; 28, l'J, Ü7; 23,10; 
zie- nog aTsa. 
orëm. 

QTÏkoira, 25, 1. 
urug. 

ifigurugaiij S, 13. 

UTUb. 

urubipuri, 20, 4. 

muriib, 2, $4, BO, B-9; 4, 26, 37, 38 ; 10, 6, 
10, 17, 03. 34; 20, 4. 
birëng, 0, 8. 12, 
ïring, 

aainamg, 21, 1. 

Tnirmg, 19, 23. 
umirjvgi, 19, 33. 

angiriüg, 20, 31,34. 36; 20, IT. BI. 


' ingiring, 10, 10; 22, Sa, 

■ nraagj 29, 3; 29, 4, 0. 
iricgauD, mie 'sun, 
irmgong, xie ngoüg. 
aku, 9, 7. 

, akua, 20, 34. 

angaku, 7, 13; 10, 33. 

aiigakuako, 2, 38. 

ingaku, 3, lü, S7; 5,38; 7,11; 29, ïO. 
deia-akUj 2, S7. 
akoaakaningjan, 9, 14. 
ika, 1, 3; 2, 30; S, 6; 4, 33; 8, 31; 11,1, IS; 
L2, B; 21, 3. 

rika, fi, 37; 6, 5; 10, 11, IS. 
irika, 1, 13, U; 2, 3; 5, 11, 13. 16; 14, 
S4, 33; 20, 6; 23, 1; 23. Bl. 
inaririka, 6, 26. 

pumka, 4, 7, 0, la. 17; 5, 30; 0,17; 10, B&; 
11, a. 16, 17. 20; 12, 30; 21, BI; 22, 8. 18; 

23, 7; 24, 9. 

iki, 5, ai; 6, U; 9, 3S^ 11, SB; 14, 16; 

16j 33. 33; 23, 50; 25, 88; 38, 10. 

iriki, 2Üj as. 
maririki, 24, 7. 

puniki, 4, 18; 9, 14; 11, 30; 16, 96; 
17, S7; 20, 10, U. 

ika, 2j 5, 8, II. 51, 31; 4, 8, 16; 6, 3, 18; 

7, 34; 10, IB, 14,1&. 16. a6; 11, l; 12, 6, 

n, 14; 16, 30; 18, S; 20, 10. 33; 23, fiS; 
28, BS; 28, 10. 

puuiku, 2, 31, 33; 3, 1; 7, 7; 10, 17; 

24, BI. 

akara, 4, 24; 24, 37; 26, 2-t. 

; ikA^a, 3, 15; 7, BS, 36 ; 14, 10. 

I akgaT^ 9j 84, S5; 4, 1. 

I ikang, 7, 33; 8, 17; efe wïc kaïag. 
i adi, 1. 

I adiflya, 20, 0. 

1 adïnitfg, 26, 6; 29, B-. 

I makadi, 13, 80, 33; 16, 21; 21, 20, 38; 

I 29, o; 24, 13; 26, S; 23, 1, 7. 

i pmakadi, 22, 38. 80. 

! pinakadiüing, 14, 33; 10, IS, 
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adi, II (y. d» T. ff. p, adya), 

ang&dyaui, 10, 11, «. 

ar^adyanaaa, 10, SQ. 
paD^adyaaira, 11, 4. 
fidpnsdyanira, 11, ï, 
adn. 

aiigadu, 26, 1^. 
angadotïiii, 16, 12. 

Ingadokêo, 27, 5. 
ta-adunipuTi, 16, 10. 

Iiudau, 8, IE, 

midër, 8, 28. 
adipatip 

fcdbipatia, 18, 16. 
kfidlpataa, 21, 21i, SE. 
adyak^, 18, S'ft. 
adim^ikya, 

adimakyaning, 10, E. 

adëg« 

adëgisg, 2S] S.. 

aitgadi^g, Ï5, S0; 18, 5; 25, S; 28, 4. 
augadëga, 13, 13, U, 
ingadegflH) 3J, Q. 
aügadögakën, IS, S2; 1&, 3, 
angadëgakgiia, 25, 3. 
pangad^g, U, 7- 24, 31. 
pangadlge, 16, 22,. 
pangad^gan, 23, SE. 
pangaddgaaiTa, 37,^, Sï. 
bati, 3, ai; 3, 9, lö. 
batinira, 37, 
pioakfttlbatf, 14, 21. 
tümp,: walangftti, prikatin. 
ili, S2, 37. 

AtëT. 

ngatdra, 7 , E. 

angatÖrflkdn, 18, SC; 22, 54. 
ingat&rok^H, 32, S4j 34, Ï5. ■■ 
abr, 20, 33j 32, 15 , i7: 26, 4. 13. 
atiiriïlg, 15, ë; 17, SS; 20, 33, 3L 
aturira. 16, S7; 17, 11;' 19, 83; 21, 00, 
iïo, .‘ÏG; 32j 84. 


' ftturaHira, 3 h6, 2s. 

ujatur, 15, £3; 16, S4; 17, IG; 18, 34; 

20, R, 10; 31, 33 ; 23 , Ë; 23, ËOjy, 3C. 

motiira, 15, 3j 23, 18. 

don-atur, 27, 7. 

kalur, 21, 0; 33, 5, 

kahatïiT, 14, IS. 

angaturi, 13, 30, 37; 21, 33. ^,31, 83. 38. 
' in^aturan, 14,11; 18, 0.30; 20,83; 31, ÏO; 
i 23, 07; 31, 0, S. 

atnrana, 22, 37. 
kahiran, 1 4, .^0. 

aflgatarakëu, 18, S; 22, 17; 25, 13. 
Uupangalurakgq, 38, 31. 
angaturaki^ua, 23, 10; 34, 28, 37. 

bmt. 

ah^tStan, 27, ■*, 

! utËama, 10, 3E. 
atui. 

satuflo, 14, 1 . Vgl. tna. 
utue. 

angutua, 18, 24 . 
ingaluö, 28, 30, 

! utasaa, 32, 31; 23, 18, 30. 

' autusan, 13, 33. 
ftpotüaan, 28, 3. 

atyantE^ 9, 51, 3S; 13, 31, 37; 14, G; 18, 7; 

' 2L, 37; 22, 3E; vgL ant.yanta, 
atag. 

ingatagafcëin, 7, 20. 
hitaiig. 

j kflbitang, S, 18. 
bat^ng, 4, 31. 

hataEgiauT], 21, 3.>. 
butangta, 3, 10. 
kapihutaugan, 7, 3. 
aaa. 

comp.: aalahasa. 

isi. 

esi, 20, :53. 
a-iai, '30, 

LBEE, 3ie BUQ. 
a^raya. 
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CQmp.: para^füya^ 
agrama, 

ajrrimaiigf, 7, LI, 

.a^ramaniraj 3j a, 
a^ramanin^Bun^ 0, 20. 

(isükj 29j 11^ vffL enjang. 

GOtnp.: È!:niilpaguk. 
aatQj Ij j; 32, 33, '£^. 
inaatwan, 1, 12. 
ingfistwaning, 14^ 14. 
kastwanira, 3, 33, 33, 
inaatwak^n, S, 23; 13, 33. 

■ aelftkënaj 14, 13. 
asiri. 

iugaatryan, IS, 33. 
ingaetreti, IS, U. 

istn, 10, 10, H 15; IS, 10 ; 19, 37; 20, S, 
5, fi, IS, 31; 21, 3, 11, SS, 34; 24, 1. 

27, 1, IB; 30^ ft, jj. 
iBtritiiraj 0, 34. 

ÏQwara. 

Gcmp.: param 55wfl^a^ 
i^wari, 

coïïijÏK; naTÏ^waï'ij arddhaDarigfraTi. 

me&ëiïi, 7, f). 
asiog, 11, 1, 
ewa, 

Wfllung ÉWn, 3, 7, 
awili. 

awihgiij 25, 1. 
iwSh. 

kawdk] 5, 9. 
iwuh. 

gakewubira, 27, 3*. 
liaTran, 4, 34; 5, 4^ 10.. 

ianpaha'^ran, 8, 37. 
aWiramona?, 2Ë, 33. 
avp-ak, 1, 0. 

augawaki, 25, Sl. 

, paT]gwakïi5g, 6, 30, ' 
awus, i'ffl. huwns en wua. ■ 
a'wiLBaD, 22, 37; 23, 3. 


I kawaa, 24, 13. 

buwBB, sde ook wns en a^ua, 2, 33; 11, la, 
, 30.33; 12,33; 14,7,33; 13,3; 19,7; 

23, sa; 24, ’t; 25, 13; 2S, S^; 26, 31. 

biiwuaa, 11 , IB. 

buwngjiog, 1, 17; 2, IS; 11, 3S; 13, 34. 
ba^aBnira, 1, 14. 
den-httwue, 11, 33. 
anghuwDBak^Da, 3, lO; 7, is. 
awighnaiïij l, l. 
kwang. 

bumwang, 8, 10. 

ft’wang. 

aTvan gawan g, 5, 33; 14, 3fi, 31, 
an gawan gawan g, 14, iJft. 
aw^ng, kawëiigaü, 10, 7. 
flla, 10, 11; 20, ftl 
alaala, 19, 3. 
alaalano, 24, 17. 
mgalao, 27, 4. 
ilu* 

milu, 5, 3; 9, 3; 14, 3S; 22, 37; 23, SC; 

I 26) 35, 

I milna, 23, 33. 

aun-ilonaita, SI, fi. 
j ula. 

ulanipun, IS, 37. 

alab, S, Ift. 31; 14, lO, 30; IS, 10. 
atakira, 3, 31. 

angatahakSiij, 23, 30; 27, 15. 
angalatLËLkijna, 14, 0. 
kakb, 14, 10, Sh, 04; 23, SS; 24, 4; 
26) 0; 38, ai; 31, 7. IC. 

I kalahing, 24, 13, 13. 

! kalaha, 14, lü. 

: alih. 

atLgalih, 2S, 3ft; 29, 35. 
iogalihak^n, 26, B4. 

' nlab. 

utahanlïig, 10, 31. 
polftb^tigj 26, 31 ; 26; B-l,. 3C. 

{ p^lkbira, 7, IS; 33, 13. 

I ^apalftliira,* 15, 30. 


angulahatön, Ij l&, 
ulih. 

sftülihira, 9, SB| O; 36, 32-. 
luuHh, 2, 11, Ifl; 6, aa, 7, 14, 33; 

23. 2E1; 25^ £0; 36, 3S. 

(tea-inuUlij 2j 17- 

mQliha, 1, 11; 3^ Ifl; 22j SI; 23, 20.. 
angulihi, 25^ 10, 

olihj 11, 13; 13, c; 24, 27; 2 % 34, 
olihm^j 1, 7; 32, 81, 

4j 3, 

taapolib, 11, SI, 
hu^un. 

pahaluuaUj 16, IB. 
b^lar, 

pinak&hëlariraj S, SE, 
pmakabglaraniira, 5, SS, 
bëlst, 25, b, 21. 2B| 27, 7 (lët); 33, 15; 

3lt 15. 

niat. 

fiDgulati, 3, 2ft; 24, &, 9, 
uktami, 9, 1. 

atas, 5, 1, B, S; e, 5, 7. lO; 30, So, £4, 31; 
21, t; 38,^. 

alnain^, 32, U; 23, 4, 5, 
au^alflt, 6, A. 

pan^alasan, 23^ 27; 26, IB, Sü. 
patig'alafianii]^, 15, 35; 17, SB, 
pangalaaauifft, 15, ië; 33^ ju, 20^ SS. 
hfltïayna, 8, is, 
haliwA-war, 8, 13, 
alalang, 4, £&; 21, B. 

akp, 

angalap, IJ, 3; 15, 9; 29,17, BÖ; 66, S.lfl. 

angatapfl, 10, 15. 

irigalap, 24, 37} 27, S5, 

külap, 27, SS; 29, 33; 30, 7. lö. 11, 

13, 14 IS, 
kalaplng, 27, 14 
den-aJapa, 23, SS. 
sun-alape, U, S. 
alapëflj 27, S. 
aBgaïapdo^ 3, S4. 


i kalapijo, 80, lö. 

' alaya. 

compri (lewaJayah 
nlaim, 6, 03. 

polamaa, 24, 33. 
alai],g, ■■ ï. 

kiilan^an, 19, B4. 
aJang, lï. 

palangfilanganing, 4, Sö. 
aling. 

aliïigan, 36, 0, 
mgalingaD, 5, sa. 
hilang, 3, 6; 6, X*. 

]iarabi1ang, 34, 19. 

I , fl^gi]angak^^Il, 6, 8; 16, 30, 31; 16, 9, 03; 
25,31; S2, S. 

flngilangakëua, 16,00,35; 17,13. 
iugilangak^jni, 5, b; 6, 3; 19, 36; 17, 5, 
0, SB, S4, Bft; 35, SB, SS; 26, 11, 14, BI; 
27, 3; 26, ÜS; 31, 30. 
ndat-ilaagftkëii, 16, ao. 
ikngak^na, 16, 33; 17, 4, 
kelaagaa, 6, 13. 
iling. 

angilingiUngi, 1, 17. 
apa. 

aagapa, 16, 03; 26, SS. 

STigapaba, 2, 15. 
sun^kapak^na, 2, 13. . 

■ punapa, lö, 11, 07, a-t; 15,4,10; 17,13; 
20, 03; 31, 00* 

apin 

apiapi, 22, 3. 

' ipu: 

k^pwaa, 6,13. 

Jpuli. 

epcib, 25,30; 3^b ipu, 
upah. 

angupabakga, 15, 30. 

apan, ö, S, 91; 11, SS; 12, 06; 13, 17; 14,03; 
17, 30; 19, I, 7) 20, B, 11, £7, 34; 21, 13; 
23, SI; 24, 4, 13, 17; 25,10; sk nag paa. 
ipun (^ipun), sie pan. 
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optiDj, SL 
upacara. 

upataraning, 4^ 5 . 
ingupaeara, 2i, L i* 
aputfl. 

ingftpura, 2% 3, I 0 . 

fctthupuTalnij 27 j 34 * 
upakam. 

pangupakftrttiivra, 21^ S7. 
upataj 7J 2(i. 

ixp^s. 

kapëaan, 31,17. 

nptiES, Ij SI, 

apuftirSj 1 , 3 . 

' atigapuöj 24, 3 Öh 
ingapus, 2é, £0* 
angapuei, 35, 7* 
kapuiait, 25j 7- 
pangapUËiËun, 2S, 33* 
npayfl, 23,2* 

upayQniinn, 23,10; 34, 7* 
upaiüa, 2,33. 

upamanira, 16 , 30 . 
a^uL, 19 , 33. 

T, 3. 

bi^gp. 

’ahid^p, 13,27; 17,33; 2Ü, 31. 
flliii^^pa, 22, 10; 24, SO; 35, 0; 23, 10, 30, 
angi^Jipakën, 4, 37. 
deii-bi4^p, 23, lü. ■ 
fce^Öp, 3, 10; 18, SO. ^ 

i^am, 

Bgi^ain,, 10, S* 
fl^ang* 

anga^angadaDg, 4, 34; 6, 33. 
aja,' 3, 8; 22, 37; 23, lö; 34,17; 25,11* 
^ïh Ij 

ingajen, 3, 7. 

aji, 11, 13, 34, 33; 22, 17, 13, 19; 24, 31, 32; 
26,12 ; 22, Sl* 

airaji, 13 , 14 , 10 , SË; 14 , 3 , 9 , 11 , 15 , 13 , 
10 , 35 , 00 ; ie, S 9 ; IS, 19 , S 7 , Ë 0 , 31 , 3 S, sa ; 
19 , 2 , 47 ; 21 , 0 ; 22 , 0 , 4 , 0 , S, 15 , 17 , SO, 


S3, 33, sa, 3fl; 23, i, 13, 13, 33, 39; 24, 30; 
25,13, S7, 31; 2T, 1; 30,0* 
cdrtyj,: r&bihaji, kakajl, bJalbaji, 
ajar. 

majarakj^U, 9, 34. 
kajar, 5, 30. 

ujar, 3, la; 7,33; IS, 18. 

«jarmg, 6,1; 15, Si; 17,19,^1; 20, 34, 37; 

I 24, £0* 

I ujarira, 11,4; 35,11; 26,36* 

< ujarisuu, 21, 17. 

‘j aaujftrira, SS, 11, 

i inujüTan, 26, 28. 

j ajak. 

I ang^jak, 23, 17, 33* 

I ingajak, 4, 33; 6, 3^ 

i den-ajak, 2,13. 

ajëflg. 

ttug^Ëngana, 11, é* 
ayi. 

yayi, 18, 9, lO; 20, C, &, 13, £1; 21, E, 
11, Ë£, 2i; 24, S, 
j rayi, 30, 8. 

rayinira, 14, IÜ* 

I rayi-pakamra, 20, 9,13* 

j haya, 2,33,36; 10,11; 25,24; 29, IS* 
kayunira, 10, 7. 
öbayiï) 5, 3; 29, 33, 

, eowip.: Ifslu'hayii. 

L liayo-, 2, 3, 9, 23; 7, 33; 24, 11* 

I iya, 9, 3; 11, 17; 20, 10, 3S; 26, 39. 

Tiflyüïi, sifl yiiB. 

kakayiinlng, 20, 34.* 

I kahayun, 21, 1, 

I aya^dharisa, 5, 31* 

■ ayur* 

I comp.: Jirgkayiii'. 

: ayeati, 3,11. 

■ ayam. 

j aügay&iïi, 20,20,24, 

I hyaag, 1, 4, 6; 2, 9;^ 3, 18, ^3; 8, £9; 
7, 15, 10; S, 17, 19, 3a;12) S2; 14, 17; 
27, ££; 29j £0, ££•; 30, S, E, 10, 34^ 30 , 
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29 , ai, 9 -}; 31 , a, % 7 , 9 , 33 ^ ra, 

li) n, 

cömp,; 4ja,QghyiiD^, guTuhpmg. 
ayëTig* 

ajigaySng], 16, 2. 

hanar, 3,13; 3, 12, IS} 10,32; 12,12,17; 
2% 34. 

efijang, 4,1^, £9; 21,11; t^ï. esuk. 
këniF 

pAhëïDati, B, 13. 
hiimn 

ahnin, 8, 9, 10^ , i 
ahamaning, S, 17^ 

1,1^ 32, 32t '' 

aiua. 

raraa^retift, 3, 3* 

Tamanic, 2, 21. 
ramanlTs, S, lö; 1^, a, 31, 
aiuah, 14, 22. 

^ ninaTïj 2,12; 4,23; 6^25. 
umahipun, 26, 23, 
umahirAj IT, 3. 
aomabonifllij 2, 14, 
poicaliDisaïtïiigaiiii, 2,17. 
pomabomAMrA, 3, i. 
sapDDtalioiuabiraj B, 4. 

^omabira, 27, 4. 
aaaoniBli, 3, 2« 

»omahai], 10, 4. 
uman. 

ingumanumBti, 3, 7; 23, SE. 
amLik, 16, 2S; 19, 13. 

flBgamuk^ 20, 7j 11,13; 19,30, 
ingABiuk, 15, 4; 19, 34. 
deti-ajüuk, 24, 2'k 
pauigaiiiatlra, 20, 3; 21,23. 
aagamutki, 24,2^. 
flUgamnkana, 24, 7, 10. 
aiüit, lOj 22; II, IE; 15, 14; 17, 34; 22^ 10; 
23, 13; 25, lö, 24; 26, 21, 24 
Qinita, 23, lË. ' 

Ëmaa, £*e mas. 
ilBpër* 


I kemp Sr, 16, 12; IB, 29. (J.: af^ond^rl^k 

woord]. 

iLtnbflh* 

I ^ Etugambab, 27, 13« 

' i^mbAD, 25, 33+ 

! angi^mbAii, 20, £1. 

iD^&iutian, 2,26; 7,31; 20,14; fli, 11. 
amb^k, 

puimbËk, 11,0; 27, 4. 
ëmbeaufc, 34, M,; vpL eeuk. 
awbib 

sngambilj 4, 17; 22, 2; 27, 13; 29, 21; 
30,12. 

augambüa, 4, 30; G, IS, 17; 16, 9. 
kambil, 30, 9,13. 

Ëmbang, 7,13. 
itnëng. 

k^ni^ngan, 24, a. 
uga, 3j 8; 5, 34; 24, 7,11; 26, ^ 
ugi, 7,7; 17 jS 7; 21,31,30; 22, S, 4. 
ibu, 15,4,6,10,11,13,14; 16,18; 27,1+ 
ibmiira, 15, 4. 
ibu-pAksnira, 13,3+ 
ahhlscka, vgi. biaskan 
; abhiefika, 14, 13; IB, C, 7,10; 25, 3+' ^ 
abbi^ekanira, 13, ^Ö; 24, 33; 32, 11. 
cc}iin|>.; dbarmabbis^aH 
Ëbang. 

lagëbang, 15,■■ 17+ 


&üg. 

punaiag, 11, 30+ 
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10; 2, 1 

, 0. 

1*. 

g" 

1—1 

sa, 

S4, 

£9; 


S, 13, 

30, 

»4; 

4, 4, 3, 

10, 


IS, 

£0. 

1 26; 5, 


IL, 

13, 1&, 

10, 

so, 


e,' 

S, 10, 33, 34, £0, 31; 7, 

. ^ 

13, 

16, 

1», 

23, 23, 

31, 

33; 

B, 1, 8, 

13, 

13, 

37, 

30, 

31, 33; 

9, 2 


24, 26; 

10, 


S3, 

30, 

30; 11, 

34, 

26; 

1 1^. ^ 



18, 

23, 

37, S3; 

16, 

18, 

37, 32 ; 



36, 

31, 

33j 34; 

15, 

f 4, 

S, 90, 

30; 

16, 

itj Sfij 38, 30; 17 


11, 12, 16, 21, 

33, 


3E; 

le, 

0, 13, 34, S6, 

34; 

19, ï, E. 


S4, 

37, 

34; 

20, 10, 

^0. 

31, 

SI; ïl, 
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2, ft, n, ÏJ, 11, 14, 15, 10, iü, H, 55, 

aft, 34; 22y ï, 13, 13, Ifi, IS, 3-h ast; 

23, S, 15, Ifi, lö, 3S, 33; 24^ 5, 13, 33, 

3*. 13, ar, sa; 25, ft, !«, ai; se, a. r, 

10, 28, sa, 33; 27, 3, ftl; 26^ 3, 5, S, 10, 

17, 39, 33; 29, 6; ÜO, 39; 31, 13.13, 14; 

S2j 3, 11, 31. 2Ë. 

ingj II, (“ing)j pajfMJi, vffi. uing. 

hnng, 

buiïiunga, 19, 15. 

tLingan^ zin ubiiigEin., 

ÏDgm. 

kELpengiE, 8; 11, E. 

aQgkëii. 

atigaiigkSn, 10, E4. 
angangkën&j S, 24. 
ingküdQ, kene. 
aiogkat. 

piangtat, 0, y; 7, 10; 15, 18; 17, ftO; 
le^ 9; 19, S; 31, 13; 23, 15 ; 25, 30; 
27, SC; 33, 3. 
ïngkab. 

k^ngkab, ID, ft, 

ingët. 

engëtj lï, 215; IS, 29; 30, 3. 
pakauira-iHgÖtflkëna, 33* &. 
angflo. 

pangangsons, 9, 33, 

uïLggi. 

nmungai] 3* 11, 

aEgungei, 1, 4; 5, 7. 10* 13* 14* Ift* 2G. 
37, 33; 6* 4, 6, 7; 7, 19, 3ft; S, 4, 3; 
13* 56; 14, S6; 15, 33; 17, IE, S7;- 19, 55; 
20, 34* SE; 23, 14. 
inungai, 3, 3. 
kongBi, 3, IE; 26, 3. 
in gis* 

ken gis, 10, ft- 
ïTigBuo, zi& aun, 

DngBëd. 

angungft^d, 20, 7. 

angge; 

Ingangge, 12, li, IE; 16, 17. 


anggo. 

ingatiggo, 12, Ed. 
ianggu(li), 

TQunggwingj IG, 2ft. 

I ëflggon, sie nggen. 

I onggal, 7, 10. 

I angg^k, 

I kanggSk, 21 , Ifi. 

! aügiiig, 9, 34; 10,30; 11, C* 10*31; 16, E5; 

18, 67; 30, Ift. Ift; 21, 31; 25, 14. 33; 

26, 17. 

ingong ("ingoïig), sk ngong, 
j' 316 ('ïic), zie J(L 
■ nihaa, 1, 5. 

aini, 2, 13. 17; 6, 34; S, 9, 11. 
ranmi, 8, 14. 

air. 

^OjJip.: üirwighna. 
aira (^nira), ïifl eira. 

Uüra, 1, 7; 4, 7; 5, SS; 7, 30; 9, 30; 11, 10; 

J2, IC; 13, lö, 50; 17, 4; 24, 1»; 25, 3C; 

’ 26, 1, 57; 28, 10. 

norana, 1, 0; 11 , 13; 26, C; 28,10; 29, Eu. 
Bdri^wari, 10, 13. 

c^mp.: ajtdbandirt^waH. 
ninriglina, 14, ft, 
aaktir 

anaaakti* 3, !□; 8, 6, 
ndi, sie ëüdi. 
adan, 6, ft; 8, lE, 
adak (adak-), 16, SO. 
aduk (zie ook duk), 18, Ifl; 19, 19. 

I adakiag, 80,-9. 
nta f-nta), zie ta, IL 
aatar* 4, E* 13, 14; IS, 30. 
ua^^a, 62, SX. 
auss, 8, 17, 19. 
saadsa, 23, 34. 

ai&un (-Eistin), xie tuo. 
ad|£.Etara, 16, 13; 28, El. 
uaetapa. 

aaQEtapa, 9, 7. 

nipuü, (-riipun), zie pan. 
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ryu (-nyflj] ya. 

nayiiTlUr 

tiomp. i triuftjana. 
nïiiu^ 

nëüKm, Öj 20, 33, 34; Cj 3. 
ücim. 

aiJïmj 3, 34; iS^ 3; 15, fl, 3ü; 20, 3, 

8, 13; SI, lü; 24, 3, SS; 30, 13. 

Talii anom, 
namo, 15, 20. 

raakanémOj S, 33- 
nama&, 1 , l. 
naga, IRh 
T iagaia, 13-, 3Ö. 

nagareiig, 5, E; Ö, 3^ 13, 13, 3“. 
nagaTaDin^, 14, O- 
nag&rauingsun, 14, 9- 
; anianËMLagava, 
nabhi, 15, 3iÜd 

njug telling), passim, vergal* ing, II. 
naugkën, 6,13, IfJ, 19, 20; 2], 3. 
niiigguj] (^niag^QD), zie £üa. 
nbgong ('■uiiagong), zk ngong- 
cncuh. 

acuöuh, 14,17. 
caiodra^ 

cont2)^: rupaoandra. 

(SOV. 

1 

qinoran, 17, li, 1&. 
kaüüratt, 17, 3S. 
pakftnira-eorfliift, 17, so. 
earu, 1 , O. 

pitiakaoaTU, 1, lö, I t, ift^ 
makacamaTiiQg, 1,10. 
cui^oa. 

Icacttma, 15, 30. 
eakro, 8, 31. 
cakrawati. 

anafcrawati, 10 , Ifi; 11,1, 
cidra. 

aijidrg, 11, 14; 12,0fi- 
lEgaun-citlmiie, XI, 7. 
caturhliiija. 


' aoatnrbhuja, 13, 34. 

^ oitLa. 

I kacitta, 4, U. 

I öeleïig. 

' tinelengcüleiigj 20, .IJ. 

caya. 

oinayakSn, 24, 3G. 
campur. 

kacac^ampuTan, 2, a, 11- 

28, n. 

dqn-fiamÖtïj 2B, 8. 
cangkrania. 

' flcaidgkraniH, 10, 5. 

pauangkraman, 10, 0. 

I cangbring, 12, 1^. 

ra, 25, 3, bl, SS; 26, 13, 13, IQ, 28, 2ö, 
21. 

rona, ranini, Tannk, rakatï, rapatu, 
rayi, f&ïna, rahaderi éw raden, sk te* 

ri, I, 1, 14,17; 2, 3; 10, lö; 15, SS; 13, 3(3; 
IS, 1, 3a; IS, 35; 20, 3ö; 25, ü; 27, S. 
! ring uTsi, 16, 7. 

TI, ir. 

rlnipuD] 12, 12; 18, 37 (rwi). 
ro, vgh rwa, 31, 17. 

Toro, le, 33, 3ö; 13, i; 24, 3Ï; 2S, 37* 
rüllg, 25, 33; 26, 10, 33, 34; 82, 23. 
! karo, 25, 31. 

I pingrc, 27, 7. 

: amingroni, 11, 13- 

aparn, 12, 3, 
iBun-parniiq, 21, 3S. 
mwËlfta, Sl, 17. 
j reh, 28, 83, 

I robiag, 6, 32; 22, 27. 
rahi. 

rabine, 28, 9. 
ruhan. 

. ruESuliuii, IT, 1; 28, 8. 

I karuhuDj 29, 7. 

1 angTubani, 2S, 2, 

! taliina, 12, 33, . 
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karnbinan^ 5, 19. 

mkaden, vgL rndenj 16, 3ö | 17, 2, 5, 

le, se, 35 ; 20 j aaj 21, 13, 15, 

22 , 37. 

rnhaBya. 

r&liasyanSf 10, 33. 
raliaeyanipnD^ 10, 13, 17, 3 l 
Tabfiayftnirft, 10, 3. 

röliayij, 1, 3; % #0, SG; 10, ; H, 3. 

rabayuaning, 18, aft, 

run, 5, '2-i. 

r-oning, 5, Sij S, 

rSna, 

rSnarJ^ni, 2, IG, 
rena, ideih 
ranak, zie anak. 
raDtun, 

paranÉunantTigj 22 , 7 , 
aparaututLan, 23, IL 

miitik, 16, 3$; 17, 23; 25, 13; 26, 37; 

■ 31, 7. 

muiab. 

arantaliftï], 21, 19. 
rara, 7, 33; 0, 

rare, 2, 22, 23, SE, 23, 23, 31, 33; 3, 1, 18; 
6, 10; 7, 34; 3, 30; 13, 1. 
rareftg, 2, 31. 

Taryangon, 3, 29. 
i'urn. 

aruru, 2S, 7. 

. ruruh. 

rinuTuh, 3, 3; 17, G, 33. i 

TerËD. 

areren, 6, 31; 21, ll. 
parerenau, 7, 1, 
r^ri^b, 

aügrtirKb, 21, G, 
rëke, Bte punarSke. 
rëko, II, IS, 
lika, zie' ika. 

radon (vgl. rabflden), l't, 3S; IB, 33; IS, 
^ 29, 31, 33, 34; 17, 3, 3. 10. 11, 12, IC, 

2G, 26; 13, IE; 10, 3. U, 20, 23, 2G, üO, 


28, 39, 33, as; 20, 1, fi. i, 6, 10, 13, 17, 
2ft, 21, 22, 28, 30, 33; 21, 4, 7, 10, 11, 
14, 10, 22, 23, 2-t, 2i, 3-4, 37, 3È; 32, 1, 

i 22, ^3, 34; 2S, 3, 10, 1% 13, 14, 15, 17, 23; 

i 24, 1, 2, 2S, e-l, 3&, 37, 38; 2b, 3. iC; 

I 27, 13, 14. IG, 17, £0, 33, 2G; 20, 3L, 3-1, 

' 2d; 31^ 12, IS, 32. 

I ratu, 11^ 1, 2, 3; l2j 16, 13, 14^ 19; 
j 14, T; 15, 37, 28; 16, IE; 16, 2, J. 7, 

I ll, 36; 26, 10, 23, 34, 3n; 24, 31; 26, 31; 

' 31, 13, 34. 

j taratuaira, 16, G; 2^, 31, 

pararaton, S2, 27. 
ratu angabayaj zie baya, 
ratri, 2, £9 ; 4^, 34; 12, 19. 

aaratrij 4, i]; 20, 14. 
ratl^ng, 4, 8; 11, 30. 

! ras. 

j pangrQBj 20^ 3. 

; raea, 

I rasaning, 1, 13. 16; 6, IC; 14, 15. 

raBEüaapun, 26,. 8. 
araraaan, 27, SI. 
karasa, 16,. 27. 
cowip. ï bhawarasa. 

T^ai, 14, 14. 

T^aah, zie mSr^ab. 
rusuli. 

araBuh, 5. 32; 8, 3. 
aagruEut, 5, G, 

TianEdiiaii, 7, 30. 

ruBak, 4, 14, IG, 16; 19, 3: 25,35; 29,10* 
russaking, 26, 3. 

2, S. 

rëaëpira, 12, 13. 
amir^bp, 2^ 2ï; 5^ 33. 
rwa, zie ro. 

pingrvfEL^ 21, £C. 
karwa, 32, 30. 

Twi. 

rwiaing, 4^ lï* 

I rïwa. 

ariwariwa, l3j 13. 
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rawuhj 35. | 

rawuhireng:, ISj 3, 

rowang. ! 

rowAo^ej 2ö, 3(5. 
roTvangii'Sj. 4, 34; 26y ü. 

roTTEingniraf Ij Ifi. 
roroTFftiigj 25j ï. 

sarowangira, 25, U; 25, ï. '■ 

ËftTiaa'TOWftiigipun, 19^ 3^, | 

riuQwaüg, 2, S; ^• 

iiigfiHfl-TOwaïig, % 7. 
deTK-ro^aaga, 2, 13, ' " .1 

angFQ'waDgana., 8, 
rupa, 16^ 36. 

mpana, 12, 1; 4(i, S3^ 33 h 
rupaning^ 3, 34^ 35. 
rupanira, % 33; 13, 3Q, 
fearupanö] 11, 31. 

ftFupflj I2j 7; la, ll; 18, 13; 22, 3; 
2S„-tl. 

Tupacau^ra, 4, 3. 
ti<Jaj 2Ü, 3. 

ari^u, 19, 
raja. 

ccmp .: maharaja. , 

rajaputri, 23, 30, 33; 24, 4, 11, 13, H5, 13, 
lö, 31, 93; 28, 3«, 37. 

TajapuuQS, 26, 13. 
roJoHg. 

auïi-rojong, 27, 3a. 
angrojoïigi, 26, 3ö ; 27, 35. 
raji, jfïfi ayi. 
rajong, 29, G. 
varaa, I] ama. 

I 

rama, 11. 

arDTaman, 23,1,17; 35,13. 
rame, 17,93. 

rameniag, 22, 33. 
rëmËïi, 

arSuaën, 12,13. 
rampak, 19, 13. 

patSgriig, 31, 6, 15. 


I rft5i, 3, 34; 11, l; 15,30; 30,17. 

rabi-atiom, 3, 53. 

I rabiui, 11, 3. 

rablning, 11, .i. 
rabinira, 10,17,01; 21, 54, .33. 
aTabi, 11, 3, 
rabibaji, 29, IS. 

I rubub, 23, 6. 

I rGbftt. 

kar^baf, 14, 53. 

tëbat. 

.1 arëbut, 25, m. 

fcar&bat, 23, 

ring, 1, 4; 2, 1, 3, 9, 13, 13, 93, 90, 31, 33; 
3, G, b, y, 10, O, 13, 91Ï, 39, ;53, 54, 4, 1, 

15, U, Ifl, 10, 96, 93, 91); 5, l, 3, 7, 9, 10, 
13, 17, 18, 91, 59, SC, 57, 31; 6, 3, 4, rt, 7, 

13, 93, 33, 97, 9Ü, 33, 33; 7, 1, 9, 4, S, 

10,'13, 15, Ift, 17, 18, 10] 91, 93, 5.1, 97, 9F; 

S, 1, 3, &, 7, y, 10, 11, 13, 17, 10, 9S, 3G, 

97, 93, 33; 9, 1, 3, &, 10, 14, Ifi, 17, 10, 90, 

91, 91*1, 50, SE; 10, 1, 4j S, 16, IS, 30, 90, 

31, 33; 11, i, 7, y, 11, 14, ISj 17, 54, 93, 30, 
97, 30, 31; 12, 6, S, 0, 11, 50, 97, Slj'39; 
; 13, 12^ 14, 13, 17, 50, 91] 53, 57, 3F, aO, 31, 

34; U, 1, 0, 16, 3S; 15, 3, 3, 19, 15,17, 
33; 16, 9] 0, 13, 15, Ifi, 93, 90, 31, 39, 34; 
17, 3, 10, 19, 13, 15, 93; 16, S, 15, 13, IH, 
9G, 58; 19,r7, 13, 18, 30, 24, 96, 20, 33; 
20, 7, 36, 31, 57; 21, F, ll, 17, 99, 93. 95, 
97, 98, 30, 33; 22, 9, 4, 8, ll, lly % 2^» 
50, 57, 90, 33, 30; 23, 1, 4, 10, 19, 15, 16, 
lö] 10, 53] 94, 96, 37; 24, 3, 4, 10, l4y IG, 
19, 99, ^4, 99] ai, 39, 37; 25, 5, 4, 13, 9C; 
2G, 17, 93, 34, 96, 99, 31, 33, 34, 36, 37; 
27, 9, 11, ï 9, 16, 16, 17) 99, 90, 97, 30, 31, 

33; 28, 9, 4, 7,14, 21, 29, 94, 97, 90; 29, 3, 

£4, 96, 31, 39; 80, 1, 3, 19, 16, 50, 91, 99, 
54, 31) 93, 30, 37; 81, 1, 14, 16, 93, 97, 31, 

^ 36; 32, 4, 0, 19, 19, 54, 93. 
reugÖ. 

angi’gngb, 3, 10; 15, 3Ü; 16, 39. 
karSïigÖ, 14, 7,16, 60. 
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ringa, 

pjna.Hriiigakëiij 17,1. 
ruTigu. 

angrungn, 23, 7, % 23; 17, 7, lö, 34; 

27. SG. 

fcarungu, 7,35; 3,2a; 25,12; 28,13. 
kaparuDggin, 17, 7. 
pÏB&ruruflgokSn, 17, 7, 13, 
apaTungön, 27, 4. 

Tangkul. 

rinaDgkul, 9, 
mugia, 26, 11. 
ratjg^jj^a. 

raT5g<Jyfimflg, 1, 13, 

ki, 2, 13, Sft; 6, ^ 7, 4; 11, 2, U, 31; 12,4, 
25, 36; 13, L<S; 14, 2, IC; 17, 37; 33, 16, 
37, 23; 25. 35, 34. 
ko, 2, 4 ; G, 30, 
kek. 

kekiTig, 2Ö, 11. 
kekipun, 5, 3ü^ 
sakeL, 29, 11. 
aakoke, 26, 17.. 
aakcbfng, 20, 30; 23, 3u, 
akeh, 4, 23; 18, 35; 19, 4, 31, 33, 33; 
' 20, 21, ifi; 29, a. 

ken, r, 1, i, 1&, 30; 2, 1, s, 7, 12, IB, 18, 

33, 37, 30; 9, R, 4^ 5, 3, 10, 11,'17, 10, 33, 

30, 26, 31, 33, arl; 4, 3, C, 10, It, 16, 21, 33, 

S4, 39, 33, .30, 32; 5, 2, 3, 5, G, 9,10,28, 30; 

6, 3, 3, 6, 7, 12, lö, 18, 32, 34, 3Ö, 33; 7,1, 
5, 0, 0, Sf, 11, 12, 14, IC, 17, 19, 13, 21, 23, 

3B, 2C, 27) 20, 91, 33; S, 1, 2, ö, 11, 31, 24, 

23, .31, 34; 9, 1, 4, 5, 7, S, 17, 22, 25, 27; 

10, 1, 3, 4) 5, C, 3, 0, 13, 13, 21, 23, 20, 37, 

eo; 11, 17, ai, 23, 24, 25, 28, 31; 12, 1, 7, 
3, 0, 11, 13) 14, 13, 18, 21, 31, 33, 34, 33, 37; 
13, 1, 3, 4, 7, 8, 13, 14, 27, 26, 32; 14, 7, H, 
2G; 15, 7, 12, 14, 10, 23. 
ken, II. 

aken, 11,20; IC) 28,7; 30,20. 
kiïLfiTi, 4, 26, 20; 8, 20; 16, 35; 17, 19; 
21, 12; 27, 31, 


akeDkensn, 18, 31, 
kenkenaniDgaun, 11, 20^ 
kou. 

akon, 16, 31; 29, 4. 

kanen, 3, 15; ö, 22; 7^ 14, 15; 3, 7; 

15) ic; 16, 26, 34; 18, 16; -22, 16, 21, 20; 

25,14; 37, g; 28,0,0,11* 

akoukoU] 11,31; 23,26. 

I kon^D, 11, 13* 

I öeu-kon, 0,13, 

' sun-kon, 29, 22, 

' kano* 

I' ugkana, 92, 20. 

, ktina, 13, 16; 19, 35. 

I kËUaba, 20, 23. 

1 Qïigënakï^u, 3,3; 7,20; 22,32. 

i kiBfl, 13,62. 
j klaakina, 13,16. 

I kuna, 3, 20. 

! kene. 

LTigkeue, 5, 33; 6, 1. 

■ ringkenfl, 8, 93. 

' kauin, 19, 4, 6* 
kiiil;ti, 32, 33. 

kantun, 21,9; en ffie katun. 
knnëng, 19,31; 24, 36. 
k^cap. 

ij tficapira, 2, 30; 27, 33* 

I, kaaang, 7, 32, 34. 

( pafcacangan, 0, y, 11, 

i kari, 3,10; 5,30; 18,25; 25, IS; 3S>32; 
29, SJ, 1&. 
angareni, 20, 15. 

’ kira. 

a,kirakira, 15, 30. 

fcinire, 1G,1. (Y. ^1* T. afzmdtrl. ineord). 

knrËu. 

akar^nan, 1,18. 
kukurSu^j 6, 25. 
korana. ^ 

i karananira, 7,14. 

i karananingGun, 11, c. 

] k^rta. 
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krëtADin^, 

tSrtL 

cüiïip.i bftïïiakërti, 

k^rifl) II, 11, 13, 14f 10, se, £0, 30,33; 12, S, 
ö, 3S, £6, SB. 

k^rieïra, 12, 4, Si;'iG, 4; 2i, 34. 
angSria, 0, 31; lö, IS; 11, 9. 
ti-gnapakga, 32,3ü. 
kar ja, 11, 17. 

karyaiiingatiïtj ■ 10, 37. 

akarja, 0, 3; 11, 13; 12, ao; 15, 13, 17; 

13, 4, B. 

piDakaryftkëu, 21, 3. 
karajita. 

sakaï'ayita, 17, S. 
kranaa. 

kramaniTa, 12, aSn 
akratDahii, 27, ï. 
karma, 9, H 
kirim. 

akiriïfl, 18, 33; 22, lE; 23, 3, £1. 
angiriiu, 2, 1. 
flUgitimi, 1, 3Ü. 
kcT^b. 

kucnoT^, 21, 10. 
kftr&ng Cftrëng). 

Bakarëïgftn, 22, 5; 27, 2^. 
kuraitg, II, 11} 23, 0. 

kakarauganira, 7, la. 
kurting. 

juru karnng, 16, ÏO. 
kaka, 12, 13; 16, 4, S. 
kakaji, 28, 

kaki, 2, 8, 13, SO, 33; 3, E; 5, 31, 33, 33; 
8, 3, 17, 10. 30; 7, 3, 7; 3, 1 ; S, 3,7. 
12, 14; 10, 10, 14, 15, 10, 53, 3G; 

11, 4, 0, 39, 30; 15, 3, 11; 16, 33; 
17, 1} 22, 30, 33, 30^ 23, £0; 24, 2^1; 
27] 05; 9S, 7. 
rafcflkj, 7, G. 
këkËh. 

pakanira-kSk^hana, 22, 14. 
kqkuh. 


I aDguknliL, 8, 21. 
abgukuhasa, 8, 17. 
fcSkëb* 

anfjïlkabj 27, -k 

kadi, 7, Sfi; 10, 3S, 29; 16, 30; 13, 3; 

lÖ, 7} 20, 13, 30, 30; 23, 14; 20, 7, 14. 
kScIG. 

akëdö, 20, 39, _ 

kuda, 28, 13. 
ktidn, 28, 82. 

kiinl, 4] IS; 19, 13, 31; 26, 17. 
kidüliflg, 20, 10. 
j iBRiigidal, 22, 10; 29,9,13. 

pangidaiira, 26, 3, 
kaiaug, 4, 19. 

[ kadaug'-warganira, 12, sa. 

i aakadaitg-waTganiTa, 12, S4. 

: kidung, 24, 33. 
katu, 5] 13. 
kita, 2, S, 10; S, 0. 34. 
kqtun, vgi. kamtaa. 

katunanira, T, 18. 
kStug, 0, 14. 
katang, 

kakatang, 8, 30, 
kusti, aiie IcuSTra. 

' kasir. 

■, kasirtaeirj 24, 30, 

kaBirkaslrira, 27, 19. 

ksatrijft,. 14, 19 ; 16, SO; 27, 2; 29, 34; 
30, 1 $. 

paTakiatrijü, 27, i, 13, 
kak^atrijanira, 24, 35; 29, 39, 
kiia\va. 

aDgua^akSn, 27, 39 (J.: kuïu). 

kiwa, 5, 23, 2ft; 3, 31. 
kuwu. 

akuwu, 5, 0; 9, 10, 13, lij, 17, 29; 10^ 
13. 81; 12, 37; 19, 34. 
sirakuwrt, 10, iS, 31; 11, 7, 3, 10. 
pakawoD, IS, 19. 
kweh. 

kwelling, 13, 11, 


aakTrehing^ 5. 
akweh^ 2B, è 7, 
kwehaïiing^j 32j 31, 
kawara, 12^ 20, 

kawnga^ 11, é; 20, 17. 16. 35 27, C, 39, 

ha'ffülfl, 17, Sü- 20, 9. 36} 21, 1. 3 ; 22, G, 
7. 11, 13; 2e, 31. 

ka’ïvulatiira, 17, aS; 16, 3±; 19, 39; 
20j 30, 31, 34, 31. 
kawnltt'pakanira, 20, 33. 34; 22, 
sakaTPrutaniro, 19, 331 23, IG. 
angawüla, 17, 14. 3ö.' 
paugawulGnipun, 17, 30. 
kawong. 

kaka'tvuagaiiiiig] 4, 10, 
kftla, 12, 10. 

kalaniag, 20, 4. 
tatkaia. 

kali, a, 
kele, 6, 11. 

kalih, S, 6, 10; Ié, 31; ie, 9, £ö, 20, 

31, 33, 33, 34, 35, 37; 17, G, 7, 10. li, 13, 
' 13, 16, 30, 73, 74, 36, 36, 95; 19, 37; 20, 1; 

24, 5, 36, 37. 

kakalib, 3, l; 5, 34; 27, 1 . 
kilen^ 

raangileii, SI, 11. 
knlou, 24, 10 ; 25, 96; 81, T* 
manguloT], 20, 13. 
kalana, 13, 33, 34. 
kalafleja, 9.9; 25,34 

kaladefanipun, 18, 19, 33. 

paugalade^flUÏTig, 18, 39« 
kllaÉ, S, 14, 
knUmia. 

akuliinia, 7, 34. 
kapo, G) 17; 11, 33. 
kaponak a.B, sis aiQ ak. 

aDgËpBüg, 28, 3, 6, 37» 
kinëparg, 26,13. 
kak^pa-Tig, 5, 17. 
tëfiik. 


flkëcitk) lÖ, 35; 28,31. 
i kaïJatoTi, 14,38; 15,16; 17,33,30; 24,3; 
81,7,10; 32,33,34* 
ka^atonin^j 24, 3, 
ke^ung, 8, fi. 
kajar, 5, 20. 
kaya, 15, 7; 2S, 5. 
kayu, 28, a, o. 
kunJi^L 

kïEivïiten, 24, 33. 
kaüfsana. 

cüinp, ï 81iarmaka5aaiia, dkarnnakaftoa- 
nasiddhi. 

\ kaüolt; 28,16* 
kamakara, 2, 30; IS, 33. 
kSffüi 

akdaiit, 28, 26. 
k^milaïi, 27,7, 
i kËmitanc, 26, 19. 

kerapër, i6j 13; 18,39» 

I kanapil. 

j kakampilan, 7, 34, 

{ kampuK 

I akukumpal, 8,6. 

I këruïiar. 

j akSimbar. 18, 11. 

I angdmliari, 15, 3S. 

' kSonkal. 

I 

akëmbalan, 20, 33. 
i kebo, 3, o, 7. 

! fcaboh, 3, 33; S, 11, 19, 19, 30; 12, 3&-; 
i 13,19) 02; .14, 13; 15, G; 21,34; 22j 10; 
24, 6. 

aitgabsbi, 28, 17. 

I knbaD, 21, 1. 

I këbëk, 19, 27. 

kita. 

I üomp.: aaki^a. 

kat^] 18,6; 25,36» 
comp*: Bakuta. 
katah. 

k^ftbiiig, 20, 9. 
katik. 
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pfikaiili, 14j 27. 

kang^ 2, e, 16^ S0J &L; 3^ Öj l:iï 4, IB, £7^ 
5,0, s, SB, sy, a&j ai; 6^ -z, s, c, 17’, 8, 

13, ai; &, 2, ao^ 10, 14, 17, sgj U» as; 
12j 1,5, 34, 13, 3Ö, 60, 91; 14, ö, 33; 

15, 7; 10, 7, 13, 17, 64; IT, ö, 33; 18, I, 
SB; 10, 1, 3, 3, 4, 6, 3, O, ISl, 10, IB, 3Ö; 

20, ^1,34; 21,1^,33; 22, fl, &, 13, lö, 31, 
33, 30^ Uf 23, 3S, 31, 33, 84; 34, 5, K, 
1(1^ 17, 33, 35, 37, 3S, 36, 8Ö; 25, 8, 84; 
2fi) la, È7, 39, ftC; 28, 8, fl, ö, 11, 35; 20, 
10; 31, E, 8. Fjï, ikatig. 

de, Ö, 35; 20, 68; 32,80, 

denfl, 11,13; 12, Ji; IS, 38; 18, 3; 23, iö, 
den-, 2, 13, 17, 37; O, 10, II, 15; 9,33, 
ftS; tl, 30, 3d; 14,3; 23, 33; 34, 34} 
’ 20, 3; 27, 7, 34; 23, 3, 10. 
defling, 1,0; 2, 10; 3,8,31; 4,18,16; 
5, 1&, 20; e, IE; 7, 13; 8, 3, 33; 10, 7; 
12, 10, 34, 33} IS, 80; 1^, 33; 15, 2, li, 
10,34,80; 17,20,83; 19, 31; 20,1,8,14; 

21, 83; 22, 35, 34; 2B, 1, % 8, 10, 10, 63, 
80} 24, 1; 25, 10; 20,30} 23, 10; 29, 1, 6, 
deioiiJian, 1,18,14; 4,6; 14,36; 10,03; 
17, 30} 19, 3$; 20, 10. 

depun-, 21,31; 22,19; 23,7* 

Icnirn, 2, S, 38, 35, 36} S, 8, 5, 0, 16, 18, 
20, 21, 23, 37; 4, 4^ B, 23, 26, 30; 5, 3, S, 
«, 80, 84; 0, if 12, 3S; 9, 7, 11, l.f, 

17, 19, 33, "gö, 31, 331^8, 13; 9, 3, 0, £3,37; 
10, 3, 0, 20, 90; 11,30; 12,14,16,18,19, 
31, 3fl, 37} 13, E, 31, 30; 14, 15, 33, 03; 
15, 9, 14, 15, 18; le, 1, C, 19, 35, 30,33, 3fl; 
17, 6, 3, 13; la, 10, 31j 22; 18, 10, 14^ 36; 
50) 1, 5, 6) 10, 37} 21, 10, 14, 27, 68; 22, 

17, 26, 31; 2.^, 10, 16, 84, 38, 38; 24, 16, 

19, 25, 39, 37; 25, IS, la, 33, 36} 28, 14, 

SI, £3; 27, 4, 5, 7, S, 9, S3, £0, 3ü; 28, 37} 

29,19,33; 30,7,6,10,11,14,16,18; 31, 
3, a, 10, 11, 13, 
denira-, 20, 0^ 
dera, 2, 37; 3, 7, 
derfl’, 11,10: 12,1. 


deningBun, 9, 4; 10, 19, H, 0, si; 
20, 36, 

d^niBUE, 21,16} 20,2. 

dcniEin]!, 10, 19. 
dentfl, 8, 63, 
dcn-manira, 15, 30+ 
deu-pakanira-f 17,14; 22,15. 

dq. . 

tandO) 0, lö} 0, L 

duiqhftk^q, lË, 18 , 

dahat, 4, 3; 20, 84} 23, B; 24, 21. 

dahatiog, 10,35. 
dahat, 14, 24} 20, 6, 8, 
dan, 

, dandiui, 25, 11, 

Andandani, 12, 93. 
dnn (?), i?i pl. r+ don? 

anduii], 10, 31; dukIL (J,: aiiduni 

den,, jeitf de. 

don. 

done, 26, 33.- 
donira, 3, 28. 
dqn-pakanira^ 22, 9. 
andon, 14^ lö; 24, 37, 
andona, IS, 24. 
dana. 

adanaha, 3, l, 

dina, 6, Ï3, 18, IB, 10, 31, 36; 3,7; 12,28; 
17, 16, £0; 21j0} 24,37} 32, 3B. 
eoiiip.: pratidina* 
dunung, 

dnnuflgaiie, 24, 36+ 
ducnunung, 21,36} 20,38+ 
dinnouDgakëd, 21,20, 
dur. 

üomp.i duirbhikEa. 
deTQ, sie de. 
dërwe* 

adërwq, 11, l; 25, U. 
dhaj'ma, 26, 4, 8} 27, £7] 30, 83} fil, 36; 
33, 9+ 


dhinfiriïifl, löj L3^ 18, IB; 25^ S, 4; 27, i 
BG; 30^ 31; 31, 14; 32^ Ö, 12, IB. 
ilhinarme, iS* 

dhitiarraengj 15, 30; 13, 3; 27, il; 

20, 31, 32; 80, B, BO, 32, 25, 33, 3ft; 31, 1, 
B4, 33, 30, 3Ü, 33; 32, ö, 7. 

fff: ya^adharma. rtyagaiharma, 

dhftrmakaiieflTia, 3, 7, 9, 13, 27, 2B, | 

dhariflaltariüanaslddbi, fi, 5fl. j 

dJbarmaputra, 26, 1.3> j 

(IbarMabhi^eka, 29, 31, 33; 30, 3, BO, 31, 33, [ 

37; 31,1, 14, Bi. 

dirc^ha, 1 

. I 

CöJTijj. L dir^hayar. 
dirfjbayur, 32, 33. 
durbhiksa, 3^, 31, 
dutun^, 2, 30, BI; 1!, 32; 20, Ifi. 
darau^, 

derengira, 0, 31, 

duk, r. _ i 

duk, 1, 2, 12; S, 27, a2-; 9, 7, 21; 13, 21; j 
15, 19, 3Ï; 16, 31; 18, 30; 10, 3 ;. 20, 33; I 

21, IS; 23, 5; 24, 12, 13, 39; 23, 13, 13, j 

30; 23,24; 31,16,34, tjï. nduL ■ 

duk, JI. I 

and uk B, {U /fsen anduns?}, 13, BC» ' 

dikara, 10 , 10. \ 

' dËkuüg. 

dëkiinga, 8, 30, 

dftdi, 1, 7, 9; 2, B3; 3, 1«; 4, 17; 5, 9, 2B, 1 
24; 7, 33; 8,1; 0, 19; 10, 3, ld; 11, 1, j 
3, 3, 13; 12, 1, S; 18, 7, 33; 19, 14; 31, | 
9, 5, 0. 

dadia, 4, 3x. 
ditiadekSn, 1, 3. 
kftdadLnira, 8, 31. 
didL 

dldioe, 20j 37, 
didiaipufl, 21, 1. 

dudn. ; 

iudii, IG, 7,10; 26, £9, | 

Ë-adJldanira, 27,32,36. | 

dede, 2!, 31. 1 


de^a, 19,3; 21,8; 23,11; 26,9. 
prade^a, S, 39. 
prada^aning, 7, 30. 
prada^anira, 2, 1. 
ooinp.: kalade^fl, pofade^ja. 
doËa. 

doflana, 0, 3B ; 28, 16. 
dosanira, 18, 30; 28, 23, ^ 

dogaulngBun, 16, 37; 17, 4. 
doaamaDira, 17, 13. 
pinadosa, 3l, 33. 
dwa. 

advrï, 17, 2. 
dawa. 

adawa, 8, 30. 

dewa, 8,10; 12,33; 10,29; 20,3; 24,29. 

paradewa, 8, 9. 
dawi, 18,7,11; 14,33; 30,4. 
dewata, 8, ïü, 20, 23, 34» 
dwitiyft. 

dwitiyaning, 32, 30, 
dTriwara, 4, 3. 
dowalaya, 14, 20, 31. 
dovraputfa, 28, 13. 

düwSg, 12,19; 10, S; la, 33; 2Üj 11, 
dawSgtPS, 18, 19. 
dtiwCgan, 20, 35, 

daldm, 12, !«; lÖ, IK; 17, 2.3; 21,33; 22, 37. 
duluf. 

adulur, IG, 30. 
dulurdalur, 4, 11, 
dinuluraQÏng, 12,. 20» 
pandBflurlng, 13,14. 
paüdndiilur, 4, 2o, 
dSI&ng, 

delëiigÈn, 18,34; 18,22. 

dftjTft. 

pinadaya, 28, 1^ 2, 
dayaka. 

dayakatiirfl, 5, 33. 
dum. 

ïdutEn, 19, 2^, 
diïiuman, 10, 30* 
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d^raar, 20^ 13, 

dSraun^t 

daga. 

andaga, 2y, G, lü, i:!^ 14. 
da^&ng. 

adagog, 23, £3. 
dfLSgU, 2ö, 3g> 
daTigan^ü. 

adanganaiij 12^12* 
ta, I, 1, '9, 9, 10, IE, 13, 14) 15, lö, is^ 3, IS, 
19, 3Ï) 33, 4, 4, 17, 32; 5, 1, 3, 4, 5, T, 

ü, 11, 13, li, 17, 19, 19, El, 30; 6, i, G, 9, 
14, 29, 27, £9, 30, 31; 7, >, Ö, 14, 19, ËE, 3ö, 
31, 33;. S, 19, 11, 19, 31, Sï; 9, JÏO, 33, Sï, 
Ë9, 34 ; 10,- 30, 33, 3C, flg; 11, 2, lO, 2fi; 
12, 7, 17, 30, 31, 3G, ae; 13, 9, SO, 32, £3, 
24; 14, 9, 13, 17, 23, 34, S3, SI, 33; 15, 9, 
11, 15, 29; le, 13, 37; 17,1,2, 7, U, 16; 
la, 1(5, 19, Ë9, SE; 19, 33; 20, 3, 4, G, 7, 
23, SO; 21, 10, 31; 22, 1, E, 9, 11, 10, 37, 
Sfl; 25, fi, a, 20, 24, 5, a, 14, IG) 19; 

26,1a; 27,11,16; 91,14. 
ta, 11, (4aX S,ÏG; IS, 2- 
(-iiifl), 2,4,10; 8, £0, SS. 

(ta-), 16,ïl, 19. 
töh. 

atob, 24,13. 
atotoban, S,^1G, 21i, 
tilha, Ö, 34; IS, 37; 19, 32. 
atuha, 3,2; 19,1; 24, 20, 37. 
pairtilaa, 20, 2, G, 0+ 
paGD'WQ, 20, 5. 
pmitubanipuii, 17, 31. 

^OHg atuwane, 2,23. 
tnliu, 3,22; 5,32; 6,1; 15,0; 16, B, 12; 
17,39; 19,39; 22,0; 23,14. 
tuhuning, 4, 0. 
diiuhti, 18, 

tahuH, 5, 9; 13, 11; 25, 1, 5, El, E7, 29; 
26, 10, 3*5 27, 10; 23, Ifi; 29, 16, 29; 
30, 33; 31, 5, IG, 17, 39, Böj S2, L*,’0É. 
Batfiliun, 11, 30. 


I tuhan, ISj 30; 24, 39; 23, 13; 29, 3, .i; K; 
I 31, SO, 3H, 

tuwan, 3, ao, 32, 33; 4, 4, 33, 34. 
tëh^r, e, 22-; 7, 30; S, 14; 12, LI, 13; 15,19; 
le, 39* 

fttKhSr, 5, 33. 

nEh^f, 7,19; ÏO, 0; 15,23* 

tabil, 6, 31. 

] tan, 1, 3, 16, 17; 2, 9, 31, 23; 3, 10, 23, 32; 
4, 0; 5, 0, 17, 33; 6, 33, 33; 7, 19, 11, 
39, 37; 8, 9, 3.3; 9, 32, 36, 36, 29, 3], 32; 
10, Ë, 7, S, 20, SI, 39; 11, -4, 13; 12, 19, 
20, 33, 35; 15, 16, 21, 20, 27, 33; 14, 2+; 
15,3, 6,a0; 16,30; 17,7,14,17,33,30; 
Ï8, 3, H, 19, 20, 20; 19, la; 20, 2, 13, ÏS, 
19, 21, sa, 34, 35, 37; 21, 2, 34, 39; 22, 19, 
20; 23, ï, 34, 32; 24, 25, 20, 23, 2S; 

26, 17; ^7, 1, 2, G, 7, 24, 39, 30, 31; £S, EO, 
23, 37; 29, 1, 3, 14; 30, O, 14, 15, IG; 
32,14,30, 31; jezc taiapa-, m tamboTitÈSn 
(pndi’t' bootSji)* 
ton, 

tüjnon, 4, 9, 14; 5, 13; 9, 23; 12, 15; 
20,94; 21,13; 22, 37; 24,12. ^ 

tumona, 24,1.6, IN, 

katon, 2,29; 4,27; 8,31; 9,2,4; 10, G, 
. 33; 19, 34; IS, 1, 2; 2u, 34; 27, 9, 
kinatonakSn, 25, 39, 34* 

‘ taai. 

atatauon, 1, 39. 

taöa, 

tunaltSffiliingj 32, 31, 

taan, 

katunoD, 4,37* 
tandi{P), 3,17* 
tanda, 6, Ifl; 9j 1. 
tandang. 

tuaiandaog, 26, 4. 

tampa., 2, 14; 3, 12, 14; 4, II; ö» 4^ 3I}; 
3,. 15, lö, 27; 11, SI; 12, IS; 19, 24; 
20, 20; 22, aS; 28, 3i, SS, 34 . 
ta^ding, ^ 

ta^diDg^j], 25,35* . 



4, S3. 

é,S4. 

t^DËTn, 

atftnËm, 5, 3&, »[>, 345 S-r 

tumEHiëiii, 12j S3, , 

anünem, 4,5; 7, 3S. 
tatan^manirfl, 4^ 

tur, 2, 4, Ifl; ö^hII; 11^17; 13, 3», 
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29, 35; 3, 3, 4, 5, 31, 30; 2, 7, 3, 11, 13, 
aa I 10, B, 9, 37, 23, 31; 11, 10,33; 12,10; 
la, 30; 14, 10, 25; 15, 39; 17, 33; 18,31; 
19, 4, O, 15; 20, 31; 21, 3; 22, 13, 15, 35; 
28, 31, 50, 31, 58, 84; 24, 6, 37; 25, 10; 
^ 26, 33; 27, 34; 23, 13, 15; 20,13; 32, 32+ 
Buduk. 


.. susudukan, 22, 33, 34, 83, 
asuandnkanB, 22, 23. 
aaaduk, 17,18,19,11. 
anudukn, 17 , 17+ 

einuduk, T, 19; 11, 13; 12, 3^ 21; 15 
3S, 39; 36, U; 17,30; 26,33; 27,0, 

I dera^Buduka, 11, II. 

i eiiidha, 7,3a. 

I. BiddkBDing, 7, 27+ 

comp,: praslddha. 

Biddhi. 

comp.: dharninkaDOatiaBlddhï. 
auddkft, 

BuddhanirB, 15, 33, 
eiddhiBanLidl^ a, 6,50. 
saddkyB, 

BAddhyan tsuit, 21, 35, 
aiddliAm, 1, 1+ 

I BAt. 

^ ABAta, 2, 33. 

gok. 

Botini, Sf B; 10,1. 

Botioaini, 8, 35. 

Btrï, 9, 31; 10, O, 14, 31, S£; 24, 30 
27, 33, 20; 2Ö, 18, 33, 30; SO, 4, 7, II 
! 81, 38, 57+ 

gatru, 18, 29. 

flö»ip+: ajajABatm. 

Botra. 

aetrauing, 9, 90+ 

BlriBBmayAr, 2, 5. 

Btapaka. 

camp .: boddhas-tapakA^, 
aatya, 1,10, 

;}aQib, 15,9. 

BABHr. 

kagABar, 2, S4, 

Baatra, 8^ 55; 4,4; 82, 31. 
camp ,: sw&rawyafijaiiaj^tra, 

iJOTTAh 

(ewa-öogata, 18 , 18, 30+ 
kaoewan, 27, 33.* 

I sa’ivali, 1,30; 2,1,7; 12, Si; 21,3,9+ 


■ BWarflwyaiijana;iatrfi, 4^1. 
seTfalia. 

EwewQta, Dj 13; ISj 27; 22^8, SS» K 
£Qwa1:alia] 22^ 3. 
suiTiiewiikalia, D, l i. 
pakttnira-aevftlcai, 22j 4. 

Eawalfl, I. 

auflwalii, 5? 4, llj f Sj 32; 7, 4. 

sawEiIati, ir. 

paeawalftnlTg, 18,. 33, 33 ; 22, Ui. 
awapna, 10^ 29. 
aawyakti, 12^ 313. 

&-wajaiiBbar&j 27^ li, 

Bïfftgttta. 

BiflwRgataiij 6,23. 
aawiiEg} iD, 3j 

.sawiicgira, ISj 12+ 

Bowang, 17 j 33;' 1D, 39; 2Öj 4. 

Baln, 4, lË. 

, ^ela, a. 
ealah] I. 
aalali] S, ië, 

Biaalakanj IT, fi. 
salabj II. 

asalok, IB, £1; 2Tj 7. 
asalab^j 27, 7. 

BÏnalabaki^n, T, 31+ 

<ï«a-BaIahAk€?, 6,19. 

Bilib. 

su£L-aiIibe, 12, 17. 
flililiasïb, 12^ 37. 
sakhaea. 

analjkliaBB, 12, 7, 

Bukk^a^a, 4., 1+ 
gilitj !8, 3. 

ÈëlBaSk. 

siüelBflëk, 2e, 4+ 
sëlang. 

Ëuiuëlang, n, 24. 

Balanggap. 

BLsalanggftpais, 8^ 13. 

anpaj 10, 1&; 14,9; 23,37] 25,33; 31, fi. 
B:iz]apa, 8, 


1 aapn. 

ananapua, 8, 19+ 

ËBpi+ 

aBËpi, 21, 2. 
aipi, 10, &; 21, 34. 

Bapib. 

ainaplli, 17, £3+ 

aapekga, 3, 31; 23, 3, 16 ; 20, S. 
aap^kBaka, 12,19. 
j Bupak^B, 2, 31. 
sa^ptawara, 4, 3. 

I aÖclfth, B, 12; 14, £7; 21, 20, ££. 

I aaëBabai], 8,12^ 
eadwara, 4, 2, 

sStiëng, 1, 13; JB, 33; 14, 13 ; IG, 13, 32; 
10, 34+ 

BËdïSngitig, 8, 10. 
të^ëngipun, 17, 17. 

Bëdëngira, 15,19; ID, 13. 
aliËd^ng, 4, 3. 
aSt^ëngait] 20, 33+ 

Baji, G, 13. 
aajati, 15, l£. 
aajöiig, 19, 6, lË. 

, aajëng, 2Ï, 2»; 33,1+ 
eajnt. 

auayutij 2B, 17. 

aanjata, 14, 13, lH, 34; IB, 13; 18, £,4,9, 
13, 14, £1; 31, 6; 22, U; 23, 30, 31, 34; 
34,.1£; 26, Sö; 20, 10+ ' 

Baajata ing, 14, 17. 

ËÏujaTlg, 21, £3. 

. Batua, 4,4], ï, £!,££; 8,13,22; 13,1^,13, 
£6; 14, 13, S7, 30'] 16, 11, 2E; 17, B, 2C, 
01, 34, 86; 19, 13, 19, £3, £3, 3?; 20, IS, 
21, sa, 2U] 31, 1, 3S; 23, £7,29; 23,7'; 
24, 2£; 25, 3; 26, 7, S7,39;. 27, 1; 38, 4, 
19, £0; BO, S; 31, E, ^5+ 
aamanipiin, S, 1. 

EAiBaTowaïigipuo, 12, 3fl. 
föwp.: pmama. 

Bëmi3+ 

a£ëmn, Jl, 31. 


ööiflahj iïif! omaht 

23] 

smarfl. 

kasmaraU) 10^ 

samadaya, aU, SLj S3] 25 j 23, 7. 


i engatan^ 

: camp.z BewaaO'gatfl. 

: sabj 36j 3S. 

! 

j kaaub, ^aj 23, S. 
'■ s&ba. 


samaÊa. 

ganaasaifliraj 15, ï; lö, 5, 
aaiupaBj 7^7} 9, 10^2(5; 11^ IB; 

14,33; 15,21,23,27; 17,^2; 13,1,22; 
30, S, Ü, lö, 22; 21, ai; 22, 14, SS; 23, 10, 

11, IB, 34; 25, 33; 23, 35; Sl, 3; 32, 30* 
^ampaiie, 17, 15* 

i^ampunin^, 5, :^l. 

BaBampumra, iS, IE. 
aampOrijla] 5, 14. 
aamaya, 9,30; 24,21. 

sanaELyanira, 11, S(!; 21, 37, 
pa^aiuayaaira, 25, IB* 
comp.: atriaamaya* 
sambi, 21, ^7. . 
aëmbah, 13, 34. 

an^cnbab, 13, ic, 20. 
aDf^mbaha, 13, 25, ^3* 
ani^babi] 13,10* 
sëmbahën, 13, 20. 
sambab* 

asasanibat, 3, 21. 
sambüt. 

aïiarabut, 11, 17. 
aioambat, 2, 2^. 
kasanibat, 26, S3* 
denira-sambutj 20, ö* 

eamaugfka, 7, 19; 8,21; 9, 37; 11, ^B; 

12, 4, 7, £7; 13, S?; 14, 13, 17, 2jj, 35; 
n, 0; la, S5; 12, 1, 3, U, £3,.20, 3fi; 20, 
13; 21, 10, 21, S3; 22, £3; 23, £, IS; 
24, 24,34; 25,30; 36,14,10,30; 27,3, 
IS, 33; 29, 10* 

aamangkana, 5, o, 31; 3, 1 ë, 33. 

«ëga. 

aOgana, 6, 13, 10, 

&ëgauiiig, e, 13, 15. 
aagara, 29,14* 


aaaBebaïi&, 9, 9.' 
aruaraaeba, 9,17; 10,30. 
eiiaaba, O, 10; 21, 1£, 13, ifi. 
paBËban, 23, 141* 
paaabanira, 2L, 13. 
safar'aD, 12, 3E* 

aabtang, 2,19; 5, £3, ^5; 9,13. 

anabrang, 2l, 7; 32, Ifl. 

Cabda, S, £3; 7, SB; 8,15; 20, £2. 
BabdaDÏra, 24, :^1. 
fabdaningBun, O, 4^ 
sabuk, 21, 33* 
eëbSÏ, 

aaSbël, 11 , 5£. 

^ubham, 32, 33* 

Bang, 1, 5, 7, Ifi; 2, 14; b, fi; 7,17, n, 
34, SS; e, 19, S£, S3, 35; O, 10, 11, 12, 13, 
14, 17, S9; 10, 17, £3, 34; 12, £7; 18, 2, 
6, 14, 2&; 14, 3, fi, 12, IS, 29; 15, 1, 7, 9, 

10, 14, 17, 18, £1, 22, 35, S7, 2», 30, 31, 32; 

IC, 1, 3, 9] 11, 13, IC, sa, 32, 33, 37; 18, 9, 

S2, 37; 20, £, 8: 21, 5,17; 22, 1, £7; 26, 
1, IC, 19, S3; 24, 3, Ö, 7, IS, 10, 1&, 19, 37, 
33; 26, 5, 7, IB, £5, 30, 31, 3-1, fia; 27, S, 
£5] 24, SC, 3Ü, 30; 28, 1, S, 0, 14, 33; 29, 

11, SI, £S, £3, 38; 30, 1, 20, 91, 32, 37; 

31,35; 82, 4, IS, £3, S4, 30, 33* 

Bmg, 29, 13, 
aung. 

asuiig, 23,15. 
aaanga, 21, S* 
taapaaung, 2S, 34. 

Binuag, 15,10; 25, 25; 27, 1. 
ainungakbji, 12,14; 15,14; 16, B* 
Biitnngakëaing, 16, 8* 
aiïnaogfiïi, iS, 17; 29,1. 
aanga. 

Ban gang, 27,10* 


eau go. 

s&tigUDipii} 23, Q. 
aaDgka, I, 

gangkaas,, 4, 6, G, 14; 26, X^f 

flangfeani-ng, 7^ Ui 34;, 13, 1&; 24j Xfi; 

2Ö, la, 

sangkanira, 11,5a; 13, Ifi; 16,31; 20, 

ao; 28, 8. 

aatigkaiiiittgeuni 9, 4; lO, ax« 
aaugkaring) 29j 3. ■ . 

^angka, 11, S, 30. 

«èagka. 

suiïiëngka, 19i^£. 
sangketa. 

Eangkatanimi 1, le* 
aïngkak 

sisbigkalan^ 13, 37, 
euugk^laug. 

anungk^atig, 12, 13, 17, 
einongk^ADg, 16, 7. 
sangkapa^i. 

Bsatigkapaiciiji 13, 81. 

&TLarLgkftpa:^em, 16,33. 



kasingkab, 10, 33 h 
singid, 

BLeingidaii, 6, IE, 
aingea. 

kasicgsa, 18,1« 
sangsaya, S, 1; 6,8; 16,27, 

AAngawara, 4, 3. 
eangguh. 

sinanggtiTi, 10, 33. 

sÈuggah. 

paftSnggAlian, 18,17. 
apae^nggalifln, 18,33. , 

jaënggiih. 

an^ngguh, 2,38; 7,4; 17,3. 
sëdggeh. 

fiinëtjggeh, 17, 18, 
anSnggËli, 16,34. 

aiüggih, a, Sfi, 30; 3, 19; 6, 18; 9, 2, 5; 

n, 29; 16j lOj 24; 32, 34; 33, 8 ; 34, 8. 


eanggaruli. 

aeanggaruban, 8, 24, 
aaüggnp, 

aanggapiiig, 17, E(j; 23,2. 
fiflaggupipun, 17,81. 
sanggupira, 7, 8; 3+, 9, XS; 27, 3G. 

asanggup, ï, 2, 10; 34, C; 38, 31; 28, 
3E; 39, L 
eaaggups, 24, 9, 
aanggama. 

i aBanggama, 2, 2, 4, 8, 13, 33; 5, S; 7, S2. 
! 'trek. 

] tanpawak, 3, 14. 

i wineh, 4,6; 19,15; 26,1E+ 

, AvinehaTi, 26, 91+ 

! suü-'wehi, 19, EL 

i woh, 3l, 

I Vflhing, 4, 7, 0, IS, 13, 14, 21, 23, 150; 33, 8. 
I awok, 4, 4. 

i’ wabn, I, 8, ; lO, 3, 3. 

i' Tralin, IL 

i wiuakonaD, 26, IS. 

wun. 

wumriiinaaira, 4, ll, 31* 

Tvaai, 4, 7; 13, 33; 16, 35; 22,9, 37; 2S, sa. 
n'ana, 17, 38. 
j 'truaiih* 

I winaniih, 26, ifl. 

Wfmtën, 28,6. 
woütën. 

wontëïi, 3, 12; 0, 32; 10, 13, 24, Sü; 

18,18; 14-, Sü; 1&, ig, 16; 18,4,32,37; 
17,17; 18,36,37; 19,36; 20,4; 21,1, 
j 2,13,13; 22,5,12; 28,3. 

TTOutSna, 9, Ifl; 20, 38. 
l' wËnang, 12, S&. 

amëaaitgi, 32, 23, 
kawënang, 14, 33. 
kawëïrSnatigaTiei, 14 3 

waoa. 

, atnaca, 24,17* 

Trbaoa, 22, 23. 

{ mcaia. 
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smicnraj 6, 4. 
wor. 

kawoTaifl, 12, 37. 
wara. 

aymp .: triwara. aadwaraj gaptawaraj 
aaD^a'n'ora, paücawara. 

^ira. 

cotnp.: prawira. 

wurij 26, £. 

wuh, 5,18; 6,33; 8,10; 9,4,30; 10,8; 
12, 24; IS, ^1; 15, 3, 3S; 23, 3£; 26,17, M. 
ka'trmtaTi, 5, 17, 

Tvruhaiiira, 2, 3, 
wrubauta, S, 30. ’ 
depwn-kawruhaTiEi., 22 , 13. 

pakai]ira-ka'n'rnliaQa, S3,10. 
warah. 

awacab, 9, 33; 10, fi, g ; 16, 34; 26, SO, Sy, 
aTvawarah, 26, 23. 
fvmarab, 4,1; 35,88; 26, 87, 
winarahan, gi, 35; 4,4; 7,8. 
pawaTabïra, 8, 33. 
wÖrdbi. 

saTi^Ërdhiiting, 4, l. 
wrat* 

awrat, 6, 31. 
wërta, 15) 1. 

wërtaniïa, 14, 7. 
aw^rta, 2,38; 15,13; 28,11. 
kaïTÈrta, Ö, ij 6, 33; 8, £; 9, 33; 15, 33, 
Tvuriiju, 6, 26; 23, Is. 
varga. 

comp.*. kadangwarga. 
varaüg, 

a’^awarangaiia, 28, 30. 
wiraiïg. 

a'nÏTang^ 16, 36; 20, 2S; 21 , IB. 
fTurang, 26, 6. 
warïngin. 

ga'traTingitL, 5, 13. , 

wSfca, 2, 37, 33; 3, 13; 5, 38'; 7, U; 10,34,33, 

wukü, 4, 3* 

wikan. 


witana, 2, 32; S, 33 ; 24, B3. 
wukir, 24, 33. 
wëlcat, 17, 13. 

wÖkflBira, 2, 0; 11, 14; 23, ft. 
wëkaa-pakanira^ 20, 34. , 
aawëtf^kaaira, 23, 
awëkaa, 23, ^5 13. 
amëm^kaQ, 6, 34. 
wÏD^kas, n ,3-2. 

'tr^kasan, 2, 33; B, 3, S, 10; 5, 4; 3, G 
10, Ifi; 17, 32; 20, 2i; 21, 13; 23,38 
23, 1; 24, 35; 26, 39. 
aw'Skasan, 20, 19. 
wadi. 

Eawadiaipun, 21, 36. 
wado, 14, 3E, 33; 29, ft, 
wÈdL 

aiFÖdi, 2, l i; 0, ai; 7,4; 13,13; 15,3 
24,13; 26,1. ^ 

widbi, 8,7; 10, ë; 12)30; 16,14. 
widhmiag, S, IB, 33. 
winidhi, 13, ae. 

■winidhyati, 8, 24. 

wfldon, 1, 10; 2, 3i; 3, 30; 5, 1; lö, 13 
Ift; 13, 0, 11; 23, 38. 
amadoni, 27, X. 

'i Tfudiin. 

wnwaduD, 18, 20. 

I waiwa, 14, 20* 

I wSdal. 

mBdaï, 7,21. 
widradtari. 

kawidyadhafeTi, 30, 36. 
j wadung. 

i wadmig-pacale, 14, 3. 

\ winadung, 5, EO. 

wit. 

witing, fi; 5, 18. 

I wat, I. 

waimg, 20, 3, 

wfitiaiijg, 6,10; 12, 15. 

wet, II. 

I awat, 18, S. • _ 






wëtu^ 

ij 11, SO, 35; 8, 31, 19, U; 
23, 

mS-tua, 5, 3; 0, l^Sn 
am&tODi, 23, 3L 
^ingtChïi] 4, 2ï. 
taTFëtuJiirö, 10^ 30» 

wetan, 5,3-1,35; 3,19,-37; 20, S*; 23,33, 
31; 25,30; 26,8; 31, Ift^ 
wetaBiflg, 1,17; 4,8»; 7,^7; 13,13. 
Èive-taning, 9,33; 13,13. 
mangotaüj 25, 33, 

'srataia, 17, ÜO. 

awatara, 17, is, 
watëk, s, 17, 13, 19, 39, 33, Si, 
wëtie» 

wStialra, 10, 6. 
wët^ng, 2, SI. 
frftB. 

ka'^ag'vraBan, 12, S3. 

T^aa (v^L awu& m ImwueJ, 8, 33; 25, 7, 
33, 3ft; 29, 7. 

'truaii^g, - 24, 33. 
wmsira, 3 2, 0, 
kawaaaiur3] 32, 39, 
wëfti, 13, 3i» 

'waatra, 21, 24, IK. 

waapa^a. 

kawaipadaP) 26,14» 

^iaa£pa4fikëD, 9, 3» 
wawa. 

amaira, 6, 3ö; 7j 31; H, S7; 16, 3; 

17, 35;. 19, 15; 22, SI; 24,17, 33, 
aitiawaha, 30, 
kawawa, 22,14; 23,15, 
sIê <foh iiiwawa. 
wiiraba, 

wiTirahftiiËa, 28, 38» 

TFÏwal, 18,8. 

TTCjlu» 

woluiig, 3, 7. 
aiigawolu, 25,30. 
walab. 


I ka-walSiliari, 4, ^3» 

TrSlfth. 

wSlahan, 6, ü, 13» 
wëluh, 

apaffiëteb, 28, S5. 

wulau, 11, 13, ly, üMj 30; 12,-1; 25, 31; 26,33. 

■ walër» 

Tnalër,' 2, IW. 
waTnka. 

aiaalükii, S, ö, 11; 19, 37. 

Tvulutu. 

wnlakuiie, 14, 2. 

[usLnlukua, 6,1^. 

-^alat. 

^en-wfllating, 9, 33» 
wSlik 

auëllt, 4,13. 
valat. 

malat, 4,30; 12,13» 

I Tiralëa. 

■winaiBs, 13, 3ft. ;; 

pamalës, 15,32» j 

wëlaa, I, 

aa.wëlas, 29, Ift. 
fOTïëlaB, 31,17. 
liiuawëlaB, 20, 13. 
pitu^Trëlïia, 25, 5 ; 31, 30. 
wëlae, il. 

wëlaaiTÊk, 12,81. ..■■ 

ftwëlaB, 13, 31 1 16, 33. 
amëlaaakSn, 6, SC» 

>rilaaa, 7,80; 8,3» 
awitaga, 20, S3» 
lanpawDaaa, 6, IS. 
tanpairilasaba,- 20, 2Ö. 

'trinilaaan, 12, 81. 
pa^üaaaïia^ 13,83. 
pawila^aïiira, 21,30. 

'traladg» 

walangati, 7,7; 21, SI; 28, 
wilaag» 

wilangën, 5, 84. 
kawilang, 23, 10. 




TïulatiËr- 

den-wülaE^, 0,4;. 
wadfth* 

wmadahar, 2éj 14, IB, 
don-wadali], fij II. 

M. 

mjL 

■wijine, 7, ^4. 

aa-wi]i, 19, 0^; 20, 3fi; 24^ 09^ 

TTi|il, 21, 3Ë. 

■ wpin^, S, 15- e, 20; 13, Ij 4. 
naijn, 24, a; 27, 39; 29, 1$, 20, 12, 3S; 
30, 3, &, 7, ft, 0, la* 
amyilaktjn, 19, 
waya]i> 

awayah) 3, 3^ 
wayuh, 

awaytih, 3, £4. 

Tvyafyaua. 

comp.t swarawyafijaioa^^etra. 
wyakti, n, 7* 

pangavryakti, IS, 21. 

(Tüfflp.: aa^yakti. 

■wlyata» 

wLyatanira, 3, 33. 
wayittig, 5, 1 ^. 

wayang, 27, l;. 

'wiglma. 

cömp.i mrvfigbua. 
wibbö-'wejantna, 1,11. 

TPOTig, 1, Ift j 2, 30, 35; 4, 10, 31, S4 J 5, 1, 
4, 13, 14, IE, Ï6, 19, 39; 7, 1, 4^ 6, 34| S, 1, 

3, 00 ; % 20 , ^ 1 , sa; 10, lo, 13, 15, lO; 

11, 5, 12; 12, 0, IC, 19, 24, 05, 08; IS, 4, 
B, 13; 14, 4; 15, 17, Ifi, 19, 32, 23, 34, SI; 
le, 0, 17, 23; 17, 17, ÏS, 19, 00, 31, 02, 04, 
0E, 37, 28, 31, 34; 16, 10, 05 ; 10, S, 13, 31, 
35, 34, 35, 36; 20, 1, 4^ 14,16,19,34,30,37; 
21, 23; 22, 5, 11, 24, 37; 2S, E, 6, 09, 33, 
39; 24, 1, 3, 7, 10, 17, 30, 30,. 0S, 34, 37; 

25, 7, 31, 86; 26, 3, Ö, ft, 13, 17, 16, ÏO, 80; 

26, 3, B, 13, 14, 30, 39, 33, 34, 36, 37; M, 0, 
1O,'10, 13, 14| 32,0. 


wojigira, 16,6; IS, 16; 20, 15; 21, 12 
32, 06,35; 23,2,3,11, 

. öawoiig, 24, 11. 

’WOBg-alu’wane, 2, 32. 

i apawcnig, 12,10. 

among, 0, 28,. 
wiüongiDg, Ié, 17. 
iBgauE-wong, 9, 7 ^ 
j pamongmongj 15, 0, ft. 

’ïrËBg], 1$, 34; 20,4; 2S, 17; 31,10, 
sawëngi, 4,11, IS. 

aniëmgngi, 21, 4. 

ka-wëngeB, 21, S. 

wangka, 

amangkublitiiBl, 2S, 36; 27,06; 28,0, 
3, 7, 00; 28, 16. 
mangkLiblLami, 7, 30; 27, ftü, 

I wangkas 29, 14, 

^ wangkawa, 6,15. 

! wuügkul, 12, 12. 

’ï^ëBgkang. 

pamëQgkaBg, 16 , 0. 

■ wongÈD. 

painungaxL, 27, 04 ; 30, 4, S; 32, 03. 
waBgsul. 

' iHfingeTi], 6^3; 16,26; 19, 0S; 30,19; 
21, 13^ 22, 04. 

wftBghaBg, 14, 4, 
lat, I. 

lab, 3, s; 4,80; 6,19,00; 7,5; 9,15, 
30; 11, 18, £1; 13, 00, £3; 16, 9, 30; 
20,7,16; 21/17; 23,30; 24,6; 27, SB. 
lat, II. 

luiBah, 2Ï, 07. 
lëhëBg, 20, IE, 

! luhuïLg, 21, IS. 

I lan, 24, 8l; 25, 39; 26, «, 10; 2 % S, Ifi; 
I 30, IS. 

: IflïL, 6,1; 27, 3^ 

‘ Ion. 

dopuB-^lün, 21, 51. 
alonlosaB, 20, 12. 

! liua, 15 , 01; 16, 13. 




Imsrilirfi] 15, IS, 4, | 

comj3,! prarlina. ! 

lante^ 

pangldnto, 14, 17. : 

InstaT. 

palantflranj Sl, ya. 

liTitflug* ; 

Tiiftlintang, 4, 34 ; 5, 4^ 1(5- 
S, 14- 

32, 3. 

laijijgp. 

lala^^Sp, 24j lu, Xfi, 13, aa* 

13, 

lanang, 1, 19; 2, 91, as, as; 13, a, 4, 3, e, 

Ö, a, 10, 11; le, 14, 16;'2fl, S3; 24, SS. 
lor, le, 9; 13, 5, IS, IB; 23, 31, 33 ; 25, 7, 17. 
loring, U, 13; 13, a, *, 9. 
taangatar, 15,90; 20,14; 21„7; 23,33. 
lara. 

alara, 12,30; 25,31* .' 

laru. 

lalarcjn, 20,13. 
lurah, 23,33; 25,17. 
lam 

InmaTla, 7^ 7. 
luruELg. 

angluning, 14^ 14. 
ktj 12j 36. 

löking, 2f 92; 13,1. 

IflkL 

Iflfeiuej 1,30* 
lakiisii, 2^ 4. 

lakintft, 2, 4j 10, 
alak]^ 24, 99. 

pinflka-lakmira, 27, 14. . | 

sapalaki, 0. ï 

lakn, \ 

labuaira^ 12,, 91* i 

Inipaku, 1, 3; 2^ 19; 20, 14 , 17, ie, 0s, 37. i 
amalaku, 1, 3; S, SG; 11, 3; 21, 30; 
24, 4, 11 , sa. 


pinakalaUu, 11, 30, 
paiiialakuniTa, 1, IS, 
papalakoDiDg, 1, 9. 
lakar, C, 31; 7, 10. 
likur, 30, ao, 
kkp. 

doD-aalaksong, 2-6, S 
lakaainn. 

Iftkeapaning, 10, ll. 

ampul), 10, iS- 
üomp,: aalak^i^a. 

lud. 


LLaod, 27, a. 

ISt, 27)10; zie bSlöL 

I5i) 3, a, 

listu. 


liBtU'1)a}"unirig] 5, 31. 
liïta-hayunira, 10, 3. 
lu’we, 3, ai* 
la^ak. 


lalavab, 4, 10,10, SS. 

ISwib, 5, !54; 29, ll. 

tnnal^wih, 23, 31. 

IftTvaB, 2, 3, 4, 10, 14, 16; 3, 35; 4, S, 34; 
9,14; 10,90; 12,11,35,37; 13,4,7,34; 
14, 3, 4, 7, 20, a7, as, 3S; 15, G; 16, lö, SS; 
17, S, SS, Sl, 34; IS, E, 93, @0; 15, 8, 10, 
37; 20, 3, 30; 21, 10; 22, 10, 39; 29, 14, 
19, 31, 36; 24, 36; .25,. 5, 17., Slï-23, 13, 
BO; 27,10; 28,16; 30,17; 31,3. 
pinafealawanim, 22,34. 
kala^ai), 2, ll, 10, 33; 9, SS, 31, 39, 98; 
4, 3, SS; 5, 34ft&); 13, 3 ; 14, 4, 15, 6; 
15,3; 21, 37;- 24,10 (la); 27,35. 


alawan, 37* 
auglawana, 7,1!* 

Upa^ati, 3, Sl. 
iDgauq-lbwaïQano, 2B, 36. 
ieun-lawanaiie, Sl, 9- 
lawon. 

aakalai^rciulawüi], 3,2; 4,39. 


lÏTvar. 


Tualabit, 11,0. 


a1i^7arai], 21, 10* 


liwat, 

aliwatf 8j 

■lawna* 

luwaae, lEjl. 

alifwaa, 3, üï; 5, 13; O, lï; 10, SLt; 

11^ dlj liS; liï, IS; 13, 1; Vi^ [5^ 1, 
25j L8, iS; aOj 
derfr-kwaa, 13,1. 
lawangj 1, 7, 10; 24, 

Inlab. 

kUbaö] 21, 0. 
lilir. 

ftïiglilir, 7, 
lapa. 

Iftpa-ingaun, 10. 
akpfl, 23, 0.' 
lupüt, 16, aO; 2S, ü, 
luputa, 16, 5!), 
luputeng, H, 1. 

Jsalupiitan, 15, i^n ' 

Jfcjii. 

luraaju, 31, ik 

luTuajua, 21j lijj. 

IfljÜÜg, 

raalajëng, 17,37; 30, 
pa,la.jëDging, 10, 80. 
kapalajëng, 23, 3(5* 
layn, 

fflalaya, 0,215,^7; '7, ly; 1&, ^2; 17,0. 

■ lu, Êö; 23, ao, 30^ 24, 23. 

' "palayiidipim, 32, Al. 
apapfllajau, 19, 38. 
amalayükëü, 0,30^ 24,0. 
plnalayokën, 2,37,20; 17, sa.^ 
kapalayu, 14, 33; 10, IS; 23, 1, SO. 
Iftyaag. 

ftidglajaug, fi, j{3. 
auglayanga, 5, ia. 
lanolag^ 

^ lanoiiigatt, 10, ao, 

Jifïak, 1, 10. 

alinok, 5, 88. 
laman 


kina, 16, 85. 

alania, 3, y; 12, 13, :S; 15, 2 j?; lf>, üy 

23, 1, 

akknia, 7^ 88. 
lëniu, 

- alërau, 29, iis'; 30, 87. 

liïoa, 6, 31; 2fi, ló. 

liiïiQHg, 11, 10, ly, ii, aa; 12, ï; 28,4. 
iilima, 5, 80^ 
aDgliliiua, 38, 4. 
limawölaa, 36, 18. 
lëiuaL, 13,38, 
lëmëk. 

Hlëmëli, 27,88. 
luTnub. 

alumuk, 2, 18; '24, liV. 
latnan, S, 0; 4, 7; 0, £4; 10, 11, 10, lü, 38; 
11, 2[); 12, 3; U) 10; 20, 12, 1'^ 2»; 
21, 3fl; 32, 8, &; 23, 23; 27, 2Ö, 81, 33, 
34; 20,10,21. 
lampak. 

lutnampab, 3, 17. 
aTuakmpali, 20, 38. 
amalampalia, 6, 21. 
piuakmpalian, J, n. 
papalampahanira, II, 80. 

' Ininpatig, 12, 

' limbe. 

angUnibökëïi, 28, 8. . 

kgi, II, 18, 8; 24, 12, . . • , " 

COii}-p -: pralagi, 
ligar. 

tanpaligatan, 22, 

' lëba. 

i linëbon, 13, lü. 
labub. 

alftbub, 24, lü, 
alabtiHa., 24, 80. 

‘ ling^, 8,13. ■ - 

liugira, 1, 7; 2, 7, 15; 4, 7, lE, 30; 5, lö; 
6, 2, 0 , £0, 38; 7, 1, 2, 3*, 33; 8, üj U, S'Ji 
1 9, 3, 0, 11, 10, I5fi, 33; 10, 10, 11, 14, ül, S5, 

Sfl, 34; 11, 13, lü, 31, 36, Al; 12, 8; 13, lö. 




tlf; U, Ifi; l&t lu, IG, 1, Üj Hï, ■ 

pagaJaliVirLj, 26, ^0, 

IB, Jïl, 36: IT^ai; 13^1; 20,^7. . ] 

pabanii-pio^Ak] 26, 10, 

anglitig, Ijit; 10,7, | 

pUj n, 112; 14, 1 , 3; £10 Oük mpu. 

kfclinganDj G, 17; iSi, i^r | 

punifl, m kapnntftD?, 7, ül* 

kQ.Ungftilirft, 15,4. ! 

po, ï, 

long. 

pahe, 16, ü, 0 . 

gatong, 18> tj, j 

palinïa, 17,30. . - 

Igüg. 1 

pihQiL 

losging, I&, Sii, S7. i 

kapihasaii (aan haua P), 5, IJ. 

alolongan^ 17, 

puliara, 16,37. 

anglöngi, 14^ 

pubaranïra, 17, 17. 

linongas, 14, is. i 

apuhara, 24, 1. 

litiga» ' 

pabido. 

paliagalia, 20, 60. 

apahido, 19, ik 

lungha, 3, *5, 10; ö, 2ft, SD; 6, ü, :l, 5; 8,4; | 

poliat. 

10, 30; £5^ lö; 26, Ifi; 23, IL; 31, 9, 1^. ; 

amabaf, 5,1» 

langftha, ! 

pabit. 

lynghanira, €,'20.'- 

- apahit, 23, &. 

alülimglia, 7,^3. 

kapftliittii}, 23, 7. 

lingËiir, 24, LU-. 

pabit. 

linggih, 18, SI; 23, 19, ‘ , 1 

! pabilan, 31, 33, 

alinggjli, 13, 33, 

i pan, llj.l; apaa. 

liniDggilian, 21, iO. 

pua, 13, 36; 17, 19, 31; 20, 30, 30, 

apalinggihj 7, 17. 

21,21. ■ ■ 

amalinggiba, 28, 0 ,7, 0,:lL, ■ 

-ipua, 5, 11 ,^ 1 ; 13,33; 15,13,10, 

lasgguh, 25, lü. 

17; 16,4,0; 17, 17, SI; 16,^30,37; 19, 

Sfloia-lnaggul], _£3, 4 , . 

30; 20, 4; 21,3; 22,11; 23,7; 26, 3* 

pa-» 

! -sipüti, 1, IB, 14; 2, SS; S, 1; 4, 0; 10, 

paTaDggal&TFe, 25, b,15, 21. 

13,17,3*; 12, IS; 14, SS; 16, 36;vl7f OC, 

pakuning^n, 32,.6, ^ ... -.• 

31; 18,03,37; 19, SB, 2il, 37, S3 ; 20,14, 

pïböt't, 27, 10. ■’/-' , 

• 37, 33; 21, 1, 3, 30; 22, W, 31; 23, ö, 8; 

patonca, 27,10; 28, !&, 

btf vnc., 10,26; 15, 14; 10, 10. 

pafcfltQïipal,- 24, SL 4 ^. - 

worts in punSsdj, puDat^ke, pusika, 

pafiu;;^4}a-bu^at, 28,39. •, 

puDÏki, puniku, punapa, panang, depaniH 

pasoi-a, 25,31,29. ■■■,.■■ ■. 

pani.. ' 

paaadeng, 27, £3; £8,15, . ,' .■.v. 

coinp. t g mgkapaij i. -j: ? r-.--.; 

pawftgal, 2G, 9, LO. C ■ 

: p&anh, 19,3; £2,36; ■.■ . 

palag^ni, 26, 10. ■ . 

^ puuëndb sii 5nii.' ''' 

pÉilunggQ, 25j 27, 

j punarëte, 28,9. 

pajutudëmung, 25, 3^. 

|- panfik. . / ... ■ - . ' ■ 

.26, 30; 2K, 10 . 

j amamanek, 6,18,10. .. -..f.-. 

painalayu, 18, 30; 24^30, 

1 puülkii, aie ika. 

pamai^aika, £9, ^5. 

1 puniki, ïie m 
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punikU] iktin 
pKnËcl. 

apSnödj 20j 3;i. 

‘den-apënlïdj llj 2rt, 

^ pnnta. 

kap^-ntan, sie pii, Tj 21, 
piiilfts. 

ptlDflBËj 2 ^ 2L 

apanaöj. 12, l. 
punapa, a/e apa. 
panap^n, 7, IS. 

pa^[}0j 11, n. 

apa^^ijo, 12, y ; 13^ U, 1; 10. 
pënmg. 

apënmgan. 1, 7. 
punang, ssie ang. 
puouk, 

pnoukitLg, 13, 23, 
pëent. 

pëpëcui, 28j IS. 
pacul. ï . , 

^adiing'paculo, 14, 
prfl-. 

piade^a, prawira, pra^agi, pra^jufil, i 

praakma, efiz. . ! 

para, I. ^ I 

mai'a, 3, fi, 27^ 3, 7, li, 12; 9, 1 

11, 27ï 17, 24. ! 

mareiig, 1, 11, 12j 5, 14, 25; 6, 33, 33; i 
^ ï3j3Ct; le, 3; 17,33. | 

^ mamringann, 10, 3Q. 

paran, 0, 3B. 
paTanira, 17,7; 20,3. 
fl.aparanirfl, p, 7, 
piuaniD] 2, 33] 39. 
parattauira, 0, 1». 
para-, JI, 8, ae; 4, 15; 7, ÈO; S, 3; 13, 1&, j 
Ifl, 17, 24, 33; 14/13; 37, 3, U* [ 

para-, III, 

parahilaug, 24, IS. 

aiuaraseljaf 0, 17; 10, 30. ! 

para-, lY. ^ ' 

^k paradepa, para^raya, e/tï. ' 


] pira, 2, 2j; 10, 7; 20, ft, 3fi, 3ö] 24, ft. ' 

1 purih, 14, 1, 

! aa arik-pttrfli, 14, h 

I parahn, 3, 37; 21, 3, .9; 3.8, 3i; 24, Ift; 
I ai, 13, 13; 24, IS. 

j parabutiiaun, 28, 23. 

I prihatin, 24, lü. ^ 

I paraliilaiQg, zk hilang. 

: pür^ja. 

i cüiïip^t païjpünia. 

■ prö.na« 

i 

j pr^nanira, 12, 31. 

31. i paran, 4,15; G, U; U, iS; 13,10; 13,33; 
j 21,17; 22,30. 

i paroa. 

paTonlra, 12, 4. 
ptimah. 

pËmah.ing, 3, 13. 
pSrnahira, 4,19-, 26,30. 
kapërnat, 4,33; 10,10,13; 83,3+, 
parëk. 

marSk, 16, a, 30; 17, It, 10, 31, Ift, 

31; 22j 7, 13] Ifl; 27, 3, .33, 
pjjiarëk, 21 , 35* 
piuar^kiag, 10,12* 
pinarËkau, 2, ^3* 
parëkakëniij 17, 27. 
pi rak] 6, 1* 
piaTik, 

apupurikaa, 81,1* 
parftkraiaa, 2&, 
parikaa. 

pbarlkfa, 4,27. , . . 

prade^a, zk 
paradepa. 

araaradi^^Q, 5, 13. 
pSrit, Ei, 11. 

pratidlna, 8,31; 18,27; 21,33. 
pratMa, 27,13. 
p^rttayajfia, 35,12. , 
para^riya. 

pakanira-pamcraja, 20, 30. 
praaiddha, 14, SS. 
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prft^aBtine, 2ft) 3^ 

SI, so* 

para«i&ba, sie fiebAh 
putwftj 

prawiïflj 14j iéj^ :jn. 

. pÜTVf ik&, 

piirwaköïiipuTïj 2j 
prakgi] 7, jaft, 
pra^ii^a, I4d 

TsapraliCianirHj ], 13. 
për^pK 

adflërëpj IJÏ, y; 19, 23^23,30, 

flTïlSr^pQ, 14j B* 
aTUëtjjpËUg, 23, 17. 
plnërëp, ü. 

. paripüt^Q, H, n, 
prajurit, ek jnrit, 
parajayn. 

kapaTajaya, 19,10. 
pflrniuöjwflra, 29, D+ 
praineïTS-afQOg, 23, 3C. 
prabïiii, B, 13; 13, efi; 18, ]iï, It); 24, U] 
25, 1, a, 3.7 j 27, Ifi, 13; 23, 29; 2Ö, 7, 17; 
30j 4, 26, 36; 31, 2&j 37; 32, 1, 3, 14, 

la, 21 , 2^, U, 
kaprabbaniFA, 27, Z3. 
patab, 

parabira, 1, C; B, 2.^. ^ 
prabftügkara, 15, 21> 

paTËng, 22, ft. 
prftïig, 14, 23. 
parange, 25, 24, 

aprang, li, 13, 22, ao; 20,13; 23, 2; 29, U 

amgrang, 5, 24. 

am^raiiga, 3, 22. 

amërftngakëo, 19, 4. 

pln^rangak^ii, 12, 

papTflng, 23, 29. 


paJtii-i 

malta-, 1 , 10 (-tlÏÈlg), 

I piiitlïiü", Ij 2, Ift; 4, 33; 5, 26| 14, 23; 

j 18. ti9| 19, IS; 22, 34; 27, 14 {Ulbèns 

I hpp&kn^ üTf/ïïï)* 

■ pakanira, 10 , lo; 17 , 6 , 12 , is, 14 , u, 

Ift, 2 !ï; 19 , 23 , 1 ^ 2 ; 20 , It, 11 , 25 ; 21 , 31 , 
36 ; 22 , 2 , 3 , - 1 , 6 , 7 , 10 , l-S, 1 -k 
I .patamra, 15 , 2 ; ^ y, 12 , S 3 , 2 - 4 ; 2 i, 
I iO; 22, fi. 

! pakaitira-, 17, 30; 20, 2ft; 32, 4, ö, fl, 
: 13, U. 

! ^ 3{]ii-pdkanira, 17, 14; 22,16. 

^ talampakan. 

i pSkik. 

I apljltikp^kik, 1 B, 2 a. 

I pikat. 

I papikatan, b, II- 

I pak Ba, 

pak^anipun, 13, 23. 

I' paksanira, ^,10; 7,22. 

I amokaakën, 23, 2^. 

aiaakpkna, 2, 10. 

amakeakjbia, 20, II. '. ' 

I camp.: kr^IJftpakHa. 

i pikul 

i amikul, 18,1, 2> 

> pinikul, 17, 3!^; 24, 14. 

j pukuL 

I Bam^cnnkpl, 7 , 23 , 

I püktilüD, 4 , Ifi; 7 , 2 , 6 ; 9 ,'G, H; .IS, 13 ; 
i 16 , S4, 2 C; 17 , 12 , 23 ; 18 , 34 ; 20 , 0 , 23 , 

i 30 , 33 ; 21 , 21 , 36 ; 32 , 17 , 34 . 

I pa^a. 

comp^: mfldhTapada. 
painka, 16,20; 18,34,33; 22,19,10. 

pat. 

r papat, 13 , 7 . 

I patang, 18 , 30 ; 81 , 10 . 


paprangaELj 14, 05; 2Ê, 11. 
pëk. 

aniëhï, &3, 33. 
pinclk, Si, Ik. 


: pet. 

' ame^j 6,19; 15,32. 

1 amoÉa, 4, 7. 

ngamijÈ, B, is^. 
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pimotj 6j 13. 

p»t4 ï- 

pati/ 21j iBj 24-^ 
pEitlnOj 39. 
pabiDidg, 12^ 30; 21ï, 17. 
patiniraj 12, 7. 

matij 2, R, 10, £ü, sa; 10, 1% 19; U, 7; 

12, 7, 33; 18, aé; 19^ aO; Si, 

3ü, «0; 25, 14, 23, 37, 33; 26, 1, 11, 14, 

Irt, J!l, 35; 27, 10; 28, 28; 29, 7, 14; 

30, 31; 31, 4. 

mat jfl, 25, 3*. 

matia, 5, 34; 9, 31, 

maticng, 20, 1, 

amatimntU., 1, 2, 

araateui, 12, 5, C; 15,11. 

Biuatenana, 7,33; 15,10,17; 26,31* 
pinateü, 24, aQ; 27, S. 
palen i, 7, 33. 
patemaDa, 11, 6* 
kapatinira, 15, 33, 
pati, IL 

patya, 20,19, 
piiu, SO, 39; 31,30. 
pipitu, 12,0. 
pïtung, 1, 14. 
pihiwSlaa, 25, 5; 31, 00* 
pntu* 

raputanirtt, 7, 0. 

^ , anak’put'a, 12, 5, 0. 

f patib, 10, 12, 10, 33; 22, 31, 39; 25, 0, 

^ aa; 26, 37; 27, 33; 23, a&; 29, 11; 

tf>:' 31, 17. 

^ '. patibin^, 28, 33. 

"t:"; patihira, 13,19. 

: : r ^ apatib, 18, &1, 37; 10, 19; 25, 18; 2S, 
5';: ' 34, 35, 6fl; 28, 1, 7; 29, 18,39; SQ, 39; 
>; . 31, 30, 30. 

- apfttiha, 30, Sfl; 27,33,34. 

auiadha, 27, 33* 
f?' ' pinatih, 21,93, flfi. 

^‘pinatihira, 2t, 30. 
putiii, 20, S4. 


I patra, 18, 14, Ifi; 24, 3r-; 39,10, 19, 33, 33; 
80, -t, B, 10,11, 13. 

i putranira, 15, 0; 16, IB; 24, 33; S9, 34; 
I . 39,7; 32,^3. 

: puh-QBtrj, SO, 3* 

i aputni, 13, ^i; 16, IS; 27, 19; 29, E3, 35; 
I 30, o, 9, lU, 13. 

j apuputra, 24:, 20; 27,34; 29, S0;.S0, ö, 
I U, 15, 10, 17* 

i öbarrtiapuira, dewaputra. 

I putri, 24;n, i7; 26,31; 28, 39; .29,17. 
j patrinira, 9, iJS; 19, 87. 

i iöjflp.: rajaputri. 

palSr, 16, 14. 

‘ putBr. 

amutër, 2, 0. 

; kaputBr, 13, IB; 14, 33. 

j potrakaj 22, 13* 

: patik, 18, 34; 22, 17. 

I pfitaka* 

\ C0mp^: papap^taka. 
patüt, 3, ^3* 

patotira, f8, S. 

patutan, 16, 3; 24, 33; 27, iCï. 
patutanira, 13, B, 7 ; 14, 4. 

I apatutan, 29, 13* 

I pinalnt, 17, 39. 

I pntaft. 

1 putuaing, 20, -2i, 

I amutusakBaa, 1, 0; 7, 15. 

I pituwi, 10, 7* 

; pBagk. 

; apSaSh, 4, SI. 

i piaah* 

I apiaak, 20. S. 

i kapiaah, 17, 37. 

■ pi&an,’ Ut 32; 16, 10; 17, S4; 19, 17; 

■ 24, 5; 27, 7* 
amisap, 27, 3b. 
kapiaapan, 12, S^* 

piaiina, 26, 1^. 

amifiiiiakiBii, 25, ll. 
j piDÏöonakÊP, 25, Sl, ■2 ?^; 26, 14, 




: mLjapÏÉjiinEU 

paear* 

Bnpa^ar^ 2^ ^ 2^, 

pnBuk. 

saltapasnliiTig, 13, iSi, Sa. 
p^sat, 

naËBAt) 1 ;Sh 
piiApatft- 

pagpatanira] iC, S3, 
apuBputa, 9] '2^. 
puepapata, 16,10^ 
pBBagi, 24j 14, IS. '■ 
pa|tk 

kapa^t^i, lOj 19. 
pasaüg. 

Bapa&ftDg, S, 9, 7. 

. ^ BTaaaais^, 15, 21. 
pwa, S, 15. 
pa’wahaTi, 9,13, 22. 
palu. 

papalonjpun, IT, 21. 
palih. 

aapa^lJh, 21, 3S. 
apaiih, 12, 4. 
amallhaitaj 25, 
pulih, 3,2-1^ 14, 2t), 

apulih, 19,30; 23^2; 20, 
amapuliLatÖn, 16, S4; 26, 
pülnb, 18, fiO. 

eapulut, 24, 37. 
pol ah, ais ui ah. 
palaT.^ 

malai, 4, ai; 11, 9; 20, ï 

pmsAt 

pamölëeatanira, 18, 13. 
palapa, 20,^3; 28,20,21,23; 
pelag, 20, 34. 
palugang^a, 7, 2l, 22. 
papa, 10, 15. 

papaDing, 25,12. 
pupu, I. 

pupune, ^20, IC; 24, 34. 
pupu, IL 



e. 

le. 


, 3G; 23, E&. 

4 

2% lö. 


I pinupü, 4, 13. 

' papalc. 

tèpapalr, 22, fla. ■. 

pëptfk, 28, 

papapfi-taka. - 

papapAtakaui.ng, J, 7. 
pa^a, 3, 31; 4, 20; 5, :?0; 13, S3, 33; 17, tii> 
■ S3; 20, 18; 22, 81. 

{lau-parja, 14^ 3. 
amadani, 0, 33; 10, 9; 23, ^4. 
pKiJêrk. 

I apBiRik, 22, 7, 

I p^pë^J^^k^l‘fl, 4, l:i, 19. 

I pAclati, 10, 8:3; 28, 13. 

I pacIëiD, 24, iï“:. 
j paijiïmira, ló, 11. 

pa^Iaug. 

amama^^angi, 9, 94. 

pujn, 8, 31| 2, 2, 4, . ’ 

mnja, 3, 33. 
pijSr, 6,11, JS;- 19, s. 

, payang] 14, a-t, 27; 26, 3. 
pauca. 

I patïcawara, 4, 

t paücal. 

amaÜËa], 1% 

I psilji, a, as, üd; la, fl, y, 10; 16, 17; 17, 9; 
i 25, 8; 29, 3. 

; apanji, 13, 3, 6; 15, SS, ao; 16, l, 3, 4, 

I 7, 3, 13, 15, Ifl, 17, la, ^1, 31, 33; 17, ^ 5, 

I 10, 33, 37; 18, 1, £, 20, 27. 
pafapanji,. 3, 33. 
pap&njmlra, 13, S. 

' pafijara. 

kfipafyara, 24, 1, 
panjalin,- 4,17. , • 

panjau^, 21, ll, -iw. ■ 

païïjing. 

TBa^jing, 24,3. 

paman, 25, 35; ^32, 34.. '- . 

pagut. 

apagut, 14,13; 25,35; 28,35. 
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19, S^. 

pinaguÉ, 

pëgat, 2, la.. 

pÉpëgatane, 2, sJl, 

Hp^gataDH^ 2, lEl, 
tanpapSgataHj 4^ IK 
amS^ati, 1, ft, y. 
tapëgatatiin^n^ 4j ij, 
pëgët, 

ItamëgëEanira, 15, IS. 
pin ff. 

piiigro, 27, 7; pingrwa, 21, UflL 
pangan. 

atflflügan, 4, U, in, dl, 23^7. ‘ 
tHïtpamLUTigaü, 3, 
puiignn^ 

pupuïignD, 4, ÜS. 
pingliit, 
pininghitt 
pangkar,. 14, S4, 

pamangkijre, 18^ 1, 
aELpungkiiïiraj 23, ai. 
fiapnngkurïmg, 23, S7. 
piDggir, IS, IS. 

piog'giriDg, Ö, 18. 

paminggiriiïg, 21, a. 

pBnggih, 

apanggii], 12, 3S. 
apaugglka, S,M. 
papan ggih, 13, a, 
papan ggihira, 13, 1. 
anianggih, 2, !;i; 3, IS, 
amamauggih, 2, 

kapnnggih, 3,30; 4, d7; 7, fl, ai; 9,1, 
y, 10, SS; 10,^0, 11,33; 15, IS; L7, 7; 
20, &, y, 13; 2&, 
kapaïiggihflj 20, 
panggikak^na, 19, 37, 
punggung, 32, 33. 
dö, 

compr. aiapd*?^ 
dut, 20, 37. 

iJubung,lljlS; 12,12,10,17,33; 15,10; 16,0. 


' ejakuiigira, 15, 13; 13, T. 
i fjnratd 

I flflarat, 21, 34. 

; tlnhuli, 4, 33,. 

I doküliira, 9, 3S* '' 

I (]atu, zte kaï^aton. 

^ daling, G, 13, ii; 7, 3, .10; 9, 34; 10, ift; 

IG, fto; 21, 10 , ly; 24, ai; 28, ö; 33,14. 
j (latënga, 8, iO; 20, 3S. 

I da^ëngira, 22,30. 

Ëftijatöngira, 21, 14, 
i i^aw'ak, 16, 11. 
j do wek, fi, 02; 26, SD. 

27j iO. 

I d^d^nipuD, 19, 27. 

' dadap, 23, 3y, 

I darnpui, 31, 4. 
j adaiïipul, 31, 4, 

! danghyadl;, B, 3S, iW, 3d ; 9, 2, 3, 3,13, is; 

' 10, 10, 13, 14, 17, lü, is, ft3; 4, 33; 

13, SI; 14,3; IS, S3, 07. 

’ janma, 1, s. 

angjayma, 8,34, 
cnnip.: :ïribbav('ajatima. 
jgnëDg, 

JumMnënga, 21, 3fl. 

afijënëüg, 15, 37; 16, IJi; 18, Itt, Ki; 
24, fit, 37, 3S; 25, 37; 27, 13, 17; 30, LS; 
31, 34; 32, 11, 21. 
païtjëüÖTig, 25, 1. 
panjënëngira, 14, 03; 18, 11. 
Bapaüjëuëug, 18, i3. 

jëro, 2, ai; 6,16; 17, 83 ; 20, 31; 24, i, 34. 
'j^Toning, £4, i3, 
mifijMra, 21,13. 

juru, U, S7; 25, Ifi, 19, 29. ^ 

Jum-kuruDg, 16, lOn 
afijuruj 22, 89. 
jarah. 

kajatab, £0, 1, 6; 26, 3. 

jëfih. 

jyjërlb, 22, 9; 25, 13. 
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juïit. 
ajuriij 

;p'rajarltj 22^ SD, 

Jnrang, 

JnnjngïSnj 28j 32. 
jflka. 

parajihka, 4, lï. 
anoATiij^kaba, B, S-k 
Jati. 

sajflti^ 15, 
javft. 

angajaffa, 10, 3^. 

3, \E^ 17; 30, 4, ï, 12. 

julbk, 

iujulftkïra^ 37, 20, 
jSplak. ^ 

ftiIjiSpUkakSit, 28,13. 

>ja. 

jaJflDim^ 12, 23, 37. 
jtgïjg. 

aujujug, O, 34 
jaya. 

s0mp. I parajaya, 
jayaaatru, 14,32. 

jainbn, 4, *, 7, &, Si, 13, 14, 15, 10, 17, 3 Ü, 
janibnDiTa, 4, 13, 21, 
jaga, 12, 37. 

ajaga, 33, 34. 

' ]agflT3Ëïi, 33, 32.' 

anjugjag, 10, 10. 

Jaba,' 4,23,20; 24,23; 38,3. 

jabaïsing, 34', S». 
jabung, 15, 2ü» 
jÖQg, 17, lö. 
ya, 3, zr,; 5, ft, 4, fi} 8, fi, 2fl: 7, 1, 3, 2, 12, 
23, aS; a, ïï, m, 29; 9, 12, 31, SS; 

15, % 39; 17, 2, 7; 20, 30; 23, 5, 93 ; 
34, 3 ; 38, 15. 

-e, 3, 21, US} 6, 12, IGj 17; 8, 90; 11, 21, 
92; 12, 1, 20; 14, 1, 2, 9 ; 15, lO; 18, 22; 
17,15; 18,1,2; 21,^34; 33, SS; 34,17, 
2-1,30; 25, 34, BG; 28, 17, 1'J, 22, ÖÖ; 1-0 


MJM. II, 0; 13,14; 31, 36; 33, 30; 2S, 35; 

i öi, 

i -ïie, 1, SO; 2,21,23; 3,10; 4,16; 6, C, 

I 1-1, IS, ly; 7, 24, 34; 0, 81, 33, 33; 10, 32; 

j n,a, 12, L9, 31; 12, 1, 3, S; 18,33; 14,2; 

! ie, 23, 30; 18, 2 ; 30, in, 37; 22, 97; 

j ■ 25^ 3R; 24, 17, 24; 25, fi, 2^ ; 28, 2, 3, 15, 

ï ia; 28, 'J. 

: -nya,- 8, 11, 11; 29, 0. 

yoB, 1, a, 10; 2, 4, ID, H; 8, 32; 10, SO, 
I 25; 11, 5; 12, 92; 14, 7, 11, 80; 15, fl; 

j le, 5, 12, 33, 34; 18, S9; 10, O, 21, 33; 

1 30, n, aS; 22, 14,10, 20; 28, 3, S, lö; 

i 24,4,10,19; 26, 13; 27,1; 2S, 30; 22, B. 

' yiiti, 7,33. ■ . ' 

ayun, 2,3a; 7,3; 9,14; 11,20; 13,13; 
'; 15, 3; 18, 34; 19, 30; 22, 4, 13, IS, 3S; 

25, EO 3 27,3; 28,20.39; SI, 7. 
ayiiuira, 17,35; 22, S2, 
tanpayan, 23, 38. 
kayBU-pakasiro, 2J, a9. 
yen, 2,0,10,37; 5,19,33; 6,1,21; 7,3; 
8 / 1 , 2; O, Ifi, 23, 23, 33; 10, 11, 14, 34, 35; 
11, &, 9, 10, 13, EO; 12, IS; 13, 14; 14, H, 
13; 15, 5, 3 ; 16, 33 ; 17, 4, 3, 10, 24, 2r>; 
20, 5, 38; 21, IS, 90; 24, 7, 13,19; 25, 
IS, 32, SS ; 2G, .Ss', 38, 29; 27, SO, 33; 
23, a, 10 , 33. 

yoïii, llj 12 h 

yoninya, 11, 11. 
yaJdha, 31, 6. 

yadyflu, 10,13; 22, IS; 24, IB. 
yaitna, 16,1. 
ya^aibarma, 

aya^adharioa, 5, 21. 
yajïta. 

camp.: pürthaynifia. 
yaya, 3,17, 
yayï, zie ayL 
yora. 

ayoïö, 28,30. •: 

JUgQ. 

yiigamaral, ■ 2, 5 ; 7,24; 8,30. ^ ; 
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yuganingongj 2^ ii, 
ayuga, 
ayugaba, Ij 
yogya, a, ID, ÖO. 
angyogyan, 10^ 23. 
kayogyatj 3, 2^. 
yang, hyang» 
inu (-mu), 2j 1 
malm, 4, 3, 

oLnaha, 12, Ji3, 

iwahü, 5^ 13,13; le^ly; 23, 32,33. 

nuftliaraj&j 16, 3n.; 2B, 31. 
mahiRa, 3, a. 

mahi^anira, a, 10, 

'ina)j4yAna, 9, ly, ^i; lö, i, 
mun, 21, 34. 

nsgn, 6, 3151 13, Rö; 20, 3a. 
maua, ms aaTnaua, 
mëna, 2, E; 7, flj 17, lï.' 
mono, 6, 38, 

manib, 2, IS, IS, 17,18j 3, IC; 4, 2ü; 'fl, 5; 
14, 28} lÖ, 34; 22, 12; 23,_18; 34, f!, 8; 
25, 20; 39, 22, 23; 30, 4, 7, 3, 13, 

14,13; Jil, fl. 

maneh, 20, 7, ll. 

maWa, 11, 2+; IS, tï; 17, 12, 13, 14, 17 ; 
20, 13; 22, 2, IS. 

'manira, 17, 12. 
maulra-, 10, la. 
den-iTianlPft, I löj SS. 

iDaank, 5,1^ ; 20,20. . ; ' 

lüêaak, 29, 1, 3, s. , . / ;■ 

inantuD, 18, 31. 
y: ■ maritri, 16, 12, 21; 22, 27, 2y; 23,1, ft, 10; 24, 
fi, Q; 25,33; 26, 30; 36, L, 3, fl, 17; 29,13, 
aiantrinira, 14, 30. 
luantritLisuD, 22,33. 

■" ■'■'manuaa,. 1, 2.; 3, SO, 34. 

ntanawa, 3,- SI; 5, 34; 6,3,4; 16,20, 

14, 10; 26, 2Sj SS; ?ï, 3. . . 
ïnaTiaA^i, 11, 10, 20; 17, l, 14, 3ö; 23, 12. 
maï^Jala, 1, 'U; 5, 31; 6, l, 3, 10, ll, i% IG, 
10, 30, 23; a, 17. 



maiidalaiiing, 6, J4. 

ma^tjalcng, I, 4; ó, £ii, 37; 6, fi, 27; 
7, lÈ, 10, Se, 30, 31, fts ; 8, 1, 4. 
atiaai;idal% 3, 5, 7, 8; 5, SB, S2, ftl, 32; 

6, Uj 17. 

ama^jiiabng, 13, 04. 

I tnacaDn ^ 

macanipun, 16, Sft, 37, 
mür, 1, 15, ■ 

lldftri, 26,33, ■ ■ -■. 

ïuariioiHg, 17, 37, 
mateaa, 23, 23, 
maren ea, 17, 32. 
marmka, zie ika. 
maririki, zie iki. 

I inÊraah, 5, 8; 6, 3; 16, SC, 
imargö, 6, 3ft; 7, 4. 

noargana, 25, 0, ' . . 

marganip-tin,. 20, S7. 
marganira, 1, ll, 
margalianing, 15,62. 
margaliamra, 5,23, 
amarga, 19, .. 

maraEg, 7, 14. 

naariDg, 1,11, lü, 20; 2, 7,17, 18; 3, 1&, 10, 

I 1«, 20; 4, SS; 5, 2, 7, 12, IC, 26, SO; 6, 27; 

7, 39, 36; 8, 4, 0, 27, S4; 9, 18, S+; 10, *, 
23, 3l; 11, fl, IS, Ifl, £2 ; 12, 9^ 19; IS, S0; 

I 14, 8, 14, 10, 2f5, SS; 15, 16,19;' 17, 3^ 19, 

. SI, 33, SS; 18, 15, 24, 33, fti; 19, 33; 20^ 

; 83; 21, 4, 0, 11, IS, ftS; 22, S3; 26, 11, 20, 

1 31, 33, SC, 29; 34, ft, 1&, 20; 2&, 6, M; 

1 26,10,34,81; 27, S, 0; 28,1; 29,3. 

maka. 

. mukanipmi, 19, S7. 

mokta, 18, 3, 12; 19, 3l; 25, 1; 27, 9; 

I 29, 61, 32; 30, 1, y, 19, 21, 2S, 36, 34, 31, 

! 50, 37; -SI, 1, 21, S4, 25, SC, 36, 31, 33, 36, 

I 37; ^2, 4, .5, a, 9, IS, 16, lö, 30, S4. 

I vnoktauÏTa, 18,11; 21,7; 25,3. 

I minoktao, 31, 13. 

i ^ 

JtamoktaniTfl, 21, S7. 

j moktab, li, 114; 15, 28, 3ü; 20,27. 


inuktalmitig, il. 

iDQls^a^ 2if 33. 

mukfal], D:^ 14j, 33, > . 

madsj 27j 31. 

taadliyfl^ 

raadhyaniBg, 4, E4.. ^ 

madhya^aiiaj 13; T, 34.' 
taitrËi. 

■ miraniDgaiiB, 11, 
ataitraj 18, SO; 23^ 19. 
tnae, 

ang^maBi, 10^19^ 23; 25j 34; 38, 9; 29,7. 
tanpaDg^Eüusi] 5,14^ 
angënoasoa paii, 31, ië. 
miea, 4,3,10; 5,34; 3, IE; 17,34; 20,33; 
24,10; 32,33. 
masfiQira, 15, 30, 

TunBah. 

inueuïiingoïig, 10, 33, 
piuakamnauhira, 18, 39, > 

mwab] 1, 13; 2, ,^, 3; 3, 4; 5, 34; 13, E; 
U, 21. 

mwab, T, 3E; 18, 3ö. 

luawali'muwfih, 2, lö. 
ni-waug, 3,11. 
mail, 25, 3f]. 
ïnula. 

mqlaEing, 6,30; 16,37; 23,5* 
Edaknira, 1,3; 14,13. 
ïjiuie. 

pamule, 3, 

lïifllih, 4, IS; 13,3; 21,^9. 
n^alandang, 3, 14^ 30, 21. 
maling* 

amamallng, 2,2^; 0,3; 5,17. 
amallugi, 12 ,is* 
minaliügan, 12,18. 

ra pil, 1, 6, 10, n, 14; 6, 39, 30, 31, 33; 7, 3, 
8, 10, 11, 13, 14; 9, 00, 35, 30, SB, 30, 33; 
11, 10, ae, :J7; 19, 30, El, SS; 19,1; 27, 30; 
mk po. 
iTiapflii, 32, 31. 
raaja, 26, 7, 9. 


I mancanagara. 

I atnafcanagaia, 20, 

I marai, 8, 0, 10, 34; 9,1. 

I -mami, 2, 5; 3, 10; 7, i4; S, 30; ü, BS. 

I de-mami, 10, V-K 
; minaba, 26, 30. 

' moglie, 5, Tj 3; 7, 13, £3; 9, 91, 33, 3E; 

; 12, 17, 

^ mangku, samangka. 

I niöDgke, 6, 7; 4,10; 7,13,33; 12,17,33; 

I 13,33; 24,31; 18,33; 19, SE; 21, EB; 

! ■ 22, IS; 23, 30, El; 27,33. 

j inangkö, 13, Eo, EL ' 

I raangkiïi, 3, 1; 5, 9^; 'C, B, 14; 14, 3;'15, fi; 

17, fl, IS; 19, BS; 20, 0; 21, El; 22, 37;' 

' 24, S; 27, 3(ï. 

raatigkana-, 1, lE, 15, 10; 2,13; 5, 0; 0,19; 
T, EA; 8, B, 11, Ifi, E9; 9,10,31,33; 10,11, 

I l.i, 19, EE, EO, 3E; 11, 9, 14; 12, Ö, S-4; 

1 13, 10; 14, 3, 11; 'l5, S7; 17, 30; 19, 

3E; 21, 37. 

zte ook aataangkana, 
raoBglcotio. 

raoTigkoTiaa, 19, 7* 

I 

age, 31, s, 
oge-agfl, 24, 13. 
j gatitL. 

Ëgantj, 20, S, El. 

gumaflli, 10, 15, 3(1; 18, EE; 19, 24; 
22, 3S; 25, 9; 26, 3Q. 

. anggantyani, .15,37. 
anggant^ny, 22, BO; 32,1. 
ginftuteD, 5, 30, 18, E3. 
gunita. 

angguniht, 2Q, EE. 
gl^utBr, 8,14. 

; guntuf, 25, 37; 28, 16; 20, 7, 35; 30,37; 
j SI, 10; 32,3,17,36. 

I ganluug* 

gumantung, 14, S6, 31* 
i gtiüËp, 2, EO, EE; 5, 64; 11, EO; ’ 13, 1.'' 
guüSra. .-a..,.: 
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pinaguöëmakliaingj 24, 9, 
guDungj 8, 4, 10, IS; H, 23; li, 3+, 

öfigunung, 25, ï, 
garu. 

giHflru, 21, y* 
gj^rcij 23] 18. 
giti, 29, Üfi. ' 

gLiru. 

agura, 6, 32. 
paragurahj'flflg, 7, Sft, 

garih. 

agiirih, 7,34, 

gUTTïlh. 

gumuruh, 3^ 1^. 
gSrhSrj 21, ^3. 

eagërlia, 21, 10; 23, S9. 
pag^rhan, 21, Ifi* 
guTiuda, 12, S. 

anggugui'iüda, 11 , 37. 
ingaun-guïinda, II, 30. 
gugiirindaTiQ, H, 21, 32. 
g{h;)Ür]&itu.* 

ghüririiitaiiitig, 23, fi. 
garjita. 

gaTjitaniro, 9, 
gërgiit. 

flnggërgut, 22, 3, 
gëringH 

agëring, 25, 34; 27, 28. 
gringsbg, 19, 39. 
get 

kaget, '4,34,2(1; 21,13; 23,14. 
gëtili, 29, 2, I4w 
gëtoli. . 

Tnaüggëtoha, 29, 3, 
gataua. 

agataaEi, 11, lil. 
gSt^k: 

anggëtak, 4, 33. 
guati, 2S, 7, 
g«6tiiï0, 22, 37. 
guaali, II] 17, 
gaWa. 



anggawa, 23, 29. 
ginawa, 23, 80. 
ga^o, 2Q, 37. 

gawane, 7, 34; II, 19. 
ftgawQ, 1, li; 4, 32; U, 
I 25,30; 29,3. 

agaïrea, 1, 7. ' ' 

I ’ . aDggaTifö, 11, 3(), 

r gmawfl:, 24, 26. 

i pagawana, 11,12. 

■ pagawoning, 10, 5. 

I jpagawëkëna, 11, 18. 

' ga’ïïok. 

gaTvokiiig, 22,27. 
agawak, 29, 34. 
gala. 

! tanpagagala, 12,13. 

! gulu. 

i panggulu, 3, 2.j. 

^ galik. 

I g£tlili0, 25, 33. 

gHlftr. 

agëlar, 4, 12, 14. 

gêlis. . ■ ■^■ 

f agëlis, 24) 1. 

I ^ ginëïifi, 37, 0. 
j gëlËm. 

[ agÖlën], 27, 3-4. 

’ gal.0ng, 

■ galëiügipunj 21, 9, 

I gilbg. 

I giliïlgaD, 19, 4; 21, £4. 

j gmling. 

[ pagulingau, 27, fi, o. 

; pagalbganira, 16, 1. 
j aguUng, 27, 8. 

] gopura. 

j .. gflpuraning, 1, 6. 

gSpok. 

anggëpökj 29, 13* 

! güpala, 7, 81. 

■ &ft4ag* 

garage, IS, 1- 


; 12j 3, ; 


' £Hj.;: r -■■ 
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ga^ttgfïij 18, 
gljyïi. 

gnïnyya, 28^ 26, 
gyat 

ïtagyatj 17,36, 
gftfjar. 

gaiïjïiran«, 23, 
gamÖL 

gidaniëlan, 5, ü, 

pagftgan, B, 0; 7, fls. 
gugoh,'18, 37; 19j 1» 
gëgër, 17,87, 
gubiig, 21, a. ■ 

gëbftg, 

agöbagfliij 24, 2L 
göüg. 

agiSng, 20,4, 
göag. 

gonge, 5, IS, 

gflOg. 

guDge, 21, at, 

aguag, 4, SI; 7, 34; 19, li; 20, 27; 
27, S3; 29,8,27; Sl, 13, 3^, 23, 
den-agung, 0, 2^. 

gaugfa. 

cajitp,: palagang^a. 
bahüd. 

aBibaÏLud, 11, 9, 
binabud, % 31, 
iDftaira-babud, 10 , 16 , 
bipL 

bmihaji] 24 , 
birifhaJjQira, 13, 8, 
bënër, 

flbSalf, 24, 20, 
bëüdo., n,8l. 
bontëü. 

tambontSii, 16,37; 13,30, 
bald^engipna, 18, 30* 

bScik. 

bSEike, 24,17. 


abëftik^hëcik, 12,13; 22,37; 23,80. 
bMki, la, 3. 

bbra, 27, 3C; 23, S4; 29, S, 17, 2(i, 21; 

30, S, 8, 6, 10, 14, lö, 2fl, 34, 26, 33, SI; S4; ' 

31, S, fi, 7, 9, 11, 13, 3C, 2fi} 32, lö, IB* 
blirö, 27, 30; 23, 20; 29, 18,19,20, 21* 

32, 23, 34, 26, 31, 33; 30, 1, S, \ 3, 7, 8, 

0, 10, 11, 13, 18, 14, 13, IC, 17,13, 23,36, 

3j, 1, 5, 3, lö, 21, 34, 3öj 31, 33, 34, 36, 30, 
37; 32,1,3, 4,5,3, 3,11)36, lÊj 20, 31,33, 34. 
bbT&dg, 27, 14, 1d, 10, 18,19,34,33)20; 

30, 16, 00. 
bari, 

baryaïi, ö, IS* 
barun 

ababura, 18, 34, 35. 
abübüfon, 30, 0. 

aiubura, S, JM, 31; Ö, 1, 3, 4; 7, 31. 
amburua, 0, 0. 

binurn, 5,17,30,37; 17,30; 19, 14,'34. 
isun-buru, 5, 33. 
ambarü-biiauni, 22, 88. 
brulimana, &, 2ö, 20; 9, 0, 9, 11; 10, 32, 33, 
34; 11, Ö; 14,14; 10,33,34; 17,1,3. 
baranaiig. 

flmbaranang, 17, 3G. 
ainbarflïiaiiga, 17, Sib 
braata, 20, 14. 
bbakta. 

ambhakia, 6, 10. 

bhiüakU, 2, 36; 3, 10, 32; 17, 29; 24, 3; 
31, 11, 14, 

, bhinaktanya, 3, 3. 

I bïiukti. 

j amutti, 1,13; 20,33; 28,31,33. 
i mukti, 20,16. ' r-, . ' 

I amuktïa, 21,35; 28, 30. 

kftbhutti, 25, 19. , : ' 

paiQ uk tinei, 9 , 31 , ■•■,. 

, bïlikfa. 

tfüfftjj.: durbyii^fl. L'.’ -v/’ '' .^■ 

bSköJ. .■■■■ •■ 

ambSkB], 26,19,63; 28,17.' ' . 




bëkëlan, 23, 

buddhL 

bujddbinipunj 22, 'J, 
baddha3t]iA.pakQLj 15 . 
bot* 

abobot^ 12j [i(ii 

binotna^ 23, sa. 
bütob. 

boboÉöity 3, IS 5 lOj g-l-. 

kabotokatij ^ 

batuFj 17, 24 , 37, ?3, 35. 

abatur, 1, 6. ^ 

bataag. 

babatanganira, lÊ, 17, 

bbaga. 

abba^o, 22, 3, 

bi.0fl, 4, 7,10^ 20,371 22,9* 

biöaning, 27, 3+, 

biËaülra, 23, 14. 

bbi^eka, S, 23; 24, 60; 27, 11, 10, lï, ^7; 
30) 4; 33 , IS. 

bbii^kaning, 25, Ij 30, 3^; 31, 20; 32, o, 
bbi^ekanira, 27, Bï; 30,0; 32,13. 
zisi abliii^cka; cdtnp. ^ Obamiabbifeka. 
bba^araga, 

abbawaraBa, 20, 3Si. 
bak, 21, 11 , 19. 
bg]ab, 12, 3, 4* 
ab^LEiii, 31, 4. 
buluh,^ 

amuliiU], 23, 33, 
kabuluhan, 22,^7* 
balik, ' 

malika, 23, 14. 
kafaabk, 10, 34. 
bëkk. 

abebekk, 4, so. 
balëm* 

"balèman, 14, 30, BI, 
balSmauing, 20, 4. 
baluDgbaTig. 

binalimgbang, IG, B, 

baps, 7, 13, 13, 10, SSi", 39, 63, 35; 3, 1, 4, fi, | 


35; 10, 10, 16, 17, 19,, 3B, 60; 11, 3, S, 4, 
0, 7, 15, 34; 12, 30; 14, &, 5; 15, 3, C, 11, . 
13; IG, 14, Ifi; 23, S4* 
bapaningauTij 15,10. . ’ ■ 

abapa, 3, 1* 
bbvja, 

pomp.: &atiirbbaja. _ ' . 

bojine, 0,63* ■ 

bajanig, 

pabajangau, 2, ^ t, 39; ■ ■ 

bhujangga, 0, 19; 10, IS, 19, SO; 14,14. 
parabbfljangga, lÜ, 13, IC, 17, 34, 36; 
14, 13. 

; baya, I. 

baya, 11,13; 18, 80; 21, Ift. 
b(h)aya, II. 

ratu^o-ngabbaya, 16,7; Gl, Hb 
buyut, 3,30; 6,39; 7,13,19. 

baymtiïigj 7, 30, 63; 6, 6; IS, 17; 20, 63, 
60; 20, S6. 
abuyut] 20, 33. 
banti, Ö, 6. 

bananQ, 9^ 33. ■ ' 

ababafiu, 17,13. 
b&fi&ab* 

biaËSüab, 2Ü, 33. 
r baiïcaua. 

plDELkapBiiüaiicanaiiiiLg, 1, 3. 
bunaal. 

binuEltal, 2, 33* 

' dopuii'buÜQal, 2ü, 7. 
bafiol, 27) 1* 

bbÜTDj, 2, rt; 3,31; 14,33; 21365 * 

pomp.: (a)KiangkïibhQmi, uk iffangku* 
bamakSrtï, H, 19. 

I bhage, 0,11. 

' bhagawac, 30, s-V. 

: bbagya. 

bkagyane, 0, 35* 
babu. 

ababu, % 33. 
bubub, ï. 


— 940 


bn^abai], 19^ 13. 
bubuh/ II. 

27^ a. 

ImW, Ut 19, Sö. 

böbëk. 

pa[ilb^bt!:kaiit 12, 3. 
bjLbad. 


ngong, S, S3. 

'Dingong, 2,11. 
iringang^] 22, ib. 


ababod, 22, ?; 29, S. 
tBbSflg. . ‘ ■. 

kab^b^ug, 5, 7 h 

bbat^ra, 1, 17; 2, S, 3, C, 33; 3, 3S, 33; 
IS. 17, 3e, a«; U, lü, 13; 15, IS, A, 
S, Sü, 37; 17, 4, S, 13; 18, 7, 3, lft; 19, 
la, 21, 37; 20, l; 21, 7, d7; 24,3(1; 

25, 3; 20, £Q, 3fl, 33, 35; 27, 4, lï, 7, 

17, llf, n. 

abhat4rfl, 26^ Itl, 33, 3U, 35; 30, 3e. 
bbat^ri, 6,1^4. 
bang, 1, a, 9. 
bOELg.- 

taba&gbang, 10, 3. 
bëügang. 

binËügöug, 21, 3. 
ïigaQ. 

angon, 3, C, 59; 4, 33; 0, lO. 

. anganngoD, 3, s. 

paagoa, 6, ll. ^ . 

paogone, O, ie, 
pangonira, 6,15, ii*,' 
paugoüingsan, C, Ifl. . " 

Bapangön, tb S- ' ■■■ 

"Dguni, 8,33. ' . ■ '.4'^ 4 ' 

rÏDgiipi, sie uni. 
makangttai, 16, 50.’ 
i3gaal\v«b, 19,13, 
ngaraa. 

Dgaraning, a, 3, 

ngkana, sie kana. _ ' 

uggen, zie ook ënggoïi, 
nggenipBu, 15, 17, 

nggesira, 2,1; 4,17,33; 5,13; 11,1* 

nggön, 

uggfluira, 29,13* T 


De i^paeandi'a- (wawat^kün) of ^t^ï^kala- 
woordm. 


1 . 


1 iaclu, 20, 53 {1290). 

I ikiï, 90, 1 (1308); 30, 3* (1311); 32, y 
(1373); 32,2^5(1403); 32,^7 ftö(ïï(1533)* 
i awani, 29, 1.1 (3279). ■ ' ' ■ 

' mgüf 30, 2? (1319), offi. oiiSer 8. 

I ratu, 27,10 (1250). 

! tüpsL, 24,3* (1213); 30,19 (1310); 80,®* 
(1811); 31,^ (1351)* 

Inra, 24, 3i (1198), ^ 

dlftgiflg) 28, 15 (1253). 
tnnggiil, 24, 8!J.(n98); 25, la (1283); 
j 29, 37 (1284); 29, 30 (1307);- Sl, 33 

I (1356); 32, IS (1388); 32,31 (1388). 

aitangftu, 24, U (1216); 30, 3® (1821); 

80, 34 (1322); 81, sè (1851); 81, 36 
' (1368); 31, 37 (1309); 32, 2^ (L33S). 

' aamfldbi, 24, Ül (1197). ■ l 

wit, 82,17 (1884), 

wulan, 26,9 (1233); 30,19 (1310); SI, li, ^ 
(1323); 91,34 (1359); 92, fl (1372*); 1 

.82,8 (1373); 32,'la (1978). ^ 

; wong, 25,16 (1217); 25, S3 (1283); -26, iJ9 . 

I (1235); 2o, 30 (123S)j 26, 11 (1240);; ."V 
I 23, 3ü (1293) ; 29, 34 (L298)5. ■ S0, £7 

j (1319*); 31, IB (1382); 81,4^(1339»); 

I 91, S8 (1943); 31, a4 (1349); 81,29, 

' (1352*); 32, 13 (1976); 32, 25 (1400); 

32, 2S (1585)* 

fömab, 91, aa (1998). ■ . ■ ■ • 

jaarna, 90, SS (1920); 80,.3B (t321> vil.. V 
mfidlni, 80,34(1811). :'' ’. 



bh^iïii, aSj n (1217); 27, lü (1250)^ 

Slj lu (1^35). 


2 . 


metfa, 30, (1331); 30, lïi- (1322). j 

r(ij^29j3T (12S4). 

kftriiLÉ, 23j n (t39S). , 

dwi, 24, n-\. C121G), 
ton (ELiion)^ 20^ li» (1253). 
tEiflgan (ariangani), 25, (I233>; 27, 10 j 

(1250). ! 

lara, 31,1=' (1329); 32, nooi (1523), i 
pakflfi, 25, lis (1217); 20, 3B (1233); 25,39 [ 
(1235); 25,30 (123fi); 26,11 (Ï340); j 
27, la (1260); 20, IG (1270); 29, 3ö ! 
(1293); 30, iH (1320); Sü, 'U (1322); ' 
31, lü (1332); 31,39 (1362*); 32, a ! 
(1372*); 32, S7 nüfli (1622). 
mata, 29, ^0 (12Ö0). 


guya, 25,99 (1235); 25, ao (1230); 20, öO 
•. (12Ö3); 29, zr, (13Ü7); 31, 1(3 (1332); 
31, IH (1333*); 31, iH (1352*); 32,20 
(1535). 

ba (baba), 26, as (1233). 
bfltini, 32,0 (1373),., 


4. 


sagara, 32, SC (1403). 
weila, 20,11 (1240); 31,1?; (1333*), tgL 
omtey 3, 

pat, 29,97 (1234);. 32,17 (1334). 
yuga, 31, 33 (1348); 31, 3i (1349); 
33, SG (UOO). 


5. 


3. 




|ir :■ ■ 


antKlu, 31,33 (1355). 
api, 25, se (1233). 
ambab (angambah), 31, 99 (1338). 
agni, 30, «9 (1321); 30,34 (1322); 31,19 
(1335); 31, (1361); 31,31 (1369); 

31, 3.1 (13G8); 31, 37 (13G9); 32, la 
(1386); 32, SS (1383). 
rama, 30, S4 (1311). 

kayu, 23, IG (1253); 3C, 1 (1308); 30,27 
(1319*); 30, SS (1320); 31,10 (1332); 
38,10 (1333*); 31, (1335); 31,23 

(1338); -31, U (1349); 32, 9 (1373); 
33, 31 (1388); 32, 20 (1403). 
tlJlu, 33, 17 '(1384). 

aahut (anahiit), 2G, 9 (12SS); 30, 19 (1310); 
31, IG (1328); 33., SS (1343); 32, S 

(1372*); 32, 3 (1373); 32, iS (1375); 
32,1(1 (1378). ■ ^ 

we da. vffh ondar 4. 

'iffëiutj 32, S (1373). 


: anila, 31, SS (1351). 

, aiftba, 20, ^9 (1235). 

: Tïisaya (amiiftya), 27, IS (1250); 32, 13 
I (1375); 32, SS (1B36); 32,37 nDöï(1622). 
I païïab (amainah), 31, Si (1355). 

pawana, 31,19 (1336). 

, pafioa, 31, 04 (1350). 

' blmta, 27, 11 (1250); 28, 15 (1253); 

31, 30 (1366). 

I bAyu, 32, iS (1535). 


Ö. 


rasa, 24, S4 (ISIG); 25, 30 (1286); 31,67 
(1289). 

wihat (wiyat), 31, (1352*). 

gaija, 31, 3G (13G8); 32, 3 (1372*); 32, 
(1386). 


7. 


rëfii, 24, SI (1107);' 39, 35 (ISOÏ), 
knda, 25, IS (1217); 32,13 (1375). 
tnraDgga, 29, Ü (1279), 




parTT^ts, 9 ^1978)^ 

ÊfaptH sapta^i ö/ 9aptagnya)j 

SgjXfp (1378). 
wiku, 82, e {1878> 


ui ft, 29,27 (12S4); 32,17 (1384). 
nagfl, 24,33 (1106); 36,9 (1238); 29,34 
(1298); 31,15 (1336); 31,33 (1348); 

31, Sa. (1333); S2, 31- (1868); 32, 33 

.(1363); iïTfl mdsr 1. 

liitiati, 31, (I336)- 

mtUaisgga, 30,1 (1303)' 

TjrAhmaOft, 82, U (1373); 32,19 (1386); 

32, al (1363); 32, 9S (1888). 


aawa, Sl, 37 (13S9). 

aanga, 24,31 (1197); 29, 15 (1279); 29, 30 
^ (1293^; 31,94 (1340). 
leng, 29,34 (1208), 
mauawa, 31, 34 (1359). 
lïiükfl, 24,32 (1198); 29, S6 (1290); 30, 27 
(1319*). 


ambora, 32, &C (140.3). 

nóra,' 26, ïl (1240); 32, as (1409), 

20, 3S (1307); 30,1(1308); 30, Bfi 
^ (1320); 32, as (1400), 
gaganft, 29, aa (1290); 30,19 (1319), 
bhaami, 27,10 (1250), 


re^UeaTigjL-aainaibi, .24, 31, 
naga^mnka-dnra-tunggal, 24, 
ïfta^Tttpa'dwi-^itaïigfu, 24,1^4. 
kyda-bbanat-patgaiiing-wüng, 25, IB. 
ba^ba-Ëangan'Wf^Dg, 25, SS. 
apj-ap^tangan-longgal, 25, 2$, 
art(b)a-gnna^patfanidg-w[]‘ng, 25, S9. 
raaa-’gdpa-pftk}a'WOïïg;''26, SO. - 

d^g^babnt-wulai], 26,^^; 2 niet nitfj^druM- 

nöfa-wflda-pftkaa’wong, 26, 
bbft&mi-bbuta-iraaTïgaBi-ratu, 27; 10. 
(dnyft-'t^Uaya-pftk^a'bb^nii, 27, IS. 
kaya-bbutanou-duging, 26, 15. . 

sanga4urangga-pakaa'ffai]i, 29, U. 
pat-ula-TO^tanggal, 39, S7. ■'■• 

gagana-muka-matondu, 29, SB, 
guna-sanga'pakgauiQg'Wong, 29, Sb.. 
nagadang^tar^ianiiJg'W&ng, 29, 94, 


Da m (ffiii iekst iJtMrA:flï?imie sënffhalü^Sy tan mlke er esnige nüt met voï7e 
sekenheid te lezüv zijn^ m geregelde velgerde ti}t eiaving taïi ét Ater vofn-gaande 
apgaven, en om ie iateit sien, dat naar waarschignl0khe{d &n'it ïaUr ds 
jaarialleJt m cy/a's b^'geaehreMtt teerdetti ioen in dis l&aisien- reeds fouieri ingealopen jvaren* 
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1307, tëöi-ïunya-giiï^a-tnnggftl, 20^ Sö, 

130&, maiangga-iguiiyfL-kayekiE^ 8(lij 1* 

I310j g&gaj^ia-tÜp&CLfthut-TTiilflnj 30, l-O* 

1311 j Tnfldini-rüpa-raiaekii, SÜ, 3i, 

1S19^, ïnukxiTiing‘WOTig-kaja-Bagftj 30, 37; in den Ï317j de 

*cöi>r£ïeji Un onrêóhie* 

^ 13^20, flii].ya-pat|fl-kflya-jflimiei, 30, 

132tf jaTinia-n0tragBi-aitaDgBn, 30^ 

1.322j netra-pakgagTii-sitangSTi, 30, 34. 

1823, T]»ga-laraiifthut“Wiilaïi, 3], IG. 

1332, pak^a-gup-a-kaya-wong, 31, IGh 

1333*, k&ya'Wedfl^guuaiaing-wöiig, S3,l&^ ïj-i dm tek&t 1343, volt^ens de s^ngkala- 
^eoorden tercühti maar weda soit ook drie kunnen leieekenm. 

1330, pawanJlgni-kaya-bhumi, 31, 19, 

13 33j liman-kayan g&in bah-Hiiïi ab, 31, 

134S, n^tga-juganabul-woiig, 31, 

1349, aanga-yuga-kaya-’trong, 31, 2-4. 

1351, TÜipaDilagTii-aitainig^.i], 31, 

1352^^, paLea-wihat-guijflnitig-'H-OBg, 31, in dm tekst 1303, volgens de slhtgkala- 
tmordm miasekien. terecht* 

1355, bbata^uaatiab^antëlii-tuBggal, 31, 33. 

1359, matiawa^panoagiii-wulan, 31,34. 

1338, naga-ganagiii'SUaiig^.u, 31, 

1360, nawa-raa^igni-silangcn, 31, S7. 

1372*, pakaa-ga^anahnt-wnlaB, 32, 3; /tt dm tekst 1362, volgens de e^gkaki- 
icoórde7i terecht* 

1373, wëïiit-wikii-analiiit'’wulan, 32, B; m tekst 137* 

1373, bahni-parwala-kayöku, 32, &. 

1376, wi^aya-knjdaiiaïnit-'WOiQg) 32,13. 

137S, brfthniai^a^a&ptagflyaiiaïmÈ-wükii, 32, ift. 

1334,' pat-iiIft-tëluBg-Tvi*, 32, lï. 

1330, ga^ja-britma^jftgui-tuaggal, 32, IB* 

^ 1333, brAhma^ja-nag&gjii-QitEiiigï.u, ■ 32,19* 

1338, bïalimaiia-iiagfl-kaya-tiinggal, 32, 21. 

1400, ^unya-Tiora-jugariing-Tii'ong, 32, SS* 

1403, kftyatnijara-aagftrökü, 32, 20. 

1522, laïa-pük^a-iDdiHayekii, 32, 2Ï (tfflflf). 

1535, ■wïiaya^gu^-bayuaitig-’wong, 32, 
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